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Tegenwoordig de heerenrc. w. opzoomeb, voorzitter, J ob wal, 

W. I. KNOOP, J. E. GOÜDSMIT, P. 1. YETfl, B J. LIN TB 1.0 DE GEBfl, 
J. A. FRUIN, A. KUENKN, S. A. SABER, L. A. 1. W. SLOBT, H. KERN, 
B. V>. H. TJSLLEf.EN, I!. H. C. K. VAN DER WJJCK, C. VOSMABR, 
1. P. H. LAND, J. G. DE HC) OP SCHEFFER, R. VAN BONEVAL PAURE 

TB. JOBISSFN, eil de secretaris J. c ö. BOOT. 



De heer Leemans heeft zijne afwezigheid verontschuldigd. 



Bij den secretarie zijn ingekomen en worden aan de ver- 
gadering medegedeeld: 1". een brief van het gemeente bestuur 
van Alkmaar, ten geleide van een exemplaar der photogra 
phische afdruk van den brief, die tijdens het beleg in 1573 
door den stadstimmerman van der Meg aan 8onoy is over- 
gebracht en die op het raadhuis te Alkmaar bewaard wordt; 
2". twee gedrukte circulaires van den heer Textor de Ravisi 
te St. Etienne, betreffende het internationale congres van 
Orientalisten, dat heden te Londen geopend wordt; 3". het 
vierde deel van Dntuy's histoire des Romains, ten geschenke 
van den schrijver. Aan den secretaris wordt opgedragen voor 
de sub 1 en 3 genoemde geschenken den dank der Akade- 
mie te betuigen. 
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Vervolgens spreekt de lieer de Geer over de Über legis 
Saxonum en de daarmede samenhangende capitulariën. Hij 
rangt aan met eene beschouwing van de capitviatio de par- 
tibus Saxoniae en tracht zoowel uit den inbond als uit den 
vorm aan te wijzen dat dit geen capitnlare is, maar eene 
compilatie door een' geestelijken uit verscheidene verorde- 
ningen gemaakt, die door Karel den Grooten na de onder- 
werping van ettelijke gedeelten van Saxen en bij de invoe- 
ring van liet christendom in die landen uitgevaardigd waren. 
Die verordeningen zelve zijn verloren geraakt, maar in die 
capilulatio vinden wij daaruit in de maiora capitula eeu reeks 
van met den dood strafbaar gestelde misdrijven tegen de 
kerk, hare instellingen en dienaren en tegen de kristeljjke 
leer bijeen gebracht, bij welke de priester van de doodstraf 
kon vrij maken c. 14. Daarnevens zjjn in eene bepaalde orde 
minora capitula geplaatst, waarin allerlei voorschriften ge- 
vonden worden, by welker nakoming de kerk belang had 
of waarop de geestelijkheid had toe te zien. Daar vele van 
die bepalingen slechts eene voorbijgaande beteekenis hadden, 
laat zich daarnit het verdwijnen der verordeningen zelve ver- 
klaren. Toevallig bleef de capitulatio in het vaticaansche 
handschrift bewaard, die vóór de lex Saxonum samengesteld 
in c. 33 met de benaming lex Saxonum niet het saksische 
volksreeht, maar de volksgewoonle der Saksers bedoelt. 

Ook bij den inhoud vau het capitulare Saxonicum van het 
jaar 797 staat de spreker stil, om aan te wijzen dat al de 
bepalingen betrekking hebben op den konings- en gravenban. 
de priesters, de missi en de graven, en op het recht der vor- 
Bten bij gericht en straf. Hij beschouwt de slotbepaling als 



De liber legis Saxonum is niet vrij van latere bijvoegin- 
gen. Als zoodanig wijst de spreker aan de verklaring van 
de ruoda in c. 13, de woorden lex Francorum by c. 24, de 
waardebestemmingen in c. 66, en wat in het Spangenberg- 
sche handschrift aan c. 22, 23, 36 en 38 is toegevoegd. De 
lex bestaat uit de volgende stukken. Vooreerst bevat zjj 
een boetregister op doodslag en verwonding van den nobi- 
lis c. 1—20, waarvan echter de drie laatsten een later 
toevoegsel uitmaken. Ten anderen eene opgave van met 
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den dood strafbare feiten, niet zonder onderscheidene 
latere bijvoegsels ■ van handelingen tegen de kerk, tegen 
den fraEkiaclieu vorst, tegen den dominus en de zijnen, 
c. 21 — 38. 'l'en derden een reeks bepalingen uit eene 
frankische verordening ontleend, c. 61—65 ene. 39, tot ver- 
zekering van het eigendomsrecht en betreffende den liber 
sub tutela nobilis en van den litus regins, om de onzeker- 
heid van hun rechtstoestand, een gevolg der verbanning van 
vele nobiles, op te heffen. Ten vierden bepalingen wegens 
aansprakelijkheid van onderscheiden handelingen e. 50 — 60, 
waarbij de spreker doet opmerken, dat c. 58 waarschijnlijk 
nit c. 56 is ontleend, en dat ook c. 60 eeue later ingescho- 
ven bepaling is. Eindelijk ten vijfden een uittreksel eener 
beschrijving van het bestaande recht op het huwelijk en de 
voogdij der vrouw, c. 40—49, waarin sporen van frankischen 
invloed zichtbaar zijn. 

Over den tijd der samenstelling van deze verzameling merkt 
de spreker op dat dit na 797 moet geweest zijn, daar c. 38 
de bepaling van c. 8 van het capitular van dat jaar onder- 
stelt, dat echter die samenstelling waarschijnlijk niet later 
dan in de eerste jaren der negende eeuw kan hebben plaats 
gehad en wel onder den invloed en misschien op last vau 
Sarei, opdat de in Saksen toen geldende rechtsbepalingen, 
zooals die in de gerichten werden toegepast, gemakkelijk 
zouden kannen overzien worden. Het is evenwel niet twij- 
felachtig dat men daarbij niet te denken heeft aan een als 
net of capitular vastgesteld geheel. Deze volksrechten zijn 
zekertjjk nooit afgekondigd als eigenlijke wetten, maar zij 
zijn op 's vorsten last uit bestaande bronnen verzameld ten 
dienste van hen, die met de zorg voor de handhaving van 
het recht belast waren. 

De voorzitter vraagt of het gesprokene voor de Verslagen 
wordt aangeboden, waarop een ontkennend antwoord volgt, 
en opent daarop de gelegenheid tot discussie. 

De heer de Wal, hoezeer het kritisch overzicht dat de 
spreker gegeven heeft van den inhoud der lex Saxonum waar- 
derend, verklaart zich niet te kunnen vereenigen met de aan- 
gevoerde bewijsgronden voor de meening, dat die lex van 
later dagteekening zou zijn dan het capitular of liever de 
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capitula, quae de partibus Saxoniae constituta snat, in 785 
te Paderborn openbaar gemaakt. In strijd met de meening 
van den heer de Geer blijft bij het gevoelen aankleven, dat 
de redactie der lex Saxon uw ia vastgesteld voor de uitvaar- 
diging dier capitnla. Daartoe dwingen de woorden in laatst- 
genoemde voorkomende: Deperiuris secundum legem Saxono- 
rum tit. Die woorden kunnen niet slaan op een saksisch 
gewoonterecht, dat vóór de frankische heerschappij zon heb- 
ben gegolden. De geestelijkheid, die Karel den Grooten ter 
zijde stond, en aan wier gezag de bepalingen dier capitula 
haar ontstaan te danken hebben, kon onmogelijk naar eene 
wetgeving verwyzen of een rechtstoestand bestendigen, die 
al bestaan had, toen de Saksers nog niet Kristen en waren, 
en allerminst bij het pant van den meiueed zich vergenoe- 
gen met eene bloote verwijzing naar het vroegere recht. 

Zijns inziens is de lex Saxon um uit vier deelen samenge- 
steld, die ontleend zgn aan verordeningen, welke op ver- 
schillende tijdfin en in verschillenden vorm waren vastgesteld, 
te weten a art. 1—20; 6 art. 21—23; e art. 24—60; d art. 
61 — 66. Hoogst waarschjjnlyk kwamen art. 21 — 23 reeds in 
de eerste redactie van het nieuwe volksrecht voor. Die re- 
dactie, al verschilde zij eenigermate van de ons bekende, is 
toch onder fränkischen invloed tot stand gebracht; zij moest 
dienen om de Kristelijke godsdienst wortel te doen schieten 
in de Saksische gemeenten, en door strenge strafbepalingen 
evenzeer de eeredienst beschermen, als de afgoderij verdelgen 
en de sporen van het heidendom uitwisschen. Toen zjj een- 
maal gold, kon de vorst in eene latere verordening zeer goed 
verklaren : De periuris secundum legem Saxonorum sit, woor- 
den zonder beteekenis, zooals Stobbe reeds opmerkte, als 
men ze op ongeschreven gewoonterecht laat slaan. Daaren- 
boven indien er een onderwerp was, waaromtrent men het 
niet bij het oude recht kon laten berusten, 't was wel de 
meineed. Àls' de capitula, zooals de spreker stelde, tusschen 
772 en 785 gemaakt zgn, toen niaiora capitula met bedrei 
ging van doodstraf tot handhaving der kerkelijke tucht noo- 
dig waren, zou dan dezelfde vorst, die in 779 voor andere 
gedeelten van zgn rijk de straf der periuri had vastgesteld, 
Mer zich tot eene verwijzing naar het heidensche gebruik 
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bepaald hebben ¥ Zal hij niet veeleer gedoeld hebbeu op de 
voorschriften der lei Saxonium : Qui sciena periuraverit, ca- 
pite pvniatur. Qui nesciens periuraverit, manum mam redimat 
auctor tacramentit En zon, aangenomen de veronderstelling 
van den spreker over den oorsprong der capitula de partibus 
Saxoniae, de geestelijke die ze verzamelde wel reden gehad 
hebben om juist die bepaling over te nemen, die voor zjjn 
doel weinig geschikt wai? Het onderling verband van art. 
21 — 23 verbiedt zulk eene opvatting. Alles ziet bier op de 
berk en op feiten, die strafbaar zijn omdat ze of in de kerk 
of tegen het hoogste wezen, wiens naam lichtvaardig werd 
ingeroepen, gepleegd werden. 

De heer Pruin wenscht van den spreker te vernemen, hoe 
hij het verschil verklaart dat er tusschen de capitulatio de 
partibus Saxoniae en de liber legis Saxonum bestaat. 

De heer Kern vraagt of hg goed verstaan heeft, dat 
de spreker den litus bh' de Saksers in een anderen toestand 
zich denkt, als bij de Franken, en merkt op dat het getal 
twaalf niet alleen bij de Saksers, maar bij alle Germanen 
een rol speelde. Voor 120 hadden de Franken zelfs een 
eigen woord. 

De heer de Geer antwoordt op de gemaakte bedenkingen. 
Hij erkent dat de woorden de periuris eet. tegen hem schij- 
nen te pleiten, maar zijne meening niet omwerpen, daar zij 
niet in een capitnlare, maar iu eene private capitulatio staan. 
Over den tijd van het samenstellen dier capitulatio heeft hij 
niet gesproken en durft daarover niets beslissen. 

In antwoord op de vraag van den heer Fruin zegt hij dat 
de punten van verschil bewijzen opleveren van een vroege 
ren en van een lateren toestand, en op de opmerkingen van 
den heer Kern stemt hij toe, dat de litus ook by andere 
Germanen gevonden wordt, maar dat hij bij de Saksers een 
vrij man was, en dat waar hij sprak over het twaalftal bij 
gelegenheid van de ruoda, hij alleen van de Saksers ge- 
waagde, zonder daarom te ontkennen dat dat getal bij an- 
dere Gerraaansche stammen insgelijks in eere was. 
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Daar de tijd te ver gevorderd is om eene aangekondigde 
bijdrage van den heer Naber te hooren, wordt de vergade- 
ring gesloten, nadat de heeren Fruin, Veth en van Boneval 
Faure exemplaren hunner werken: Instructie voor de stad 
Haarlem, door Ph. Wielant, uitgegeven en toegelicht door 
Mr. J. A. Fruin, Java 9 de en 10 de aflevering, en het Neder- 
landsen burgerlijk procesrecht 2<*e deel voor de boekerij heb- 
ben aangeboden. 
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Tegenwoordig de heeren : c. w. opzooiier, voorzitter, w. moll, 

. RUTGERS, C. LEEMANS, II. DE VRIES, W. G. BRILL, W. J. KNOOP, 
. PH. G. VAN DEN BERGH, G. DB VRIES AZ., J. E. fiOUDSUIT, 
. KERN, S. A. NARBR, B. f. LINTELO DB GEER, tl. J. DE GOBJE, 
. A. FRU1N, S. VISSERING, J. T. BUVS, TH RORRET, N. BEETS, 
. VAN HERWERDEN, J. P. N. LAM), J. G. DB HOOP SGUEFFBR, 



vosuABR en de secretaris j. c. g. 



Na lezing en goedkeuring van het proces-verbaal der vo- 
rige vergadering wordt gelezen een brief uit Val Richer van 
13 September 11., waarbij de naaste betrekkingen kennis ge- 
ven van het overlijden van Francois Pierre Guillaume Guizot 
op den 12óeii dier maand. Daar de beer Guizot buitenlandsch 
lid der Akademie was, draagt de afdeeling de beantwoording 
aan haren secretaris op. 



De beer Naber levert eene bijdrage tot de Homerische 
quaestie. Na een overzicht gegeven te hebben van hetgeen 
door F. A. Wolf en na hem door Lachmann en andereu in 
dat opzicht gesebreven ia, merkt hij op dat de strijd steeds 
voortduurt, en er zeer weinig kans is, dat in den eersten 
tgd eene bevredigende oplossing zal gevonden worden. Een 
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tientul jaren geleden mochten wellicht de volgelingen van 
Lach mann het hoogste woord voeren, maar sedert dien tijd 
hebben zijne bestrijders nieuwen moed gekregen door de 
hulptroepen, welke Nutzhorn, Kammer en Volkmann hebben 
aangevoerd. Het schijnt evenwel dat beide partgen in de 
hitte van het gevecht meestal te veel uit het oog verliezen, 
wat Wolf zeer naar waarheid heeft opgemerkt in de Prole- 
gomena p. 236, dat in de beide gedichten bijna alles congruit 
in idem Ingenium, in eosdem more», in eandem formulant 
sentiendi et loquendi. Bijj het bespreken der onloochenbare 
en merkwaardige tegenstrijdigheden, mocht men wel het oog 
wat meer gericht honden op de even onloochenbare en merk- 
waardige punten van overeenkomst. Het doel der spreker is 
daartoe eene bijdrage te leveren. 

Het schijnt thans wel niet te kunnen worden weerspro- 
ken, dat de verhalen nopens eene op gezag van Pisistratus 
ondernomen recensie van Homerus allen redely ken grond 
missen. Intuäschen, moet er al worden aangenomen, dat de 
Ilias en de Odyssea geruimen tijd voor Pisistratus reeds om- 
streeks den vorm hadden, dien zjj in het algemeen hebben 
bewaard, dan is daarmede de theorie van Lachmann nog 
niet omver geworpen, maar slechts in een onder tijdperk ver- 
plaatst. De spreker sluit zich aan bij de resultaten van hen, 
die meenen dat bij het begin der Olympiaden-rekening de 
Oyclici deuzelfdeu dichter gekend hebben, dien wij nog be- 
zitten. De versmelting der thans oogenscbjjnlijk samenhan- 
gende deelen, moet dus in eene vroegere periode hebben 
plaats gehad. De spreker zon voor zich zelven, zonder dit 
thans tot een punt van bespreking te maken, zich liefst aan- 
sluiten aan de zoogenoemde tweede hypothese van Wolf, die 
in later jaren vasthield aan hetgeen men na hem in Duitsch- 
land eene Urilias genoemd heeft. 

Aan de hand van Grote, History of Greece II. p. 160 
Edit. Amer., wil de spreker nu aantoonen, dat die onder- 
linge overeenkomst in taal, zeden en gebruiken, waarvan 
Wolf spreekt, inderdaad terugwyst op een tijdvak, dat veel 
ouder moet zijn dan dat van Pisistratns. Wat de taal aan- 
gaat, herinnert hij aan die talrijke woorden, wier vaste nim- 
mer misbruikte beteekenis geheel van die eener latere periode 
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afwijkt, zooals door Aristarchus is aangetoond, wiens resul- 
taten door Lehrs zijn bijeengebracht. Reeds Wolf had het 
gewicht van dit argument geroeid en was daardoor in de 
engte gedreven en verleid tot de ongelukkige gissing: >Quid 
autem? si mirificum illum concentum in primis Àriatarchi 
eleganti ingenio et doctrinae debemus?" Doch ook niet deze 
bijna ongerijmde hypothese zon hij zich niet kunnen redden ; 
want diezelfde overeenstemming strekt zich ook uit tot woor- 
den, wier ware beteekenis door Aristarchns nog niet door- 
grond was. Ook de kwestie van het gebruik Tan het digamma 
behoort hiertoe. 

Nog merkwaardiger is het verschijnsel, dat sommige later 
zeer gebruikelijke woorden bij Homerus of in het geheel 
niet of althans uiterst zelden voorkomen, als Set, kóyoc, 
ofiixyóc, ftétjog, Çtfreîv, tv^t,, tjo<piTj* f/taeïv en onder- 
scheidene andere. Vooral op dit gebied vertoont zich de 
Odyssea als een iets of wat jonger product dan de Ilias. Dat 
één dichter het plan van beide werken zou hebben aange- 
geven, schijnt onaannemelijk. 

Op het gebied der Antiquitas Homerica ziet men de merk- 
waardige overeenstemming, welke overal heeracht, dan vooral 
en het best, als men zorgvuldig let op hetgeen aan Homerus 
blijkbaar onbekend is geweest Hiertoe behoort zijne beperkte 
geographische kennis, die eerst in de Odyssea zich tot Sicilië 
schijnt uit te breiden ; de beteekenis van "OkvfiJiog, Aîâqo, 
Ovyavbç, 'jâîdrjç, Tâftraçoç, 'Sixeavàç en dgl. meer; 
het ontbreken der tegenstelling tnsseben "GXXiprsg en Bâç- 
paçoi, enz. 

Ook op mythologisch gebied is veel, dat later met die- 
zelfde bestemdheid niet wederkeert, bjjv. Agamemnon, als 
koning van Mycenae, niet van Argos ; Vulcanus als zoon 
ran Jupiter en Jnno; de onbekendheid met het oordeel van 
Paris en zeer vele andere bijzonderheden van dien aard. Ver- 
der toont de spreker met eenige uitvoerigheid aan, dat overal 
zoo in de Ilias als in de Odyssea, steeds Achilles wordt voor- 
gesteld als de aanvoerder der Grieken in den stryd, terwijl 
Agamemnon, die het opperbevel in de legerplaats heeft, slechts 
bij ontstentenis van Achilles diens commando overneemt. Er 
volgt hieruit dat de verdeeling van den behaalden buit tot 
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de aan Agamemnon opgedragen zaken behoort, eene bijzon- 
derheid die bij de beoordeeling van het plan der Ilias niet 
sonder gewicht ia. Opmerkelijk schijnt niet minder dat in 
deze gedichten geen enkel spoor voorkomt van de Orphe- 
ische denkwijze en leerstellingen. Zelfs vindt men nauwelijks 
eenige bekendheid niet periodiek wederkeerende godsdienstige 
feesten. 

Velerlei andere bijzonderheden die hier slechts in enkele 
trekken behoeven te worden bijeenverzameld, leiden tot het- 
zelfde resultaat. De plaats die later door de slaven wordt 
ingenomen, behoort in den tijd van Homerus, goeddeels aan 
de OrjTfç. Als zetel van alle geestelijke eigenschappen van 
den mensch, vinden wij melding gemaakt van t) tf>(p)V oi' me- 
aigvuldiger ai tpQeveg. Bloedschuld wordt herhaaldelijk, ja 
in den regel, afgekocht. De bruid brengt geene bruidschat 
mede, maar wordt integendeel van hare ouders afgekocht. 
De gesneuvelden worden zonder bedenken verminkt, waar- 
tegen eerst in de Odyssea het volksgevoel begint op te ko- 
men. Gemunt geld is nog onbekend, eveneens als wellicht 
ook het schrift, doch hieromtrent behoudt de spreker zich 
nader onderzoek voor. Een tal van andere bijzonderheden 
vinden in dit overzicht geene plaats, maar vermelding ver- 
dient toch het feit, dat, zoo bet gebruik van het ijzer al 
niet geheel onbekend is, in den oorlog toch uitsluitend bron- 
zen wapenen gebruikt worden: dit is te opmerkelijker, dewijl 
bjj de Egyptenaren het algemeen gebruik van het ijzer zoo 
vele eeuwen ouder schijnt te zijn, Kransen, ringen, lampen, 
trompetten, enz. zijn andere voorbeelden van zaken, die aan 
de Homerische helden onbekend zijn. 

Op menigerlei ander gebied vindt men dezelfde overeen- 
stemming, welke niet minder de aandacht verdient dan de 
tegenstrijdigheden, waarop door de Lachmanniani uitsluitend 
de aandacht gevestigd wordt. Zoo zijn bijv. alle helden don- 
ker van haarkleur ; dat Achilles en Menelaus hierop zeer 
zeiden voorkomende uitzonderingen zijn, is aan de iets later 
levende Grieken blijkens vele plaatsen volkomen onbekend. 
Wilde dieren en bepaaldelijk roofvogels zjjn in Griekenland 
nog zeer talrijk; de honden groot, sterk en nog half wild. 
Muilezels zijn in Europa nog eenigszins zeldzaam, in Azië 
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wat meer gewoon, De vijgenboom komt op od betwistbaar 
oude plaatsen nog niet f oor; Homerus kent alleen den wil- 
den vijgenboom , welks vruchten oneetbaar zijn. Hg kent 
ook alleen den wilden olijfboom. Olie wordt door den handel 
ingevoerd en dient alleen om in te smeeren, niet om te bran- 
den, ook niet bfl de toebereiding der spijzen. Bijenteeit be- 
staat nog niet. Hoenders zijn nog onbekend, als ook tamme 
duiven. 

De spreker eindigt met korteljjk aan te geven, wat naar 
zijne meening het resultaat van deze en dergelijke onderzoe- 
kingen zal worden. Ilias en Odysaea — voor de laatste is 
het door Kammer uitvoerig aangetoond — zijn als eenheden 
ontworpen en gedieht. . Maar aan dat oorspronkelijk plan is 
later — doch altjjd vóór omstreeks het jaar 800 — velerlei 
toegevoegd, dat niet juist altijd mindere poëtische waarde 
heeft. Integendeel munten juist sommige dier toegevoegde 
gedeelten door eene grootere mate van levendigheid boven 
het andere uit. De spreker hoopt een andermaal te handelen 
over de methode, waarnaar uit de bestaande stukken die 
oorspronkelijke bestanddeelen kunnen worden teruggevonden. 
Hij wijst thans alleen op Iliad. XXII vs. 394, waarmede naar 
zijne meening de Ilias oorspronkelijk sloot. 

De spreker bestemt het medegedeelde niet voor de Ver- 
slagen, maar geeft zijn voornemen te kennen om de resul- 
taten van een voortgezet onderzoek in de werken der Aka- 
demie bekend te maken. 

De heer Vissering stelt tegenover de bewering van den 
spreker dat het ijzer aan Homerus nagenoeg onbekend was, 
de plaats uit de Ilias meermalen door romeinsche rechtsge- 
leerden aangehaald : ev&ev ä(f oivt'Çovro xa(ftjX0fióo>VTSS 
'Ajçatoi', àkXot fikv %aï.x^>, aXXot S'ai&avt oiSftfttp 
xri ; waarop de spreker antwoordt dat het slot van 't ze- 
vende boek, waar die versen voorkomen, om meer dan een 
reden voor een der jongste inschuifsels moet gehouden wor- 
den en dus in dezen geen bewijskracht heeft. 

De heer van Herwerden wijst tot staving van het gezegde 
over het ijzer op het epitheton noi.vxfir}Tog bjj at'dtj^og, 
terwijl de beer Leemans het onwaarschijnlijk acht dat het 
ijzer, dat al veel vroeger in Egjjpte voor allerlei voorwerpen 
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gebruikt vera, in den tjjd van het ontstaan der Ilias bjj de 
Grieken nog weinig zon gebruikt zgn. 



Daarop vestigt de heer Gonds mit de aandacht op de 
nieuwe uitgaaf der commentarieu van Gaina door W. Stn- 
demund, het gevolg eener nieuwe vergelijking van het Vero- 
nese! handschrift. Naar zijn oordeel, dat door hem met 
voorbeelden gestaafd wordt, levert die arbeid goede vruchten 
niet alleen voor philologen, zooals Studemnnd al te zedig 
vermoedt (praef. p. XVII >ea quae expiscatns snm iuriscon- 
sultis minoris quam philologis momenti esse videbuntur"), 
maar ook voor inrislen. 't Leerstellige van het romeinsch 
recht wint door de verbeterde lezing van II, 58 en 151, het 
historische door hetgeen voortaan in II, 16 en II, 95 gele- 
zen wordt. Verkeerd gelezen woorden, die aoms groote moei- 
eljjkheid voor de verklaring opleverden, verdwijnen b. v. uit 
I, 131, waar niet aeciperentur alterius civitatis cive», maar 
eßcerentur a. c. cives gelezen wordt, en I, 149 waar voor 
het onzinnige Lucium Titium liberie meit tutorem do, lego 
aut do in 't handschrift staat — mets tut do lie, tut do, 
dat wel zal moeten gelezen worden — L. Titium liberie 
meis tutorem do, Lucium tutorem do. Een andere vracht der 
nieuwe collatie is dat aan verkeerde gissingen voor goed een 
einde wordt gemaakt b. v. in I, 128, waar de woorden ex 
lege poenali, die nergens anders voorkomen, plaats moeten 
maken voor: ex lege Cornelia, en II, 98, waar niet zooals 
in de vroegere uitgaven staat arrogaverimus, maar adoptave- 
rimus gelezen wordt. 

1 De spreker voert nog enkele voorbeelden aan om het be- 
lang der nieuwe uitgaaf te bewijzen en zou veel meer kun- 
nen opgeven, als het vergevorderde uur dit toeliet. 

Daarom blijft ook de discussie zich bepalen tot eene op- 
merking van den secretaris, die bezwaar vindt om de her- 
stelling van de lezing in g 149 van boek 1 goed te keuren, 
omdat lic* bezwaarlijk Lucium kan aanduiden, en de aandui- 
ding van een voogd enkel met den voornaam al te onbe- 
paald is. 

Op de vraag van den voorzitter of de spreker het gespro- 
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kene voor de Verslagen aanbiedt, wordt geantwoord dat bet 
een gedeelte uitmaakt van opmerkingen, die de spreker wel- 
dra afzonderlek wenscbt nit te geven. 



De beer Leemans bericht dat door deo beer H. Linze, 
ingenieur te Utrecht, voor de voormalige commissie voor de 
overblijfselen der oude vaderlandsche korist zijn ingezonden 
vijf exemplaren van vier autographische botmkunstige tee- 
keningen van de Benedenkerk onder de kapel van het vroe- 
gere Marienboruklooster te Dordrecht. (Zie het verslag der 
commissie in het Jaarboek der Akademie 1869, blz. LXXVIÏ 
en volg.) Hi] verzoekt daarvan mededeeling in het proces- 
verbaal. 



Daar verder niemand iets voorstelt, sluit de voorzitter de 
vergadering. 



^Google 



GEWONE VERGADERING 

DER Af DEEL INT, 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEEKIGE 
WETEKSCBAPPEÏÏ, 

GEHOUDEN DEN »den NOVEMBER 1874. 



Tegenwoordig de heeren: c. w. opzoomer, voorzitter, w, moll, 

W. O. BRILL, J. DE WAL, I. DIRKS, L. A, I W. SLOBT, W. J KNOOP, 
O. DE VRIES AZ , W, C. MEES, N. B8ETS, R J. PRUIS, A KUENEN, 
B. I. LINTELO DE GEER, S. VISSERING, I. E. 60UDSH1T, P. J. VKTH, 
S. A. NABER, TH. BOHRET, }. T. BL'YS, S. A. FRUIN, BI. J. DE GOEJE, 
R. VAN BONRVAL FAUHB, I. P. II. LAND, J. G. DE HOOP SCHEPPER 

en j. c. g. boot, secretaris. 



Het proces-verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 



De heer Chabas heeft gezonden een exemplaar van No. 9 
van zfl'n maandschrift V ' Egyptologïe, bevattende afwering van 
de aanvallen door H. Brugsch en Arcelin op zijne schriften 
gedaan. Het wordt aangenomen voor de boekerij. 



De heer Mees draagt eenïge opmerkingen voor omtrent 
geljjke verdeeling van belasting. Vooreerst stelt hij de vraag, 
wat onder gelflke verdeeling van belasting te verstaan zij, 
en bewast dat de uitsluitende toepassing der belasting naar 
de krachten en naar genoten waarde tot eene onbillijke ver- 
deeling moet leiden. Vervolgeus maakt hfl opmerkzaam op 
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het verschil van druk tosschen bestaande en nieuw inge- 
voerde belastingen, en merkt op dat de maatschappij zich 
veel meer dan men vermoeit naar elk belastingstelsel voegt. 
Eindelijk betoogt de spreker dat billijke verdeeling niet het 
eenige vereischte van een goed belastingstelsel is. De slotsom 
zijner beschouwingen is dat bet inrichten van een goed be- 
lastingstelsel eene moeilijke /ank is; dat men daarom een 
bestaand belastingstelsel niet roekeloos moet aantasten, en 
dat men bij hervorming van belasting niet uitsluitend op ge- 
lijke verdeeling moet bedacht zgn 

Deze mededeeling. die door den spreker gelukkig niet tot 
iets anders bestemd, maar voor de verslagen der afdeeling 
aangeboden wordt, geeft ruime Btof tot bespreking, waartoe 
daar geene andere bijdragen aangekondigd zijn, overvloed van 
tijd bestaat 

De heer Vissering betuigt zijne instemming met veel van 
het gesprokene, en zijne beschroomdheid om het logisch be- 
toog van den spreker op eenige punten aan te vallen. Even- 
wel vindt hij de resultaten van het onderzoek op het tweede 
punt zoo ontmoedigend, dat hij gaarne eene andere voorstel- 
ling daar tegenover zou plaatsen. En wat het eerste punt 
betreft, in den strijd tusschen belasting naar krachten en 
uaar genoten waarde, acht hjj het noodig het zwaartepunt, 
meer dan door spreker geschied is, te leggen op de krachten. 
Anders zou h.v. de sjouwerman, die het drukst gebruik van 
de straat maakt, 't meest tot onderhond moeten bijdragen. 
De staat kan zonder belasting niet bestaan, maar moet die 
halen, waar zij het ruimst voorhanden is. Daarentegen zou 
eene numerieke heffing zeer onbillgk zijn. 

De heer Buys is het ook niet in allen deele met den spre- 
ker eens en acht diens scepticisme gevaarlijk. Hij meent dat 
het volk gemakkelijk groegen zal in het keurslijf «ener her- 
vormde belasting, al is dat in het eerst drukkend. Voort« 
twjjfelt hij of eene verdere uitbreiding van het belastingstel 
sel deels naar draagkracht, deels naar genoten waarde, wel 
aanbevelenswaardig is. Even als de vorige spreker keurt hjj 
zulks af en ziet daarin gevaar. 

De heer Mees beantwoordt de gemaakte opmerkingen, on- 
der anderen door te verklaren, dat kg bg de verdeeling der 
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belasting naar krachten en naar genoten waarde, even als 
de heer Vissering wil, 't zwaartepunt op de krachten ge- 
legd heeft. Toch meent hij dat het beginsel ran genoten 
waarde niet geheel mag veronachtzaamd worden, vooral niet 
als de staat den kring zijnen bemoeiingen ver uitstrekt. Zoo 
zoude hij, indien een staat de exploitatie der spoorwegen 
aan zich wilde trekken, niet wenschen noch billijken als op 
het gebruik dier wegen voor kleine en groote afstanden 
hetzelfde werd toegepast, wat bij de briefporten is aange- 
nomen. - 

Hij komt op tegen de benaming van somber, door den 
heer Vissering, en van sceptisch, door den heer Buys aan 
zijne voorstelling van het tweede punt gegeven, liet kwaad 
der belasting kan ver overwogen worden door het goed der 
staatsuitgaven, tot welker bestrijding zij geheven wordt. Dat 
neemt niet weg dat zij op zich zelve een kwaad is en als 
een keurslijf kan beschouwd worden. Het is zeer waar, wat 
de heer Vissering zeide, dat als het keurslijf ongelijk drukt 
bet lichaam der maatschappij scheef zal groeijen; maar de 
spreker heeft dit zelf aangetoond en verklaard dat in zoo- 
danig geval ter bevordering eener meer harmonische ontwik- 
keling van het geheel hervorming van het hervormingstelsel 
wenschelijk kan zjju. 

Spreker verklaart zich in antwoord op de opmerkingen 
van den heer Bays geenszins voor onvoorwaardelijk behoud 
van de bestaande belastingstelsels. Integendeel hij acht overal 
hervorming dringend noodig. Maar zjj worde met voorzich- 
tigheid en met kennis van zaken ontworpen en vastgesteld. 

De heer Opzoomer oppert tegen het gesprokene een te- 
genovergesteld bezwaar. Hij vindt den spreker te veel ge- 
hecht aan beginselen, en wil meer gelet hebben op histori- 
sche toestanden. Hij keurt goed dat het onderhoud der straten 
ten algemeenen laste komt, onverschillig of daarvan door 
dezen meer door genen minder gebruik gemaakt wordt, maar 
vraagt of men daarom de tolgelden voor 't gebruik van 
openbare wegen en bruggen ook moet afschaffen. 

De heer Mees zegt dat hij weg- en brugtollen uit het 
oogpunt van gelijke verdeeling van belasting zeer billijk 
acht, maar dat zulk« tollen om andere redenen vaak niet 
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raadzaam zjjn, *>. v - wegens de ongunstige verhouding tus- 
sehen opbrengst en kosten van 1 



Daar geene andere bijdragen zjjn aangekondigd, verzoekt 
de heer Dirks eenige oogenblikken de aandacht voor eene 
mededeeling over hetgeen nog te doen is voor de vaderland- 
sehe penningkunde. Wg hebben van Mieris, van Loon met 
de vervolgen van het Instituât en van de Akademie, het 
werk van Nahuis. Wat door de beiden eerstgenoemden is 
overgeslagen of onjuist beschreven is door van der Chgs, de 
Jonge en anderen gedeeltelijk aangevuld en verbeterd. Maar 
er ontbreekt nog veel aan. De spreker heeft eene Igst van 
aanvullingen onder handen, die vooral voor de genealogie 
goede diensten kan bewijzen. 

De jetons of legpenningen, die in het buitenland de aan- 
dacht van Dngniolle, van der Auwerna en anderen trekken t 
zjjn bij ons zeer verwaarloosd. Er ontbreken nog registers 
van, die bg gebrek van jaartallen op de ouderen moeilgk te 
maken zgn. Maar die penningen verdienen zeer bekend ge- 
maakt te worden, daar zg bgdragen leveren tot de geschie- 
denis van steden, gewoonten en zeden. De spreker toont 
eene breede Igst van jetons, die hg vervaardigd heeft en 
gaande weg aanvult. Hg' doet geen voorstel, maar vestigt de 
aandacht der vergadering op dit onderwerp. 



Nadat door de heeren Borret en Boot de tweede jaargang 
Van de Rivista di filologia voor de boekerij is aangeboden 
en niemand bet woord verlangt, wordt de vergadering door 
den voorzitter gesloten. 
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OPMERKINGEN 



GELIJKE VERDEELING VAN BELASTING 



W. C. KEES. 



Bij plannen tot hervorming van bestaande belastingstelsels 
wordt gewoonlijk een streven naar gelijker verdeeling van 
lasten op den voorgrond gesteld. En wie zou daarmede niet 
instemmen ? 

Men moet echter bij dat streven veel omzichtigheid in acht 
nemen ; meer dan, naar mij voorkomt, veelal geschiedt. 

Men moet zich vooraf duidelijk maken, wat onder gelijke 
verdeeling van belasting te verstaan zij. 

Men mag niet uit het oog verliezen, dat, ten aanzien van 
belastingdruk, groot verschil bestaat tusschen onde en nienw 
ingevoerde - belastingen. 

En men mag ook niet vergeten, dat gelijke verdeeling niet 
bet eenige vereischte van een goed belastingstelsel is. 

Het zijn deze drie punten, waaromtrent ik a eenige op- 
merkingen wensch mede te deelen. 



Wanneer men van gelijke verdeeling van belasting spreekt, 
pleegt men die, in verband met het karakter dat men aan 
den staat toekent, op tweederlei beginsel te gronden. 

Beschouwt men de betrekkingen tnsscben de bijzondere 
personen en den staat uit het oogpunt van ruilverkeer, dan 
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vordert de billijkheid, dat een ieder, naar de onderscheidene 
mate waarin hg diensten van den staat ontvangt, ook tot 
de kosten der staathuishouding bijdrage. Het doel van het 
streven moet dan zjju, dat een ieder gelijkelijk naar ont- 
vangen waarde in de belastingen drage. 

Ziet men daarentegen in den staat een verceniging, be- 
stemd om zekere doeleinden te bereiken, in welker bereiking 
alle leden geacht mogen worden gelijke belangstelling te 
hebben, dan ia het billijk, dat de kosten over de leden worden 
omgeslagen naar hunne krachten, in dien zin, dat een ieder 
zich daarvoor gelijke opoffering getrooste. 

Naar mijne overtuiging zouden, indien men met geen ver- 
leden te doen had en als eenige taak zich gesteld zag, om 
het geheel der belastingen, vereiscbt ter voorziening in al de 
onderscheidene staatsuitgaven, op de billijkste wijze te verdee- 
len, de beide beginselen moeten toegepast worden. Bg uit- 
sluitende toepassing van één hunner, zou, naarmate men het 
een of het ander koos, een onderling zeer verschillende, maar 
in elk geval een zeer onbillijke verdeeling verkregen worden. 
En het komt mij niet onbelangrijk voor dit in eenige bij- 
zonderheden aan te toonen, omdat het niet te ontkennen is, 
dat by de grootste schry vers soms uitdrukkingen aangetroffen 
worden, die aanleiding kunnen geven tot de verkeerde op- 
vattingen, als bestond er in de toepassing geen werkelijk 
verschil tusschen de twee genoemde beginselen, of wel als 
moest, bg erkenning van zoodanig verschil, één dier begin- 
selen bg uitsluiting gevolgd wordeu. 

Ten voorbeeld van het eerste, van de gelijkstelling der 
twee beginselen, wijs ik op de bekende plaats van À. Smith, *) 
waar hij zegt: 

»The subjects of every state ought to contribute towards 
»the support of the government, as nearly as possible in 
»proportion to their respective abilities, that is in proportion 
»to the revenue which they respectively enjoy under the pro- 
»tection of the state. The expence of government to the 
»individuals of a great nation, is like the expence of ma- 
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»nagement to the joint tenants of a great estate, who are 
»all obliged to contribute in proportion to their respective 
»interests in the estate. In the observation or the neglect 
»of this maxim consists what is called the equality or in- 
» equality of taxation." 

Het begin zon op zich zelve duidelijk genoeg zijn: »The 
»subjects ought to contribute in proportion to their respec- 
tive abilities." Derhalve verdeeling naar de krachten, en naar 
deze alleen. 

Maar bij het beeld waarmede h£j eindigt, is hij blijkbaar 
op het terrein van het beginsel van genoten waarde over- 
gegaan : »The expence of government is to the individuals 
of a nation like the expence of management to the joint 
»tenants of an estate, who are obliged to contribute inpro- 
» portion to their respective intereste in the estate." Immers 
waarom moeten, indien Â voor 10, B voor 20 en G voor 
70 pCt. deel hebben in een landgoed, A ook voor 10, B 
voor 20 en C voor 70 pCt. in de kosten van beheer dragen ? 
Omdat zij in diezelfde verhouding de voordeelen genieten ; 
omdat de uitgaven in die verhouding kunnen geacht wor- 
den ten behoeve van elk hunner in het bijzonder geschied te 
zijn, en das, naar het beginsel van genoten waarde, in ge- 
lijke verhouding door dezen aan de gemeenschap vergoed 
moeten worden. 

En de schakel tusschen beide beschouwingen kan schijnen 
gelegen te zijn in de tnsschenkomende verklaring van het 
woord abilities, waar hij zegt: »in proportion to their re- 
»spective abilities, that is, in proportion to the revenue which 
»they respectively enjoy under the protection of the state." 
Want als de inkomsten, die onder bescherming van den staat 
genoten worden, als juiste maatBtaf te beschouwen zyn, zoo- 
wel van de krachten (the respective abilities), als Van de 
genoten waarde (the respectively enjoyed protection of the 
state), dan zou daaruit volgen — hetgeen toch zeker de 
bedoeling van Smith niet geweest is — dat door het geheel 
der belastingen alleen naar den maatstaf van die inkomsten 
te verdeelen, aan beide straks genoemde beginselen gelijkelijk 
voldaan zou worden! 

Als voorbeeld van geheele uitsluiting van een der genoemde 
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beginselen, noem ik hetgeen J. Staart Mill *) omtrent ver- 
deeling van belasting zegt. Hij wjjat op onderscheidene 
gebreken in het beginsel van genoten waarde, door hem 
spottend the quid pro quo principle genoemd; en door dien 
strgd laat hij zich zoo Ter verroeren, dat hjj zjjne beschou- 
wing eindigt met de woorden : 

»Aa in a case of voluntary subscription for a purpose in 
»which all are interested, all are thought to have done their 
spart fairly wenn each has contributed according to his 
»means, that is, has made an equal sacrifice for the common 
»object; in like manner should this be the principle of com- 
»pulsoiy contributions, and it is superfluous to look for a more 
»ingenious or recondite ground to rest the principle upon." 

Derhalve zou alle belasting uitsluitend naar de krachten 
(according to the means) verdeeld moeten worden, zonder 
in het minst op genoten waarde te letten ! 

Ik houd mij overtuigd, dat de beide genoemde schrijvers, 
wanneer zij er opmerkzaam op gemaakt waren, de eersten 
zouden geweest zijn om te erkennen, Smith, dat hij zich 
ouduidelyk, Mill, dat hij zich te absoluut en daardoor on- 
juist had uitgedrukt. Hunne verdere, zeer behartigenswaar- 
dige beschouwingen over het belastingwezen leveren er het 
bewijs van. Maar het groote gezag dat zij beiden zoo te- 
recht genieten, maakt dat elke onvoorzichtige uitdrukking, 
door hen gebezigd, gevaarlijk is; en het is daarom vooral, 
dat ik het niet overbodig oordeel opzettelijk aan te wijzen, dat 
de uitsluitende toepassing van een der genoemde beginselen, 
gelijk ik zeide, tot een onderling zeer verschillend belasting- 
stelsel, maar in beide gevallen tot eene onbillijke verdeeling 
van lasten zou leiden. 

Bij een verdeeling der belastingen uitsluitend naar geno- 
ten waarde, is het duidelijk, dat men alle uitgaven, bij 
welke het mogelijk is met juistheid te bepalen, ten behoeve 
van welke personen en in welke verhouding, ten behoeve 
van elk hunner zij geschieden, ook door die personen en in 
die verhouding sou moeten laten vergoeden. 
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En waar, gelijk in ver de meeste gevallet) plaats vindt, 
zoodanige juiste bepaling niet mogelijk is, zou men naar 
allerlei aanwijzingen en vermoeden« moeten te werk gaan. 

Men zou b. v. de inkomsten kunnen belasten, in zoo ver 
bij de verkrijging daarvan bescherming en andere dienst van 
den staat genoten wordt. Maar het zou een geheel andere 
inkomstenbelasting moeten zijn, dan welke gewoonlijk onder 
die benaming bedoeld wordt. Gewoonlijk toch verstaat men 
daaronder een belasting, die alleen aan de ingezetenen, en 
dus niet aan vreemden wordt opgelegd, maar aan de ingeze- 
tenen, onverschillig of zij hunne inkomsten nit het binnen- 
land of' uit het buitenland trekken. Hier daarentegen zouden 
inkomsten door vreemden uit ons land getrokken, mede belaat 
moeten worden, en inkomsten door inlanders nit het buiten- 
land getrokken, vrijgesteld moeten bVjjveu; want bij de ver- 
krijging der eerste wordt bescherming eu andere dienst van 
onzen staat genoten, bij die der tweede niet. 

Onderscheidene soorten van hier te lande verkregen in- 
komsten zouden verschillend belast moeten worden, naar 
gelang bij hare verkrijging in verschillende mate door onzen 
staat dienst bewezen wordt. 

En ook bij gelijksoortige inkomsten van verschillend be- 
drag zou diezelfde bijzonderheid in aanmerking genomen 
moeten worden, zonder dat daarom die inkomsten in juiste 
evenredigheid tot haar bedrag zouden mogen belast worden. 
Want, hoezeer vermoedelijk bij de verkrijging van een groot 
inkomen meer gebruik van staatsdienst gemaakt wordt, dan 
waar slechts een klein inkomen verkregen wordt, kan men 
zeker niet aannemen, dat het bedrag van genoten staats- 
dienst evenredig tot het bedrag van verkregen inkomsten 
klimt of daalt. Welke verhouding echter daarbij als ver- 
moedelijk juist aan te nemen, zou al zeer moeiel ijk te 
bepalen zijn. 

Nevens het inkomen, zou ook het vermogen afzonderlijk 
belast kunnen worden, omdat reeds het bloot bezit van 
vermogen, hoe ook aangewend, door den staat beschermd 
wordt. Maar ook b(j die vermogensbelasting zouden weder 
dezelfde onderscheidingen te pas komen, welke wjj zoo even 
bij de inkomstenbelasting aanduidden. 
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Nog zo» in aanmerking kunnen genomen worden, dat de 
beseherming en de hulp ran den staat ook genoten worden 
bij het verblijf hier te lande en bjj het hier te lande verteren 
van hoe of waar ook verkregen inkomsten. Men zon daarom 
allen, die hier, hetzij voortdurend of tjjdeljjk, verblijven, 
reeds deswege kunnen belasten en ook de verteringen aan 
bijzondere belastingen kunnen onderwerpen. En men zon 
ook bij deze belastingen moeten letten op het meerder of 
minder gebruik dat bjj het verblgf of by de verteringen van 
diensten van den staat gemaakt wordt. 

Dat tot dat alles een zeer ingewikkeld belastingstelsel 
zon vereischt worden, en dat hoe ingewikkeld men het 
maakte, dat stelsel toch nog altyd uiterst gebrekkig aan het 
beoogde deel van verdeeling der lasten naar genoten waarde 
zou beantwoorden, behoeft nauwelijks opgemerkt te worden. 
Daarmede is wel is waar het beginsel zelf als zoodanig 
niet veroordeeld. Maar bet is eren in bet oog loopend, dat, 
indien het doel feitelijk bereikt was, men een inderdaad ge- 
heel onhoudbaren toestand in het leven geroepen zou hebben, 
De staatsvereniging zon, door allen naar genoten waarde 
een evenredig doel in de staatsuitgaven te doen betalen, 
zonder in het minst op den verschillenden toestand der be- 
lastingschuldigen te letten, zoo weinig aan de edelste ge- 
deelten barer bestemming beantwoorden; de gesteldheid van 
zaken zou zoo bard en wreed zijn voor de meest bescher- 
ming en hulpbehoevende leden, dat niemand, de werking 
van dat stelsel aanschouwende, er een oogenblik vrede meë 
hebben zou. 

Maar dan een verdeeling naar de krachten ? Zou deze niet 
veel gemakkelijker kunnen te bereiken zijn door, ter voor- 
ziening in alle staatsuitgaven, alle ingezetenen aan eene een- 
voudig evenredige inkomstenbelasting te onderwerpen? 

Indien men het praktisch onuitvoerbare der heffing van een 
zoo zware inkomstenbelasting, als hier vereischt zou worden, 
ter zijde laat, om alleen op de slotsommen van verdeeling 
te letten, tot welke zoodanige regeling, behoorlijk uitgevoerd, 
leiden zon, is er inderdaad bij een oppervlakkige beschou- 
wing veel wat baar ter verwezenlijking van een verdeeling 
naar de krachten schijnt aan te bevelen. Want de bijzon- 
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derheid, dat vreemdelingen, al trekken zij hunne inkomsten 
uit ons tand, geheel onbelast zonden blijven, en dat onze 
burgers ook over hunne elders en dos buiten de bescherming 
van onzen staat verkregen inkomsten zonden betalen, die 
bijzonderheid, verre van een bezwaar op te leveren, zou hier 
juist een verdienste van deze wgze van belasten zijn. Immers 
vreemdelingen zijn geene leden van onze staatsvereeniging en 
zijn dus ook niet als zoodanig geroepen om tot de kosten 
dier vereeniging bij te dragen ; en wat de krachten der staats- 
burgers aanbelangt, is bet onverschillig van waar zij hunne 
inkomsten verkrijgen. 

Toch blijkt bij eenig nadenken, dut de zaak niet zoo ge- 
makkelijk is, en dat zulk eene in naam eenvoudige inkomsten- 
belasting — want inderdaad is het uiterst moeielijk met 
juistheid te bepalen, wat onder inkomsten te verstaan zij — 
het beoogde doel niet zon doen bereiken. 

Gelijk ik boven opmerkte, bedoelt men met een verdeeling 
naar de krachten, een zoodanige, waarbij aan allen een ge- 
lijke opoffering wordt opgelegd. Maar nu kan men niet stel- 
len, dat, bij evenredige belasting van kleine en groote inkom- 
sten, de opgelegde opoffering dezelfde zijn zou. Hij die 
slechts ƒ 500 inkomsten had, zon door een belasting van 
f 50 zwaarder gedrukt worden, dan hg die f 5000 had, door 
ƒ500, en deze op zjjne beurt zwaarder dan hij die/50.000 
had, door ƒ5000 te betalen. Wat de zeer kleine inkomsten 
betreft, wordt dit algemeen erkend en tracht men ook bij be- 
staande inkomsten-belastingen het bezwaar weg te nemen, of 
althans te lenigen door de inkomsten slechts te belasten onder 
aftrek van zekere som die vrijgesteld bljjft. Ook met die be- 
perking blijft echter de verhouding der opoffering niet zuiver. 

Verder is hei blikbaar, dat bij bovengezegde opvatting 
van krachten, deze niet naar de inkomsten kunnen afgemeten 
worden, zonder tevens op de behoeften te letten. Personen 
die gelijke inkomsten hebben, maar van welke de een alléén 
leeft, terwijl de ander vele anderen mede te onderhouden 
heeft, kunnen in krachten niet gelyk gesteld worden. 

En ook bij gelijke verhouding van inkomsten tot behoef- 
ten zou de maatstaf onzuiver zijn. 

Indien van twee personen die gelijk arbeidsvermogen heb- 
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ben, de een dobbel zooveel werkt ala de andere en daardoor 
een dabbel inkomen erlangt, kan men niet zeggen, dat, wan- 
neer de een dobbel zoo zwaar belast wordt als de andere, 
bon gelijke opoffering wordt opgelegd. 

Evenmin kan men iemand die door een moeielgken en in 
uitkomst vaak onwissen arbeid zeker inkomen heeft, gelgk 
stellen met een ander, die betzelfde inkomen beeft als raste 
bezoldiging of ala rente van zjjn kapitaal. 

En zelfs twee personen die een gelgk en op gelijke wijze 
verkregen inkomen hebben, b. v. beide als rente van hon 
kapitaal, zijn niet gelgk te schatten, indien de een, buiten 
zgn rentegevend kapitaal, nog een aanzienlgk vermogen be- 
zit in woonhuis, buitenverblijf en andere zaken die hem 
geen inkomen maar wel rechtstreeksch genot opleveren, ter- 
wijl de ander niets van dat alles heeft. 

Wij zien dos, dat ook om een juiste verdeeling van belas- 
ting naar de krachten te verkrijgen, men met een groot aan- 
tal van factoren zou te doen hebben, de schatting van wier 
betrekkelijke waarde geen gemakkelijke taak zoo zgn, en dat 
derhalve ook dat doel, zelfs in voorstelling, niet anders dan 
bij grove benadering bereikbaar zoo zgn. 

Maar zon de verwezenlijking van zoodanig stelsel, in zoo- 
ver die mogelijk ware, een inderdaad billgke verdeeling me- 
debrengen ? 

Met de bijzonderheid dat vreemdelingen, ook al trekken 
zij hunne inkomsten uit ons land of al genieten zg op andere 
wijze de bescherming en hulp van onzen staat, niets zooden 
bijdragen, daarmede zonden, geloof ik, slechts weinigen 
vrede hebben. 

Maar overigens is ontegenzeglijk de voorstelling uitlokkend 
van een staat, in welke ieder in evenredigheid tot zjjne 
krachten zon bijdragen om de noodige of wenschelgke staats- 
uitgaven te dekken. Immers het kan schijnen, dat, indien 
alle leden der maatschappij door broederlijke liefde en een 
geest van toewgding aan het goede bezield waren, het niet 
anders zou geschieden. 

Toch blgkt, indien men de zaak doordenkt, dat, ook bij het 
hoogst denkbare peil van algemeene zedelgke ontwikkeling, 
bet dekken van alle staatsuitgaven door belasting naar de 
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krachten inderdaad niet billjjk zon zijn. Tenzij men in een 
volslagen communisme zijn ideaal wilde stellen of de function 
Tan den staat uitermate wilde beperken. Wil men noch het 
een noch het ander; erkent men dut het begiasel van ruil ver- 
keer steeds in de maatschappij een belangrijke rol /al blijven 
vervullen, en wil men aan den ataat zijne tegenwoordige veel 
omvattende function laten behouden, ja zelfs die wellicht 
nog uitbreiden, dan zal men tevens moeten erkennen, dat 
ook in de betrekkingen tnssclien de bijzondere leden der 
maatschappij en den staat het beginsel van ruilverkeer nooit 
geheel zal mogen miskend worden. 

Niemand zou het, om een zeer eenvoudig voorbeeld te 
noemen, als billijk durven verdedigen, wanneer een gemeentebe- 
stuur een eigen gasfabriek hebbende het gasgebruik koste- 
loos aan een ieder aanbood en de kosten door een belasting 
naar de krachten dekte; noch ook wanneer het, iets minder 
ver in zijne vrijgevigheid gaande, wel een prijs voor het gas 
vorderde, maar de hoegrootheid van dien prijs verschillend 
stelde naar de krachten der onderscheidene verbruikers. 

En diezelfde onbillijkheid zou, bij een verdeeling van alle 
belasting uitsluitend naar de krachten, niet alleen bestaan 
ten aanzien van zoodanige uitgaven, bij welke het mogelijk 
is de verhouding van genoten waarde met juistheid te bepalen, 
maar ook, hoezeer minder in 't oog loopend, ten aanzien van 
vele andere, bij welke dat wel niet mogelijk is, maar bet 
toch geenszins aan alle aanwijzingen van verschillend geno- 
ten waarde ontbreekt. 

Het gezegde zal, naar ik mij vlei, voldoende zijn om te 
doen inzien, eensdeels dat er een groot verschil zou bestaan 
tusschen een belastingstelsel, uitsluitend gegrond op het be- 
ginsel van genoten waarde, en een stelsel, waarbij uitsluitend 
het beginsel der krachten ten grondslag ware gelegd ; en 
ten andere dat beide stelsels een onbillijke verdeeling der 
belastingen zouden medebrengen. 

Dit laatste is, den aard van den staat in aanmerking ge- 
nomen, ook zeer natuurlijk. Want op den staat past, evenmin 
geheel het beeld van Smith, van eene ny verheidsmaatschap, 
als dat van Mill, van een philanthropische vereeniging. 
Zijn karakter is een samenstel van beide en van nog veel 
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meer dan die beide. En het ia daarom, dat, wil men zich 
een zoo billijk mogelijke verdeeling van belastingen denken, 
men zich de beide genoemde beginselen vereenigd, of juister 
elk hunner voor een deel der staats-uitgaven toegepast, moet 
voorstellen. 

In zoover de staat uitgaven doet ter bereiking Tan doel- 
einden, in welke allen mogen ondersteld worden gelijkelijk 
belang te stellen, onverschillig of zij er persoonlijk al of 
niet, of meer of minder, voordeel van hebben ; in zoover zon 
een verdeeling naar de krachten als de meest billijke aan te 
merken zijn. 

Anders is het, waar het de dekking geldt van uitgaven, 
geschied om diensten te bewijzen aan bijzondere leden of 
klassen van leden der maatschappij. 

Zijn die leden, hoezeer onderling verschillend van krachten, 
toch allen zeer wel in staat om in de uitgaven der door 
hen mede genoten staatsdiensten hun aandeel naar waarde 
te betalen, dan zou het onbillijk zijn, indien de verdeeling 
naar de krachten plaats had en dus de rijkeren verplicht 
werden om hunne minder rijke maar daarom niet onvermo- 
gende medeburgers voor een deel vrij te honden, en dan zou 
men om billijk te zijn en werkelijk de gelijkheid in acht te 
nemen, naar een verdeeling naar genoten waarde moeten 
trachten. 

Maar, zal de staat aan zijne bestemming beantwoorden, 
zoo dient zekere mate van bijzondere staats bescherming en 
staatshulp aan alle ingezetenen verschaft te worden, onver- 
schillig of zij de daaraan vereischte kosten al of niet kun- 
nen vergoeden. Nu zijn er altijd velen, die dit niet kun- 
nen. Hun aandeel moet dus wel over de overigen omge- 
slagen worden; en de billjjkste wijze, waarop dit kan plaats 
hebben, is hier weder dat het naar de krachten geschiede. 

Wanneer men eindelijk, gelijk alleszins billijk is, ook de 
vreemdelingen, die op eenigerlei wijze van de diensten van 
onzen staat voordeel genieten, daarvoor een aandeel in de 
kosten van den staat wil doen dragen, dan kan dit niet 
anders geschieden, dan door hier weder het beginsel van 
genoten waarde toe te passen. 

Dat het belastingstelsel, door op die wijze beide beginselen 
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nevens elkander in toepassing te brengen, wellicht nog in- 
gewikkelder zon worden, kan zeer waar zijn, en kan een 
grond opleveren om niet al te angstvallig naar eene meest 
gelijke verdeeling te streven. Wij zullen straks daarop te- 
rugkomen. 

Het tot hiertoe gezegde had geen andere strekking dan 
om de voorstelling te verduidelijken, wat onder een volkomen 
gelijke verdeeling van belastingen, geheel op zich zelve be- 
schouwd en alle andere overwegingen ter zijde gelaten, te 
verstaan zij. 

En de meest praktische toepassing van het gezegde, in 
verband met de bij velen lieerechende meeningen, moge deze 
zijn, dat het niet billijk zon zijn, in alle staatsuitgaven, te 
voorzien door de Staatsbürgers naar hunne krachten te be- 
lasten, en dat in zoover dit billijk zon zjjn, een eenvoudige 
inkomstenbelasting dat doel niet zon doen bereiken. 



Als tweede punt, dat bij den wensen naar billijker ver- 
deeling van belastingen te zeer veronachtzaamd wordt, noemde 
ik het verschil van werkeljjken druk tnsschen oude en nieuw 
ingevoerde belastingen. 

Hetgeen ik daarbij op het oog heb is, dat de maatschappij 
zich naar elk belastingstelsel voegt, en dat dien ten gevolge 
vele belastingen, die bij bare eerste invoering uitsluitend 
aan sommige klassen der maatschappij, of althans aan de 
onderscheidene klassen in zeer ongelijke mate, offers opleg- 
gen, op den dnur te dien opzichte geheel andere werkingen 
hebben. 

De wijzo waarop en de mate waarin deze veranderingen 
plaats vinden, is bij onderscheidene soorten van belastingen 
zeer verschillend ; en bet is voor ons tegenwoordig doel niet 
noodig, de gebeele rij van bestaande of' denkbare belastingen 
uit dat oogpunt na te gaan. Het zal voldoende zijn, dat 
ik n eenige belastingen herinner, bjj welke de verandering, 
wanneer men er eenmaal op gewezen is, van zelf in bet oog 
valt, en op eenige andere opmerkzaam maak, bg welke dat 
niet bet geval is, maar bij welke niet te min inderdaad 
een zeer belangrijk verloop vau werking plaats vindt, 
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Ala voorbeeld der eerste noem ik de grondbelasting. 

Stellen wjj dat, tot dekking van staatsuitgaven die niet 
bep&aldelgk ten behoeve der grondeigenaars strekken, maar 
in billijkheid door anderen gedragen of naar de krachten 
omgeslagen behoorden te worden, alleen de grondeigenaars 
in der tijd aan een belasting onderworpen zgn geworden. 
Feitelijk is de oorsprong der bestaande grondbelastingen 
schier overal een geheel andere en meer rechtmatige; maar 
men kan zich een zoodanig geval voorstellen. 

Na zullen buiten twjjfel de grondeigenaars van dat oogen- 
blik hoogst onbilljjk benadeeld geweest zjjn, niet alleen in 
hnnne inkomsten, maar evenzeer in hnn vermogen. Want de 
handelswaarde van hnnne bezittingen zal evenredig met de 
opgelegde belasting gedaald zgn. 

Haar volgende eigenaars, die de gronden later gekocht en 
nit aanmerking der belasting met een evenredig lageren prija 
betaald hebben, kannen de blijvende verplichting tot be- 
taling der grondbelasting niet als een onbillgk op hen druk- 
kenden last doen gelden, evenmin als zij, indien de vroegere 
eigenaars hnn de gronden, onder voorbehoud van een grond- 
rente voor zich, verkocht hadden, zich later over de verplichting 
tot betaling dier grondrente zonden kannen beklagen. 

Id latere tijden dns, wanneer na de invoering der belas- 
ting alle gronden reeds in andere handen zijn overgegaan, 
nemen de inkomsten, die de schatkist ait grondbelasting 
trekt, geheel het karakter aan van domeininkomsten. En 
indien dan de wetgever die belasting, als in oorsprong on- 
billijk opgelegd, wilde afschaffen, of b.v. bij de invoering 
van een algemeen« inkomstenbelasting in compensatie wilde 
doen gelden, zon hierdoor slechts een nienw onrecht ge- 
schieden. De tegenwoordige eigenaars zouden bevoorrecht 
worden, zonder dat het vroegere onrecht hersteld werd; zij 
zouden een geschenk ontvangen, zonder dat de vroeger be- 
roofden vergoeding zonden erlangen. 

Schier even duidelijk is het, dat, indien sommige bedre- 
ven onevenredig zwaar in verhouding tot andere belast wor- 
den, hieruit voor hen, die in de belaste bedrijven werkzaam 
zgn, wel tgdelgk groot nadeel kan ontstaan; maar dat op 
den daar, door verhooging van de prijzen der voortbrengselen 



(80) 

van die bedrjjven in verhouding tot de prijzen der voort- 
brengselen van andere onbelaste bedrijven, de natuurlijke 
verhoudingen van de 'zuivere Verdiensten van zelve weder 
hersteld zullen worden. Immers de belasting, die de voort- 
brenger te betalen heeft, is voor hem een vermeerdering der 
voortbreugingskosten; en de prijsverhoudingen tussehen on- 
derscheidene artikelen regelen zich op den duur naar de 
vooribrengingskosten. 

Dit is de bekende overbrenging van belasting van voort- 
brengers op verbruikers. Zij heeft soms zoo snel plaats, dat 
men zulke belastingen, hoezeer van de voortbrengers gehe- 
ven, als rechtstreeks aan de verbruikers opgelegd, beschouwt, 
en met den naam van verbruik belastingen bestempelt. Soms 
echter is het verloop veel langzamer. Maar toch, wanneer 
zoodanige belasting reeds van oude dagteekening is, kan men 
veilig stellen, dat de tegenwoordige voortbrengers er niet 
meer onder lijden. Wel zal de verhooging van prijs der 
voortbrengselen van de belaste bedrjjveii in verhouding tot 
dien tot andere artikelen, de vraag naar die voortbrengselen 
blijvend minder maken, dart zij zonder de belasting zon 
geweest zijn, en zal dus het getal van hen, die inde belaste 
bedrijven een bestaan vinden, minder groot zijn, dan anders 
het geval zon geweest zijn. Maar de welstand van dat klei- 
nere getal zal niet minder zijn, dan die van het grootere 
zonder de belasting zon geweest zijn, niet minder ook dan 
van hen, die, met gelijksoortige en geljjke krachten, in an- 
dere bedrij reu werkzaam zijn. 

Nu zullen echter de belaste bedrij ven, evenals de onbelaste, 
aan de gewone afwisselingen van bloei en onspoed onder- 
worpen blijven. En wanneer eenig belast bedrijf in een tijd- 
perk van bijzoaderen onspoed verkeerde en men wilde in dien 
nood hulp verschaffen door vermindering of opheffing vau 
belasting, dan zou die maatregel misschien om andere rede- 
nen aanbevelenswaardig kunnen zyn, maar dan zou men 
ter aanbeveling daarvan niet mogen aanvoeren, dat de uit- 
oefenaars van dat bedrijf onevenredig door belasting ge- 
drukt worden. Want dusdoende zou men de blijvende werking 
onderstellen van een oorzaak, die reeds lang uitgewerkt heeft. 

Men kan echter opmerken, dat de gezegde overbrenging 
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van belasting de ongelijkheid van drnk niet wegneemt, maar 
dien slechts verplaatst, van de voortbrengers nameljjk op de 
verbrnikers. 

Maar de verandering in de werking der bedoelde belas- 
tingen is met deze overbrenging op de verbruikers gansch 
niet altyd geëindigd, vooral niet wanneer de artikelen, wier 
prijs in verhouding tot dien van andere artikelen ten gevolge 
der belasting gestegen is, tot de eerste levensbehoeften be- 
Looren, en dos de belasting, nadat zij van de voortbrengers 
op de verbruikers is overgebracht, voornamelijk op hen drukt, 
die slechts over eeu gering inkomen te beschikken hebben. 

Voor de meesten dezer, voor ben namelijk die door ge- 
wonen arbeid hun kost verdienen, heeft het door de belas- 
ting hun toegebracht nadeel de strekking om van lieverlede 
te verdwijnen; zoodat in later tjjd hunne gesteldheid, noch 
absoluut, noch in verhouding tot die van andere klassen der 
maatschappij, ongunstiger wezen zal, dan zij zonder de be- 
lasting geweest zou zijn. 

Dat dit in den regel geschieden moet en hoe het geschiedt, 
valt echter niet zoo van zelf in het oog en verdient daarom 
te meer dat de aandacht er op gevestigd worde. 

Men ziet in onderscheidene landen, tengevolge van allerlei 
omstandigheden, als ligging, graad van vruchtbaarheid van 
den bodem, luchtgestel, ook maatschappelijke inrichting en 
daaronder belastingstelsel, groot verschil in de prijsverhou- 
ding tusschen eerste levensbehoeften en andere artikelen, 
welke, in vergelijking met de eerstbedoelde, weeldeartikelen 
kunnen genoemd worden. 

Kan men nn zeggen, dat in die landen, naarmate de eer- 
ste levensbehoeften betrekkelijk goedkoop of duur zgn, ook 
de klasse van gewone arbeiders meer of minder welvarend 
is? Geenszins. Men ziet schier even dikwijls in de dure als 
in de goedkoope landen de bedoelde klasse in gunstigen of 
ook in ongunstigen toestand verkeeren. 

Maar wel ziet men een ander verband, namelijk tusschen 
graad van welvaart en graad van verstandelijke en zedeljjke 
ontwikkeling. Waar het met die ontwikkeling bij de klasse 
van gewone arbeiders betrekkelijk gnnstig gesteld is, daar 
ziet men haar op den duur en gemiddeld ook in bevredigen- 
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den toestand verkeeren, niet alleen ia de goedkoope landen, 
maai ook in de dure, in welke dan de hooge prijzen der 
levensmiddelen onschadelijk worden door hooge geldeljjke 
verdiensten. En waar het tegendeel het geval is, daar treft 
men de gewone arbeiders op den daar en gemiddeld in el- 
lende aan, niet alleen in de dare landen, maar ook in de 
goedkoope, in welke dan, hoe laag de prijzen der levensbe- 
hoeften zijn mogen, de zeer lage geldelijke verdiensten toch 
in ongunstige verhouding tot die prezen staan. 

Uit de algemeene wetten, die de volkswelvaart beheerschen, 
zgn beide deze verschijnselen zeer wel te verklaren. 

Er is nameljjk overal voor de gewone arbeiders een zeker 
peil van reè*ele verdiensten, dat is, van voor hun arbeid ver- 
klagbare hoeveelheid van benoodigdheden en geriefelijkheden, 
dat door zeden en gewoonten als noodzakelijk wordt aange- 
merkt. In onderscheidene landen en op onderscheidene tijden 
is dat peil verschillend, maar in den regel pleegt hethooger 
te zjjn naarmate de verstandelijke en zedelijke ontwikkeling 
grooter is. 

Dat noodzakelijk geacht peil na heeft een soms wel lang- 
zamen maar daarom niet minder zekeren invloed op de fei- 
telijke verdiensten. Zijn deze tijdelijk hooger, dan neemt, 
na korter of langer tijd, door meerdere geboorten dan sterf- 
gevallen als ook door verhuizing van elders, het aantal der 
arbeiders toe, tot dat door deze meerdere talrijk hei d en de 
daaruit ontstane mededinging hunne verdiensten weder op 
het noodzakelijk geacht peil gedaald zijn. En bij tijdelijk 
lagere verdiensten heeft in alles het tegenovergestelde plaats, 
tot dat door het verminderd aantal van arbeiders en het 
daardoor verminderd aanbod van arbeid, de verdiensten we- 
der op het noodzakelijk geacht peil gestegen zijn. 

Dat minimum peil der algemeene meening is derhalve te- 
vens het normaal peil der feitelijke verdiensten, werwnarts 
deze steeds heenstreven en waarmede zij dus op den duur en 
gemiddeld zullen overeenkomen. Gunstige of ongunstige om- 
standigheden mogen telkens afwijkingen doen ontstaan, maar 
met het ontstaan dier afwijkingen ontstaat tevens de strek- 
king om tot het normaal peil terug te keeren ; en al zijn 
das die omstandigheden zelve blijvend, kan hare werking 
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nooit anders dan tijdelijk zijn. En dat geldt van alle om- 
standigheden, van welken aard zij wezen mogen ; hetzjj 
door vermeerderde of verminderde vraag naar arbeid de 
verdiensten der arbeiders gestegen of gedaald zjjn, hetzjj 
veranderde voortbrengingskosten of de invoering of afschaf- 
fing van belastingen de prijzen der levensbehoeften in ver- 
houding tot den prijs van den arbeid hebben doen stijgen 
of dalen. 

Ook belasting kan dus slechts tijdelijk op den toestand 
van de klasse van gewone arbeiders werken. Ten ware de 
door de belasting aanvankelijk veroorzaakte ellende zoo 
groot was, dat, zoo als de wrange vrucht van ellende zijn 
kan, de verstandelijke en zedelijke ontwikkeling daardoor 
schade leed. Want dan zon ook het noodzakelijk geacht 
en daarmede tevens bet normaal peil van verdiensten kunnen 
dalen. 

Men kan echter omtrent dit laatste opmerken, dat de op- 
legging van zoo zware belasting op de eerste levensbehoef- 
ten wel onder de groote zeldzaam heden zal behooren. En 
bovendien is de toestand der gewone arbeiders aan de wer- 
king van zoo vele andere omstandigheden onderworpen, die, 
in zoo ver z\j zeer ongunstig zijn, evenzeer het noodlottig 
gevolg kunnen hebben van het noodzakelijk geacht peil 
van verdiensten te verlagen, maar daarentegen ook, in zoo 
ver zij zeer gunstig zijn, er toe kunnen leiden, om dat peil 
hooger te doen stellen, dat, indien de belasting op de eerste 
levensbehoeften reeds oud is en er dus na hare invoering 
genoegzame tijd verloopen is om aan de werking van al die 
andere omstandigheden vrij spel te geven, men gerustelijk 
kan aannemen, dat ook ten dien opzichte de invloed der 
onde belasting niet meer aanwezig is. 

Nu kan evenwel de afschaffing van zoodanige oude be- 
lasting zeer raadzaam zgn — wij spreken hier niet van de 
betrekkelijke deugden of ondeugden van onderscheidene be- 
lastingen in het algemeen — - maar dan moeten er voor de 
afschaffing andere gronden aan te voeren zijn, dan dat de 
klaBse der gewone arbeiders daardoor alsnog onevenredig 
gedrukt wordt. 

Maar, kan men vragen, indien alzoo de klasse van ge- 



rsvGoogle 



( 34) 

wone arbeiders den druk der haar opgelegde belastingen op 
den daar als het ware van zich schudt, op Trie zollen dan 
die belastingen op den duur drukken? 

Het antwoord schijnt voor de hand te liggen; namelijk, 
op de andere klassen der maatschappij, die de duurder ge- 
worden diensten van gewone arbeiders behoeven, en bijzon- 
der op de kapitalisten, die hunne kapitalen in de nationale 
nijverheid aanwenden en, ook hunne arbeiders hooger moe- 
tende betalen, een mindere rente van hunne aangewende 
kapitalen zullen trekken. En dit antwoord is dan ook door 
velen gegeven, die meenen, dat alle belastingen, hoe ook 
opgelegd, ten slotte, hetzij direct of indirect, alleen door de 
meer vermogenden gedragen worden. 

Deze meening berust echter grootendeels op eene dwa- 
ling, daar men voorbijziet, dat er ook voor de rente van in 
de nationale nijverheid aangewende kapitalen een normaal 
peil bestaat, boven of beneden hetwelk vermeerderd of ver- 
minderd aanbod van kapitaal dienst de rente weder naar be- 
doeld peil terugvoert. 

Zoodanig normaalpeil zou er zijn, al had een land geener- 
lei betrekkingen met andere landen, omdat besparing en 
aanwending van het bespaarde als kapitaal in de nijverheid, 
beide sterker of zwakker zijn, naarmate de rente hooger of 
lager is. Maar het bestaat nog meer in het oog loopend 
en is ook inderdaad sterker werkend, vooral in een klein 
land als het onze, bjj het tegenwoordig kosmopolitisch ka- 
rakter van het kapitaal. Is de rente, welke van hier te lande 
aangewend kapitaal kan verkregen worden, aanmerkelijk hooger 
dan die buitenslands verkrijgbaar is, zoo zal kapitaal van buiten 
toevloeien en de rente doen dalen ; en is de rente alhier aan- 
merkelijk lager, dan zal kapitaal uit onze nijverheid worden 
teruggetrokken en de rente van het overgeblevene zal stijgen. 

De kapitaalrente kan dus niet door overbrenging van be- 
lastingdruk van de klasse der gewone arbeiders op den duur 
beneden haar normaalpeil worden neergedrukt. En hoezeer 
hierdoor Diet alle duurzame overbrenging van belastingdruk 
van de gewone arbeiders op de hoogere klassen der maatschappij 
wordt afgesneden, wordt zij er toch in hooge mate door 
beperkt. 
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Het eindgevolg van belastingen op de eerste levensbehoeften 
is, hoe vreemd dit bjj eene oppervlakkige beschouwing 
schijnen moge, dat alle druk op den welstand van deze of 
gene klasse der maatschappij wordt omgezet in een ander 
nadeel, namelijk in beperking ran de uitgebreidheid der 
maatschappij, omdat alleen die takken van nijverheid blijvend 
kannen uitgeoefend worden, in welke niettegenstaande be- 
trekkelijk duren arbeid, toch de normale kapitaalinkomsteu 
te verkrijgen zijn, en in nog sterker beperking van bevolking 
dan van aangewend kapitaal, omdat men zich, bjj den 
doren arbeid, bjj voorkeur toelegt op die bedrijven, welke 
in verhouding tot het kapitaal weinig arbeidskracht ver- 
eise h en. 

Uit het zoo even gezegde omtrent de inkomsten van in de 
nationale nijverheid aangewende kapitalen blijkt van zelf, dat 
rechtstreekse he belasting dezer inkomsten evenmin op den 
duur dezelfde werking kan behouden, welke zij bij hare eerste 
invoering heeft. 

Immers, indien de kapitaalinkomsten daardoor beneden 
haar normaalpeil zinken, zal kapitaal aan de njjverheid ont- 
trokken worden, tot dat de rente van het overblijvende hoog 
genoeg zal gestegen zijn om, na aftrek der belasting, de 
normale inkomsten op te leveren. 

Overbrenging der belasting van de kapitalisten op de 
gewone arbeiders zal op den duur evenmin kunnen plaats 
hebben, als wjj boven zagen dat overbrenging van de laat- 
sten op de eersten mogelijk is. En alzoo zal ook bij zoo- 
danige belasting van kapitaalinkomsten de eindwerking 
grootendeels bestaan in beperking van de uitgebreidheid 
der maatschappij,, omdat alleen die takken van nijver- 
heid blijvend zullen kunnen uitgeoefend worden, in welke 
bij gewone verdiensten van den arbeid, hooge kapitaal- 
inkomsten te verkrijgen zijn, maar in dit geval nog meer 
in beperking van aangewend kapitaal dan va.n bevol- 
king, omdat men zich, bij de hooge kapitaalrente, bjj 
voorkeur zal toeleggen op die bedrijven, welke, in verhou- 
ding tot zekere hoeveelheid - arbeidskracht, weinig kapitaal 
vereischen. 

Anders weder zal de blijvende werking zgn van eene be- 
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lasting der vermogen sin komsten, wanneer die belasting niet 
uitsluitend van inkomsten van in de binnenlandBche nijver- 
heid aangewende kapitalen geheven wordt, maar Tan alle 
vermogensinkomsten van hier te lande gevestigde personen, 
onverschillig hoe of waar hun vermogen vruchtdragend ia 
aangelegd. * 

Wel zal ook door zoodanige belasting onttrekking ran 
kapitaal aan de nationale nijverheid plaats hebben en dus 
een strekking tot rente ver hooging van de in die nijverheid 
aangewende kapitalen geboren worden , omdat voor den bier 
gevestigden en dus belastingschuldigen kapitalist, bij andere 
wijze van vermogensbeleggiug, ontduiking der belasting ge- 
makkelijker is, en omdat de buitenlander, al kan hg zijn 
kapitaal in de nijverheid hier te lande onbelast aanwenden, 
wegens de meerdere risico's welke aan kapitaalbelegging in 
den vreemde verbonden zijn, niet lichtelijk daartoe over- 
gaat, ten zij hij het vooruitzicht beeft op een betrekkelijk 
booge rente. Maar deze werkingen zullen toch veel zwak- 
ker zijn, dan wanneer alleen de inkomsten van in ome nij- 
verheid aangewende kapitalen belast zijn. 

Van lieverlede zal zich echter een andere werking open- 
baren, een strekking namelijk bij de bezitters van vermogen, 
om, al laten zij hunne kapitalen in de binnenlandsche nij- 
verheid aangewend, persoonlyk zich in het buitenland te 
vestigen. 

Was ergens de bedoelde belasting zeer zwaar en dus de 
strekking tot verhuizing zeer sterk, de gesteldheid van zoo- 
danig land zou ten slotte gelijk kunnen worden aan die van 
eene West-Indische kolonie, werkende met de middelen van 
in het moederland of elders wonende kapitalisten. 

Ik meen hiermede, wat het tweede punt betreft, te kunnen 
volstaan. Ook bij nog andere belastingen heeft veelal 
in meerdere of mindere mate verloop van werking plaats, 
maar dit verder in bijzonderheden te ontwikkelen, is niet 
noodig. 

De hoofdzaak op welke ik wenschte te wijzen, is, dat de 
maatschappij zich, Teel meer dan allicht vermoed wordt, 
naar elk belastingstelsel voegt, gelijk zij zich voegt naar an- 
dere blyveude omstandigheden van welken aard deze wezen 
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mogen, eu dat daarom bet booger of lager bedrag der be- 
laatingen en de verschillende wijze waarop zij verdeeld zyn, 
op den duur meer invloed hebben op de uitgebreidheid van 
de maatschappij in baar geheel en op die van de onder- 
scheidene bestanddeel un waaruit zij is samengesteld, dan op 
den absoluten of bet rekkelij ken welstand van bare onder- 
scheidene klassen van leden. 

Een belastingstelsel is als een keurslijf, naar hetwelk het 
lichaam der maatschappij vergroeit, met dit eigenaardige 
dat, al moge ook de bijzondere vorm van het keurslijf door 
ongelijken druk aanvankelijk sommige doelen hebben ge- 
kwetst, die kwetsuren veelal van lieverlede zich beelen, en 
op den duur alleen onderdrukte wasdom der aanvankelijk 
gekwetste deelen, zonder smartgevoel, achterblijft. 

Nu is ook deze blijvende invloed van een belastingstelsel 
op de uitgebreidheid en samenstelling der maatschappij van 
het grootste belang. Zij kan gegronde redenen opleveren 
om hervorming van dat stelsel te verlangen. Maar, ten aan- 
zien van den druk op den welstand van de onderscheidene 
leden of klassen van leden der maatschappij, de werking van 
een reeds oud belastingstelsel niet te onderscheiden van de 
werking, welke dat stelsel zou hebben indien het nieuw werd 
ingevoerd, dit zou eene miskenning zijn van de algemeene 
wetten der volkswelvaart, welke in de toepassing tot zeer 
verkeerde maatregelen zou kunnen leiden. 



Het laatste punt eindelijk, waarop ik de aandacht wenschte 

te vestigen, is, dat billijke verdeeling, hoe belangrijk ook, 

■niet het eenjge vereischte van een goed belastingstelsel is, 

en dat derhalve bij de inrichting of hervorming van een 

belastingstelsel niet bij insluiting daarop mag gelet worden. 

Zoo behoort het voorzeker ook tot de hoofdvereischten vau 

eeu goed belastingstelsel, dat niet alleen de offers die het 

aan de natie oplegt, zoo billijk mogelijk verdeeld zijn, maar 

dat ook het gezamenlijk bedrag dier offers niet noodeloos 

grooter zij, dan hetgeen zij aan de schatkist opbrengen. 

Nu is de verhouding tusschen opgelegde lasten en ver- 
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kregen opbrengst gewoonlijk veel ongunstiger dan bij een 
oppervlakkige beschouwing vermoed wordt ; maar zij ia by 
onderscheidene soorten van belasting verschillend. 

Om dit te doorzien behoeft men slechts acht te geven op 
de verschillende en dikwijls aanzienlijke kosten ran heffing, 
die door de natie betaald worden boven de som, waarmede 
de schatkist werkelijk gebaat wordt. 

Maar er zijn ook bij onderscheidene belastingen bijzondere 
omstandigheden, die de bedoelde verhouding nog ongunsti- 
ger maken. 

Indien b. v. invoerrechten als beschermende rechten wer- 
ken, ontvangt de schatkist alleen de belasting over hetgeen 
ingevoerd wordt, terwijl de verbruikers ook voor bet binnen- 
slands voortgebrachte een hoogeren prijs betalen. En men 
mee ne niet, dat het verschil den binnen lan dachen voort- 
brenger ten goede komt; want deze zal door de kinnen- 
landsche mededinging in den regel niet meer dan de gewone 
inkomslen uit zijn bedryf trekken. 

Sn indien de voortbrenging van een belast artikel niet 
anders dan op een van staatswege gereglementeerde wijze 
kan geschieden of aan lastige formaliteiten van contrôle 
onderworpen is, wordt de prijs van zoodanig artikel ge- 
woonlijk meer verhoogd dan met het bedrag der belasting, 
en dat meerdere, hoezeer het door de natie betaald wordt, 
is voor de schatkist onvruchtbaar. 

Maar ook andere dan geldelijke offers moeten in aan- 
merking genomen worden. 

Zoo is de verplichte openlegging van zaken, die niet zel- 
den aan vermogens-, inkomsten- of verterings -belastingen ver- 
bonden is, voor velen een zeer wezenlijk offer, dat hun 
boven de gevorderde geldsom wordt opgelegd en dat aan 
de schatkist geenerlei voordeel oplevert. 

En evenzoo is het met de ontbering van genot van hen, 
die wegens de belasting zich van een gewünschte handeling, 
of van het gewenscht gebruik van eenig artikel onthouden, 
of zich in het buitenland gaan vestigen. De zoodanige be- 
talen geene belasting; maar toch is de ontbering, die zij 
zich getroosten een voor de schatkist onvruchtbaar offer, dat 
de belasting hun veroorzaakt, 
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Men moet natuurlijk er naar trachten deze bezwaren te 
vermeden en bet verschil tasschen offers en opbrengst zoo 
gering mogelijk te maken. Maar hoe, indien de voldoening 
aan dien eisch in strijd komt met de voldoening aan den 
eisch eener billijke verdeeling? 

En zoodanige strijd is zeer mogelijk. Het is zeer denk- 
baar, dat, wanneer de staat nieuwe belastingen heeft op te 
leggen en men die geheel billijk wilde verdeelen, de nienwe 
belastingen zoo omslachtig zonden moeten ingericht worden, 
dat daarbij een bijzonder ongunstige verhouding tnsschen 
offers en opbrengst zon plaats hebben, welk bezwaar groo- 
tendeels te vermeden zon zgn, indien men de verdeeling 
minder billijk maakte. En het kan ook rijn, dat een bestaand 
belastingstelsel aan den euch eener billgke verdeeling vol- 
doet, hetzij omdat het oorspronkelijk in overeenstemming 
met dien eisch is ingevoerd, of, omdat de gebreken, die het 
ten dien opzichte aankleefden, door den tijd zgn uitgewischt, 
maar dat men gewaar wordt, dat eene verplaatsing van 
sommige belastingen, waardoor echter de billjjke verdeeling 
wel eenigermate schade zal ondergaan, in de verhouding 
tusschen offers en opbrengst een zeer gunstige verandering 
kan brengen. 

Niemand zal wenschen, dat in zulke gevallen steeds aan 
de billg'kste verdeeling de voorkeur gegeven zal worden. Dit 
zou zelfs niet altijd in het voordeel zgn van hen, ten wier 
behoeve men een minder billijke verdeeling zon wenschen te 
vermijden. Indien toch, om een opbrengst van 100 te ver- 
krijgen, met eene billijke verdeeling de offers 150 zouden 
bedragen, terwijl met een minder billijke verdeeling offers 
ten bedrage van 110 kunnen volstaan, zal het aandeel, dat 
de bij laatstbedoelde verdeeling te zwaar belasten in de 110 
op te brengen hebben, nog minder kunnen zgn dan hetgeen 
zij als billijk aandeel in de 150 te dragen zouden hebben. 
Maar al is dit ook anders, toch zal een ieder gevoelen, dat 
de billgkste verdeeling in zoodanige gevallen niet onvoor- 
waardelijk in acht genomen behoeft te worden, maar dat de 
staat ook aan bijzondere klassen van personen offers mag 
opleggen, indien daardoor het nationaal belang in veel hoo- 
gere mate bevorderd kan worden. 
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Een ander vereischte is, dat het belastingstelsel zoo min 
mogelgk ongunstig op de zedelijkheid werke, door aanleiding 
te geven tot bedriegelijke handelingen van ontduiking. 

Men kan opmerken, dat deze eisen zeer in overeenstem- 
ming ia met dien van billijke verdeeling; want dat wel geen 
verdeeling van lasten onbillijker kan zjjn dan die, waarbij 
de eerljjke tot het brengen van offers verplicht wordt, 
aan welke de oneerlijke zich onttrekken kan. Het ia zeer 
waar, maar toch is het goed de aandacht op dit punt te 
vestigen, omdat sommige vormen van inkomsten-, verterings- 
of vermogens-belastingen uit het oogpunt van billijke ver- 
deeling voordeelen kunnen schijnen te bezitten, die zij we- 
gens de gemakkelijkheid van ontduiking inderdaad missen. 
Komt daar na bij, dat de gelegenheid tot ontduiking, die 
zjj opleveren, ook zeer nadeelig op de zedelijkheid werkt, 
dan is dit een reden te meer om met de invoering van zulke 
belastingen voorzichtig te zijn. 

En nog een ander vereischte, van verre strekking en moei- 
lijke toepassing, bestaat daarin, dat het belastingstelsel zoo 
ingericht zij en zoo naar omstandigheden gewijzigd worde, 
dat het in den invloed, dien het steeds heeft op de samen* 
stelling der maatschappij en op de betrekkelijke uitgebreid- 
heid van onderscheidene takken van volksbestaan, zich rich- 
te naar de eigenaardigheden van het land, waarvoor het 
bestemd is en naar de afwisselende omstandigheden, waarin 
dat land verkeert. 

Met het oog op dit vereischte kan een belasting op de 
eene plaats en op den eenen tijd aanbeveling verdienen, welke 
op een anderen tijd of plaats zeer af te keuren zou zijn en 
is het niet altijd mogelijk, bij de inrichting of hervorming 
van het belastingstelsel, tevens de meest billijke verdeeling 
van lasten in acht te nemen En ik acht het van belang 
ten slotte hierop te wijzen, omdat hervormingen, welke ter 
voldoening aan gezegden eisch raadzaam kunnen zijn, lich- 
telijk kunnen schijnen een streven naar meer gelijken be- 
lastingdruk tot grondslag te hebben, hoezeer dit inderdaad 
niet het geval behoeft te zijn en die hervormingen zelfs, 
vooral in hare eerste werking, zoo mogelijk juist tot het 
tegenovergestelde gevolg kunnen leiden. 
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Wg hebben boven gezien dat de maatschappij in hare 
uitgebreidheid en samenstelling het resultaat is ran de om- 
standigheden en onder die omstandigheden ook van het be- 
lastingstelsel. Zijn de belastingen zeer ongelijk aan onder- 
scheidene klassen van personen opgelegd, dan voegt zich de 
maatschappij in hare samenstelling daarnaar, en de belaste 
deelen worden in hun wasdom meer onderdrukt en de on- 
belaste meer vrijgelaten, dan bij gelijker vcrdeeling het ge- 
val geweest zou zijn. Nu kan het zgn, dat men dezen 
verschillenden wasdom van onderscheidene deelen voor de 
harmonische ontwikkeling der geheele maatschappij ongun- 
stig acht en op grond daarvan eene verplaatsing van belas- 
tingen wensehelijk oordeelt, zoodat zwaar belaste deelen al- 
thans gedeeltelijk ontlast en daarentegen andere tot nog 
toe vrijgelatene mede belast worden. Er zal hierdoor een 
meer gelijke verdeeling der belastingen over allen geboren 
worden; en het kan zijn dat daardoor tevens de druk op 
den welstand der individueele leden der maatschappij meer 
gelijkmatig verdeeld wordt. Dit laatste is echter in het on- 
derstelde geval geen doel. maar slechts een gunstig bijgevolg 
van den maatregel ; en het kan ook zijn dat juist het tegen- 
overgestelde plaats beeft. Wij hebben namelijk ook gezien, 
dat, wanneer een ongehjke belastingdruk zoodanige bedrij- 
ven of klassen van personen betreft, voor welker zuivere 
verdiensten een normaalpeil bestaat, de brutoverdiensten 
zich op den dnur daar naar richten, zoodat, als het belas- 
tingstelsel reeds van oude dagteekening is, de bedoelde 
personen er in hunne zuivere inkomsten geen nadeel of 
voordeel meer van ondervinden. Is dit het geval en ge- 
schiedt dan de bedoelde verplaatsing van belastingen, zoo 
zal daardoor, wat den welstand der personen betreft, geen 
ongelijkmatige belastingdruk weggenomen maar integendeel 
juist in het leven geroepen worden. Zij die tot de vroe- 
ger te zwaar betaste klassen behoor en, zullen niet van 
eene benadeeling bevrjjd worden, want zy ondervonden die 
sedert lang niet meer, maar zij zullen positief bevoor- 
deeld worden; en zij die tot de vroeger niet of te wei- 
nig belaste klassen behooren, maar reeds lang geen voor- 
deel meer daarvan hadden, zullen even positief benadeeld 
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worden. Die be v oordeelingen en benadeelingen zullen vel is 
waar ook weder grootendeels slechte tijdelijk zjjn. Tan lie- 
verlede zullen de zuivere verdiensten tot haar normaalpeil 
tertigket ren. Maar voor het oogenblïk en wellicht voor ge- 
ruimen tijd zal het belastingstelsel werkelijk ongelijker op 
dea persoonlijken welstand drukken, dan het vóór de veran- 
dering deed. Dit zal echter niet van den hervormingsmaat- 
regel behoeven terug te honden, indien daardoor de ontwik- 
keling en uitbreiding der geheele maatschappij bevorderd 
kan worden. 

En men kan zich ook andere gevallen voorstellen, in welke 
de opzettelijk ongeljjk gemaakte verdeeling van belastingdruk 
meer in bet oog valt. Denken wij ons de bestaande be- 
lastingen gelijkmatig over de onderscheidene bedrijven en 
klassen der maatschappij verdeeld, zoodat de harmonische 
ontwikkeling der onderscheidene deelen der maatschappij 
door het belastingstelsel niet belemmerd wordt. Maar de 
eigenaardigheid van het land brengt mede, dat meu het in 
bet nationaal belang wenscbeljjk acht dat zekere tak van 
volksbestaan boven andere tot bijzondere ontwikkeling kome. 
Nu zal het in zoodanig geval niemand verwonderen en ook 
bij weinigen onvoorwaardelijke afkeuring vinden, wanneer 
de Staat, óf een deel der door de geheele natie bijeengebrachte 
gelden gebruike, om, b. v. door aanleg van publieke werken, 
de ontwikkeling van gezegden tak van nijverheid te bevor- 
deren, al is het dat die maatregel in de eerste plaats ten 
voordeele komt van hen die in dien bepaalden tak van nij- 
verheid hun bestaan vinden, óf dat de Staat tot hetzelfde 
doel dien tak van nijverheid geheel of gedeeltelijk van be- 
lasting vrijstede, al is het dat door laatstge melden maat- 
regel, èn de gelijkmatige verdeeling der belastingen over 
onderscheidene takken van nijverheid opzettelijk verbroken 
worde, èn de personen die in den begunstigden tak werk- 
zaam ?.\)n althans aanvankelijk een werkelijk voorrecht boven 
anderen genieten. 



De opmerkingen, die ik u wenschte mede te deelen, zijn 
hiermede geëindigd. 
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De slotsom onzer beschouwingen zal, naar ik mg voorstel, 
bij u wel dezelfde zijn, als zij bij mij is, namelijk dat de 
goede inrichting van een belastingstelsel een moeilijke zaak 
ia; dat vooral een reeds van oude bestaand belastingstelsel, 
al moge het inderdaad grooteljjks hervorming behoeven, niet 
met een ruwe hand aangetast mag worden, en dat zij die 
bij hnrine hervorming.*- plannen of wenschen van de voorstel- 
ling nitgaan, als ware geljjke verdeeling van belastingen de 
eenige eisch en als ware niets eenvoudiger dan aan dezen 
ciach te voldoen, daardoor reeds het bewjja leveren van de 
moeilijkheden, aan de zaak verbonden, inderdaad niet ge- 
noegzaam te doorzien. 
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NUMISMATISCHE MEDEDEBL1NG 



Ik heb het woord gevraagd om eene mededeel ing te doen 
als voorbereiding tot een voorstel, dat ik later, als mijn ar- 
beid geheel gereed zal zjjn, bij de Koninklijke Akademie ran 
Wetenschappen hoop in te dienen. 

Het verschijnen dezer dagen van het eerste deel van de 
Geschiedenis van het muntwezen in de Vereenigde Nederlan- 
den (1578 — 1813), provincie Gelderland, uitstekend bewerkt 
door den heer W. J. de Voogt, geeft mij daartoe eenige 
aanleiding. Daardoor toch is weder een gedeelte van eene 
gaping gevuld, die in de Numismatische geschiedenis van ons 
vaderland beatondt. Het is mijn voornemen niet over de 
verdere gapingen in de geschiedenis der Nederlandsche munten 
iets in het midden te brengen ; maar ik wensen alleen iets 
te zeggen over de lacunen die in een ander gedeelte van onze 
Numismatische geschiedenis bestaan, namelijk die, welke in de 
beschrijving van de eigenlijk gezegde Nederlandsche gedenk- 
penningen met inbegrip der legpenningen, vroedschaps-, gil- 
den , armen penningen enz. voorkomen. Wat de gildenpennin- 
gen van ons land betreft, zoo wendt thans Teller's tweede 
genootschap eene poging aan om eene wetenschappelijke, his- 
torische beschrijving daarvan te bekomen. Maar het is vooral 
over de lacunen, die in de beschrijving en afbeelding van 
onze gedenkpenningen en legpenningen {jeton») en bgzonder 
in de classificatie der oude, jaarlonen jetant bestaan, dat ik 
nu wil spreken. 

Nadat in de werken van van Mieris (3 deelen f°) , 
yan Loon (4 deelen f".) onze gedenk- en gedeeltelijk ook 
onze legpennningen tot het jaar 1716, in het verband 
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.eener doorloopende geschiedenis, waren beschreven en afge- 
beeld, vatte de voorganger van onze Akademie, in 1822, den 
door van Loon nedergelegden draad weder op en spon dien 
in 5 deelen gedeeltelgk af. Tot in 1766 gevorderd werd die 
taak door onze Akademie vervolgd en tot de troonsbeklim- 
ming van koning Lodewjjk, in 1806, in 5 deelen voltooid. 
Aan deze 17 folianten sluiten zieh de beide kwartgnen van 
den graaf Nahuys, F histoire numismatique du Royaume de 
Hollande en l'histoire numismatique de la Hollande aan, zoo- 
dat wij eene doorloopende nnmismatieke geschiedenis van 
omstreeks 1430 tot 1813 bezitten. Wg sehr jj ven nn 1874, 
ziedaar eene lacune van 61 jaren, waarvoor ook wel veel 
stoffen gereed liggen, maar de arbeid die een onzer penning- 
verzamelaars voor eenige jaren met ijver ondernam om deze 
aan te vullen, is in de geboorte bljjven steken. Bg onder- 
vinding weet ik, boe moeieiijk bet meer en meer wordt 
zoowel de penningen, maar vooral de ophelderingen daarvan 
te geven, hoe verder men verwijderd is van den tijd dat zij 
het ltcht zagen. Wachten verzwaart hier den arbeid. 

Diezelfde ondervinding deed mg eene tweede lacune zien. 
Om de penningen van 1766 — 1806 te geven en toe te lich- 
ten, moesten honderden catalogi nagezien en zeer vele werken 
geraadpleegd worden. Eens asn dien arbeid teekende ik ook 
al de Nederlandsche penningen op, die niet in de werken 
van van Mieris, van Loon en de vijf eerste deelen der Ver- 
volgen tot 1766 voorkwamen, maar alleen in de catalogi, 
het tjjdschrift van van der Chijs, de heide kostbare stukken 
der Nederlandsche gedenkpenningen, uitgegeven door Jerc- 
nimo de Vries en J. C. de Jonge, in de Revue de la Nu- 
mismatique Belge, de Vrije Fries, Navorscher enz. enz. ver- 
meld, beschreven en dikwijls ook afgebeeld waren. Mjjn doel 
was en is nog een Repertorium, chronologisch geordend, te 
maken van die gedenkpenningen, met inbegrip der varianten en 
onder opname van het woord gedenkpenningen in den ruim- 
sten zin des woords. Het Repertorium zon dus niet alleen 
bevatten de strikt genomen historiepenningen, de penningen 
op onze vlootvoogden, legerboofden, gouverneurs-generaals, 
beambten, predikanten, pastoors, maar ook de particuliere 
penningen geslagen, gegraveerd of ingevuld bij gelegenheid 
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van geboorte, overljjden, huwelijk, 25 en 50jarigen echt-. 
vereeniging enz. Zijn toch de eerste belangrijk voor onze 
geschiedenis, hetzij staat- of letterkundige, de laatsten zijn 
zulks voor de genealogie. Ook de misstellingen door van 
Mieris en van Loon begaan, zullen in dat Repertorium ver- 
beterd worden. Beiden en vooral van Mieris (ten einde den 
draad van hun geschiedverhaal aan te kunnen honden) pastten 
wel eens penningen toe, die niet op de gebeurtenissen be- 
paaldelijk geslagen waren en vervielen wel eens in dwaling 
met de attributie. Nog onlangs heeft de heer Chalon bewezen, 
dat een penning van 1567 bij van Loon (I, blz. 10[) aan 
koning Philips II toegekend, aan eenen «reeden luitenant 
van dezen moest worden gegeven, en ik zelf heb onlangs, 
toevallig daartoe op het spoor gebracht, in de Navortcher, 
1874, blz. 118 — 119 getracht aan te toonen, dat een jaar- 
looze penning door van Loon, op het jaar 1632 geplaatst 
als geslagen bij de oprichting van het Athenaeum Illustre hier 
ter stede, in het jaar 1682 tehuis behoorde als door een 
Duitscher, Martin Brunner, toen bij het 50jarig bestaan er 
van gesneden, iets dat door van Loon niet was opgemerkt. 

Nog een punt of gaping. Met de stempelsnijders bemoei- 
den zich van Mieris en van Loon zeer weinig. In dit opzicht 
zijn er vele lacnnes op hunne afbeeldingen en toch is voor 
de geschiedenis der kunst eene reeks of lijst der kunstvoort- 
brengselen van iederen kunstenaar onmisbaar. Ook daarop 
wordt in het Repertorium gelet door overname van honder- 
den kantteekeningen op van Mieris en van Loon, vooral 
naar aanleiding van den arbeid van Pinchart en anderen in 
België aan dit onderwerp besteed. Honderden stempels heeft 
men daar geclassificeerd en tallooze extracten vooral uit re- 
keningen gegeven om te weten te komen, wie deze soms 
prachtige zegel- munt en penningstempels gesneden hebben. 

Mijn arbeid is nog niet voltooid, maar toch vergevorderd, 
zooals deze portefeuille met aanteekeningen over honderden 
nederlandsche gedenkpenningen kan aantoon en. 

Een tweede onderdeel van onze Nederlandsche numisma- 
tiek vormen de honderden, ja duizenden legpenningen, waar- 
van slechts een gedeelte in de werken van Van Mieris en van 
Van Loon zijn opgenomen en afgebeeld. Men gebruikte die 
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vroeger om te leggen, dat ia, om te tellen, om door leggen 
van penningen in verschillende rakken, bij de rekenkamers, 
geldwisselaars enz. voorhanden, het totaal eener rekening 
niet op papier, maar door telling der verschillende vakken 
te verkrijgen. Even als de vakken van de chineesche reken- 
borden in onze scholen had ieder vak zijne bijzondere be- 
stemming of quantiteit voor getallen of mant. Kwamen b. v, 
f 18,333 karol. gulden in een rekening voor, dan wierp men 
een in de tienduizend bak: acht in de duizend bak en zoo 
vervolgens: zoo ook met de onderdeelen. Het tegenwoordig 
aan het decimaal stelsel gewend geslacht weet niet hoe lastig 
vroeger die stnivers- en penningen-optelling was. Znlke 
legpenningen sloegen de rekenkamers op het einde van het 
jaar om daarmede de fachten der rekeningen van het af- 
geloopen te leggen. Zeer velen bevatten herinneringen aan 
de gebeurtenissen van het jaar, enkelen wenschen voor het 
volgende. Er zijn ook particuliere legpenningen onder, 
vooral by gelegenheid van huwelijken, geslagen. De opschrif- 
ten zijn soms niet van geest ontbloot : de voorstellingen, 
vooral in den Spaanschen oorlog, wel eens treffend. 

Bij de oude legpenningen is nog veel meer en moeielijker 
arbeid te verrichten als by de gedenkpenningen. Ik behoef u 
slechts mede te deelen, dat de oudste Nederlandsche legpen- 
ning bij Van Mieris van omstreeks 1430 is. Reeds had 
G. van Hasselt in zjjne Bijdrage voor den Burg van Nijme- 
gen (bl. 9) opgemerkt, dat in 1388 al, in die stad, sprake 
was, van bet halen van 110 legpenningen. Maar zjj klimmen 
nog wel een eeuw minstens hooger op. Wij hebben He- 
negouwsche gevonden, die tusschen 1280 en 1304 vallen. 

In Frankrijk en België zijn deze stukken (vroeger eenigszins 
de parias der numismatiek) sedert eenige jaren met groote 
vlijt opgezameld en gedeeltelijk beschreven in de £evuee nu- 
mümatiques van Parjjs en Brussel, de geschriften van de Fon- 
tenay, Hacher, Gustave Vallier, in de Annuaires enz., maar 
een gebeel overzicht ontbreekt nog. In ons land heeft G. van 
Orden, in 1823 en 1830, in twee stukken eene Handleiding 
voor verzamelaars van legpenningen gegeven en daarin spe- 
ciaal die opgenomen, welke in de gemelde hollandsche wer- 
ken (waarbij hg nog Bizot voegt) niet zjjn opgenomen. Hji 
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beschrijft er 1420 + 239 = 1668 van het jaar 1416 
(want n\ 1 van 1400 is ?an 1490) tot 1714. Ongeluk- 
kig bewerkte onze vriend zijne handleiding grootendeels 
naar foutive naamlijsten, bezat geene kennis van het latijn, 
nam gilde- en religieuse penningen soms ook op, zoodat 
zijne Handleiding onverbeterd, vrij onbruikbaar is. Het 
eenige middel om eene chronologische geordende Igst der 
Nederlandse he legpenningen te verkrijgen is de afbeel- 
ding en beschrijving er van met het stuk in de hand, 
zooals Chalon, v. d. Broecke en anderen reeds in de Revue 
Beige deden. Hoogst moeielijk noemden wij dien arbeid. 
Als men de legpenningen-verzamelingen van de heeren Dr. 
Dugniolle te Brussel en Van der Àuweraa te Leuven heeft 
nagezien, dan zal men ontwaard hebben, dat er nog vele 
Nederlandsche legpenningen en hunne varianten onbeschreven 
zijn. Dr. Dugniolle was voor een paar jaren aan dien arbeid 
begonnen, tegelijk met mij. Door treurige huisselijke om- 
standigheden en drukke praktijk liet hij den zijnen, althans 
tot nu toe, steken, en den mijnen volbracht ik bijna, zoo 
verre als mijne krachten reikten, gelijk gg uit dezen tweeden 
portefeuille met stukken kunt zien. 

Eenige honderden in van Mieris en van Loon niet voor- 
komende legpenningen, geslagen in de Nederlanden der 
middeleeuwen en in die van Keizer Karel V, zjjn daarin op 
losse vellen beschreven. Rij hen die zonder jaartal zijn, is 
een tijdvak opgegeven, waaronder «ij vallen. De bepaling 
daarvan is soms zeer moeielijk. Ook de plaatsen in onde 
Charters, of rekeningen voorkomende, waarin (zooals bij van 
Hasselt t. a.p. op 1388) sprake is van legpenningen, zijn 
chronologisch geordend. Ook omdat vele der oudste leg- 
penningen fransche zinspreuken hebben, is de tekst in het 
fransch gesteld. De verkeerde plaatsing van sommige stukken 
by van Mieris springt in het oog : hij accommodeerde dikwerf 
den penning om iets te hebben voor zijn doorloopend 
geschiedverhaal, terwijl hij en van Loon soms veel later ge- 
slagen penningen, b. v. op het verbranden van Huss, in 
de jaren der gebeurtenis voegden. 

Hoeveel deze legpenningen bijdragen kunnen tot de aan- 
vulling van genealogie, tot de kennis van zeden en ge- 
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bruikeo der tjjden, marin z\j geslagen zjjn, zal wel onnoodig 
zjjn te herinneren. 

Ik hoop later op deze zaken, althans op het eerste ge- 
deelte mijner tnededeeling terug te komen. Ik vond nn juist 
eenige o ogen blik ken beschikbaar om er a voorloopig mede bezig 
te honden ; later kan ik wel eens meer gedetailleerd eenige 
penningen uitkippen om n aan te toonen, hoevele belangrijke 
stokken nog niet of niet genoeg aan bet licht zjjn gebracht. 
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GEWONE VERGADERING 



L AFDEELING 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEER1GE 
WETENSCHAPPEN, 



CEHOUnEN m U de " DECEHBER 1871. 



Tegenwoordig de heeren: c leemans, j dbwal, w. g. brill, 

G. DE VRIES AZ., W. I. KNOOP, W. C. MEES, 1. E. GOUDSHIT, 
A. KUSSEN, N. BEETS, P. }. VETE), 3. A. NABER, C. VOSS1AER, 

H. keïin, TD. bobuet, J. G. DB HOOP SCHEPPER, en de secretaris 

J. G. fi. BOOT. 



De voorzitter en ondervoorzitter hebben bericht gezonden, 
dat zij verhinderd worden de vergadering bg te wonen. De 
heer Leemans belast zich met de leiding der zitting. 



Na lezing en goedkeuring van het proces-verbaal der vorige 
vergadering worden de ingekomen stukken medegedeeld : 1". de 
numismatische mededeeling door den heer Dirks aangeboden 
voor de Verslagen ; 2°. een aantal stukken betreffende het 
internationaal congres van aardrijkskunde in het voorjaar van 
J873 te Parijs te honden; 3°. eene inteekeninglijst tot bij- 
dragen voor een monument voor Ad. Quetelet te Brnssel ; 
4°. het bericht van het overlijden van het rustend lid Joan- 
nes Bosscha op den 10 deo dezer maand. De vergadering 
draagt aan den secretaris op bg het beantwoorden van dien 
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brief het leedgevoel der afdeeling aan Mevronw de Weduwe 
te betuigen. 



De secretaris bericht voorts de ontvangst van een Wijneen 
gedicht ter mededinging in den wedstrijd. Het is getiteld 
Ad proeum Satira en voorzien van de spreuk: Multa sunt 
mulierum vïtia ait de Poenulus van Plautua. 



'Dezelfde leest vervolgens een stak over het leven ea de ver- 
diensten van het rastend lid der afdeeling Mr. Hendrik Jacob 
Koene», overleden 13 October 11., en staat het af tot plaat- 
sing in het Jaarboek der Akademie. 



De heer Kern spreekt over de grondbeteekenis der woor- 
den dnizend en honderd. Hij wijst aan dat de namen der 
hoogere getallen in het Sanskrit eigenlijk eene onbepaalde 
hoeveelheid of een soort dingen aanduiden, maar door het 
spraakgebruik tot aanduiding eener bepaalde hoeveelheid zijn 
geijkt. Zoo beteekent vrnda, eene troep of kudde, maar dient 
tevens als getalnaam en drukt dan duizend millioen uit ; 
akshâuhinî bet. een volledig leger, maar als getalnaam hon- 
derd millioen billioenen. Zoo als men in Europa ait mille 
de nieuwe, woorden millions, millioen, eig. een groote mille, 
en milliard, duizend millioen, eig. een dikke of groffe dui- 
zend, heeft gemaakt) zoo ontstaan in 't Sanskrit door toe- 
voeging van mahâ grootere getalnamen b. v. van padma, dat 
tien duizend millioenen beteekent, mahdpadma, eig. een groote 
padma, dat is tienmaal zooveel, en van Icharva, een billioen, 
mahâkharva, tien billioenen. 

Geen enkel groot getal in 't Sanskrit bestaat uit eene sa- 
menstelling van getalwoorden, en evenmin gelukt het onze 
woorden honderd en duizend als samenstellingen te verklaren. 

Duizend komt alleen in de Germaansche en Slavische ta- 
len voor, maar daaruit volgt niet dat bjj de vorming van 
het woord een ander beginsel gevolgd is als in de overige 
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Arische talen. Integendeel de groote overeenkomst dezer ta- 
len tot in kleine bijzonderheden wettigt het vermoeden, dat 
het Germaansche en Slavische woord een synoniem is van 
het woord dat in 't Sanskrit voor duizend dienst doet. 
Goth. tkûsundi is ge vvoonlijk vr. somsonz. ; het eerste staat tot 
het laatste in dezelfde verhouding, -als palientia tot silentium, 
zonder verschil van beteekenis tusschen vr. en onz. Beide vormen 
dienen om van een bestaand woord, hier van een part. praes. 
act. een collectief of abstract naamwoord te maken. Thûsundi, 
oud-slaviseh tysamla, zon in ouderen Arischen vorm taueantia 
luiden. Vergelijkt men dit met Skr. tavishî, zoo is er geen ander 
wezenlek onderscheid dan dat het Skr., als naar gewoonte, voor 
de t een i heeft. Hoe vrij men in dit opzicht in de oudere taal 
was, blijkt b. v. uit gaudeo, gavisus (voor gav-id-tus) naast 
audeo, ausus (voor audtus). Nu bet e eken t tavishî, kracht, 
èvvauig, en dat ook thûsundia, macht en waarschijnlijk 
legermacht beteekend moet hebben, volgt uit de etymologie 
van 't woord zelve en nit vergelijking met het Skr. woord 
voor 1 000, namelijk sahatram, eene afleiding van sahas, kracht, 
macht; daar sahas van 'tzelfde grondwoord is als ïoyvg, 
namelijk sah = ê%a, en daar het suffix ra overeenkomt 
met het Gr. ço, is iahaeram hetzelfde als to tayvoóv. 

De eigenlijke beteekenis van j^iXtot is duister, maar mille, 
hetzij men ae t vergeljjkt met multus, Gr. uüXa, of met het 
Skr. mil, waarvan meld, verzameling, gezelschap, en tevens 
naam van een niet nader aangegeven groot getal, mille moet 
ook eene onbepaalde groote hoeveelheid hebben aangeduid en 
tevens eene groote legerafdeeling. Want van malt, stam milli 
komt miles, stam militi met het suffix ti, dat juist ook in 't 
Sanskrit voorkomt in woorden, die deelen van een leger aan- 
duiden. Zoo komt van pad, voet, patti, voetknecht ; ookpadâti. 
Men vergelijke de Lat. namen pedes, eques, veles. Is mille, 
troep, dan is mikt, een troupier, een van de troep. 

Van denzelfden grondvorm tu, waarvan Skr. tavishî en ons 
duizend verdere ontwikkelingen zijn, komt het Westgothische 
ihiufad, cbiliareh (Grimm, Gesch. der dents, spr. 2l5). Daar- 
uit bljjkt vooreerst, dat er naast thûsundi eene andere bena- 
ming van denzelfden grondvorm voor 100Ü bestaan heeft; 
ten anderen, dut die benamingen in 't krggswezen een groo- 
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te rol spelen. Goth, thiu ia onder Arisch overgebracht, 
luidt tava of tavas, dat in 't oud Indisch kracht, macht en 
als adiect. krachtig, machtig beteekent. Van tava met het 
suffix ra komt Skr. tavara, dat wel niet juist duizend, maar 
toch een groot getal aanduidt. 

De eigenlijke beteekenis van honderd, Skr. çatam, Gr. ixaróv, 
I/at. centum, is eenvoudiger te herkennen. Om tien maal tien 
nittedr ukken heeft het Gothisch taihuntaüiund, ook taihun- 
tekund gespeld. By de Gothen zal dus hund, even als hg de 
Franken chunna, in de eerste plaats 120 beteekend hebben. 
Taikuniaikund was dus een omslachtig hulpmiddel om 10 X 10 
te zeggen. In 't Gothisch is hund echter ook voor honderd 
gebruikt, zooals thrija hunda, driehonderd, hundafad«, cen- 
tnrio, bewijzen, ofschoon in dit laatste even goed de betee- 
kenis van aanvoerder over 120 kan gelegen hebben *). 

In çatam, centum, ixarov (eig. één honderd, ait é Skr. m, 
waarvan de sterke vorm is iv, Arisch san) ligt dezelfde stam 
als iu tQtóxovra, trimçat, enz., welks verschillende vormen 
zich in 't ouder Arisch laten weergeven met kantam, katam, 
kati, kat. Deze hebben op zich zelve evenmin honderd als 
tien beteekend. Maar, daar 60 in 't Skr. ahaahti, 70 mptati 
heet, enz., en dit klaarblijkelijk zestal, zevental, beteekent, 
volgt hieruit dat kantam eigenlijk beteekend heeft »hoeveel- 
heid" geheel in het algemeen, zooals het ook slechts door 
uitspraak verschilt van 't Latynsche quantum en quot. 

In Skr. daça, Gr. dexa, Lat. decern, Goth, taihun, is de 
laatste lettergreep het lat. gut* en het voorgevoegde da het 
lat. achtervoegsel dam, zoodat het Arische daka, dakam met 
het lat. quiddam overeenstemt. 



*) Ten lien ijze, dat alle Germanen onder hund gewoonlijk 120 verstonden, ken 
dit strekken. Terwijl de Indiër» ia de veelvouden ven tien tot vg/Hg çali en çat 
gebruiken, en dus paaeâçat zeggen, en den op eens ahashli, laptati, açili, natati, 
wjjzigeu de Gotben hunne uitdrukking niet na vijftig, maar eerst na zestig; 
gelijk vijftig is fimfiigjui. ie zestig iai&i/igju; maar dan volgen tià*ntei*xd. 
ahUutthund, niuBtehund, leiAunlaiAnid, en aoo z-ker wel tot »und, het groota 
honderd, 120 toe. De Indiër» veretonden dus onder çaton 10 x W. de Germanen 
onder ktnd 10 X 12. De Genuoaneche centuria moet due, ale de Bomeineche 
waaipulue of dubbel -centurie, uit ISO man bestaan hebben. 
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De Germ nan ache veelvouden op tiff jus, tig, zijn meervou- 
den van de stam tigu, dat aan een ouder Arisch daku zou 
beantwoorden. Dus hebben we te doen met een ku, in betee- 
kenis overeenstemmen moet met ka, onz. kam oikad. Alleen 
onder de voornaamwoorden bestaat er een ka, van gelijke 
waarde als ku, versterkt kau en kava. De proef op de som 
levert Skr. koshna, lauw, uit ka, wat, zoo wat, en ushna, 
waarvoor men ook zegt kaduekna en kavoshna. Zoo als men 
weet zjjn ko en ku zoowel vragende, als onbepaalde voor- 
naamwoorden of bijwoorden. 

Gelijk het Skr. çata ook eenvoudig tal beteekent, zoo komt 
hund in 't oud-Noordsche hundoUs, als versterking voor, 
»zeer slim", Skr. purumàya. Met ko (versterking van ku) is 
*t Skr. kovida, zeer ervaren, gevormd. 

De spreker merkt ten slotte op dat çata zjjn pronominaal 
karakter, namelijk de d als uitgang van 't neutrum, nog be- 
waard heeft in 't onde Vediscbe woord çatadvant, »zeer rijk, 
zeer schitterend," dat van de Açvia's gezegd wordt, die el- 
ders puruvasu genoemd worden. 

Op de vraag van den voorzitter of deze bijdrage voor de 
Verslagen bestemd is, antwoordt de spieker, dat het door hem 
gesprokene nader schriftelijk uitgewerkt reeds aan de redactie 
van een ander tijdschrift was beloofd, voordat hjj op verzoek 
van den secretarts het hier mededeelde, maar dat hij een 
overzicht voor het proces-verbaal aan dezen zal doen toe- 
komen. 

De diseuasie bepaalt zich tot enkele vragen en opmerkin- 
gen van de heeren Beets, over den uitgang van honderd, 
Knoop, over 120 als getalsterkte van legerafdeelingen, Brill, 
over honderdmannen en yiKiot, Leemans, over padma en 
de hieroglyphische teekens voor getallen, — waarop door den 
spreker ten deele geantwoord wordt. 



De heer de Wal vestigt de aandacht er op, dat op den 

tweeden maandag van Februari 1875 de Leidsche hoogeschool 
niet alleen haren dies natalis, maar den dag van haar drie- 
honderdjarig bestaan zal vieren en stelt voor de vergadering 
der afdeeling alsdan een week nittestellen De secretaris zegt 
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dat zulk een voorstel niet behoeft behandeld te worden, daar 
al vroeger beslist is dat de afdeeling niet meer zal vergaderen 
op den dag, waarop de dies natulis der Leidscho hoogeschool 
gevierd zal worden. 



Nadat de beer Veth de 10 de en 1 i de aflevering van Java 
voor de boekerij heeft aangeboden, sluit de voorzitter de ge- 
wone vergadering, daar by het noodig acht haar in eene 
buitengewone te doen overgaan. 



^Google 



BIIDKAGE 



GESCHIEDENIS DER ZIGEUNERS. 



M. J. DS GOKJE. 



Sedert de verschijning van Pott'a boek over de Zigeuners, 
na ongeveer 30 jaar geleden, is men omtrent den oorsprong 
Tan dit zonderlinge volk tot zekere hoogte eenstemmig ge- 
worden. Bijna niemand betwijfelt bet meer, dat zij Indiërs 
zjjn, en de stelling, dat al de in Europa verstrooide Zigeu- 
ners van een enkelen troep afstammen, vindt weinig tegen- 
spraak. Beide zijn resultaten van bet onderzoek hunner 
taal. Daarentegen ligt de geschiedenis der Zigeuners, voordat 
zij in 1417 uit Hongarije de Duitscbe grenzen overtrokken, 
by na geheel in het duister. Men heeft een ige bewijzen 
gevonden van bun verbljjf reeds voor dien tgd in de Sla- 
vische landen en op Cyprus, maar verder beeft men slechts 
gissingen. Zoo heeft Grellinann hun vertrek nit Indie* in 
den tijd van Timur gesteld, wat nader uitgewerkt is door 
Bienzi en Heister in den zin, dat zij door Tîmûr waarschijn- 
lijk als spionnen en fouragiers gebruikt *) en in dezelfde 
hoedanigheid later door de Turken westwaarts gevoerd zjjn. 
Zoover ik weet ia deze gissing tot nog toe gebleven wat zjj 
was, een bloot vermoeden zonder eenig bewjjs. In de 
geschiedenis van Timûr is daaromtrent niets te lezen. Ande- 
ren stellen hunne verhnizing reeds in een ver terngliggend 
tijdperk. Ik bedoel niet de onlangs door Steur in zgne 



•) Misschien ait Vil« Timuri. ed Hangar, III, p. SM seq. in verband n 
I, n, 48? afgeleid. Doch londer eenig recht. 
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Ethnographie de» peuples de l'Europe *) gestelde fraaie hy- 
pothese, dat de Zigeuners afstammelingen /.ouden zijn van 
de bewoners der verzonkene Atlantis. Maur Bataillard zegt f) 
dat hg eene verwantschap vermoedt tusschen de Sicani, de 
oorspronkelijke bevolking van Sicilië, en de Zigeuners. Hij 
laat ons nog in 't onzekere, welke gronden hg voor dit 
vermoeden heeft, behalve de overeenkomst in naam. Ik 
meen ook ergens het gevoelen gelezen te hebben, dat er 
samenhang zon bestaan tusschen de Siculi (Zekel, Sycli) 
der Hongaarsche kronieken en de Zigeuners. Inderdaad 
worden de Sicnli als een volksstam met vele eigenaardig- 
heden beschreven §). Doch zjj woonden reeds eeuwen in 
Hongarije, voordat er daar sprake van Zigeuners kan zjjn. 
In plaats van al deze gissingen meen ik eenige stellige be- 
richten te kunnen geven, die ik aan uwe beoordeeling 
wensen, te onderwerpen. 



Pott deelt in de inleiding tot zjjn boek **) een bericht 
mede uit het Sjâltr-Nâme van Firdûsî, volgens hetwelk de 
Perzische koning BehrûtnGûr, in de 5« eeuw onzer jaartelling, 
van een Indischen koning 12,000 muzikanten van beide 
seksen ontving, Lui î 's geheeten. Daar de Zigeuners inPerzië 
nog beden dezen naam dragen, en bovendien de schrijver 
van het Perzische werk Modj-mal at-tawâAkh ff) uitdrukkelijk 
zegt, dat van deze 12,000 muzikanten de tegenwoordige 
Lurï's of Lull's afstammen, is de gissing niet gewaagd, dat 
wij hier het bericht van de eerste overplanting dezer lieden 
hebben. En dit wordt bevestigd door den Arabischen histo- 
rieschrijver, Hamza Ispahan!, die de geschiedenis der Sassa- 



') III, p. Î68 seqq. 

t) Revue Critique, 1870, II, p. 213, vgl. p. 208 noot 2. 
§) Script, renim Hangar., ed Schwandtnen, Vindob. 17*6-48, I, p. 88, 78, 
•H (758i, 788. 

*•) î, p. «s. 

tri Zie Reinaud, Mémoire mr l'Inde, p. 112. Over de bronnen van dît boek 
handelt Hainand In de voorrede tot zjjne Fragmin!! arabti el penant, p. VU, 
Wqq.. Elliot, Hitlory of India, I, p. 100 B«qq., II, p. lfll seq 
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uiden zeer goed kende, en een liulve eeuw voor Firdnsî 
schreef. Deze verhaalt, dat Belinnn Oùr 12,000 muzikanten, 
Zott geheeten, uit Indië liet komen ten behoeve van zijne 
onderdanen. Want Zott is de naam dien de Zigeuners bij de 
Arabieren droegen en in Damascus nog tegenwoordig hebben. 
In het Arabisch woordenboek al-Kâmûs staat: »Zott, gea- 
rabiseerd uit Ujatt, een volk uit Indië. Naar den regel zon 
men ook ^Zatt mogen uitspreken. Een individu beet Zotti." 
Li het lexicon Mokit lezen wij: »Zott, een volksstam uit 
Indië, gearabiseerd uit Djatt; naar hen worden de Zottische 
kleederen genoemd, waarvan men een enkel stuk Zotti heet; 
zij zijn het die men in Syrië Nawar noemt, en door sommigen 
worden zij Motribïja geheeten (d. i. muzikanten), daar bun 
bedrijf is muziek te maken met trommels en snarenspel, en 
te dansen, Hnn naam wordt ook als schimpwoord gebruikt, 
zoodat men zegt »o Zotti" en »iemand is een Zottï" d. w. 
z. laag, gemeen." Op 't artikel Nawar beschrijft hij de Zi- 
geuners uitvoerig volgens het ons bekende type. Bocthor 
zegt in zijn Arabisch-Fransch woordenboek, dat »Bohémien", 
nader omschreven als »Arabe vagabond, Tchinghianê, qui 
dit la bonne avonture, vole etc." in Kesrowân Nawarî plur. 
Nawar, in Damascus Zotti, plur. Zott, heet. Eindelijk heeft 
Vu liera in zijn Perzisch woordenboek, nit een inlandsch Per- 
zisch woordenboek overgenomen: »Djat nomen tribus aegre- 
gatae infimae sortis et déserta habitantis in Hindustan.' Wij 
bezitten op de Leidsche bibliotheek een merkwaardig nog 
onuitgegeven boekje, ongeveer in 1235 geschreven door 
Pjaubarï, onder den titel »Onthulde geheimen", waarin alle 
industriën van het door ons zoo genoemde kermisvolk be- 
schreven worden. In dit boek, waarvan ik een uitvoerig 
verslag heb gegeven in het 20 e deel van de Zeitschrift der 
devischen morgsul, Gesellschaft, worden ook de Zigeuners 
onder dezen naam Zott besproken. 

Naar het vaderland dezer Zott of Djatt hebben wij niet 
lang te zoeken. Istakhri *) en Ibu-liaukal f), de welbe- 
kende geografen uit de 1.0 e eeuw, zeggen het volgende: 



») F. ILO mijner uitgave. 

f) F. 235 in jj ner uitgave. Mokkadiiasi verhaalt ongeveer hoWolfde als Istakhri, 
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> Tasschen al-Mançûra en Mokrân hebben de wateren van 
den Indus moeraseen gevormd, aan welke Indische stammen 
gevestigd zijn, die Zott heeten ; die van hen welke aan het 
water wonen, leven in hutten als de hutten der Berbers en 
voeden zich hoofdzakelijk met visch en watervogels; die ver- 
der landinwaarts wonen in de vlakte, leven als de Karden en 
bestaan van melk, kaas en m aïsbrood." 

In deze zelfde streken worden nog twee andere volksstam- 
men door deze geografen geplaatst, nl. de Bodba eo de 
Meid*). De eersten zijn eigenlijk, volgens Ibn-Haukal f), een 
onderdeel van de Zott, of liever een deel van de «landen 
der Zott" draagt den naam Bodha. Daarom spreekt ook Be- 
lâdsorî van »de Zott van al- liodha §)." Over deze twee stam- 
men lezen wij **) : »de heidenen aan de grenzen van Sind 
zjjn de Bodha en een volk dat Meid heet. Du eersten bestaan 
uit stammen verstrooid tnsschen de grenzen van Tûrànff), 
Mokràn, Moltän en 't gebied van al-Mançûra ; zij wonen 
ten westen van den Indus en leven van de kameelteelt. Zij 
leveren de tweebultige kameel hengsten, die in 't geheele Oosten 
gezocht zijn en van welke de beroemde dromedarissen van 
Balkh en Samarkand stammen. De stad waar zij hunne pro- 
ducten ter markt brengen en zicb hunne benoodigdheden 
aanschaffen, is Kandabfl §§). Zij zijn ware nomaden, leven in 
hutten als de Berbers, en hebben in hun land rietbosschen 
en moerassen, waarin zg een schuilplaats vinden en visch- 
v angst oefenen. De Meid leven aan de oevers van den Indus, 
van de grens van Moltân tot aan de zee; zij bezitten in de 
vlakte tu suchen den Indus en Kam o hol vele weiden en 
legers, deels voor den wintertyd, deels voor den zomer. Hun 



*) I e uitspraak van heide namen ia niet volstrekt zeker, a. 1 vuur Uodnu 
hebben aomniige handschriften A'adka, nat dour Jacut ia opgenomen eu voor 
Meid hebben vele handschriften Mend. 

tJ P. *0 

5) F. 436 1. 3 mijner nitgave. 

*•) lstakbri p. 176, lbn-llaukel p. 231. 

++J De provincie van Sind waarin Kosdar ligt, 

§5) Niet ver ten oosten van Koadar [Rcinaad, Mémoire, p. ^34,, het tegen- 
woordige Gindava iVolgens ElUot, Hiniurf oj India, I, p. 385 aeqij.) 

>g,tiz«)oy GoOgle 
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aantal is groot." Een later schrjjver *) voegt er bij, dat zjj 
weinig van de Zott verschillen. Dat de Bodha eigenlijk tot 
de Zott behooren, wordt bevestigd door de Modj-mal at- 
tawdrikh. f), waarin staat, dat er in den ouden tijd slechts 
twee stammen in Sind waren« de eene Meid, de andere Zott 
geheeten, beide afstammende van Cham. Naar de tweede 
dezer noemen de Arabieren, zegt de schrijver, deze land- 
streek nog »liet land der Zott." De Meid onderwierpen de 
Zott en behandelden hen zoo hard, dat de laatsten bet land 
moesten ruimen. Zij vestigden zicb toen aan de rivier Penen g), 
waar zij spoedig bekwaam werden in de scheepvaart. Nu 
deden zij te water strooptochten tegen de Meid, die van 
scbapenteelt leefden, en dwongen dezen eindelijk met hen een 
verbond te sluiten en aan den koning een vorst te vragen 
om hen samen te regeeren. Onder het bestuur van dezen 
vorst werd Sind bevolkt en bebouwd. Aan de Zott en de 
Meid werd toen elk een afzonderlijk gebied aangewezen. 

De stam der Meid, die aan de zee woonde, leefde van 
zeerooverjj. Deze heette Kork**) en maakte zelfs verre toch- 
ten. Onder de regeering van den khalief al-Mançûr in 768 
drongen zij zelfs door in de Arabische golf en overvielen 
Djedda, de havenstad van Mekka f •}■). De verschijning van 
hunne schepen, bârî of bâridja geheeten, was zoo gevreesd, 
dat bij enkele Arabische schrijvers de naam der schepen op 
de zeeroovera zeken is overgegaan §§). Zeer merkwaardig is het, 
dat de Zigeuners nog heden dezen naam voor schip in ge- 
bruik hebben ***). De noordelijkste stammen der Zott heetten 



•) Jacüt, IV, p. 778 1. 8. 

tJ Keinaud, Fragmente, p. 26 seq. 

j) Elders heit deie Beher. 't Is stellig een arm of affinent van den Indus. 

*•) Zie over hen een oxcurs in Elliot, History of India, I, p. 60S seqq. 

ttl Ibno'1-Athîr, ed. Tornberg, V, p. 455, 468, Kitàbo-'lOyûn, p. 264 mij- 
ner uitgave irragmen» Hist. Arabic); vgl. Juc&t, IV, p. 890 1. 4, Keinaud, 
Mimoitt, p. 181. 

§§) Blrfinl by Remind, Fmgmtnli, p. 91 en 120; vgl. mijn Glossarium op 
Bel&dsort, p. 13. 

**•} Pott, II. p. 89. Elliot, HiMory »f India, I, p. 53a soqq. gelooft dat nit 
ttlriaja ons bargt is ontstaan. 
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Kîkân en waren beroemd door hnnne paardenteelt *). Won- 
derlijk ia het, dat onze geografen geen melding maken van 
de buffels, waaruit zonder eenigen twjjfel ia bun tyd, evenals 
vroeger en nog heden f), de veestapel dezer volken hoofdza- 
kelijk bestond. Wel een bewijs dat een argumentum ex silentio 
meestal niets beteek ent. 

Deze volksstammen du, onder welke waarschijnlijk reeds 
van ouds zwervende troepen waren van echte Zigeunerleef- 
wjjze, zooals men die in verschillende streken van Indië vindt, 
hebben als herders en jagers een groot gebied noodig, en zyn, 
evenals hunne lotgenooten elders, genoodzaakt, bij toenemende 
bevolking, afdeelingen nit te stooten. Zijn de aangrenzende 
landen Biecht bestuurd, dan dringen zjj in deze door en 
vergrooten bnn grondgebied; stuiten zij tegen krachtige 
staten, dan rest him niets dan bij deze in dienst te treden. 
In den bloeitijd der Sassaniden geschiedde dit laatste her- 
haaldelijk. Behalve het verhaal omtrent de 12,000 muzi- 
kanten, die onder Behram Gar in Perzië' kwamen, hebben 
wij daarover wel is waar geen rechtstreeksch bericht, doch 
in den strijd tusschen de Perzen en Arabieren in de 7* eeuw, 
vinden wjj in het leger der eersten talrijke soldatenbenden, 
uit deze stammen gerecruteerd, die, toen de kans van den 
Sjâh slecht begon te staan, tot de Arabieren overgingen en 
den Islam omhelsden, op voorwaarde van rang en soldij §). 
Zy sloten zich aan bij de Banû-Tamîm en vestigden zich voor 
een groot deel in Basra. In Bahrein waren troepen der Zott 
gevestigd in de zeestad al-Khatt, zooals wij zien uit het 
verhaal van den opstand der Arabieren onder Abu-Bekr **). 
Die zoo naar westelijk Azi« overgebrachte Indiërs waren niet 
alleen soldaten, maar ook geheele familiën, die met have en 
goed naar de oevers van den Euphraat waren vervoerd, 
waarschijnlijk met het dubbel doel, om de moerassige streken 
te bevolken en om tegen de Arabische Bedowjjnen tot be~ 



•) lielàdeori, p. 413, 433, MS. 
t) Vgl. Bitter, Erdkunde, VII, p. 178, 175. 
SJ Belfidgorï, p. 872 soqq. 877, Motarrad, < 
Ibuu-'UAthfr, III, p. 174. 
••) Ibno-'lAthtr, II, y. 881. 
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scherming te zijn. Wg lezen namelijk in Belàdsori *), dat 
terwijl een andere Indische stam, do Sajibidja genoemd, vóór 
den Islam aan de zeekasten gevestigd was, de Zott met 
hunne kudden de Tofüf afweidden, d. i. bet oeverland van 
den Enphraat op de hoogte van Babel. Een ond kanaal in 
de Batiba d. i. het moerasland van den Enphraat bij Babel, 
heette nog lang daarna Nahro-'z-Zott (kanaal der Zott f)- 
Bovendien was eene colonie van Zott in Khûzistân gevestigd. 
Wel zegt een vrij late geograaf, Dimasjki §), dat deze 
Zott daar eerst gekomen zgn in den tjjd van HaddjSdj, in 
't begin der b« eeuw, doch Belàdsori **) noemt az-Zott, ver- 
kort nit ïlauraato-'z-Zott of Haijizo-'z-Zofct (Gobied der Zott). 
onder de plaatsen, die in den tjjd van Omar veroverd wer- 
den. Dit gebied, tauschen Rànihorninz en Arradjan, dus naar 
den kant van Farsistân gelegen, behield den naam nog lang 
nadat de oorspronkelijke bewoners van daar verdwenen waren 
of ten minste niet meer als Zott herkend werden. Dit besluit 
ik daaruit, dat Jacût de plaats JSatt noemt in plaats van Zatt, 
met valsche weglating van een diakritisch pant, hoewel de 
naam Zatt of Zott hem welbekend was. Istakhri en Ibn-faaukal 
vermelden dit district als groot, bevolkt en rijk. 

Wat er van deze verschillende co looien kwam na de 
Arabische verovering ia niet in bijzonderheden bekend. Velen 
hebben zich zonder twijfel gearabiseerd, en men vindt nog 
in later tijd afstammelingen van Zottî's die tot hoogen rang 
klommen, zooals Sari ibno-'l-Hakam, die in 815 gouverneur 
van Egypte werd ff). Alleen verhaalt Belàdsori §§), dat kha- 
lief Moâwia in 't jaar 669 of 670 verscheidene familiên van 
de Zotten Hajabidja nit Basra overbracht naar Antiochia aan 
den Orontes en andere zeeplaatsen van Syrië ***). Eene wjjk in 



•) F. 878 pMn. 
(■) Jacût onder Nakr. 

S) Ed. Mehren, p. 1TB. 1- »■ v. o. De tctaryver U blijkbaar niet gved inge- 
licht. De tekst i* bovendien corrupt (lee* : taaiowa djUj* <#.ƒ» Htia), 
") P. 8hS vgL p. 877. 

tT) Abu-'l- Mihâsin, ed. Juynboil, I, p. 574. 

H> P. Mfc 

•*•) V. 876. 
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Aatiochia heette nog ia de derde eeuw van den Islam naar 
dezen Mahallato-'z-Zott (wijk der Zott), terwijl in Bûka, eene 
plaats in 't gebied van Aatiocbia, toen nog Zott leefden, die 
men zeide van dezen at' te stammen. Ziedaar de eerste Zott 
colonie nabij de grenzen van 't Byzantynsche rijk. 

De eerste invallen der Arabieren in Indië mislukten deels 
door den weerstand der Meid *) en der Kikân f), zoouls de 
noordelijkste stam der Zott heette §). Toch werden dezen spoedig 
van de macht der nienwe vijanden overtuigd. Toen de Mos- 
lems de eerste ernstige expeditie tegen Indië ondernamen ia 
het begin der 8 e eeuw, onder 't khalifaat van Walid I, von- 
den zij in de Zott en de Meid helpers in plaats van tegen- 
standers. Het leger, waarmede Haddjâdj, de stadhouder van 
Irak, zijn neef Mohammed ibno-'l-Kâ?im Daar de Indusvallei 
zond, was niet groot **), maar groeide allengs aan door vrij- 
willigers der Zott ff). Het waren echter weinig betrouwbare 
boodgenooteo, en daarom werd besloten een aanzienlek getal 
te deporteeren. Daarmede werd tevens eene andere behoefte 
vervuld. Evenals de tàiphraat, had ook de Tigris zijne uit- 
gestrekte moerassen, met name in Kaskar, een overigens zeer 
rijke provincie naar den kant van Khûzistân. Voor het 
ontginnen dezer streken kon men geen geschikter volk vinden 
dan juist deze Zott, die aan de Indusmoerassen waren opge- 
groeid, en de buffels, waaruit hoofdzakelijk han veestapel 
bestond, is het eenige vee dat in het moeras kan tieren §§). 
Het waren, gelijk Belàdsorî***) verzekert, niet alleen Zott, 
maar met hen andere fainiliën uit Sind, die nu hierheen met 
vrouwen, kinderea en buffels vervoerd werden, doch de Zott 
schijnen 't voornaamste contingent geleverd te hebben, daar 
de geheele colonie naar dezen genoemd werd. 't Moet geschied 



•) Belfcdsorl, p. 438. 

t) Bel. p. ÏS2 wq. 

5; Bel. p. 445. 

•*) Bel. p. 438. 

-H-) Bel. p. 4S8. Zie ook Elliot, RUtory of India, I, p. 181 on 187, 4 

%%) Zie l>. t PflterniRMi, Reiten, 11, p. HS, Anm. SI tot I, p. 171. 

•••) P. 875. 
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zijn omstreeks het jaar 710. Want wjj lezen dat al-Walîd, 
die iu 714 overleed, eeu deel van deze Zott met hunne buf- 
fels liet overbrengen naar Antiochia en al-Maççîça. De be- 
richten, die wij hierover hebben*), geren ons tevens een soort 
van begrooting voor de beteekenis dezer deportatie. Abii- 
Nom&n uit Antiochia verhaalt: ff de weg tusschen Antiochia 
en al-Muççîça ('t oude Mopsuestia) was oudtjjds onveilig 
door de wilde dieren, en meer dan eens weid de reiziger 
door een leeaw aangevallen. Toen al-Walïd ibn-Abdo-'l- 
malik hierover klachten ontving, zond hij 4000 buffels, zoo 
stieren als koeien, en Allah gaf door deze uitredding. (Het 
is bekend dat de buffel den leeuw durft staanf). Mohammed 
ibno-'l Kâsim at-Tbakafi, de stadhouder van Haddj&dj over 
Sind, had n.l. véle duizenden buffels van daar gezonden, van 
welke Haddj&dj 4000 aan al- Walïd stuurde naar Syrië, ter- 
wijl hij de overige plaatste in de moerassen van Kaskar. 
Toen na den dood van Jazîd ibno-'l-Mohallab (in 720) de 
bezittingen der Mohallabieten werden verbeurd verklaard, 
vond men daaronder ook 4000 buffels in Kaskar en 't oever- 
land van den Tigris. Jazîd IT zond deze met de daarbij 
behoorende Zottfamiliën naar al-Maççîça, zoodat er nu in 
't geheel 8000 buffels waren ingevoerd. De inwoners van 
Antiochia en Kinnesrin maakten zich van een deel van deze 
meester iu de onrustige dagen van Merwan II, den laatsten 
khalief der Ooiaijaden. Doch toen al-Maoçûr, de tweede kha- 
lief der Abbâsiden, aan de regeering kwam, beval hij ze aan 
al-Maççîça terug te geven *). De buffels, die men in Antio- 
chia en Buka vindt, stammen af van die welke de door 
Moàwia en Walïd I derwaarts gevoerde Zott hadden, mede- 
gebracht. 

Terwyl dus onder Moâwia de eerste Zottcolonièn in opper- 
Syrië waren gebracht, volgde onder Walïd I een tweede, 
onder Jazîd II een derde transport, Daar nu in Kaskar de 
hoofdcolonie bieef, kunnen wjj nagaan dat het cjjfer der door 



•) Balûdsorî, p. 102. IGT, 168, 376. 
f) Zie b. i. Kaïwtnt, ad. Wttatenfeld, I, p. 388. 

5) Deze stad -werd door al-Mançûr herbouwd en al-Mançûra bygenaamd 
volgane JMrtel, va«, van Janbert, [, p. 182. 
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Mohammed ibno-'l-Kâsim getransporteerde Zott zeer aanzien- 
lijk is geweest. Van deze lautsten hooren wjj eerst weder in 
het jaar 820 *). De Zott hadden zich in het laagland van 
Kaakar vermeerderd en gebruik gemaakt van de halve anar- 
chie waarin het land verkeerde tijdens den oorlog tusschen 
de zoons van Hârun ar-Rasjîd, al-Emîii en al-Mümun, om 
aan den beneden-Tigris de baas te speleu. Versterkt door 
weggeloopen slaven en ontevredenen, die bij hen een schuil- 
plaats hadden gevonden, waagden zij het de land- en water- 
wegen te bezetten, schepen en karavanen te plunderen en de 
ko orn magazijnen van Kaskar te ledigen f), terwijl vroeger, 
zooals Belâdsorï zegt §), het uiterste dat zij durfden was, de 
voorbijgangers om kleine giften lastig te vallen en van de 
voorbijvarende schepen te stelen wat zij ongemerkt konden 
doen. Doch nu in 820 was 't zoover gekomen, dat men hun 
gebied nieL langer durfde doorgaan en dat de voorraadscbe 
pen van Basra naar Bagdad bestemd bleven liggen. 

Be expedities door den khalief in 820 en 821 gezonden 
mislukten geheel, wat voor het prestige van den vorst zeer 
schadelijk was. Toen in 824 van een Arabisch opperhoofd, 
Naçr ibn-Sjabatb, die zich in Syrie tijdens de burgeroorlogen 
had onafhankelijk gemaakt, onderwerping met eene vernede- 
rende bepaling geeischt werd, was zijn antwoord: »Zou ik mij 
dat getroosten? Kan de man, die niet eens in staat is 400 
kikvorschen, die onder zijn vleugel rebelleeren, ten onder te 
brengen, meeuen dat bij de bloem der Arabieren kan dwin- 
gen?" Hij bedoelde daarmede, gelijk de kroniekschrijver aan- 
teekent **), de Zott, wier getal echter veel grooter was. 

Deze toestand duurde tot 834, toen Motacem, Mâmûn's op- 
volger, besloot de zaak met ernst aan te pakken. Het werd 
meer dan tijd, want de toevoer van levensmiddelen naar Bag- 
dad uit Basra was afgesneden en het gezag van den khalief 



•) Ibno-'l-Athtr, VI, p. 855 nlt., Abn-1-Mahaein, 1, p. 590. 
f) Ibii-Maekowaih, p, 471 alt. mijner uitgave (Fragm. Hist Arabic). Heïnand 
heeft de berichten over dezen opstand geheel verkeerd verstaan (itémoirt, p, 

200). 

f) P. 876. 

*•) Tobail en uur hem Ibno-'l-Athlr, VI, p. 21b. 



. 2de HKEKS, DïtCL V 



ovGoogle 



(66) 

leed er niet weinig onder. Dit spreekt klaar ait een Arabisch 
spotgedicht door een Zottï tijdens dezen opstand gemaakt en 
door Tabari medegedeeld •). Wjj zien daaruit dat zij zeer 
goed op de hoogte waren van den opstand in Sind aan den 
eenen kant, en aan den anderen kant van den veel gevaar- 
lijker vijand der Arabieren in de Armenische bergen, Bâbek 
den Pers. Na de Bagdadensers beklaagd te hebben, dat zjj nn 
banne geliefkoosde dadels moeten missen, en hen bespot te 
hebben over hunne generaals, in bunne fraaie kleederen, meest 
Turken, die hij »onze vroegere onderdanen" noemt, zegt hij 
hoe de Zotti's de Bagdadensers, die na in hunne schepen 
tegen hen optrekken, zallen teisteren en plagen, als ware 
amphibiën die zij zijn, en dat zij hun een klap zullen geven, 
>die den heer van Tiz (de hoofdstad van Mokrân in Sind) zal 
opvroolijken, en den beer van den troon (Bâbek) zal doen 
lachen van de pret." Wij zien dan ook onmiddellijk na de 
bedwinging dezer Zott, een generaal van Motacem tegen hunne 
Indische stamgenooten oprukken. 

De onderwerping dezer Zott in Kaskar leed das geen uit- 
stel meer. Odjeif ibn-Anbasa werd met de uitgebreidste vol- 
macht tegen hen gezonden. Er werd een reeks van poststa- 
tions tusschen Bagdad en het leger van Odjeif gevestigd, zoodat 
de khalief eiken dag tijding ontvangen en al wat de generaal 
vroeg terstond zenden kon. Doch de beoorloging dezer moeras- 
kinderen was ver van gemakkelijk. Slechts eenmaal wist Odjeif 
hen tot slagleveren te dwingen. Sr vielen toen van ben 300 
man, terwijl 500 gevangen werden genomen en onthoofd; 
Doch verder bleven 't schermutselingen, waarbij de geregelde 
troepen gewoonljjk 't meest te lijden hadden. 

Hoewel Odjeif met alle inspanning trachtte alle kanalen, 
die van eu naar de moerassen voerden, af te dammen, vor- 
derde by zoo weinig, dat hij eerst na negen volle maanden hen 
tot onderwerping bracht. Volgens Bar-Hebraeus f) moesten 
er Egyptische gevangenen, die aan 't opereeren in moeras- 



*) Handschrift der Bibliotheek Köprülü Mehemed Pasja in ConstantinojMl , 
a. 1011, onlangs voor mij afgeschreven, 
(f P. lää van den Syrischen tekst. 
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land gewoon varen, gebruikt worden om ben te bedwingen. 
De Zott gaven zich in de laatste dagen van 834 over, op 
voorwaarde van behoud van leven en bezittingen. Dat was 
een blijdschap te Bagdad ! Op bevel van den khalinf kreeg 
elk soldaat van Odjeif twee denaren extra, en moesten al de 
Zott naar de hoofdstad gevoerd en daar aan bet geheele volk 
vertoond worden. Het bleek du dat hnn geheele getal 27,000 
bedroeg, waarvan 12,000 strijdbare mannen *). In hun na- 
tionaal kostuum met hunne trompetten deden de Zott in vele 
schuiten hnn intocht in Bagdad, terwijl de geheele bevolking 
langs de oevers van den Tigris geschaard was en de khalief 
zelf in zijn jacht het schouwspel medegenoot. De twee vol- 
gende dagen werd dezelfde voorstelling nog eens vertoond. 
Toen werden de Zott aan Bisjr ibno-'l-Sameida overgegeven, 
die ze eerst naar Kbânikîn (30 Paras, ten N. O. van Bagdad) 
en van daar naar Àinzarba (Anazarba) aan de Syrische noord- 
grens bracht. Zoo luidt het verhaal van Tabarï. Belftdsort 
zegt f) dat wel de grootste massa naar Àinzarba gevoerd 
werd, maar dat een gedeelte in Khanikin bleef en ook eeni- 
gen in andere grensplaatsen van Syrië geplaatst werden. 

In welke verhouding deze Zott in Àinzarba en elders 
kwamen, kunnen wij niet met zekerheid zeggen, doch blijkt 
het genoeg, dat het niet die van vrjje burgers was. Want 
Wâkidî g) en Belàdsorî **) voegen aan het verbaal der de- 
portatie naar Ainzarba toe: >en de inwoners hadden veel 
nut van -hen" ff). Lang zon dit echter niet duren. 

In het jaar 855, zoo vermeldt Tabarï en naar hem Ibno-'l- 
Athir gg), deden de Bûm, d. i. de Byzantijnen, een aanval 
op Ainzarba, waarbij zij zich meester maakten van al de 



•) Zie ook Aba-'l-Mahftsin, I, p. 853. 
t) P. 876. 

5) By Jscût, III, p. 761 1. 21 seq. 
«*) P. 171. 

■H-) Ibn-Sjihna baaltin i|)ne beschrijving van Aleppo, Manuscr. Leid. 1414, 
f 74 r. da plaats van Uelftdeori aan, mec bijvoeging van deze ivoorden ; 'ik 
ceg, de Zott zijn een Indisch volk." 

|5) VII, p. àS. By Lebean, Ze tot empire, XV, p. 87 staat fout Aïncarja. 
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krijgsgevangen Zott, die daar waren, welke zij met v 
kinderen, buffels en koeien naar bun land medevoerden. 

Ziedaar de eerste Zigeunerbende in het Griekache ryk ge- 
bracht. Of deze later nog uit Syrië, waar ook van vroegere 
deportatiën nog vele Zottî s bleven, versterkt werden, weet 
ik niet te zeggen, hoewel het ganach niet onwaarschijnlijk 
is, daar nit bet boven aangehaalde boek van Djaubari blijkt, 
dat de kunstenmakers, goochelaars en dergelijk volk uit Syrië, 
ook Klein- Azië bezochten. 

Evenmin kan ik nitmaken of er na 710 nog deportatie van 
Zott nit Indie heeft plaats gehad. Maar 't is onwaarschijn- 
lijk, daar de kronieken er geen melding van maken, en daar 
de naam Zott voor Zigeuners alleen in Svrië is gebleven. 
Toen de opstand in Kaskar gedempt was, werd Sind krachtig 
aangetast en weldra onderworpen. De Zott en de Meid had- 
den het zwaar te verantwoorden. Die van eerstge noemden er 
niet in slaagden te vluchten, ontvingen elk een brandmerk 
op de hand en moesten het hoofdgeld betalen, terwijl hun 
werd bevolen dat elk man een hond bij zich moest hebben, 
waardoor de prijs der honden tot 50 dirhems steeg *), De 
Meid hadden zich, na in den strijd groote verliezen geleden 
te hebben, teruggetrokken naar de Indusmoerassen, waar de 
hoofden der Zott zich bij hen hadden gevoegd. De Arabische 
generaal liet nu een kanaal van de zee naar dit moeras lei- 
den, waardoor het water daar brak werd. Ook dezen zouden 
geheel onderworpen zijn, waren er niet oneenigheden tusschen 
de Arabische opperhoofden ontstaan, die als reeds meerma- 
len te voren de bijna voltooide onderneming afbraken. Weldra 
waren de Zott en Meid weder in hun gewonen toestand, 
waarin Mas'ûdî, die in 915 Sind bezocht, hen een last noemt 
voor de bevolking van al-Mançûra f)i en welken Istakhrî en 
Ibn-Ilankal beschrijven. 

In het jaar 1000 vinden wjj benden Zottï's in het leger 
van Abû-Naçr ibn-Bakhtijâr in Perzië enKirmân§). In 1025 



*) Zie ook Elliot, Biatory of India, I, p. 1 
bevel, p. «0 eeq. Vgl. Ritter, VII, p. 176. 

t) Ed. Barbier de Meyiisrd, I, p. 378. 
5) Ibno-'l-Athîr, IX, p. 114. 
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werd al-Mançùra veroverd door Mahmûd al-Gaznawî, omdat 
de vorst dezer stad van den Islam was afgevallen. Uit deze 
mededeeliug van Ibno-'l-Àthir *) leidt Beinand f), naar 't mg 
voorkomt met recht, af dat de Zott en Meid de overhand 
hadden gekregen en den gehaten Islam hadden afgeschaft. 
Want zelf hadden zij dien godsdienst nooit omhelsd en 
daarom waren zij, volgene de Islamische wet, onderworpen 
aan de djizja, het hoofdgeld, dat als afkoopsom beschouwd 
wordt voor den dood, dien elk met-Moslem eigenlijk verdient. 
De verklaring van Reinaud is des te waarschijnlijker, daar 
lhno-'l-Âthir er aan toevoegt, dat de koning van al-Mançûra 
bij de aankomst van Mahmûd de stad ontruimde en zich in 
de moerassen verschuilde, en verder door bet verhaal van 
Mirkhond, dat de Djatt aan Mahmud een deel van den hnit 
ontroofden, waarover deze, hoewel met veel moeite, eene schit- 
terende wraak nam. Waarschijnlijk zijn zij toen gedwongen 
tot den Islam o*er tegaan§). » Door deze strafoefening werd, 
zegt Reinaud, de macht der Djatt gebroken, doch nog niet 
vernietigd. Het ras plantte zich in het land en daar buiten 
voort. Ten tijde van Tamerlan'a tocht naar het noorden van 
Indië, was er een stam van dezen naam in de bunrt van 
Dehli gevestigd. Deze stam handhaafde zich krachtig in deze 
provincie in de stad Bhartpur ; en na het midden der vorige 
eeuw, bij het verval der Mogolheerschappjj, maakte zij zich 
tot een onafhankelijk vorstendom. Later weerstond zij zelfs 
de macht der Engelschen en 't heeft groote inspanning ge- 
kost, haar te onderwerpen. Tegenwoordig bestaan er nog 
Djath, niet alleen iu de benedenvallei van den Indus, maar 
ook in Kâbûl en het gebied der Sikhs." 

Wat Reinaud hierbjj onvermeld heeft gelaten of onjuist 
heeft voorgesteld, is dat in 1398 de Jat eene vreeselijke tuch- 
tiging ontvingen van.Tïmûr. Wij lezen in zgne autobiogra- 
phie **), dat hij iu de Indusvallei aan een verlaten dorp, 



•) IX. p 248. 

tj Mémoire, p. 27?. 

I) Vgl. Ritter, Vit, p. 179. Elliot. Eitt.efltdia. I.p. 818,821,11, p.«7i«q. 

•*) Elliot, Hutory of India, III, p. 428 seq., 492 seq. 
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Tuhâna genaamd, komende, vernam dat de inwoners Jat wa- 
ren, een sterk volk, dat zijnsgelijke niet had in dieverij en 
struikrooverij. Zij waren slechts Moslems in naam, en plun- 
derden reizigers en karavanen. Nu hadden zij zich in de riet- 
bosschen en moerassen verscholen. Eene afdeeling zijner sol- 
daten doodde Tan hen 200 en maakte vele gevangenen, terwijl 
tevens veel vee hun in handen viel. Doch nu vernam Tîmûr, 
dat het geheele land door deze Jat's verontrust werd, die zoo 
talrijk als mieren of sprinkhanen waren, en hij besloot voor 
goed een einde aan hunne geweldenarijen te maken. In per- 
soon voerde hij dus zijne troepen in de schuilplaatsen der Jat, 
waarbij hjj 2000 dezer duivels, gelijk hij ze noemt, doodde 
en met grooten buit aau vee en gevangen vrouwen en kin- 
deren terugkwam. > Aldus, zegt hij, bevrijdde ik het land van 
de plaag der Jat." — Ik heb dit met uitvoerigheid medege- 
deeld, omdat het ten duidelijkste blijkt, dat van eene de- 
portatie van Jat's door Tîmûr geen sprake is, nog minder 
daarvan dat hij van dit volk in zijnen dienst zou gehad heb- 
ben. Onmiddellijk na dezen veldtocht trok hij naar Dehli en 
op 't punt van den vorst Tan Dehli slag te leveren, liet hij 
100,000 krijgsgevangenen, die hij sedert zyne komst in lud ie 
gemaakt had, op één dag vermoorden *;. — In den Ap- 
pendix op het eerste deel van Elliot's History af India f) 
vinden wij over de Jat nog eenige bijzonderheden, waarvan 
ik alleen wil vermelden, dat ?.ij tegenwoordig zeer talrijk zijn, 
in Sind vormen zij de hoofdbevolking, in de Pendjab behoort 
tot hen stellig het twee vijfde der bewoners. Zij zjjn groo- 
tendeels Moslems. In denzelfden Appendix §) vinden wij de 
bewijzen dat de Meid ook nog niet uitgestorven zijn, zooals 
Reinaud meende. Zij wonen nog daar, waar de Arabische 
geografen hen plaatsten, maar zijn niet meer zoo machtig en 
leven uitsluitend van Tisch vangst. 

Over deze Djatt hebben wg zeer belangrijke mededeelin- 
gen van Dr. Trumpp in de Zeitschrift der d. morgenl. 6e- 



•) Elliot, 1. 1. p. 486 e 
t) P- 507 Beq. 
5) P. »22. 
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sellachaft van 1861 *). Volgens hem zjjn de Djatt, die langs 
de gebeele lengte ran den Indun wonen, van de mondingen 
tot in het Peschàwerdal, de oorspronkelijke Arische bevolking 
des lands, 't Zijn landbouwers en kameelherders, onder welke 
half wilde jager- en visse her fa milieu, Bhangî (drinkebroers) 
bijgenaamd, rondzwerven, die zegt Dr. Trumpp f) > m jj steeds 
voorkomen onze Zigeuners te zijn." Tegenwoordig zijn zij 
grootendeels Moslems, op welke de Hindu's met verachting 
nederzien, zoodat in de Pendjab de naam Jat bijna een 
scheldnaam is geworden. Toch blijkt ait hun onde gedichten 
eu legenden, dat er eeu tijd geweest is, toen zij een veel 
boogeren rang innamen. Dit wordt, zooals gebleken is, door 
de geschiedenis volkomen bevestigd. Hanne taal, die thans 
gewoonlijk Sind h î genoemd wordt, draagt nog in oost-Be- 
lûtBJistàn en west-Pendjâb den naam Jat-kî-galî of Jat-taal. 
Volgens Trnmpp is zij zuiverder en rijker in vormen dan elke 
andere der nieuwere Indische talen en staat veel nader dan 
de overige aan 't onde Prakrit §). De oudere Pràkrît-gramma- 
tici behandelden haar met weinig achting, doch dit is ver- 
moedelijk het gevolg van de verachting, die de bevolking 
ran het Indnsland reeds vroegtijdig van den kant der Hin- 
du's ten deel viel, en waarvan Trumpp eene voldoende ver- 
klaring geeft. Deze geleerde spreekt, hoewel met eenige 
aarzeling, het vermoeden nit, dat de Jat verwant zijn met 
de onde tietae of Gotiien. 

Dat tnsscheo deze Indische Zott of Djatt en de Zigeuners 
samenhang bestond, was reeds door Pott als waarschijnlijk 
vermoeden aitgesproken in de Zeitachriß van 1853 **), waar 
hij o. a. verschillende inlichtingen mededeelt hem door Flei- 
scher verstrekt, onder welke niet de minst merkwaardige is 
het door Meidttni, die omstreeks 1100 schreef, megededeelde 



», XV, p. 690 «qq. 
f] P. 895. 

§) Ons medelid Kern heeft in Gene beoordeel in g van Trum pp 's Grammar 
of lie StndAi language, deze bewering in 't algemeen waar genoemd. Zie 
Bijdragen tot de laai; land- en volkenkunde va» Ned. Indië, l»73, p. 367 seq. 

••} VII, p. S98. 
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Arabische spreekwoord *) : »leer geen policieagent naspo- 
ringen te doen en geen Zottï te stelen," waarmede men dit 
kan verbinden f): >lengenachtiger dan een gevangene Sindï." 
Bij bet eerste spreekwoord teekent de verzamelaar aan, dat 
de Zott een gemeen volk zijn, bij het tweede dat elk gemeene 
Sindï zich voor een koningszoon uitgeeft. Met den naam 
Sindï, dien de Zigeuners naar Deutschland hebben medege- 
bracht, werden zij ook in het Oosten wel aangeduid, getuige 
Ibn-Batûta, IV, p. 412 der Parjjsche uitgave, waar in de 
vertaling voor >à la façon des natifs da Sind" moet gelezen 
worden »s la façon des Bohémiens" §), alsmede de Vocabulùta 
in ÂrdAco, ed. Schiapa rel! i, waarin eindt door mimus vertaald 
wordt, terwyl in het Latijn-Arabisch deel mimue in instru- 
menta o. a. vertaald wordt door sindï. Ken andere naam 
bun hier gegeven is dozdoM, dat afgeleid is van 't Perzische 
dozd en evenals dit eigenlijk dief beduidt, een karakteristieke 
naam voor de Zigeuners. Zij zijn het hoogstwaarschijnlijk, 
die h nn ne vroegere landgenooten in zulk een slechten renk 
gebracht hebben, dat Vnllers onder dozdï (diefstal) het Per- 
zische spreekwoord vermeldt > diefstal van een Hindu is niet 
verwonderlijk", dat men gebruikt als een laag en gemeen 
man eene schandelijke daad verricht. Nog erger, onder 
Hindu lezen wg dat dit als appcll-.tivum gebruikt wordt in 
de beteekenis van dief. 

In verband met dit alles is de plaats van Meidânî een bewijs 
bij al de reeds vroeger gegevene, dat de Zott in West-Aziê" 
werkelijk Zigeuners zijn. De naam Zott is overigens tegen- 
woordig nog alleen in Damascus gebruikelijk voor die Zigeu- 
ners die veeteelt dryven **}, hoewel iedereen weet dat de 
Zigeuners van andere industrieën en met andere namen, met 
dezen van denzelfden oorsprong zijn. In Perzië leven zij nog 
onder den naam, dien bun reeds Firdusi geeft, Lûri of LÛIî. 



•) Ed. Freytog, IT, p BBO, o. 609. 
f) II, p. 881 n. Bil. 

§) Ik hen op deze plaats, alsmede op die der VocabulUta, opmerkzaam 
gemaakt iloor ons medelid Dozy. 

*') Wetzstein in de Zeitiehriß, XI, p. 482. 
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Oaseley verhaalt*), dat zij zeer wel weten dat hunne atam- 
geuooten door de Turken Tsjingâni genoemd worden. De 
naam Lûrî behoort hun niet eigenlek, maar is vermoedelijk 
slechts een van de vele namen aan dit volk gegeven art 
valse he theoriën over zjjn oorsprong. De Perzen schijnen 
hen gehouden te hebben voor inboorlingen van Lûristfin, die 
in hnn uiterlijk een ige overeenkomst met de Zigeuners moeten 
hebben. Merkwaardig is het, dat de Egyptische Zigeuners 
in het in 1337 geschreven werk Maadlik al-abçâr f) ook 
Lûrî 's genoemd worden. Saladdin zon een groot aantal van hen 
hebben doen ter dood brengen. In Transoxanië heetten zij in 
de 16 e en 17 e eeuw Lûlî g). Om hun donkere kleur zijn zij 
ook wel voor Africaner aangezien en Zendji's genoemd. De 
Perzische vertaler van Istakbrt heeft b. v. soms voor Zott in 
den tekst Zengiân geschreven **). In Peraië worden zij tegen- 
woordig ook dikwijls Berbers genoemd, dus verward met de 
Noord -Africanen. Den naam Egyptenaars hebben zjj zichzelf 
in Europa meermalen laten welgevallen ; in 't Oosten komt 
die, voorzoover ik weet, niet voor, evenmin als de naam 
Rom'ni, dien zjj zichzelven met recht geven, daar deze »man- 
nen" beteekent. 

Omtrent de lotgevallen der Zott, na hnnne wegvoering 
oit Àinzarba naar Klein-Azië, in het jaar 855, heb ik bij vluch- 
tig onderzoek niets kunnen vinden. Doch nu men eens weet, 
in welk jaar zij het Byzantijnsehe gebied hebben betreden, 
znlleu anderen misschien gelukkiger zijn. Of de naam Zott, 
of liever in zijn Indischen vorm Jat, door hen nog in Europa 
is medegebracht, is natuurlijk door rag even weinig te zeggen. 
Ik vind in den Appendix op het eerste deel van Elliot's 
History of India de volgende merkwaardige passage ff) : »Dat 
Indische troepen gelicht werden en gezonden om de veldsla- 
gen der Arabieren in verre staten mede te maken, daarvoor 



*) Traveh, III, p. 101. 
f) Sotieei tl Extraits, XII, p. 330 geqq. 

§) A bu-'l-Ghâiî, Hùloire dm Mongols, par DumaUons, p.25S,2B9, 276,282. 
**) Zooals p. 35 mijner uitgave. Vgl- Reinftud, Mémoire, p. 273 noot 3 eu 
Pott, I» P- 4S **".• 
It) V. 485, 
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hebben wij ontwijfelbare bewijzen. Ik spreek hier niet van de 
talrijke Jat 's in Irak, Syrië ea Mésopotamie", welke — ■ zooals 
ik eerlang elders hoop aan te toonen — weldra veranderd 
werden in de Jatano of Gitano — de Zigeuners ran 't heden* 
daagsche Europa. Deze waren reeds te lang in hunne colo- 
nies geweest, om door een tijdgenoot, als Dionysius Telma- 
rensis, »Sindiers" genoemd te worden, daar de namen »Jat", 
»Asâwira" en »Sabâbidja" hem gemeenzamer naren. Doch 
deze schrijver vermeldt in zijne Syrische kroniek, bepaaldelijk 
»Sindische" cohorten als deel uitmakende van het zeer ge- 
mengde leger, dat in het jaar 767 een inval deed op Byzan- 
tijnach grondgebied." Uit deze woorden, mij eerst ter kennis 
gekomen toen dit opstel bijna voltooid was, blijkt dat de ge- 
leerde schrijver reeds ingezien had dat de Zigeuners afstam- 
melingen der Jat zijn. De beloofde verhandeling, waarin hunne 
transformatie zou aangetoond worden, schont achterwege ge- 
bleven te zijn. Doch uit de combinatie Zott, Asâwira eu 
Sabâbidja (lees : Sajâbidja) volgt dat hg enkel dacht aan de 
Zott, die reeds in den tijd der Sassaniden uit hun vaderland 
waren gevoerd. De Asâwira waren waarschijnlijk , gelijk 
dezen, vreemde troepen in Perzischen dienst, doch geen 
Indiërs. De groote deportatie van 820 was hem dus ver- 
moedelijk onbekend. Maar zijne stelling dat de oude naam 
in Gitano is overgebleven, is zeer zwak. Want aldus worden 
de Zigeuners alleen in Spanje genoemd en 't is, meen ik, 
niet te betwijfelen dat hier de naam »Egyptenaar" beteekent, 
zooals zij ook in vele andere landen beaten. 

De Indische naam, waaruit de Arabieren Zott gemaakt 
hebben, is Jat met weeke j , die door met-Indiërs nu eens 
door z , dan weder door dj wordt teruggegeven. De t is door 
de Arabieren verhard tot uth. Bij Jacût wordt ook de uit« 
spraak Zatt met i vermeld, die in de Kâmûs als de regel- 
matige wordt opgegeven. Doch de gewone uitspraak is Zott 
met o i welke Bar-Hebraeus zelfs tot ü verlengt, daar hij 
Zatojo schrijft. In Indiè' komt de uitspraak Jnt ook voor. 

Daarentegen hebben de Zigeuners den naam Siudt mede 
naar Dmtschland gebracht *) en daarin de herinnering aan 

•f Pott, 1, p. 88 sei]. 



^Google 



( 75) 

hun vaderland bewaard. Ik heb reeds doen opmerken dat 
hun woord voor schip hetzelfde is, als dat waarmede hunne 
voorouders voor meer dan 100Ü jaar de vaartuigen noemden, 
waarop zij uit de monden van den Indus hunne rooftochten 
ondernamen. Nog op éon ander woord moet ik de aandacht 
vestigen. Een Christen noemen de Zigeuners Gandorry *) 
en deze naam schijnt afgeleid van den naam der stad Gan- 
dâra, die voor deze streken eene stad van groot gewicht 
was, zoodat volgens Ibn-Uaukal f) de munten dezer stad 
in Sind gewoonlijk gebruikt werden. 

Br is geen naam, waarvan meer verklaringen beproefd zijn 
en die tot meer valsche theoriëo over den oorsprong dezer 
»wervelingen geleid heeft, dan die van Zigeuners, die in velerlei 
vormen in verschillende landen van Europa en in het Turksche 
rijk, ook in Egypte en Syrië voorkomt. Ik durf niet beweren 
dat ik de oplossing van het raadsel gevonden heb, maar wil 
toch een paar proeven van verklaring in overweging geven. Ik 
beb reeds gesproken van de zwervende stammen, die in Sind 
onder de Jat leven en Banghi bijgenaamd worden. Deze 
dragen nog een anderen naam n. 1. Sjikàrî, die eigenlijk 
jagert beteekent. Misschien hebben de Jat hunne zwervende 
en door hen geminachte stamgenooten reeds in ouden tijd 
zoo genoemd en zelf den naam westwaarts medegenomen. 
Het verschil tusschen sedentaire Jat, die landbouw en vooral 
veeteelt plegen, en tnsschen de zwervende Zigeuners, die als 
muzikanten, waarzeggers, goochelaars, kunstenmakers en mars- 
kramers den kost verdienen, is in Syrië nog heden zeer merk- 
baar en alleen de eersten voeren nog den onden naam Zott. 
Ook in Turkije zijn, volgens Faspati §), de Zigeuners nog 
heden verdeeld in sedentaire en zwervende familiën, waarvan 
de eersten op de laatsten neerzien. Wij mogen aannemen 



•) Pott, ir, p. 128. 

t) I'. 2Î8 1. 14. I'e Arabieren noemen deie sud Kaïidobir of Knudohlr, 
niet ie verwarren met hei teginwoordiyo Kandahar. Vergelijk lieinaad, 
Mitaeirt, p. 186 tn 190, Elliot, I, p. 44') tut Belftdsort, p. 415. Mijn vriend 
Kern, e*n wiens oordeel ik het bovenstaande onderwierp, bad daartegen geene. 
bedenking. 

§1 Revue Critique, 1670, II, p. 2b0 seq. 283. 
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dat bij de Jat -deportatie ook vele zwervende familicn mede 
vervoerd zijn, daar wij vooral bij de laatste soort liet ons 
bekende Zigeunertype terugvinden. De Jat zullen dezen als 
vroeger verachtelijk Sjikâri hebben blijven noemen, en deze 
benaming is ten slotte de naam van alle Zigeuners geworden. 
Ik kan echter niets tot staving van deze verklaring bjjbrengen 
en heb wel eenigen twijfel of al de vormen waarin de naam 
Zigeuner voorkomt, zich uit dat Sjikâri laten afleiden. Dit 
bezwaar geldt zeker nog sterker tegen eene afleiding van den 
naam der stad Sjâkara *), die aan een der Indusmondmgeii 
lag, in bet gebied der zeeroovers, die wij onder den naam 
Kork bebben leeren kennen. Het schijnt wel dat dezen, mis- 
schien naar deze slad, ook Hangar's of Siangan's genoemd 
werden f). 

Daar de Zigeuners te allen tjjde door hunne muzikale 
talenten hebben uitgemunt, en zich als zoodanig ook in 
't Byzantgnache rijk spoedig zullen hebben bekend gemaakt, 
zou eene verklaring van den naam d'oor »muzikanten" voor 
de hand liggen en zich boven alle aanbevelen. Inderdaad 
beduidt het Perzische woord tsjeng een soort van harp of 
cither, die in het Oosten veel gebruikt wordt §), en tsjetigi 
is, evenals vroeger, nog heden in Perzië en Turkije een 
gewoon woord voor »muzikant" en ook voor » danser". 
In dit Ujengi is de t eigenlijk de Arabische uitgang van 
het nomen relativum, doch kan ook beschouwd worden als de 
Perzische uitgang van het nomen unitatis. Naar deze opvat- 
ting mag bet woord tsjeng voor de danser, de muzikant als 
soortnaam gebruikt, eu biervan met den Perzischen uitgang 
an de pluralis Ujengân gevormd worden, naar analogie van 
merd, de mensch, als soortnaam, merdï, een mensch, een 
individu, merdan, menschen, of, de mens hen. De vraag ia 
alleen of men inderdaad Ujengi aldus heeft opgevat, of tsjeng 
derhalve in de opgegeven beteekenis voorkomt. Het antwoord 
hierop heb ik aan mijn vriend Dozy te danken, die mij ge- 
wezen heeft op een voorbeeld in de Duizend en éëne nacht, 



*} Elliot, I, p. 387 seq. Beîiisud, Mémoire, p. 21S. Vgl. Elliot, p. 508 eeqq. 

tl Klliot, p. 430, Pott. I, p. 46. 

j) Arabisch (en^, dat ook voor tenet; (bekkemoftambonrin)gebeïigd wordt. 
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tV, p. 694, 1. 9 t. o., en de verklaring vuil riet woord door 
Lane in zjjne vertaling van dit werk, III, p. 730, n. 22. 
In 't Byziintijnsclie ryk moet dan de beroepsnaam tsjengân 
tot eigennaam geworden zijn. Want van daar volgt hij de 
Zigeuners tot naar West-Europa, en van daar is bij door 
de Turken in Azië als eigennaam teruggekeerd. Men vindt 
in bet Turk sehe rijk, zoowel in Europa, al s in Azië en 
Egypte, Tsjengân, of Tsjengane *) met een nieuwe plaralis- 
vorming (zie Hélot) als naam der Zigeuners, naast Isjengi, 
dat, zooals boven gezegd is, muzikant of danser beduidt. 
Men zegt dat tsjen/dne thans in Turku« °°k a ls appellati- 
vum liereman beteekent f), doch dit kan ee ne toepassing van 
den volksnaam op het beroep zijn. 

Deze verklaring heeft veel voor, doch het is moeilijk te 
zeggen, of de n in de eerste lettergreep van den naam al of 
niet oorspronkeljjb ia. Bataillard verklaart zich stellig voor 
bet laatste. In de tweede lettergreep wisselt de n met r af en 
is 't eveneens moeilijk te zeggen, welke van die twee letters 
oorspronkelijk is. De bisklank, waarmede de naam begint, 
is in liijna alle vormen hard en op dien grond verwierp 
Pott §) met recht de verklaring uit Zendji (neger). 



Gaan wij nu nog na, in hoeverre de resultaten van het 
linguistisch onderzoek met de historische gegevens overeen- 
stemmen. Ik heb reeds in 't begin medegedeeld, dat er 
omtrent twee punten zoo goed als algemeene overeenstemming 
is tusachen de geleerden, die ernstige studie van de Zigeuners 
gemaakt hebben, n. 1. dat hun vaderland in Indië te zoeken 
is, en dat althans de in Europa verstrooide troepen alle tot 
een en dezelfde familie behooren. Het eerste ia met name 



*) Da Turken spreken naar eeiie wet hunner taal uit Tijingiane. Zie Pas- 
pati aangehaald in Rtvue Critique 1870, II, p. 287, Bocthor onder Bohémien, 
Pott, II, p. 45. 

\) Pott, I, p. 45 noot. 

|) L p. 48. 
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door Pott en Ascoli nader omschreven. De taal der Zigeuners 
sluit zich volgens den eerste aan bij de noordwestelijke 
dialecten van Indiè', de laatste houdt de Zigeuners voor 
Sindi's, die langen tijd in Afghanistan gewoond hebben. 
Beide resultaten wijzen ons naar de InduBvallei, d. i. naar 
bet land, dat sedert eenwen door de Jat bewoond is. Het 
tweede punt is vooral door Paspati en Bataillard toegelicht. 
Niet alleen hebben alle Zigeunerdialecten in West- Europa 
onderling Slavische bestanddeelen, maar bovendien samen met 
de Zigeuners van de Slavische landen en van het Tarksche 
rijk, ook vele Grieksche woorden gemeen. Hieruit volgt 
onbetwistbaar, dat al de Zigeuners een tijdlang op Griek- 
schen bodem geleefd hebben. Doch hieraan is nu nog iets 
zeer belangrijks toe te voegen. Dat men in de taal der 
Zigeuners in Turkije Arabische woorden aantreft, is geen 
wonder, daar het Turksch zoozeer met Arabische elementen 
is doortrokken. Doch wanneer men die ook vindt bij de 
Zigeuners van West-Europa, die reeds lang voor de Tnrk- 
sche verovering in de Don au provinciën, in Hongarije en 
Zevenbergen woonden, is er geen andere conclusie mogelijk, 
dan dat de Zigeuners ook gezamenlijk in een Arabisch land 
geleefd hebben. Dit moet voorafgegaan zijn aan het verblijf 
in het Byzantynsche rijk. Op zichzelf is dit reeds waar- 
schijnlijk, maar wordt bevestigd hierdoor, dat bet aantal 
Arabische woorden veel kleiner is dan dat der Grieksche. 
Ik heb het voorkomen van Arabische woorden slechts op 
pervlakkig onderzocht, maar kan toch een ige aanwijzen, die 
boven bedenking verbeven zijn, zooals ekoro (diep), dat in 
alle Zigeunerdialecten voorkomt, ook als subst. (diepte), 
zie Pott, II, p. 164 en Liebich's Glossar, en 't Arabische 
ffkßr moet zijn ; koter, gotter (een stok), Pott, p. 164 en 
Liebicb, dat 't Arabische kot'a is; handako (groef, gracht) 
Liebicb, Arab, chandak; mochton (doos, Schachtel) Liebich, 
't Arabische goochelaars woord mosjtân *); tschâro, szal.ro, 
»zahn (schotel), Pott, p. 198 seq. en Liebicb, 't Arab, çàhn ; 



*) Zie ruijQ artikel o»er Djmbart in de Zeilmkr. d. d. merg'iU. Gei. SS, 
p. 606 eeq. 



ovGoogle 



(79 ) 

agor (einde), Pott, p. 45, Arab, âchir; alkali (tijd), Pott, 
p 59, Arab, al-wakt, al-ikät; câha (huis), Pott, p. 91, Arab. 
hiha of misschien hack ; kesz (zjjde), Pott, p. 119, Arab. 
kazt; jar en car (hitte), Pott, p. 125 en 171, Arab. harr. 
Deze woorden koraen alle in Enropeesche Zigeunerdialecten 
voor en zullen by ernstig onderzoek stellig voor vermeerde- 
ring vatbaar zijn ; doch zoo reeds bewijzen zij voldoende 
de stelling, dat al de Zigeuners een tjjdlang onder Arabisch 
sprekende menschen verkeerd hebben. Of wy bij den tegen- 
woordigen stand dor Zigeunerstudie nog verder kunnen gaan, 
is twijfelachtig. Baudrimont, die eene brochure over de 
Zigeuners in het land der Basken heeft geschreven, zegt, 
volgens Bataillard *): »verscheidene aan wjj zingen hebben mg 
op het vermoeden gebracht, dat de Zigeuners langen tijd in 
Mésopotamie, en wel speciaal in den omtrek van Babel 
gewoond hebben." Welke die aanwijzingen zjjn, zegt hij 
niet, maar daar hij er bijvoegt: »en dat zij z wervelingen ge 
worden zijn ten gevolge van de verwoesting dezer stad", 
is het waarschijnlijk, dat hjj , iets dergelijks op 't oog 
had, als de Suulcy meende ontdekt te hebben, die namelijk 
voor een woord nit de zoogenaamde Medische of Scythische 
spijkeropschriften alleen in de Zigeunertaai de verklaring 
vond. Is dat het geval, dan heeft het vermoeden van Bau- 
drimont geen waarde, hoezeer het overigens door degeschie 
denis merkwaardig bevestigd wordt, daar de Zigeuners meer 
dan eene eeuw in deze streken gewoond hebben. 

Na de historische ophelderingen door de Arabische ge- 
schiedschrijvers verstrekt, zullen de wilde conjecturen over 
de Zigeuners wel gestaakt worden. Bi acht het niet noodig 
die nog te vermelden en te bestrijden, omdat waar zij door 
bekwame mannen als Bataillard zjjn uitgesproken, ze door 
dezen zelf terstond znllen herroepen worden. Br is misschien 
slechts één bezwaar, dat bij dezen zal overblijven, n. 1. of 
bet denkbaar is, dat nit de troep van ruim 20,000 Zigeuners 
ten jare 8ö5 in 't ByzantijnBche rijk gebracht, al de in 
Europa verstrooide Zigeunerbenden afstammen. Ik kan daar 



*) Htm Critip*. i870. II, p SO*. 
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natuurlijk niets meer en nieta betera op antwoorden, dan de 
stellers van deze vraag ook zelven kannen bedenken. 

Vooreerst is 't niet onmogelijk, dat de Zigeuners in 't 
Griekscbe rijk nog herhaaldelijk toevoer ait Syrie bekomen 
hebben. Ook in andere grenssteden waren Zigeuners geves- 
tigd en de Byzantijnen hebben vooral in de tiende eeuw 
vele van deze veroverd. Bovendien kunnen vele vrijwillige 
uitwijkingen van Zigeuners ait Syrië hebben plaats gehad. 
In de tweede plaats is 't bijna zeker, dat zij in de landen 
waar zij vertoefd hebbeu, zich andere elementen hebben 
geassimileerd. Eindelijk mag ik wijzen op de zoo dikwijls 
met de Zigeuners vergeleken Joden, bjj wie betzelfde ver- 
schijnsel van grooten aanwas onder de verdrukking mis- 
schien in nog sterkere mate bestaat, 

Doch de proef op de aom moet zijn : eene vergelijkende 
atudie, volgens de door Bataillard jniat gestelde regela, van 
de verschillende Zigeunerdialecten, om aan den éénen kant 
den oorspronkehjken woordschat bijeen te hebben, ontdaan 
van de vreemde bestanddeelen, en aan den anderen kant uit 
de opname dezer bestanddeelen af te leiden, in welke streken 
de Zigeuners achtereenvolgens vertoefd hebben, wat tot nog 
toe slechts voor een gedeelte geschied is. Dan eene verge- 
lijking van de taal der Zigeuners met het Sindhï, de taal 
der Jat. Eindelijk eene vergelijking van de Zigeanerliederen 
en verhalen met de gedichten en legenden hunner Indische 
stamverwanten, die, gelijk Trutnpp verzekert *), zeer talrijk 
zjjn, zoodat hjjzeif twaalf boekdeelen daarvan verzameld heeft. 



•) ZeiUehr., XV, p. f 
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GEWONE VERGADERING 



DBB AFDIEUMO 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 



GEBOUDBN DEN 11*" JANUARI 1875. 



Tegenwoordig de heeren : c. w. opzoombh, voorzitter, w. moll, 

il. D£ VRIES, C. LEEMANS, W. O. BRILL, J. DE WAL, G. SE VRIES AZ., 
W. I. KKOOP, W. C. HEES, K. BBETS, A. KUEKEN, J. E. GOUDSMIT, 
1. P. SIX, S. A. NABBR, H. KERN, J. T. BUTS, I. A. PRUIN, 
R. VAN BONBVAL PAUBE, H. J. DE GOBJB, C. VOSHABR, I. P. N. LAND, 
J. G. DB HOOP SCHEPPER, TH. JORISSEN 611 J. C. 0. BOOT, 
secretaris. 



Het pro ces- verba al der vorige vergadering gelezen en goed- 
gekeurd zgnde, verklaart de secretaris dat bij onderzoek ge- 
bleken is dat het daarin vermelde besluit om voortaan geene 
zitting te houden, als de Leidsche hoogeschool hare stichting 
herdenkt, niet in de notulen vermeld staat, en stelt voor 
om dat verzuim te herstellen door het in het proces-verbaal 
dezer zitting op te nemen. Daar de zaak niet betwijfeld 
wordt, is dien overeenkomstig besloten. Âls dus de dies 
natalis der Leidsche hoogeschool op den tweeden maandag 
van Februari gevierd wordt, zal de vergadering der Aka- 
demie een week worden uitgesteld en op den derden maan- 
dag dier maand plaats hebben. 
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Voor den wedstrijd in Latgnache poëzie zijn twee gedich- 
ten ingekomen, het eene getiteld Festam in monte Panuuto 
met de versen van Sannazarius : Nee me Pieria spectabit Phoe- 
bus in umbra Inter certantes carmina ferre choros? tot zin- 
spreuk, het andere Reditu« in patriam met een vers van 
Vergilius: Credimus? an qui amant, ipsi sibi somnia fin- 
gunt? als motto. Zij zijn met het vroeger vermelde gedicht 
in banden der Oommissie van beoordeeling gesteld. 



De voorzitter deelt mede dat voor de feesten te Leiden 
twee vertegenwoordigers der Akademie zijn uitgenoodigd en 
dat dns de algemeene voorzitter en de algemeene secretaris 
daartoe zijn aangewezen; maar dat in plaats van den alge- 
meenen voorzitter, die verhinderd wordt, het oudste lid der 
letterkundige afdeeling buiten Leiden de heer W. G. Brill 
zal optreden. 



De heer de Goeje levert eene bijdrage tot de geschiedenis 
der Zigeuners. Het onderzoek hunner taal heeft bewezen 
dat zy uit Indië afstammen, maar tot 1417, toen zij uit 
Hongarije in Duitschland zjjn getrokken, is hunne geschie- 
denis zeer duister. De spreker wil die uit Arabische schrij- 
vers ophelderen. Bjj de Arabieren en te Damascus heten de 
Zigeuners Zott, en zulk een volk, met de verwante stammen 
der Bodha en Meid, woonde oudtijds aan de oevers van den 
Indus. Omstreeks 710 n. C. zjjn het eerst Zott vandaar over- 
geplant naar de moeraslanden aan. den Tigris, en deze kolo- 
nie is later door anderen gevolgd. Van 820 tot 834 speelden 
zij daar den baas, maar werden toen door de Arabieren on- 
derworpen, naar Bagdad gevoerd en in de Syrische grens- 
plaatsen overgebracht, vanwaar ruim twintig duizend in 855 
door de Bum naar hnn land, d. i. naar het Bvzantgnsche 
rijk, weggevoerd werden. Of daarbij later nog anderen uit 
Azië gekomen zijn, is onbekend, maar zekerlijk stammen 
van deze Zotti's de Zigeuners in Europa af, wier taal hun 
Indischen oorsprong, hun langdurig verbljjf in landen waar 
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Arabisch gesproken werd en hunne vroege vestiging in 't 
Grieksche rgk bewgafc. De naam ran Zigeuners is misschien 
ontstaan uit Sjikârî, jagers, zoo als een zwervende stam in 
Sindh genoemd werd. De spreker geeft ook eenige berichten 
over de in Sindh achtergebleven Zott, die ook onder den 
naam Jat of Djatt voorkomen, en die na lang den Islam 
verworpen te hebben, eindelijk Moslems geworden zgn. 

Deze bijdrage, die door den spreker voor de Verslagen 
wordt aangeboden, geeft aanleiding tot velerhande vragen 
en opmerkingen. 

De heer Kern bevestigt het gezegde, dat de taal der Zi- 
geuners na verwant is met het oude Prakrit. De taal der 
Hindi is nagenoeg zes eenwen oud; die der Zigeuners uit 
bet Noordwesten van Indië afkomstig is veel ouder en klimt 
wellicht tot 500 na. C. op. Aan de bemerking vau den heer 
de Goeje, dat de Zigeuners zichRomnid. i. mannen noemen, 
voegt de heer Kern toe de insgelijks door hun gebruikte 
benaming Kalorom, die zwarte mannen beduidt. 

De beer Land kan zich niet vereenigen met eene ter loops 
door den spreker gewaagde gissing, dat smous uit 't Hebr. 
ejammûs, dienaar, zou ontstaan zijn, daar het dan veeleer 
gmoee zon luiden, en voor een scheldnaam minder geschikt zou 
zijn. Hjj meent dat het eene verbastering is van Uh-mowet, 
dat als 'ek-mowet uitgesproken licht tot smous kon worden. 
Het zon dan beteekenen een man des doods, een die den 
dood verdient. 

De heer Goudsmit verwerpt beide afleidingen. Sjammâa be- 
teekent altijd een hoogeren dienaar, en wordt tegenwoordig van 
een koster gezegd, en 'sh-mowes, tot den dood gedoemd, wordt 
gezegd van een zieken, op wiens herstel geen hoop meer is, 
maar niet bepaald van een ter dood veroordeelden boef. Vol- 
gens hem is de oorsprong van het verachtelijke woord onze- 
ker en niet meer te ontdekken. 

De heer Moll twgfelt of de naam van Zigeuners hier te 
lande wel oud is, en meent dat zij vroeger altijd Heidens 
genoemd werden. In Noordbrabant hoorde hy ze ook hei- 
kene-mannekea noemen. 

De heer Leemans vraagt of de Zigeuners door 't Grieksche 
rgk, of wel over Egypte in Europa gekomen aijn, zooals de 
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naam Gitanos en Gypsies schijnt aantewgzen. Ook de naam 
hunner schepen bàri is Egyptisch, en meer andere aange- 
voerde woorden hebben een egyptischen klank. 

De heer de Goeje bedankt den heer Kern voor zjjne in- 
stemming, geeft toe dat zijne afleiding van smout onhoudbaar 
is, en dat de Zigeuners hier vroeger heidens heetten, en 
durft niet bepalen, of een deel van het volk over Egypte in 
Europa is gekomen, maar beweert dat de overeenkomst van 
namen bij hen en bij de Egyptenaren toevallig is, daar die 
namen van Indischen oorsprong zijn. 

De heer Leemans acht een anthropologisch onderzoek op 

Zigeunerschedels wenschelijk, waarop de heer Kern verklaart 

dat er tusschen Zigeuners en Hindu's zooveel overeenkomst is, 

dat de oorsprong der Zigeuners tüt Indië geen nader bewjja 

. behoeft. 



Het woord wordt gegeven aan den heer Brill. Op grond 
van taalkundige beschouwingen, naar aanleiding van welke 
hij Bopp's gevoelen vermeldt, hetwelk het Slavisch als nau- 
wer verwant met het Duitsch dan met eenige andere ïndo- 
Germaansche taal en als een overgang tusschen het Aziatisch 
en het Europeesch Ïndo-Germaansch voorstelt, waagt hij eene 
gissing omtrent de oudste verhuizing der volken. Hij meent 
dat de overgang van het herdersleven tot den landbonwenden 
staat de oorzaak der groote verhuizing is geweest, die Europa 
met Indo-Germanen bevolkt heeft, en dat onder anderen het 
verschil van benamingen voor zaken van landbouw tusschen 
de Aziatische en de Europeesche Indo-Germanen zulks bewijst:. 

De spreker verklaart zich bereid een overzicht van het gespro- 
kene op schrift te brengen en aan den secretaris in te zenden. 

De heer Kern bestrijdt het door den spreker vermelde 
gevoelen van Bopp over de overeenkomst tusschen Shvisch 
en Arisch. Volgens hem is die slechts toevallig. De k heeft 
in 't Sanskrit wel drie klanken, in 't Slavisch twee k en «, 
in het Fransen ook drie, terwijl ze in 't Latijn slechts één 
klank beeft. Moet men daaruit nu een bewijs afleiden dat 
de Franschen nauwer verwant zijn met de Hindus, dan de 
Romeinen waren? 
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Ook met de door den spreker voorgedragen theorie ovut 
het ontstaan van dialekten kan de heer Kern zich niet ver- 
eenigen. De menigvuldige dubbel vorm en, zooals voor vier 
Gr. Ttaaacec, Aeol. nioovqeg en nt'av^g, Lat. quatuor, 
Ose. petor, Geit. petot en petaar, wijzen op eene verschil 
van uitspraak reeds in de oudste tijden. Taalvormen ontstaan 
niet door den invloed ran een sterkeren of hoogeren. 

De heer Brill antwoordt wat het eerste punt betreft, dat 
hij alleen als verslaggever van Bopp's gevoelen ia opgetre- 
den, en dat hij in het belang zijner eigen stelling de over- 
eenkomst tusschen Arisch en Slavo-Iettisch liever ontkend, 
dan gestaafd ziet. Het is er hem juist om te doen, dat men 
zich de verscheidenheid tusschen de Indogermanen in Âzië 
en in Europa zoo groot voorstelle, dat men zich de schei- 
ding niet kan denken als zonder schok, zouder verscheuring 
van bestaande banden, zonder verschil in beginselen ontstaan; 
Over het ontstaan van dialekten zet hij zijne zienswijze na- 
der uiteen, en houdt vol, dat wel degelijk door de overleve- 
ring van stammen en geslachten, in bepaalde oorkouden 
vervat; door godsdienstige stellingen, in vaste formules be- 
waard ; door eene rhythmische literatuur, en door het schrift- 
gebruik bg een hof of kanselarij, eenheid van taal ontstaat. 



De heer Six vestigt met een enkel woord de aandacht op 
een steen met opschrift te Athene op den Acropolis onlangs, 
opgegraven, en afgebeeld in de 'Aq^aioX, ifprjfu^ïg van 
1874 n°. 435. In die inscriptie komen de namen voor van 
de koningen der Thraciers, Paeoniers en Illyriers, die in 356 
tegen Philippus van Macédonien samenspanden, zooals Dio- 
doros XVI, ii bericht zonder hunne namen te noemen. Zij 
worden hier KerçiTtoçig, Aimnetog eD fqaßog genoemd, 
welke namen ook op munten voorkomen. Want dat de 
Avxxetog op munten dezelfde is als Avmaiog bljjkt ait 
een stater der verzameling Six, waarop AFKII6I0 staat, 
dat de oorspronkelijke vorm v..n den naam schijnt te zijn, 
die in Avxxetog en in Avitneiog verzacht is. De spreker 
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zal de aandacht der penningkundi^en hierop vestigen in de 
Numismatic chronicle. 



Na mededeeling dat aan de leden der Akademie, voor 
zoover zij dit verlangen, toegangskaarten voor de feestrede 
in de Pieterskerk te Leiden zollen toegezonden worden en na 
herinnering dat de volgende vergadering der afdeeling op 
15 Februari zal gehouden worden, waartegen niemand be- 
zwaar maakt, sluit de voorzitter de vergadering. 
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EENE GISSING OMTRENT 

DE OUDSTE VERHUIZING DER VOLKEN, 

OP GROND TAN TAALKUNDIGE BESCHOUWINGEN. 

KIDEDMLIHO YAM 

w. e. B a i L L. 



Niets is tegenwoordig meer bekend, dan hei feit, dat, 
behoudens enkele uitzonderingen, alle talen, ran Indie' tot 
aan de uiterste grenzen van westelijk Europa, tot éénen 
stam behooren. Veelvuldig zijn, binnen dat gebied, de ver- 
scheidenheden, die even zooveel bijzondere talen vormen. 
Onder deze verschillende talen zijn er echter, die onderling 
nader tot elkander staan, dan tot andere van denzelfden 
grooten stam. Zoo acht Schleicher, na Zeuas en Grimm, het 
SI uvo lettisch en Duitscb onderling nauwer verwant, dan een 
van die beiden met eenige andere Ïndo-Germaansche taal. 
Desgelijks brengt hij het Grieksch, het Latijn en het Celtisch 
tot éene groep, in onderscheiding van de Slavolettische en 
Duitsche groep. Deze beiden, Slavolettisch en Duitsch, acht hjj 
ontsproten aan eene gemeenschappelijke Noord-Europeesche, 
gelijk het Grieksch, het Latijn en het Celtisch aan eene 
gemeenschappelijke Zuid-E uropeesche moedertaal. Ja, vrjj 
algemeen is thans hel gevoelen, dat voor de Noord- en de 
Zuid-E uropeesche talen eene algemeene Europeesche grondtaal 
moet worden aangenomen, die zich in twee takken zou ver- 
deeld hebben, eenen Noord- en eenen Zuidtak, even als het 
Arisch (zoo noemt men het Aziatisch Indo-Germaansch) 
zich in Sanskrit en Eranisch verdeeld heeft. 

De stelling, dat er alzoo eene scherpe grens tusschen 
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Aziatisch en Europeesch Indo-Germaansch zou te trekken 
zjjn, zon mg zeer toelachen. Maar ik meen te moeten 
wykeii voor de kracht der gronden, waarmede bewezen kan 
worden, dat de Oostelijkste ran de Enropeesche talen ruim 
zoo nauw met de Arische talen als met hare Europeesehe 
zusters verwant zyn. 

Wel is het waar, dat Slavolettisch en Duitsch onderling 
zooveel overeenkomst hebben, dat men gerechtigd is ze tot 
ééne groep te brengen. Zoo, om enkele voorbeelden te 
noemen, gaat in beiden (Slavolettisch en Duitsch) de bh der 
naamvalsauifixen -bhi, -Whs, -bhja», in m over, blijkens den 
Dat. plnr. Goth. vulfam, Lit. vilkamu», vilkams. Zoo ook 
hebben beide talen hetzelfde woord voor duizend, hetwelk 
geen der andere Indo-Germaansche talen bezit. Maar daar- 
tegen staat over, dat het Slavolettisch met het Arisch in 
zekere eigenaardigheden zeer groote overeenkomst heeft. 
Zoo wordt door Bopp opgemerkt, dat, behalve het Slavisch, 
geene der Enropeesche Indo-Germaansche talen deelt in de 
ontaarding van s in ft. Zoo heeft het Slavolettisch den 
instrum. sing, op bhi, het fut. op sjâmi, en andere gramma- 
tische vormen met het Arisch gemeen. Ja, ook dit brengt 
het Slavolettisch zeer nabij de westelijkste der beide Arische 
talen, met name het Eranisch, dat de Indo-Germaansche 
Godheid Djaue slechts bij die beiden, de Slavoletten en de 
Eraniers, is verloren gegaan, en dat zij daarentegen voor God 
eenen anderen naam gemeen hebben: in het Slavisch óor/ü, 
in het ond Perzisch baga, ond Bitktr. bagha, Phryg. (Zevs 
Bayaiog. — Nog eene andere overeenkomst tusschen Arisch 
en Slavolettisch mag niet onvermeld blijven, te weten, dat 
de k in beide taalgroepen in twee klanken uiteen is geval- 
len, met name i n k en in eenen sisklank (ça, tz). Zoo 
vindt men, waar wij in het Gr. («'-) xcctÓv, in het Lat. 
centum, in het Goth. (waar de h geaspireerd is) hund, de & 
aantreffen, de p en w in het Sanskr. çatam, het Lit. .»«»■ 
tm, het kerkelijk Slav. auto. Wel tracht Fick dit laatste 
punt van overeenkomst tusschen Slavisch en Arisch weg te 
redeneeren door het bewijs te leveren, dat ook de Euro- 
peesehe talen oorspronkelijk tweeërlei h gehad hebbeu, 
waarvan in het Latjjn, om alleen van deze taal te spreken, 
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de eene, door qu voorgesteld, met de Arische k, de undent, 
door c voorgesteld, met de Arische f overeenkomt; doch die 
overeenkomst tusschen Sanskr. f en Slavolett. « staat niet 
alleen, maar, zooals Ascoli heeft aangetoond, in het Slavo- 
lettisck bestaat evenzeer als in het Sanskr. tweeërlei g en 
tweeërlei h. 

Zoo dient dan wel het Slavisch als een overgang tusschen 
bet Aziatisch en het Earopeesch Indo-Gerniaansch te wor- 
den beschouwd. En evenzoo in het Zuiden, het Griéksch. 
Hoe treffend toch, om één ding te noemen, is de overeen- 
komst tusschen de verbuiging der werkwoorden in het 
Griéksch en in het Sanskrit. Beide talen hebben het aug- 
ment en het redupliceerend aorist. Ja, sommige infinitieven, 
bg Homerus voorkomend, vindt men in het Yedisch terug. 

Dos schijnt men aan de waarheid niet te mogen twijfe- 
len, dat er geene scherpe grenzen tusschen de Aziatische en 
de Europeesche Indo-Germaansche talen te trekken zjjn, en 
dat de oostelijke Europeesche talen eenen overgang vormen, 
even als er tusschen de Europeesche talen onderling (volgens 
Ebel) een overgang tusschen Griéksch en Celtisch in het La- 
tyn, en tusschen Latijn en Duitsch in het Celtisch gevon- 
den wordt. 

Toch zou ik niet wenschen, dat men de grenzen tusschen 
de verschillende Indo-Germaansche talen, bepaaldelijk tus- 
schen de Aziatische en de Europeesche, zoo zeer uitwischte, 
dat men zou meenen haar onderling verschil aan het toeval 
te kunnen toeschrijven, alsof de stammen zonder opzet, doel 
of keus zich verstrooid zouden hebben en zij slechts tenge- 
volge van dit afzwerven en uiteenraken, van het aanlanden 
in andere hemelstreken en van de ontmoeting van andere 
voorwerpen, mettertijd verschillende talen zouden bekomen 
hebben. 

Meen! niet onwillekeurig zijn de verhuizingen der volken 
tot stand gekomen; niet toevallig aijn de verscheidenheden 
der natiën. Een verschil van geest en beginsel ligt aan bet 
onderscheid der volken en talen ten grondslag, en tenge- 
volge van zulk een verschil, staan twee natiën, oorspronke- 
lijk van éénen stam, voortaan vreemd, twee talen van éénen 
stam onverstaanbaar tegen elkander over. Vrjjwillig en 
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opzetteLgk zgn verschillende middelpunten gevestigd, om 
welke nieuwe groepeeringen en nieuwe talen gevormd zijn. — 
Raadplegen wg de geschiedenis! Waar niet, zooals bij de 
Romeinen, de kolonie naar bevriend of veroverd land uit- 
gaat, — en van zoo iets kan bij de oudste verhuizing dei 
volken, die of onbewoonde of door verwilderde stammen be- 
woonde landen aantroffen, geen sprake zijn, — daar is het 
vertrek van een deel der natie naar elders aan eene vrijwil- 
lige daad te danken, en wel aan eene daad van het niet 
minst krachtig bestanddeel des volks: Denkt aan de afscheu- 
ring van Israël uit den moederschoot van Egypte; aan de 
stichting van Carthago, tengevolge van den stouten staats- 
greep van den hoogepriester van Astarte te Tyrus; aan de 
Germanen, die het Romeinsche Rjjk overstroomd hebben, 
omdat zij in dat Rgk opgenomen wenschten te worden; 
aan de Batavieren, die, zoo als Tacitus zegt, door onlusten 
in hun land genoopt naar het eiland bij de monden van den 
Rijn afzakten ; denkt zelfs nog aan ons, Nederlanders, die in 
Oost-indië koloniën hebben gesticht, omdat er iets van den 
geest in hen woonde, welke Willem van Oranje zeggen deed: 
als wij in dit land niet vrij kunnen zijn, zoo geven wij het 
aan de golven terug en dragen ons vaderland naar het verste 
Oosten over; denkt eindelijk nan de pelgrim-vaders, die onder 
het bewind der Stuarts en onder het stelsel, dat met hen in 
Engeland gevestigd was, niet konden leven en daarom hunne 
tenten naar Noord- Amerika overplantten. 

Zoo zal ook bij de oudste volksverhuizingen, welke zooveel 
omvattender gevolgen gehad hebben, en zooveel grooter ver- 
schil van nationaliteit en taal hebben te weeg gebracht. 
insgelijks vrije wil, opzet, bestaan hebben. Onvermogen om 
zich met hetgeen in de oorspronkelijke bakermat plaats greep, 
te verdragen, verschil van geloof, zal de oorzaak der verwij- 
dering geweest zijn. 

En zoo wij dan vragen, welk mag dat verschil geweest 
zijn, dan treft ons, bij alle overeenkomst in de taal, in dit- 
zelfde opzicht een groot verschil tusschen de Indo-Germanen 
hier en ginds. Terwijl de benamingen van de onderscheiden 
graden van bloedverwantschap bij alle Indo-Germaansche 
volken één zijn, ten bewjjze dat de familie volkomen geves- 
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tgd was vóór hunne scheiding; terwijl ook in het uiterst« 
Westen de namen van God en mensch, Tan het goddelijke 
en sterfelijke teruggevonden worden, zooals men ze in Indie 
vindt, ten bewijze dat vóór de scheiding ééne en dezelfde 
beschonwing der wereld bjj allen gold; terwijl al wat op de 
veeteelt betrekking heeft, gemeenschappelijke benamingen 
bezit bij alle Indo-Germaannche volken in Azië en in Eu- 
ropa, ten bewijze dat het bedrijf van den herder vóór hun 
uiteengaan algemeen was, — bg al die punten van overeen- 
komst, bespenren wij tauschen de Aziatische en de Europee- 
sche Indo-Germanen verschil in de benamingen, die tot den 
landbouw betrekking hebben. 

Mag men deswegens het er niet voor bonden, dat de 
scheiding heeft plaats gegrepen, vóór dat de stap gedaan was 
van het herdersleven tot den landbonwenden staat, en wel 
dat de grond der uitwijking juist hierin gelegen is geweest, 
dat er waren, die lot dien stap niet mede hebben willen 
overgaan? Wel hebben de naar het Westen getogen stam- 
men later mede dien stap gedaan; maar in de oorspronke- 
lijk gemeenschappelijke woonstede zullen zjj, naarmate de 
landbouw veld won, ten einde vlakten te vinden voor hun 
vee, en om de aartavaderlgke inrichting der maatschappij 
langer te kunnen bewaren, hunne tenten verzet hebben. En 
inderdaad het is een gewichtige stap, die overgang van het 
herdersleven tot den landbonwenden staat, en gemakkelijk 
laat het zich begrgpen, dat velen noode tot dies stap zullen 
hebben willen komen. 

De oudste Oudheid beschouwde de Aarde, geljjk den He- 
mel, als eene Godheid. De Aarde was de M oo der-Godin. 
Wel kon wat zij uit haren schoot opleverde, het voorwerp 
van bjjzonder eigendom worden, maar niet zij zelve. Om 
de aarde zelve, ten minste een deel des bodems, te mogen 
beërven, daartoe moest men een Godenzoon zijn. Wel nu, 
waar de Godheid als in bijzondere personen, of in een' by- 
zonderen stand, in koning of priester, in eene priester- oi' 
ridderkaste, vertegenwoordigd erkend werd, daar zien wjj 
den aardbodem voorwerp van bijzonder eigendom worden. 
Bij de herdervolken, daarentegen, maakt het volk als zoo- 
danig een priesterlijk koningrijk uit, en is dan ook de bo- 
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dem roorwerp ran gemeen, niet van bijzonder eigendom. 
Wel wordt bij hen de aarde bebonwd, maar geene Grooten 
vestigen zich op een afgebakend grondgebied, als op hon 
goed; geene priesterschaar zondert een geheiligden grond 
af,' als aan haar en haren God en tempeldienst bijzonder 
toekomend. 

Naarmate het onderscheid tusschen dezen en genen toe- 
stand van het maatschappelijk leren grooter is, naar die 
mate kunnen wy ons beter voorstellen, dat er bij reien 
zwarigheid bestaan zal hebben om de klore te overschrij- 
den, en dat reien hunne huisgoden zullen hebben wegge- 
dragen naar een ander werelddeel, waar men zich meende 
te hoeden voor het gevaar, hetwelk er in gelegen is, eene 
vertegenwoordiging van het goddelijke in mensehen en men- 
schelijke inrichtingen te stellen : op zulk eene instelling 
toch volgt noodwendig mettertijd ontgoocheling, ongeloof, 
verzet en ontbinding of gewelddadige handhaving van het 
oude. 

Hier dus bestond een alles doordringend verschil ran be- 
schouwing ; er bestond een verschillende geest, die ons 
het verschil van taal en de noodzakelijkheid ran het ont« 
staan ran dat verschil doet begrijpen. Had het uitgeweken 
volk een middelpunt gevonden, waar de leiders zich hadden 
nedergeslagen, waar de overleveringen werden bewaard, 
ran waar de bevelen en de leidende denkbeelden uitgin- 
gen, dan vormde zich om dat middelpunt eene taal met 
één karakter voor allen, die zich om dat middelpunt schaar- 
den en bewogen. 

Ziedaar de gissing, welke ik aan het oordeel der taal- en 
geschiedkundigen onderwerp. 



^Google 



GEWOHE VERGADERING 

DEK AFDEELINO 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WUSGEERIGE 
WETEHSCRAPPEK, 

KEHOEDEN DEN lSdeu FEBRCiRl 1871. 



Tegenwoordig de hoeren: m. ds vries, ï. de wal, w. g. brill, 
W. J. KNOOP, P. J. VETH, 1. F. 8«, TH. »OBRBT, 3. A. NABER, 
S. VISSERING, J. K. GOIIBSBIT, A. EUBNM, H. KEILS, I. P. N. LAND, 
B. 1. L. DB GEEfi, J. O. DR HOOP SCHEFFER, H. VAN HERWERDEN, 

en }. c. 6. BOOT, secretaris. 



De beeren C. W. Opzoomer, voorzitter, W. Moll, onder- 
voorzitter, en O. Leemans hebben bericht gezonden, dat zy 
door ongesteldheid verhinderd zijn de zitting bij te wonen. 
De heer M. de Vries neemt plaats op den voorzitterstoel. 



Het proces-verbaal der vorige zitting wordt gelezen en 



De secretaris biedt namens het buiteulandache lid J. N. 
Madvig een exemplaar van diens Emendationes Livianae en 
Adversaria critica, 2 voll, voor de boekerij aan, met toezeg- 
ging van een exemplaar der derde uitgave van Cicero de 
finibua. Een en ander wordt in dank aangenomeu. 



De heer Veth levert eene breede schets van het leven en 
de werken van het overleden lid Taco Roorda, van welke 
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hjj in de volgende vergadering het tweede gedeelte hoopt 
toot te dragen. 

De heer Brill brengt verslag ait over hetgeen door de 
Commissie der Akademie bjj de feesten der Leidsche hooge- 
Bshool gedaan is, waarop de voorzitter verklaart dat de 
Leidsche hoogeschool zeer gevoelig ia voor de bewijzon van 
sympathie haar door de Kon. Akademie van Wetenschappen 
geschonken. 

De heer Brill biedt de feestgave van de firma Brill, vroe- 
ger Luchtmans, en die van den senaat der Marbnrgsche 
hoogeschool, de heer Boot een zeldzaam exemplaar van den 
eersten druk van het Nieuw liederenboek van W. en K. W. 
Bilderdgk en S. J. Wiselius, waarbij afschriften van brieven 
van en over Bilderdgk gebonden zjjn, de heer Veth de 
13 âe en 14 l,e aflevering van zyn werk Java, ten geschenke 
voor de boekerij aan. 



Daar niemand eenige bijdrage heeft te leveren, sluit de 
voorzitter de vergadering. 
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WEDSTRIJD IN LATIJNSCHE POËZIE. 



Uwe commissie heeft ditmaal verslag nit te brengen over 
drie gedichten, welke ter mededinging aan den jaarlijkschen 
wedstrijd zijn ingezonden, en zonder verdere inleiding ver- 
langt zg o heden mede te deelen, welk oordeel zjj na nauw- 
gezet onderzoek heeft gemeend te moeten uitspreken. Zij 
wenscht daarbij denzelfden weg te volgen, welke reeds sedert' 
jaren gebruikelijk was. 

Het eerste gedicht draagt den naam van Fatum in monte 
Parnasso en werd ingezonden onder het motto: 

Nee me Pieria spectabit Phoebus in ambra 
Inter eertantes earmina ferre choros? 

Het denkbeeld dat aan de volgende 126 regels ten grond- 
slag ligt, kan gelukkig wurden genoemd. Achtereenvolgens 
komen eenige dichters ten aanhoore van Apollo en de Muzen 
hunne gedichten voordragen en Hoenfft zelf wordt belast met 
de bekrooning van den overwinnaar en de uitreiking van den 
eerepalm. Nadat velen gehoord en de meesten te licht be- 
vonden zjjn, staat Esseiva op, die hier Hoschius wordt ge- 
noemd naar den naam van den dichter, aan wien bij ten 
vorigen jare zijn motto ontleende : 

Ultimas adsurgit citharam qni puleat eburnam 
Hoschius, emeritus triplici certamine victor, 
Blandisonoqne canens placidas modalamine Musas, 
Aures permnlcet bibulas et corda virorum: 
Gantorique sno palmam tribnere Camoenae. 
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Nadat de Mazen dit oordeel hebben uitgesproken, wordt 
de uitreiking van bet eermetaal aas Hoenfft opgedragen : 

Jnssus Apoll ineam victori ei ugo re lanrum 
Hoeufftins assnrgens blando sic intonat ore: 
»Haec tibi divus Apollo tuae dat praemia laudia, 
»Carmina quandoquidem cecinisti grata Camenis 
»Quas Latio extorres laeti excepere Batavi." 

Dit slot is zeer aardig gezegd en toont duideljjk aan, dat 
afgunst aan den vervaardiger vreemd is. Jammer dat er ge- 
wichtige redenen ziju, die ons beletten een gunstig oordeel 
óver dit stukje uit te spreken. Bgna twee derden van dit 
Carmen worden besteed aan eene gerekte en doellooze be- 
schrijving van den Parnassus ; slechts de laatste veertig verzen 
behelsen als aanhangsel, wat hoofdzaak had moeten wezen, 
bet Certamen poeticum. Hiorbjj komt, dat in dit laatste derde 
gedeelte zoovele duisterbeden zijn, dat zelfs eene meermalen 
herhaalde lezing ons niet volkomen op de hoogte heeft ge- 
bracht, welke gedichten door den vervaardiger bedoeld wor- 
den. Andere lezers zullen niet gelukkiger zijn, want er blijkt 
zooveel, dat er ook gedoeld wordt op dichterlijke producten, 
welke door awe commissie bij vorige gelegenheden werden 
afgekeurd en waaromtrent das niets meer kan bekend zgn, 
dan in onze jaarlijksche rapporten is te vinden. Bij even- 
tueels uitgave zouden deze als onmisbaar aan den tekst moe- 
ten worden toegevoegd. Zoo werden ten vorigen jare op ver- 
schillende gronden drie gedichten afgewezen, de Italiea ana- 
stam, de Vesevo monte en De rurit deliciis. Die dit niet weet, 
kan zelfs niet vermoeden, wat de dichter bedoeld beeft met 
deze regels: 

Âdstitit Ànsonins, graeili modulatur avena 
Carmen et incnltis narrât bella Itala dictis, 
Bella qnibns populi Latio pepulere tyrannos 
Inqne suum Patriam jus restituera solntam. 
Approbat Ausoninm coetns, sed carmina culpat. 

Rara canont alii: Vesevam concinit alter, 
Insnetum molitus, ait, componere carmen: 
Versibus insuetis frustra ornamenta requiris. 
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Hierna is bet nauwlg'ks noodig n tastig te vallen met 
de optelling der vrij talrijke bedenkingen van bg'zonderen 
aard, die ons voor dezen arbeid weinig ganetig hebben ge- 
stemd. Wij vinden bet woordeke eed vreemd genoeg geplaatst 
aan den aanvang van dit gedicht, vs. 24 resonie e frondibug, 
hoewel frondes non resonant, vs. 46 ardentes laurea serta, 
voor begeerig naar, va. 82 lapso in anno, va. 122 Mundo sic 
intonot ore. Doch waartoe meer? Yb. 38 ontsnapt den dich- 
ter zelfs bet deelwoord fulcitus, terwijl zgne mythologische 
kennis zicb vs. 52 van geene gunstige zijde doet kennen. 
Op het tapgtwerk dat den troon van Âpollo bedekt, is ook 
Marsyas geborduurd 

Crassus manat adhuc crnor; omnes pectore fibras 
Et venas nnmerare datnr; tvba sanguine mersa est. 

Wij meenden, dat Marsyas in bet fluitspel overwonnen 
was, niet in het blazen op de trompet. 

Hiermede is u eenigszins uitvoerig medegedeeld, waarom 
wij oordeelen, dat dit carmen behoort te worden ter zijde 
gelegd : veel korter kannen wij zgn over het tweede gedicht, 
hetwelk tot opschrift beeft Reditus in patriam, met bet motto : 

Gredimus ? an qui amant ipsi sibi aomnia fingnnt ? 

Het is hetzelfde gedicht, hetwelk ons ten vorigen jare werd 
aangeboden onder den titel Reditus ad suos. Enkele zwakke 
regels zgn veranderd. Andere waren wellicht nog te wijzigen, 
maar ons hoofdbezwaar van voor twaalf maanden is geble 
ven. Wij willen er niet te zeer op drukken, dat de ware be- 
langstelling in den terngkeerenden balling ontbreekt, dewijl 
nergens wordt aangeduid, om welke oorzaak hij uit zgn va- 
derland is verwg'derd geworden. W(j erkennen de levendig- 
heid der beschrijving van de vreugde der jeugdige neefjes en 
nichtjes bij de terugkomst van den bun bijna onbekenden 
oom. Maar midden in de vreugde worden de kinderen naar 
bed gestuurd en daarmede wordt de uraad van het verhaal 
onverhoeds afgeknipt. Bier bad het vertrouwelijk en rustig 
onderbond moeten volgen van den na lange jaren terugge- 
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keerden balling met zjjne moeder, die nu eene zwijgende rol 
blaft vervullen, terwjjl wjj na het vertrek der opgewonden 
kleinkinderen zoo gaarne ook baar zouden geboord hebben. 
In zjjn tegenwoordigen omvang is het gedicht een bevallig 
fragment, hetwelk wij, althans met enkele wijzigingen, 
gaarne op kosten van Hoeuffb's Legaat gedrukt zagen; maar 
tot de toekenning van een gouden eerepenning durven wij 
niet besluiten. Ten vorigen jare noodigden wij den dichter 
uit op deze voorwaarde zich bekend te maken. Toenmaals 
heeft bij aan onze oproeping geen gehoor gegeven : laten wjj 
hopen, dat hij geneigd zal worden bevonden, om aan onze. 
tweede uitnoodiging te voldoen. 

Yan veel hooger poetische waarde is de Adprocum Satira, 
waarvan de inhoud bljjkt uit bet aan Flantus ontleende motto : 
Multa sunt mulierum vitia. Pomponius zoekt eene vrouw en 
zijn vriend wijst hem op de gevaren aan het huweljjk on- 
miskenbaar verbonden. 

Propositum haud damno, qnamvia quia dizerit urbi 
Conjugiuin simile obsessae: rescindere valium 
Exelusus flagrat miles, sibique uree recepto 
Otia promittit; clausi contra aggere cives 
Evasisse velint et aperto excurrere campo. 

Eene vrouw kan Pomponius licht vinden, daar hij in den 
bloei der jaren en ver van onbemiddeld is, maar hy moet 
goed uit zjjne oogen zien, want de meisjes trachten de ge- 
breken van haar karakter even zorgvuldig te verbergen ala 
die van haar lichaam. De bedrogen echtgenoot merkt deze 
listen eerst als het te laat is. Zoo doet Gaesonia zich in het 
openbaar zeer lieftallig voor, maar te huis is zjj heersch- 
zuchtig en kjjfachtig: 

Si rixae tibi snnt et bella domestic» cordi, 
Impressaeve libet soleae supponere collom, 
Hnic modo nube, virum quando est ductura virago, 

Laevina is half onnoozel en de muren van de kenken zjjn 
haar horizon. Phyllis is eene savante : 
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Eu tibi nnnc mentis quae pollet acamine, Phyllis, 
Doctrinaeqae viria poterit contendere laude ; 
Annales quippe antiquos et scripta sophorum 
Perdidioit terraeque plagas coelique meatus ; 
Naturae callet leges, atque abdita rerura 
Facondo in lueem profert sermone. Quid ultra! 
Déclamât, psallit scribitque poetria versus 
Non adeo viles. Mihi vero edissere, sodes, 
Omnia tot studiis dederit quum tempora, quando 
Ducere aeum didicit, pro re decernëre anmptna, 
Et quae praeterea uuruum provincia poscit ? 
Adde rudern aibi quod spernat tarn docta maritum, 
Et partes nolet ferre ambitiosa secundas. 
Odi quae minium sapiunt, leriusque videtnr 
Scire nihil, quam nil non scire in virgine crimen. 

Qnintilla's aanleg blijkt genoegzaam uit haar smaak voor 
verboden en onzedelijke lectuur: 

At tibi si dominant libri mala fata reserrant, 
Tu MenelauB eris ! Si quidem omnia curia clamât i 
»Is pater est quem justa patrem connubia monstrant-" 



Di meliora pus nxoresqne hoatibus istas ! 

Euphroayne was in hare jeugd al te kieskeurig en, nn zij 
wat ouder is geworden, is kwaadspreken haar grootst genot 
en verdeeldheid te zaaien hare vreugde. Gatiena vindt het 
interessant bleek en tenger te wezen ; geheel hare levenswijs 
is daarop ingericht. Wordt zij moeder, dan kan haar man 
rekenen op een ziekelijk kroost en eene kostbare badreize 
tot herstel harer moedwillig bedorven gezondheid. Wederom 
eene andere ia eigenzinnig en vol knren ; baar man zal de 
keua hebben om hardvochtig te scbgnen of onder haar pan- 
toffel te geraken. Aegle ia eene modepop, wier eenige ge« 
dachten chignon en tournure zijn: 

Inventes here prima cupit proferre paratns, 
Daedaleas vestes, peplum, redimicula, baccas 
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Exstrnctaeque comae non enarrabile textam. 
Hoc longas terit ilia viae, atque inter eundum 
Respicit an recte tumeat sibi serieus agger 
Sab âorso, fingitque sinus iterumque refingit. 

By tegenstelling is zij in huis de morsigheid zelve : 

Fit bruchus sqaalens, digito quem tangere nolis. 
Mnnditiis jam nullus bonos; foeda omnia circnm 
Obsidet illuries; rerum confusus acervus 
Undiqne: snspensns quid contemplera rogabis, 
Anne gynaeceum aut vendentis scrota tabernam. 

Cynthia, die als danseresse schittert op een publiek bal, 
zal ook wel de beste echtgenoote niet zgn en hare loszin 
nige moeder is nog een graad of wat lager gezonken dan 
hare dochter. 

En toch zijn er nog erger dan deze laaggevallen vrouw, 
Vergunt ons nog de mededeeling dezer prachtige verzen, 
waarin werkelijk de indignatio den dichter als een anderen 
Javenalis bezield heeft: 

Turpius hoc quidquam ? Memo pol uon negat ; atqai 
Deterius datur et magis exsecrabile monstrum, enz. 

Nog een raad ten slotte : beeft Pomponius wellicht zijne 
iefde op een onwaardig voorwerp gevestigd, laat hij dan nu 
den knoop losmaken, terwijl het nog tijd is. De scheiding 
mag pijnlijk zijn, maar het berouw zal althans niet te laat 
komen. 

Maar Pomponius wil van dit alles niets hooren: hij heeft 
een meisje gevonden uit duizenden: 

»Da veniam: mihi contigu", inquis, 
»Quam non ipse queat, si tentet, carpere livor, 
Tam frugi est, solera, comis, formosa, pudica, 
Ingeniosa" 

Ja in dal geval, zegt de dichter, moogt gij huwen, mjjn 
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vriend, en oppassen, dat znlk een achat a niet ontgaat. Laat 
mij u geluk wenschen en, als ge na uw huwelijk evenzoo blijft 
denken, dan zal ik mij verheugen dat de phoenix is weer- 



Turn si post taedos nil demes laudibus istis, 
Eoo laetos plaudam phoenice reperto. 

,Met deze geestige wending sluit het gedicht. Het zal u niet 
verwonderen, dat wij met warmte en ingenomenheid besloten 
hebben, aan deze Satira den eerepenning toe te kennen. 
Onze aanmerkingen van détail zijn weinig in aantal en mogen 
de uitgave niet verhinderen, ook al wilde de dichter onver- 
hoopt geen enkel vers wjjzigen. Wij beschouwen dit voor- 
treffelijk carmen als het waardig pendant van de vroeger 
bekroonde Ad juvenem satira en hebben mitsdien de eer aan 
den voorzitter machtiging te vragen tot opening van het 
gesloten naambriefje. 

Amsterdam, 8. A. NABER, 

8 Maart 1875. J. C. G. BOOT, 

TB. BORBET. 
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GEWONE VERGADERING 



TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WUSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 



GBHWDK1 DEN S"«<- HAART 1875. 



Tegenwoordig de heeren : c. w. opzoomer, voorzitter, w. moll, 

G. LBRXAWS, W. B. BRILL, 1. DE WAL, W. 1. KNOOP, W. C. MERS, 

e. OB VRIES AZ., N. BBETS, B. J. LINTELO DE GEER, S. VISSERING, 

I. E. GOUDSHIT, I. P. RIX, P. J. VBTH, S. A. NABER, TH. BOHRET, 

H. KKllff, N. J. DE GOBJE, H VAN HERWERDEN, 1. P. R. LAND, 

1. G. DE HOOP scheep BR, th, JORISSBN, en J. c G. boot, secretaris. 



Het proces-verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 

i vastgesteld. 



en vas' 



De secretaris leeat een brief van den heer 6. Rosenthal 
te Amsterdam ten geleide vjin een exemplaar van den Cata- 
logus der Hebraica en Iudaica van zyn vader wjjlen den 
heer L. Rosenthal te Hannover, 2 dl. in 8", Het werk wordt 
aangenomen voor de boekerij en den secretaris opgedragen 
aan den gever dank te betuigen. 



Vervolgens draagt de heer Veth het vervolg voor van 
zjjne kenrige levensschets van Taco Boord» met beoordeeling 



( 103 ) 



van diens werken. De Voorzitter befcnigt aan den spreker 
den dank der vergadering voor dieu arbeid. Het stak zal in 
bet Jaarboek worden opgenomen. 



De heer Naber leeat het bericht van de Commissie ter be- 
oordeeling der latijnsche prijsversen over den jongsten wed- 
strijd. Daaruit blijkt dat het gedicht getiteld Festum in 
monte Pamasso geen aanspraak op prija of lof kan maken ; 
dat de elegie Reditus in patriam, eene herhaling van de 
ten vorigen jare met lof vermelde Reditus ad suos, door den 
dichter niet genoeg beschaafd en afgewerkt' is om taooger 
lof dan die der nitgave op kosten van bet legaat Hoeufft te 
worden waardig gekeurd; dat het derde gedicht Ad procum 
tatira met de zinspreuk: multa sunt mutterutn vitia naar 
vorm en inhoud zoo verdienstelijk is, dat de beoordeelaars 
eenparig en zonder eenig voorbehoud den maker van dat 
gedieht den gouden eerepennïng waardig keuren. Na de 
opening van bet naambriefje wordt de heer Pierre Esseiva 
van Freiburg voor de vyfde maal als overwinnaar bekend. 



Vervolgens leest de beer de Goeje eene mededeeling over 
den zwaardcultus, waarin hg de berichten van Abû-Hâmid 
en van Kazwînî over het zwaard van Maslama met de op- 
gaven over de zwaardvereering bjj Herodotus, Ammianus 
Mareellinus en Jordanis in verband brengt. De mededee- 
ling, aan welke de heer Six de opmerking toevoegt, dat een 
zwaard als symbool langen tjjd op Pontische munten is 
gebezigd, wordt aangeboden voor de Verslagen. 



Dezelfde spreker biedt voor de Verslagen aan eene ver- 
klaring van gemmen met Pehlevi-opschriften uit het ko- 
ninklijk kabinet te 's «ravenhage, hem onlangs door Dr. 
A. D. Mordtmann te Constantinopel toegezonden. Deze 
bad iu April 1867 door tusschenkomst der Nederlandsche 
ambassade van w\jlen Dr. Janssen afgietsels van deze 
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steenen ontvangen met verzoek de opschriften te ontcij- 
feren. Hieraan is nu voldaan, en daar het werk door een 
bevoegde hand verricht is en het voorwerpen geldt van 
eene inlandsche verzameling, kwam het den spreker, na 
overleg met de h.h. Leemans en Hooft van Iddekinge, wen- 
sthelijk voor, dat het in de Verslagen en Mededeelingen 
der afdeeling worde opgenomen, met eene door den spreker 
daaraan toegevoegde opheldering. Ook dit stak wordt in 
handen gesteld van de Commissie van redactie, die nïtge- 
noodigd wordt, om een voorstel van den heer Leemans tot 
bijvoeging der facsimiles naar de gemmen mede in overwe- 
ging te nemen. 



Nadat de beer Beets nnmens de Utrechtsche zendings- 
vereeniging een boek heeft aangeboden getiteld: Eenige 
psalmen en gezangen in de Papoesche taal door N. Bin- 
nooy, zendeling op Nieuw-Guinea, elnit de Voorzitter de 
gewone vergadering ten twee uren, daar die door eene bui- 
tengewone moet gevolgd worden. 
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MEDEDEEL1NG BETREFFENDE DEN 
ZWAARDCULTUS 



M. 3. DE GOEJE. 



Abû-Hâmid de Spanjaard, die in 1 1 1>2 schreef, »egt over 
een volksstam van den Caucasus, Tabarselân genaamd, het 
volgende : 

In de landen van Derbend(Babo'l-abwab) woont een volk 
Tabarselân geheeten. Daar zijn vier en twintig duizend 
dorpen, elk met zijn eigen opperhoofd. Zjj zijn Moslems en 
hebben zich in den tijd van Maslama ibn-Abdolmalik, toen 
deze door den khalief Hischâm was uitgezonden, tot den 
Islam bekeerd. Maslama veroverde Bàbo'l-abwâb d. i. Der- 
bend, en door hem namen vele volksstammen den Islam 
aan. — Er zijn in deze bergen zeventig volken, waarvan 
elk zijne eigene taal heeft. Toen nn Maslama wilde terug- 
keeren (omstreeks 730), nadat hij in Derbend 24.000 Ara- 
bische familiën nit Mosul, Damascus, Emessa, Palmyra, 
Aleppo en andere plaatsen in Syrië en Mésopotamie geves- 
tigd had, spraken de Tabarselân tot hem : »Emir, wij vreezen, 
dat als gij van ons zijt heengegaan, deze volken weder zul- 
len afvallen en wij van hnnne nabnnrschap zullen te lijden 
hebben. Toen trok Maslama zijn zwaard en zeide : »mgn 
zwaard zij tusschen n; laat het hier; zoolang het onder n 
blijft, zal geen van deze volken afvallen." Zij maakten nn 
voor zijn zwaard een soort van steenen nis, die zij op den 
heuvel plaatsten, waar hij was afgestegen. Nog heden is 
het zwaard aldaar en de menschen begeven zich derwaarts 
ter bedevaart. Als men in den winter daarheen wil gaan, 
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zoo kan men zonder nadeel blauwe of andere kleederen aan- 
trekken; is het echter oogsttgd, zoo mag niemand het 
bezoeken, die niet in 't wit gekleed is. Want bezoekt men 
het heiligdom in geklenrde kleederen, dan komt er regen; 
de akkers gaan te grond en de vruchten bederven. Dit is 
eene zaak van algemeene bekendheid." 

Kazwïnï (ed. Wüstenfeld, II, p. 342) verhaalt: »Buiten 
de stad Derbend is een heuvel, waarop een moskee staat, in 
welks nia een zwaard is, dat men zegt het zwaard van Mas- 
lama ibn-Abdolmalik ibn-Marwân te zjjn. De menschen be- 
zoeken dat, doch alleen in witte kleederen. Doet iemand 
het in gekleurde kleederen, dan komt er regen en wind en 
gaat nagenoeg alles verloren, wat om den heuvel groeit. 
Daar zijn dus wachters aangesteld, die oppassen, dat niemand 
nadere, die niet in 't wit gekleed is. Nabjj den heuvel is 
een bron, die elke vrijdagnacht bezocht wordt, enz." 

Maslama is evenals eenige andere Arabische veroveraars 
in later tijd een halve heilige geworden, doch men behoeft 
geen lange redeneering om aan te toonen, dat deze zwaard- 
vereering een dieperen grond beeft dan het ontzag door 
Maslama aan de Caucasusvolken ingeboezemd. De Tabarse- 
làn of Tabarseran, zooals Belâdsorî hen noemt, behoorden tot 
die volksstammen, die door de Sasaniden met de bewaking 
der Caucasuspassen tegen de Khazaren waren belast. Zij 
hadden zich onderworpen, maar alles behalve vrijwillig; tg 
moesten dan ook jaarlijks eene aanzienlijke schatting op- 
brengen en bovendien in den oorlog tegen de Khazaren 
voortdurend zwaren krijgsdienst verrichten (zie Belâdsorî, 
p_ 207 — 209). Bunne aandoenlijke vereering van Maslama 
is derhalve ongeremd. Nog meer wordt zij dit, als men 
weet, dat Maslama zjjne hooge commandementen alleen daar- 
aan te danken bad, dat hij prins van den bloede was, 
geenszins aan zijne talenten als veldheer. Integendeel, het 
is bekend genoeg, hoe de verovering van Constantinopel 
door de Arabieren in 715 door zjjne verregaande onnoozel- 
beid is mislukt. Maslama is eenvoudig in veel later tijd, 
toen hij, evenals Okba in Noord -Africa, een heiligenkrans 
bod bekomen, eponymus geworden van een gebruik, dat 
eene geheel andere beteekenis had. 
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Ik twijfel namelijk niet, of wjj hebben hier een overblijfsel 
van een ouden eeredienst, overeenkomende met dien welken 
Herodotus IV, cap. 62 beschrjjft, in welken de krjjgsgod 
onder het symbool van een zwaard vereerd werd. De Griek- 
sche schrijver zegt ook nadrukkelijk, dat het zwaard ge- 
plant werd op een knnstmatigen heuvel. Ons medelid Six 
heeft in de zitting van 9 Maart 1874 (Verslagen en Mede- 
deelingen, IV, p. 229) van andere zjjde eena illustratie tot 
deze mededeeling van Herodotus gegeven. Men kan daar 
nog bijvoegen wat Jordanis in zjjn geschrift »De Getarnm 
sive Gothorum origine et rebus gestis," Cap. 05 over 
Attila verhaalt (ed. 1866, p. 129 seq.) : »Qui quamvis 
huius esset naturae, ut semper magna confideret, addebat ei 
tarnen confidentiam gladius Martis inventas, sacer apud 
Scytharum reges semper habitus, qnem Priscus historicus 
tali refert occasione detectum: Quum pastor — inquiens — 
quidam gregis unam bueulam conspiceret claudicantem, nee 
causam tanti vulneris inveniret, sollieitus vestigia cruoris 
insequitur, tandemqne venit ad gladium, quem depascons 
herbas bueula calcaverat, efiossumque protinus ad Àttilam 
defert. Quo ille inunere gratulatus, ut erat magnanimus, arbi- 
tratur se totius mundi prineipem constitutum et per Martis 
gladium potestatem sibi eoncessam esse bellorum." 

Doch daar het niet onwaarschijnlijk is, dat de Tabarserân 
met de Alanen verwant waren, is vooral deze plaats van 
Ammianus Mareellinos over de Halani (XXXI, cap. 2 § 23) 
belangrijk : »nee templum apud eos visitur ant delubram, në 
tugurium quidem cnlmo tectum cerni nsquam potest, sed gla- 
dius barbarieo ritu humi figitur nudus, enmque ut Martern, 
regionum, quas circuul circant, praesnlem verecundius colunt " 
Wij hebben hier overigens een merkwaardig voorbeeld 
van de tenaciteit van godsdienstige gebruiken, ook lang 
nadat de godsdienst zelf verdwenen is. Waut uit de mede- 
deelingen van Abû-Hâmid en Kazwînî blijkt duideljjk, dat 
men niets meer van dat zwaard begreep en dat de bede- 
vaartgangers Moslems waren. De plaats van Abû-Hâmid is 
vertaald door Prof. Dorn in het Bulletin de l'Académie Im- 
périale des sciences de St. Pétersbonrg, tome VI, p. 699 seq. 
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ERKLÄRUNG DER GEMMEN MIT 
PEHLEVl-LEGENDEN 



K. MUS BUH IM HAAG. 



No. 385. Genugeiter Löwe. *) 

\-os» 'DDKT »sannt "loma m 

Der Bath Bukhtar, der Zoroastrianer, der Gerechte, der Gate. 
{Bukhtar >der Befreier" »der Erlöser".) 

N°. 20U. Männliche Büste. 

UD *iama ix-i 
>Der Bath Bakhtar, der Grosse". 



N°. 1511. Zwei Hirsche mit einem Eopfe. 
>JD TVüDtn 
»Der gerechte Tagi". 
(Tagt »der Held".) 



N°. 1660. Arabesken. 

(Sonne und Mond.) 



»nKDTB'O 

Mitramahi. 



N°. 1704. Ein achreitender Löwe. 
Der Löwe, . . 



*) Dt. Hordtmann geeft hier en vervolgens writ de PehloTi-legcnde ie 1 «, 
dnarae de trenne riptia met Hebreeuws cht letters. De eerste it wegen! typo- 
«m phi eel ie mo ei lijkheden weggelaten. 



iisraz^ByGoogle 



< 109) 

N . 1566. Stehende Figur, welche einen Drachen mit einer 
Lanze todtet. 



(Jtzdat »von Gott gegeben", » Dieudonné", »Theodor".) 



N . 1495. Sitzende Frau mit einem Einde, 

Hnmeki Nersikan. 
(Hnmeki — »die gat Sängende" 
Neraikan = »Tochter des Newes".) 

N". 1565. Reichgezierte Büste einer Fran. 
'KD npo 
Die Horarazdverehrerin Tai. 
(Tai »die Einzige".)] 



N«. 1793. Stehende Figur met einem Vogel in der Hand. 

'tos \m »»sie 

Afazni, der Sohn Abai. 



No. 1233. Ein Skorpion. 

DK Vüli 
»Garniasch . . . 



No. 1512. Stehende Figur. 

MUD 

Minas. 

(Minas, ein noch jetzt gebräuchlicher Name.) 



No. 336. Kopf eines Ballenbeissers. 

Ataridost Par .... atari jezdan Vazdagos, 
mrm itniHiD« • • • is DDimiD« 



N„. 1510. Weidender Pegasus. 
TTDDtn 
Der Gerechte. 



Digitized by GoOgle 
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No. 1515. Büste. Unleserliche Legende. 
N u . 2596. Pegasus. Undeutliche Legende. 
N°. 2621. Siegel in altsyrischer Schrift. 
Maschain schia KWDVD 
der Diener may 
Gottes nrbttn 
N°. 1139. Mir ganz anbekannte Schriftzüge. 
N°. 2244, 2627 und 2598 enthalten keine Legenden. 

Constantinopel, 
22 Januar 1875. A. D. MORDTMANN, Dr. 

Wanneer men deze verklaring, die geheel voor de verant- 
woordelijkheid van den vervaardiger blijft, legt naast de 
afdeeling »Pierres des rois Sassanides" in den »Catalogue 
d'empreintes du cabinet des pierres gravées de S. M. le Roi 
des Pays-Bas, par J. C. de Jonge", herkent men verschei- 
dene steenen, doch niet alle, daar de nommering geheel 
anders is. In den Catalogne dragen de steenen de n°' a 183— 
197, terwjjl die van de verklaring tnsschen 335 en 2627 
liggen. Janssen heeft n.l. van de geheele verzameling een 
Catalogus gemaakt met andere nommering, dien hij met een 
volledig stel afgietsels indertijd naar St. Petersburg heeft 
gezonden. Het origineel van dezen Catalogus schijnt verlo- 
ren te zijn, ten minste heeft de ondergeteekende het niet 
kunnen vinden in Janssen's papieren, die zich thans op de 
Leidsche Bibliotheek bevinden en door Dr. du Rieu zorg- 
vuldig zijn gerangschikt. Alleen heeft hij daarin een klad 
gevonden van de voorrede, waaruit blykt, dat bjj elk nom- 
mer het eorrespendeerende nommer uit de Notice, het Sup- 
plement en den Catalogue van de Jonge was aangegeven. 
Ook in den Haag bezit men geen afschrift van dezen Cata- 
logus, pe beer Dr. Campbell heeft de vriendelijkheid gehad 
de zaak te onaWneken en ook den heer J. T. G. Meijer, 
directeur van het Kabinet te raadplegen. Het eenige dat 
hij kon mededeelen, is dat een vroegere bediende van het 
Haagscbe Kabinet in een der exemplaren van den Catalogne 
de Jonge met potlood enkele nommera van Janssen aan 
den rand heeft geschreven. Daaruit blijkt, dat 
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No. 1556 = 194 
1495 — 193 
1565 = 185 
1233 — 192 
151? = 195 
336 = 190 
1510 = 180 ie. 
Van vijf dezer was de identiteit reeds vermoed door den 
heer Hooft van Jddekinge, die bovendien nog meent dat 
No. 335 = 189 
1511 = 191 
1794 = 196 is. 

M. J. DE GOEJJE. 



PBOGRAMMA 



AB ACADEM1A REGIA DISCIPLINARUM NEER- 
LANDICA EX LEGATO HOEUEETIANO 



Tria carmina ante Kal. Ianuarias certamini oblata annt, 
de qnibns sic iudicatum est: Carminis hexametri, quod 
inscribitar Festum in monte Parnasso, maior pars veraatur 
in descriptione loei, in altera narrator quo successu Actios, 
Linus, Arminias, alii poetae quaeaitore Batavo, cuius 

Auapicio Latiae recolunt solemnia Muaae, 
de praemio certarint. Neutra pars tarn bona est, nt cantori 
praemiom tribu i posait. 

Redüua in patriam, cui pro lemmate est Vorgilii versus : 
Gredimua? an qui amant ip»i sibi somnia ßngunt? iam su- 
periori anno tvpis fuisaet descriptua, si poeta voluisset. Ma- 
hnt paucis mutatis novo certamini committere ; aed quum 
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parciiia lima usus sit et elegiani Dane quoque imperfecta m 
reliquerit, maiori quam antea laad« ornari non potest. 

Ad procum aatira, mnnita verbis Ariel phasii Plautinae 
»Mtilta sunt mulierum vitia," sive inventionem eive arfcem 
pingendi res novas antiquis coloribns sive sermonie elegan- 
tiam spectes, tarn excellit, ut de praemio poetae tribnendo 
iudices plane consentant. 

Schednla aperta rursua ostendit nomen Petri Esseivae, 
Fribargensis Helvetü. 

Novum certamen indicitur his legibus, nt carmina non ex 
alia lingua translata, nee iam édita, nee argument! privati, 
L versibus non minora, nitide et ignota iudidbus manu scripta 
suinptibos poetarum ante Kal. Iannarias anni proximi rait- 
tantnr ad virnm Cl. I. G. G. Boot, Ordinis literarii acta 
procurai) tem, mnnita eymbolo, item inscribendo schedulae 
obsignatae, quae nomen et patriam poetae indicabit. 

Carmen numo aureo CXX florenorum, a viro doct. I. H. 
Hoeufft proposito, ornatum et si quod aliud editione dignam 
visum erit, sumptibus e legato erogandis typis d esc rip tum 
prodibit. 

ludicium in conventu Academiae mense Martio anni 
proximi recitabitur et in Âctis Academiae (Verslagen en 
Mededeelingen) promulgabitur. 

Amstelodami, die XV m. Martii C. W. OPZOOMEB, 

■dcgcxxxv. Ord. lu. Praent. 
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GEWONE YEKGADERIJNG 

DER AFDEn.lKO 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGK 
WETENSCHAPPEN, 

tilHOlDEV DEN \1.te" APRIL 1875." 

»»* 

Tegenwoordig de beeren: c. w. opzoomee, voorzitter, w. moll, 

K. DB TRIES, C. LEEMANS, L. i. J. W. S LOET, E. P. A. DOZY. 
J. DE WAL, L. PH. C. VAN DEN BERGH, W. G. BRILL, W. i, KNOOP, 
3. H. SCHOLTEN, 8. DE VRIES AZ., J. P. SIX, TH. BOEEET, S. A. NABER, 
8. VISSERING, J. E. GOUDSMIT, I- 4. PRUIN, H. KERN, D. HAETING, 
B. J. LINTELO DE GEER, H. VAN HERWERDEN, E. VAN BONEVAL ÏAÜEE, 

i- p. n. land, c. voSHAER, i. c g. boot, secretaris, en van de 
natuurkundige afdeeling de heer f. bleekee. 



Nadat het proces-verbaal der vorige vergadering gelezen en 
goedgekeurd is, deelt de secretaris mede, vooreerst dat de 
heer Francesco Tranquillino Moltedo te Florence zich heeft 
bekend gemaakt, als de auteur van de met lof vermelde elegie 
Reditu» in patriam, welk gedicht nu achter het bekroonde 
gedrukt en uitgegeven zal worden; vervolgens dateenlatjjn- 
flche brief van den rector en den senaat der Leidsche hooge- 
school is ontvangen, tot dankbetuiging voor de deelneming 
der akademie aan het vieren van het derde eeuwfeest dier 
stichting; eindelijk dat de heer J. Bosscha uit naam zijner 
moeder, het portret van wijlen zijn vader naar de buste van 
Royer aan de afdeeling heeft aangeboden. Wordt besloten 
Mevr. de weduwe Bosscha, geb. Boissevain, hiervoor te be- 
danken. 
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Vervolgens leest de heer Knoop eene uitgewerkte schets 
van het leven van Johannes Bosscha, waarin hulde gebracht 
wordt aan zijne verdiensten, en vooral aangetoond, wat hij 
voor de wetenschap en voor de knust heeft gedaan. 

De voorzitter bedankt den spreker namens de afdeeling 
voor zijn' arbeid, die in het Jaarboek der Akademie voor 
1875 een plaats zal vinden. 



Om het vergevorderde uur wordt de heer Leemans ver- 
zocht zijne aangekondigde mededeeling voor de volgeude ver- 
gadering te bewaren, en verklaart zich daartoe bereid. 



De heer van Herwerden biedt eene latijnsche verhandeling, 
getiteld Quaestiones Hwnericae voor de Verslagen en Mede- 
deelingen aan. Zij wordt in handen gesteld van de commis- 
sie van redactie. 



Daar niets verder ter tafel komt, wordt de zitting tegen 
twee uren opgeheven, om door eene buitengewone vergade- 
ring gevolgd te worden. 
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QUAESTIONES HOMERICAE. 



H. TAS HEEWEEDEH. 



I. AÖ ILI4.DEM. 

À 555: 
vvv S'aîvaç SéSpotAta xarà qsçsva fiq es naçeivip 
àçyvçOTzeÇa Osrig xrê. 

Verba sunt Iunonia ad Tovem, posteaquam hune Thetis 
de filio convenerat. Manifesto haee verba significare non pos- 
aunt: nunc vero valde metuo ne te indtjcat Tketiê eett-, sod 
debent: nunc vero valde metuo ne te tndtjxebit Thetis. 

Quid vero bac sententia requirat syntaxis Homerica, docu- 
mento est Odvsseae locos qui legitur e 300: 

èet'Sto (1. déoFict) fit} bri navra &eà vi)fiS{)Tta s2nev. 

ad coins exemplair! in loco Iliadis emendandnm censeo: 

ttri as naqeïizev xrX. 

Bentleîus, digamma restituent^ studio niroia subinde moli- 
tus, parum i'eli citer me iudice h. 1. coniecit: 

/zi} OS TtaçsA&i}, 

quod non de re praeterita sed de re futurs accipi posse do- 
cebit corn aliis locis permultis Od. & 230: 

oïoiaw ôéSFOtxa noaiv jurj rig fis naqi-Xd-y 
'Pai^Ktov. 

Quare debuerat certe conicere fifj as ncn>fiX&ev. Sed 
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fityicAÂi utjœi-a A i t *uzrcM m. 
at wet* eürax ^ -12-1: 
ri na da'kaaor,; — Tiers xr^fi-itiat. atrraç 



li » f «:«eta 

opioor 
■ù noc.Tzn m tonsoribas esse, 
(Sai. L T. 5). â tm lotte non per- 
explicado. poterit rueram sospicari 
at dieaf rvm jrestam o!ïm in prorincîa 
ralonm tun in ei&reitu Asûttico quam 
as. LLtju «ment, qui qaaestas caass 
e Tendeb&nt miliûbos garrulitate in- 
ï testiniooio facile erediinu a 



KtXatv&pf';;, ai&tç* yattav, 
S £>y at »ai t'xi xvApag el&eîv, 
iç /iaXtitv UtJuifiOiO ftfXa&fjoy. 
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Quam recte dicitur xvétpag énsk&sïv, tam prave tjt'kios 
imSvvat. Sol aut Sövai Graece dicitur aufc xavaSvyat. 
Lenissime corrigas: 

firi açt'v y y&iov dvvai xrt. 

Iliad. 2 198: 

/«jrijy 3' ov f/e <ptXii itQtv y BÏa &aç^aaea&ai, 
nqiv y' avvijv èX&oûaav èy ô<p&-<*X{ioioi Fiôta/ucti. 

Od. ß 125: 

fjftetç S'out' mi f/^ycc nàços /' ïp&v ours nrj ciXXt], 
%qtv y* avTt)v yrntaadai 'd/atäv ta X 1 i&ikrioiv, 

et sic aliislocis. Potuerat quoque poeta canere //ij nayogxri. 
n. E 218: 

Tiâçog 3' ov'x satjerat aXkag, 
nqév y' ÈTti vin rojd' âvSyi gvv îrniotatv xai 0%ecj(piv 
avrtßi'ijv êk&ÓVTB GVV 6VTE01 :iU(>rji9f}yat. 

De jiçtv perperam producto vide quae scripsit la Roche, 

Homerische Untersuchungen, p. 256 sqq. 



ait?' bfftUs ayovôç *' ê'ftevat céyafióg t' ànoXiad-ai. 
xai xe to ßouKoi(A.i\v ', xcu' xsv noli' xiçSiov fyv, 
rj ovra Xaßqv t' élevai xai vnóipiov aXXow. 

Àegre careo pronomine secandae personae, quam requirente 

sent entia insero rescribeus: 

jj a' ovT6) Xoßijv t' è'fievat xtL 

Nostrorum libroram error esse videtur C neglectum ante 
0. Od. a, 195 e cyclic» édition« recipiendam pnto lactionem 
memoratam a scholiast» aklâ fis dat/iav & c'Xy 1 1 g t otpç' 
xtL pro codicum scriptura minus eleganti &slyet. 
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enim digamma tam saepe neglectiun violentis remediia redu- 
cere periculosae plenum est opus aleae. 

B 209. Magno cum tumultu Graeci ad concionem ruunt 
a navibus: 

<ï>g ore xiijua noXvyXoiaßoto &aXasGt}g 
aïyiaküi fteyâXca ßqtfttrai, a/4cc(jayeî Sé re nóvrog. 

Quid faciat ad rem litoris magnitude, haudquaquam perspi- 
cio. Neque enim locum expedit ineptissima selioliastue ad h. 
1. observatio: xaXâg ëk xai tö /ueyâXço, e'ft<pijvai &éXav 
%r\v 7ia(tàra<Jiv rév xvfiâxtav. 

Asperum litus et scopulosum si dixisset poeta, dixisset ali- 
quid. Asperitate enim litoris augetur fluetunm sonitus. Sed 
Homero sine controversia reddendum : 

aîyiaXip fieyàXa ßctfierai xrê, 

ut recto editur J 424; 

xvfia &<x\âoo7]S — Ttqära xriçvaaerai,, avràç êheira 
Xéçoa rçyyvvfievov fieyàXa ß(te'ftei. 

Promisee autem neutrum plurale et singulare adiectivorom 
iungi cum verbis sonandi a poeta 

opinor 
omnibus et Uppis notum et tonsohbus esse, 
in quo versu Horatiano (Sat. I. 7, 3), si cui forte non per- 
suaaerit magni Beutleii explicatio, poterit mecum suspicari 
Horatium dédisse Hxù, ut dieat rem gestam olim in provincia 
tritam esse omnium garrulonun tam in exercitu Asiatico quam 
in ipsa urbe sermonibus. Lixas autem, qui quseatus causa 
exercitus aequentes cibos vendebant militibus garrulitate in- 
signes fuisse sine diserte testimonio facile credimus. 

B!412: 

Zw xvdtçc fiéyige, xeXatvsqjt'ç, cù&éQi vatety, 

fit) Tiçiv in tje'Xiov dvvat xai ènl xvêtpug e'X&iîv, 

nQtv fis xarà nçrjvèg ßaXieiv Uçiâjuoio fiéXa&ifOV- 
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Quam recte dicitur xvîq>aç èjtel&eîv, tam prave tjéliog 
iitiSvvai. Sol aut 8ûvai Graece dicitur aut xavaSvvat. 
Leiiissime corrigas: 

fti) ifQty y' fj&tov Svvat xré. 

Iliad. 2 198: 

ft^rjjç S' ov (jf. (ptXrt itQtv y' ua &wç^aaea&ai, 
kqCv y' (zvtïjv èl&oùaav èy ótp&aXfioïa Ft'âtofiai. 

Od. ß 125: 

rifisïs 8' oft-? mi Ffçya nàQOÇ y' *'l u * v °$ Te n V ô^ty 
noiv y' &v*i)V ytjfiacrâai 'J^atâv a> x' ê&éXflOtv, 

et sic aliislocis. Potuerat quoqae poeta canere,«^ îtâçog xré. 
H. E 218: 

nàQOÇ 8' ovx è'ffffsrai. aXXag, 
îfQtv y' élit vô> two" àvdyi ovv mnoiatv xtxi b/ioipiv 
avrtßCrjv ékâ-ovre ovv ivreot mufti&iivat. 

De jiçîv perperam producto vide qoae scripsit la Roche, 

Homerische Untersuchungen, p. 256 sqq. 



aï&' öepeXeg ayovóg t' ê'ftevai aya/ióg t' ànoXéo&ai. 
xai xe to ßovXoifinv, xaî xev noXv xéçStov fyv, 
ij ovTco käßqv t' è'fievai xai ynói/Jiov àXXo>y. 

Aegre careo pronomine secundae personae, quam requirente 
sententia insero rescribens: 

■fj a' 0VTC3 XaßijV t' iptvcci xré. 

Nostrorum librorum error esse videtur G neglectum ante 
O. Od. n, 195 e cyclica editdone recipiendam puto lectionem 
memoratam a scholiasta alla fis Saî/mv &c'Xyeig, bq>ç' 
xré. pro codicum scriptum minus eleganti ùêlyet. 
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^ joióodt e'cav tv novroifóyotoi vteoatv 
nói'Tov èmnXaaag. 

Hiatus non tolerandus. Quidni potius: 
tl TotovTog b'óv mi. 
aut ç rotóaS' â(t' iàv irre.? 

r 285: xtfiiiv 8' "A\fluotg emojtvffuv 'i\v Jtv' èotxev, 
iq re xai éaaofitvotot fier' av&có>notai néXipai , 

Nihili eet quod Bekkerua edidit eFOixtv, quia verbum a 
simplici consonant.) incipiena uecessario habuit reduplicatio- 
uem. Priecum vatem cecinisse suspicor: 

Tifiqv Ö' 'A^ytîoig ànortvif^v öoact FtFOtxtv, 
i\ Tt xai ea<tofffvotat fter' avdfjójtotai Tiëkrjrat. 

i. e. änoTivtiv öffanif/ tt'xög rotg 'Afr/siotg Ttfiqv (appos.), 
î/JTiç igat xai rotg émyevr)isofxêvotg àv&(j(îmoi£. Non 
melius Bekkerua vs. 351 sic edidit: 

Zev FÓva, Sôg vîaaa&at 6 (u jiqótéqos xàx' eFoçyev. 

Nam aut omittendum fuerat digamma aut suspicandum ge- 
Duinam lectiouem esse xàx' eçegcv. Quamquam huic loco, 
si Bpectamns usiun Homericum, imprimis aptum videtux: 

o [J£ TtQÔTÉQog %aként}V£v. 

C£ T 183, £2 369, B 378, Od. t 83, re 72 cett Loco 
E 766 denuo perverse Bekkerus *) fs juâkt g' BtFùt&s xTt. 
ubi debuerat fiâXiga FêFCù&e. J 341 idem: otpäev 
ftéy t' éncFOixsv. Lege: ftév re FéFOtxsv, I 173 
idem Tt&ötv sFaSóra. Lege: naat FSFccSÓTa, M 88 
idem: vr/uoiv mi yhacpvçfjoiv éFtX/uévot. Lugeyka- 
(pvQrjöi FSFeXfiévoi. * 332 idem f^â^rj fijfîoxo- 
fitv. Lege ftâzji êFSFtaxoftev. <P 379 idem qv yàp 
SFOixev. Lege ovSh FeFOixev et similiter B 233 pro 
ov /ùv eotxev. 4* 399 oaoa ft' ffooyas, 1- ë.aaa 
péFooyag et X347 otâfi $f ooyas,l ota_FiFoçyag, 
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rel, ai pronomine carere uolis, baaa et Oià ft 1 eoegag. 
<P 583 17 8r) 710V ftàX' (FoXxetg. Fort. »/ 3tj nov av 
f ipoXnag et X 216: vvv Sr) vât y' sFoXna I. 
féfoXticc. ¥ 107 sjttreXXev, erixro 1. snéreXXe, 
FériXTO. il 595 Öff«' énéFOixev, 1. baat* FtFoixev 
Plura a ut«m id genus vitia null o uegotio corrigi possnnt. 
Nonmilla iam tetigit Cobetus in Mnemosyne 1874, pag. 201 sqq. 

r 451: àXX' oing âùvaro Tfjótav xXtïzâv t* mtxov^tav 

dtïj-ut 'AXé^çevO^ov tôt "Aqrjt çp/Xco MeveXàtp, 

ov fii)v yà(t (ptXÔTtnTÎ y' ixeû&avov, et itg ïSotro, 

Ftaov yà(j ocpiy näaiv Ù7it)x&£TO xrjçi fitXtiivr). 

Senten tia et grammatica postulant: 

ov fiijv yàç tptXÔTïjTi' y' exevdov &v,eï fs fi'öovto. 

> Non enim sane propter amicitiam Pari dem Troi&ni abacon- 

dissent, si eum vidassent. " qua emendatione simul liberamur 

pravo verbo xev&âva *), qnod alibi nnsqnam repertnm est 

J 26 pro â-eîvai malim &ffMvat, ut scribitur loco si- 
millimo vs. 57 et moi vs. 65 legerim éX&épitv pro èk&eiv. 
Similia multa, quae pluribns persequi nihil attinet, corrigi 
possunt et debent in carminibus Homericis. 

d 318 sqq. Cum boe loco aliisqne eompluribns, ubi Nestor 
cum gravi desiderio memorat inventutis suae facinora, apte 
comparaveris Shakespearium in fabula King Rickard II, Act. 
II, sc. 3 med., ubi sie York: 

Were I but now the lord of such hot youth, 
As when the brave Gaunt thy father and myself 
Rescued the Black Prince, that young Mars of men, 
From forth the ranks of many thousand French. 

d 403. Kanavevg. Hoc nomen proprium non diversum 
videtur ab appellativo axanavevg. Cf. xaiKTÓg = oxaneróg 

*) lieclissirae animadrertit Naberue forraam xiutxvh pngnare com analo- 
gi», quae requireret nu»$ivu. Cf. tvyxAva, 7ruv9«»opai, similis milita. TInnm 
tarnen atterri potest Wàivu Od. y 221, ai ea lectio san a est nec inutanda in 
la»*««. 
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(apud lîesychium), xiSvqfii = axt8vr{fii, çî"/oç = rfyog, 
fftfitvSóvï} fonda, alia non ita pauca. 

E 46: vv§' înnav djftßijGOfievov. Schol. A itçàç 
to tpvyeîv SrjXovÓTi. Schol. BT, e'cf-aipâf/evov tov &Q[W- 
rog xai fifXXovra reXeitóaai ttjv ßaatv (t emßaow) 
fqi&aaev tj tov jtoXtfitov itXrryij. Qui haec scripsit èm- 
ßrjoottfvov habuit pro participio Futuri, ueque aliter iudicare 
videntur reeentiores. Non tarnen sinit ipse poeta cauens in 
ipsis soquentibus r^tuB tH' e| o%itav, onde apparut esse 
participium Âoristi II ineßj/oero. Nemo enim herclecurrum 
eontcensurus potest excidere curru, potest currum eonscendetu, 
potest ameceneo curru, ita at pro poetae mente necessarimn 
sit aut Praeseutis aut Praeteriti participium. Similiter II. 382 
xaraßfjaeTat non est Futurum, sed coniunctivus Âoristi II : 

ot S', ing re fiéya xv/uu &aXâaat}g evovnoçoto 
vTqàç i-itt(i toîx<ùv xaraßqotTaii onaor' ëtiefyn 
f ig àvffAOv xrè. 

coniunctivas, ut M 278: 

tù)v S'y ó>g ze vi(pà3eg j^tóvog ntariagt &u[t&iatx%i- 

et alibi. 

Contra éjiifiijGOfitvotg loco 5* 379 est Futuri participium. 

Difficile dictu est, quae sit vis participii Svaofiévov Od. 
a 25: ot fùv Svao/uévov 'Ymoiovog, ot S' âviôvrog. 
Aoristus enim ibi non multo est aptior quam Futurum. Nee 
tarnen rescribere ausim SvOfiévov, vocali constanter brevi sola 
vi arsios producta, licet baud ignorera quam late is usus pateat. 

E 310 et A 355: 

àficpi Se booe xeXccivt/ vvS ixâXvtpev. 

Sententia id postulat, quo simul turpi liberamur hiatu: 

dfirpi Si Fooöt xtL 

De structura vide quae infra notabo ad Od. o, 83. 
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Simili vitio laborat locaa Z, 123: 

tig Se ai èaat, cpfyiçt, xaTa&vtjTtây txv&çâjtay ; 
ov fièv yây Jtor' 07i&na [*à%ri è'vt xvSiavet'yr}, 

ubi necessarium iadico: 

Of' fikv yào nor' bnemix ftâ^rj a' ëvt xvSiavet'ofi. 

Quia de omisao pronomine in scholiîs siletur, noBtrornm 
codicnm errorem esse crediderim €NI pro C€NI. 

E 353: 

tt/v fièv ä(j' "içtg tXovaa noSqVêfiog ê'Say' ôfttXov. 
Quia constat Deae nomen habnisse digamma (vide y. c. 368), 
spparet ant fuv aut ä(Kc esse insiticium. Optio non eat dif- 
ficile. Scribendum enim: 

iqv u(ta Fîqiç tXovaa xtL 
Quid vero, liixerit quispiam, faciès in ipsa ricinia vas. 364 sq. 
ij S' (Venus) eg St'ipoov ißatvev àxif^efitvi] cpîXov rjioQ 
na(t Se foi "loig ißaive xai qvt'a XâÇero ^eçotv.? 
Emendandi viam monstrabunt hi loci: 

A 511: ayyei, aârv d^ew eitißyoto, nctQ Se Ma%ä<av 

ßatvfrw xrt. 

et mox ibidem (517): 

avrt'xa fûv ô^éfoy eneßfatro, nay Se Ma%à(»v 

ßatv' xtX. 

et supra (103): 

ó f4€v vô&og ijvtóxeve, 
"AvTt<pog uv Tiafjf'/faoxê xré. 

Unde apparet in talibus nullo opus esse pronomine. Quare 
corrigendum : 

na(j Se' te Fîçig ißaive xrX. 
Omnem tarnen leniorem medelam respnunt loci A 27 et 
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E 486: 
Xaotatv fttvtfxtv xai àfwvtutva* tâyeoatv. 

Suspectant habeo fornuun contractant, quae alibi nusquam 
apparat. 'Gâçùrv eet IL I, 327, oà(jovg Hymn. IV, 250 et 
XXn, 3, oâçtÇe a Z, 516, ourlet Hymn. XXÜ, 3, 
oaqiÇttv Hymn. HI, 170, ôaçtÇffttvat H. X, 127, oaçtçvg 
N. 291, 5" 216, P. 228, Od. t, 179. Accedit denique maior 
metri sua vi tas, si scribimus: 

Xaotatv fitvtfisv xai àfwvtfitvat àâycootv. 

De digamms, quod vocabulo praefigit Bekkerus, non magie 
constat quam de vocabuli origine. Cf. Curtius Grundzüge 
der Gr. ett/m. pag. 317, 

E 603: 

ra fr atei nafta tig ye &täv, Sg Xotybv dftvvet. 

Caesura post pedem secundum uon excusat hiatum. Una 
repetita liter» acripserim: 

T(i) fr aïei nàff' ä(>' tiq ye Peaty xtX. 

Particulam u(ja saepe denotare experieutiam aliquam notum 
est. Sententia enim haec est: »huic vero semper, ut apparet, 
nnus certe deomm astat." 

E 664: 

ßäqwt 8t (uv (Sarpedonem) Sóqv fiaxçbv 
éXxó/utvov- tb fikv o& lig entquHxaar' ovd'tvórfitv 
[fiijçov ixFtçvGai dófjv fitiXtvov, ocpç' ijctßaivrj] 
oiteuSôvTcw rotor yàq t%ov nôvov afaptfaovrtc. 

Alii iungentes oiievdóvT&v ö(p(>' mtftatVf) subaudiunt 
ó%éfov, alii iungentes èxFtçùoai — ö<p(j' sntßat'vff, in 
verbo em-ßaivttv interpretando sequuntur Eustathium expli- 
cantem ôç&bg çat'y provocantes ad locum Odysseae fi 434. 
Uli interpretation! praeter incradibüem ellipsin obstat ipsa 
poetae narratio sequens (Cf. 692 sqq.), buic parum favet locus 
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quem affermit, ubi êmflaivuv est ascendere. Quare hand scio 
an versos sit sporius, quo deleto iö ftfv intellegere oporteat 
tÖ ßucvvetv Sarpedonem dófjv éXxófievov, Tel, si inavis, 
tantummodo to SóffV éhtófjevov. Vertertdum: quam rem nemo 
animadvertit. Cf. Od. & 94 et 533: fitv otog eTretpgotfttr' 
fjS' àvôyoev. 

E 772 vtptjxéeç ïnnoi. V 27 vtf/tj^f'ag ïnnovg, nbi 
tarnen est varia lectio fioiw^ag înitovg. Mirum aane epithe- 
ton aetate Homerica posterius ease TÏdetur, siqnidem rj/i) con- 
stanter habet diganuna, nee minus dvtjrjxijç, v. c. II. A 523. 
Collato antem frequenti epitheto èfitav^^v et loco Z 509 
vif/oii de xâf/n è'^et xri., hand inepte suspiceris utroque 
loco primitus fuisse vipttv^évsg (-aç) Ï7i7tot(-7iovg). De 
v<pœv%T]v consule lexica. 

E 892. Pro forma incredibili daa%srog BekkerusHom* 
Blätter I, p. 158 commentus est aliam non minus pravam 
aaya%êTOÇ. Debuerat àvâvo%trog. 

Z 255: 

9 fiakee Sil reîçovat Svatâw/ioi vug 'ji^atœv 
fiaçvâjuevoi neçi fûçv, ah 3' c'v&oôe &vfibg àvrjxev 
èX&ôvr' dj~ ax^Tjg jióXtog Jù xetyaç àvao%eîv. 

Tarn neceesaria oppositio inter Troianos pugnantes et Hec- 
torem precantem quam Terbum rst^stv praeter morem abso- 
lute usurpatum suadent, ut Horaero reddamus : 

ftaçvafiëvovg myi fôçv. 
Cf- 327: Xaol p'iv tp&tvv&ovai tuqI JiTOXivaiTivteTei^og 
ftecQvctftevot. 
Simile vitium I, 327 iam correxit Cobetus scribendo: 

noXsftiÇtav 
àv§(fàai fiaçvajuévoig ôàçav ïvtxa acpfrecaütv, 
ubi male vnlgatur fia^vâ/uvog. 

Z 262. àg Tvvtj xf'xfir,xag àfivvav aolai reryotv. 
Alibi Dorica pronominis forma, qua caret Odyssea, in Iliade 
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L e. Tov oére vöv etvai oôr' ontooa iaoeaâat act« 
(pffévag tfiTciSoug. Cf. 16: 

ou /^v FOi^' e* avrs xaxoQt>a<pitis dXeyttvyg 
jt^tùTt) ènavçjiat xat at nXryyfiai Sa/uaaato. 

Ex eodem fonte manayit error, quo hodie IL E, 894 acri- 
bitur ivveot'rjotv, pro quo aualogia aine controversia postu- 
lat iiveaifiaiv, quippe ductum a verbo li'ïrjut, ut ab 
tÇi'rjjui formatur aubstantirum ë'j-ioïr}, quod legitur D. Si 
235. Producitur enim praepositio t'v(t') per diphthongum 
uv{t), non ivv{t), et scribitur etvdXiog, non svydXtog, 
üvóStog, non évvóèiog. Insnper est siyoaiipvXXog, ad 
cuiaa similitndmem bene BekkeruB edidit etvootyatog pro 
e'vvoaiyaiog, eBt VJitt^Ox°S pro vnfyoxog, aunt alia. 

Refragatur Horaericae consuetudisi locus S 411: 

di'OFta fii] Sq ftoi reXéor) Finog ößyifiog "Exrotc, 
ég nor' ejiijTieïXtjGfv êvi Tymoo' dyo(jevay. 

Ad exemplum horum locorum 
A 319: oiid' 'Ayccfiéfiycov 

Xijy' ê'ffiSog, ri/v TrçâTOvtTirjTieîXija' 'A%iXiji, 
A 388: r}jiei'XT}oev ftvd-ov, 6 <5jJ rersXeafiéyog égtv, 
JV 220: àn<étXai,Tàg Tfjaaiv dnèïXeovvieg 'A^aióv^ 
ïl 201: ànuXàtov — äg — diteiXeîrs Tgäsaatv, 
Od. v. 127: Xyd-er' àneiXâav, rdç dvTt&éto'OSva^t 
aç&rov èTfTjjtei'XTjae, 

quibuB adde g 190, 127, Y 83 sq., 
eipeetes loco nostro: 

ó' nor' é?criJietXn<X6V xrè., 

quod non eat durius, quam prima ayllaba voculae énet' initio 
heiametri vi arsios producta. Vel leniua tarnen posais: 

"EXTCJQ, 

6 g wor' èjir}jieîXr]Gev xrê. 
Eodem deniqoe fortaase pertiuet forma nt(itâ<jioy ^359 
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versum orditur E 485, M 237, Il 64, 7* 10, 42 465. Hunc 
versum si abesset nemo, ut opinor, desideraret. 

Z 291: hntnXtog Wfi&* tzovtov. 

Secundum veteres grammaticos hoc participium per apoeopen 
scilicet formatum est ex intnXiäaag. Cf. Schol. Ven. ad J* 47, 
Schol. BV ad Z 290 et Schol. Od. f, 15, neque aliter iidem 
iudicanmt de forma Indicative, quae servata est Od. y, 15: 

Toèvexa yào xai nóvtov ènênXag, otpça mi&tjai 

naroóg. 

Hodie, etsi nemo iam dnbitat, quin formae sint defectivae 
veteris Aoristi II facti ad analogiam verborum in/« desinenfcium, 
qnales aliorum quoque verborum Àoristi ut ßioa, àXiffxo/au 
cett. tulerunt aetatem, vel eic tarnen ad hunc usque diem 
critici intactum reliqueruut Tocabuli monstrum émnXâg. Hu- 
meri exemplaria vetustissima procul dubio exhibebant; 

EIIIÏIA02 evQsa nóvrov, 

quam lectionem pessime interpretati sunt oi fiera ^aoaxitj. 
(ttÇovreç reponendo EU111A122, cum debuissent: 

EIJIIIAOYS: svQéa nóvrov 
ut ab èàketv fit àXovg, ab iyvav yvovç t ab eßicav ßtovg, 
cett. Cf. quae scripsit nuper Cobetus in Mnemosyne a. 1874, 
p. 372 sqq. Àddam pauca generis eiusdem. Legitur Z 352: 

TOÙTCù Ô' out' ay vvv cpQEves i'fiTieâoi ovr* ä(/ óiiïöaa 
eaaovrat' tô> xai' fitv ênavoriatoOai otto. 

Schol. Ven. rijg îStag dvoiag SqXovÔTi. Facile credimua: 
verum inaudita ellipsis ! Nonne potius existimemus, in vetustis 
exemplaribus cum scriptum exstaret: 

TO xai fj,tv snavff^aea&at ota, 

poetam id voluisse, quod nostrum est ei reddere: 

rov xai' fiiv lnavQT]0£odai ota, 
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L e. roi} oöre vvv etvat oör' ójttaata ëaatadai avrat 
(pqévag sfaiédovg. Cf. O 16: 

ov fii\v FOtd' ei avre xaxoQ(*a<pii)s dXeyeivyg 
ntfuirn ênavcriai xai oe JiXtjyfjat Sa/uâoaa. 

Ex eodem fonte manavit error, quo hodie IL E, 894 scri- 
bitur evvtoiißGiv, pro quo analogia sine controversia postu- 
lat etveairjoiv, quippe ductum a verb© ivt'jjfii, ut ab 
i^ttlfit formatur aubetautivum cj-teii}, quod legitur H. Si 
235. Producitur enim praepositio tv(t') per diphthongom 
uv(ï), non evv(t), et scribitnr eivàktog, non èvvtéXiog, 
uvódiog, non èvvóStog. Inanper est eivoaïcpvXXog, ad 
cuius similitudinem bene Bekkerus edidit etvoaïyawg pro 
êvvooiyaiog, est vnsi(jo^og pro vTtf'oo%oç, sunt alia. 
Refragatur Homericae consuetudini locus î* 411: 
déSFta fit} Sq fiot Ttkéarj Fénog bßyifiog "Extoq, 
üg tiot' srftjnet'XrjGev ivl Tqmtaa' ayoqeucay. 

Ad exemplum horum locorum 

A 319: ovô' 'Ayctfj-éfivcov 

Ijjjy' £(/i3og, TTjv ticöitov s'jiriTietX^a' 'A^iX^i t 

A 388: rjTzsi'Xjiosv fiv&ov, o 8q rereXsafiévog e'giv, 
N 220: à7ieiXai',ràs Tçtoai/v ànéîXeov visg 'A%aûùv^ 
Il 201: âiteiXâav — äg — ànsiXelrs Tqùboglv, 
Od. y. 127: Xr/ffer' âiteiXâav, ràg àvTi&ca> 'OSverrji 
jtç&rov ijiTjneiXyoe, 

quibua adde S 190, 127, Y 83 sq., 
expectes loco nostro: 

ö tiot' ê7triJf(îXr}oev xri., 

quod non est durius, quam prima syllaba vocnlae êjieî initio 
hexametri vi arsios producta. Vel lenins tarnen posais: 

"EXTCiQ, 

6 g nor' ètttpreîXijaev xré. 
Eodem denique fortasse pertinet forma iteotéatov d 359 
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et re 203, quae olim scripta HEPIOSION baud Bcio an 
potius in nsQiovatov refingenda fuiaset. 

ff 12: "ExraQ 8' y Htov^a ßaV — Xvat de yvlet. 
Schol. Von. ' jiçi'çtXQxog Xvvto de yvtct. Omnem fidem 
superare mihi yidetur, Aristarchum, diligentem Homerici usus 
observatorem, sie h. 1. scribere potuisse. Potius crediderim 
hanc annotationem pertiuere ad vs. 16: 

o S' ej Zmsetv ^afióSig nfot, Xvvto 8h yvta, 

ut ipsam Aristarchi lectionem ibi sequi putemos codices 
nostios, fuisse autem in edition« Zenodotea Xvae 8c yvta-, 
quemadmodum in vs. 12. 

■ ff 103: 

o>S äga tp&vrjoaç xareSvaero révisa xaXà. 
En lectionem rere absurdam, in qua neminem haesiaae 

ralde miror. 

Quantocius corrige tysSvaero, collatis hiace locis: 

B 575: £v 8" avrbg éêvosTO vàçorta ^aXxov, 

B 42: fiaXaxov 8' éve'Svvt ^travee, 

K 21: ivSvve neçi ar^&taat ^tv&va, 

2 736: i/ 3k %it<ûv' ivSvaa dies, 

& 387: ojiXoiotv èvl Sptivolatv £8vrtjv, 

W 131: èv Tev%$oa*v ê'Svvov, 

et sie ubique summa constantia. 

ff 417: roi 8' ùjtiXiÇovto fiâX* àxa 

àfiq>6jtoov, ve'xvâg t' àyéfuv, é'vsQot 8k fie&' vXrjy, 
""Açyeïoi 3" ére'çta&ev èvaaéXftav ehto vt)âv. 
[ûnçùvovTO véxvg t' âyéftev, ereçat 8s fte&' vXyv.] 

Ita haeo ediderim, mutata interpunctioné et reddito ultimo 
versu interpolatori, quem praeter cetera arguit Accus. Plur. 
Vf'xvç pro véxvag. Ceterum facio cum iis qui totnm locum 
ff 313 — 482 ab antiqua Iliade alienum esse censeut. Plura 
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habet sibi propria velut dvSyanóSeooi vs. 475, xvxXeïv 
vs. 332, alia. 

4: 

ctvrbç Se' eq? àyôqeve, âeoi S' vnb navres àxovov. 
Schol. Ven. verbum interpretator jiF.iata&ai rotg Xeyo- 
ftévotç ijrot txôvTag q âxovrag. Rectissime: aed neacio 
an loci ratio potins suadeat: int nâvreg àxovov, i.e. 
omnes awem praebebant dicenti. Sic v. c. I, 100: Tip as %(m 
Tieçi ftèv q>âo&at Ftnoç ^<T inaxovaat. Cf. Od. o 584, 
a> 261, cett Non tarnen neglegendum scriptum esse in libris 
qnibusdam : 

&eoi S' à fia nàvreg àxovov. 

1 337: 

Teynéo&a- rt 8k S e î noXefiiÇtfievai Tçâetjoiv; 

Verbum impersonate Sei Homero ignotuin est. 
Restituendum puto qnod creherrime legitur %()*}■ 

veQTiéo&o. tî xqî) xré. 

Asyndeton commotion orationi apprime convenu 

2 100: 

Ö fikv fiâka Trjkó&t nàxQtig 
iq>&pt', éfieio S' iSr/ffêv âçrjg aXxtfjoa yevéa&ai, 

locns est sine dubio depravatus. Nam EJJJSA neque apud 
Homenim neque apud ullum omnino scriptoreïn Graecum 
aliud est praeter Àoristnm verbi, qnod illi est JUHMI, 
recentioribus d(E)£2, ligo. Homerus impereonalom yerbi 
iimim ignorans pro Séta et Séofiai habet Sevaet Sevo/uai, 
i. e. Se? fui et SÉFFOftat, a quibus distinguendum Sevo 
Moo, in quo litera Y est primitiva. Verbi activi SêFFa 
unicum hodie exstat exemplum idque in Aoristo iSfFFrjifsv 
Od. t 483 = 540 : 

rvr&óvy iSevffffev b* (lapis) oiijiov uxçov ixéo&at, 

„„«»Google 
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Reliquis omnibus locia eet forma media, cuius haec lc- 
guntur exempla. Praesentis 1 per», sing. Od. a 254: 

t) Si) nolkóv dnot^o/utvov 'Odvafjog 
Sevfi xrê. 

ubi malim Sevsai prommtiandum SiavXXäßag. Cf. IL 
*F 484. in pers. sing, legitur Od. i} 73 (Cf. # 137): 

ov fier yàç Ti vóov ye xai avrij Several èö&Xov, 

Imperf. IU pers. sing. II. A 468, alibi: 

ovoê Tt &vfwg êSëvero dairóg èriarig. 

Imperf. H pers. unicum exemplum est IL P 142: 

"Extoq, FitSog ä(jigs, ftàxns ^ça noXXbv EJEYEO. 

Imperfectum nusauam caret augmente. 

Futuri Indk. H pers. sing. Od. £ 192 (Cf. § 510, qui ts. 

fortasse inde corrigeiidus, ut restituatur digamma): 

oèr' bvv Fta&TJTOÇ Ôcvr/oeui ovze rtv aXXov. 

Futwr. Infinit. H. N 785 sq. (Cf. Od. if/ 128) : 

Ovâé T* (pTjflt 
àXxijg 8tvqataOat. 

Formae reliquae omnea pertinent ad alterum verbum Stva, 
rigo. 

Iam redeamnaad locum 2 100 sqq., ubi Achillea aie queritur: 

avrixa rs&va/tjy, s'uei ovx «p' ê'/nsXXov haÎQQ 
xretvofttvtû inctfivvac b juev aida tt/Xo&i natQtß 
è'f&tr', èfteto S' edqoev dqrig dXxTijca yevco&ai. 
Fuitne ibi poetae manns: 

itp&tr', êfttv 3* iSiFTjOev a(ti}S dXx-Tijça ytvéa&at 

non duplicate digamma, ut iuxta uaurpabautnr d^treov et 

àxéFFav, i. e. d X iv&v, alia? Cf. Daweaius, Mise. Crit 

ed HarL p. 133 sqq. An putas fuisse: 

e<p&ir, èfieto 3' tSevsr' dçijg dXxziJQa yevéo&art 

Videant alii. 



( 129 ) 



êx&çàs yàç fwi xetyoç o/uâtç 'jiFtâao nùXrjSiv. 

Locum manifesto imitatus est Schillems in dramate dit 
Braut von Messina I, Act sc. II: und werd i!m hassen wie 
der Hölle Pforten. Eidem, quum paugeret notos versus : Was 
unsterblich in dem Lied soll leben, muss im Leben untergekn, 
fortasse- obversabatur Odysseae locus #, 578 sqq. 

/ 470: 
eivawß^ec Sé fioi dfup' avrä naçà vvxrag ïavov. 

Haec lectio qnamquam et codieum et Apolloini in Lexico 
p. 246 (Cf. Schol. Ven. ad h. 1.) munita anctoritate, manifesto 
tarnen damnatur analogia, quae veram esse eviucit scriptu- 
ram codicis Vindobonensis èvyâvv^eg. Cf. ivveaßoi'av, 
ivveanijx&eç, svvsâ^iXoi, êvvsoçyviot, e'vvioi(jog, évvrjfiaç. 
F-vvâp f.ie g iam Nauckium recte correxisse video pro 
BÎvâFSTeç Od. y 118, alibi 

/ 602: âXX" inl Sâywv 

Maie banc Aristarcni lectkmem recepit Bekkerus pro li- 
broram acriptura mi Sâ^oig, quam recte tuebantor Heyniua, 
Spitznerua, alii, utpote unice Graecam. Cf. K 304: 

xîg xév fwt tóSê Féfjyov vitooxôfievoç reXtasiev 

SùtQtù eut fteyàXta; 

*98: 

fit] toi fùv xafiâvû) FaSjjxóres rfSt xal iinvco 

xoifi^a&vrat. 

Ib. 312, 399: 

vvxxa tpvXaaaéfisyat, xafiârût F-aêyxórêg cùvca. 

Ih.illtoid' evdov xaftÓTüt FaSrjxôrsg, è'vTsa 8(a<piv. 

Od. fi 281: 

ô's ç éróoovg xa/uàrta FaSijxórag qSé xai vtzvû), 

»MM. EN MIDBD. AM). LBTTIKI. S*" KBKIS. DBBL V. C^DOoIe 
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Ita Bekkerus hos locos edidit. Si constaret verbum ha- 
buisae digamma, procul dubio analogia requireret FSFaSyxó- 
rtg et FBFaStjxórag, neque obstaret compta vocalis o, quae 
in adverbio àâtpr brevis est D. N 315, T 423 et Od. e 290, 
semef tantum producta in ultima sede hexametri II. E 203, 
eademque corripitnr in unica verbi forma praeterea lectaOd. 
« 134: 

Setirvûi àSqcretev, vns^cpióXotöt fUTeXd-óv. 

Sed neque bi loei demonstrant literam Àeolicam neque ii 
admit tunt, ubi legitur adverbium procul dubio cognatum: 

E 203: âvSoâv FeXkofiêvav Feira&óres edftevat aSrjv. 
N 305: oï fitv aSijv ekótaai »ai iaavfitvov mtXéftoto, 
T 423: ov Xf)$a> nqiv TçâagaBnv eXaoai xoXéftatO. 

s 290: àXk' Sri ftév fiiv rpr/tii äSrjv s'kccav xax&njrog 
excepto ultimo, qui admittit, non postulat, propter caesu- 
ram xarà tqîtov TQO^raiov ; non magis quam IL A 88: 
rafiveov Sévdyea fiaxçâ, äSog ré uiy ixsro &v/xóv t 
ubi Heynius Bcribebat: 

râfivmv âévâçea fiâxç, ctSóg ré /Utv txero dvfióg. 

K 237: 

xakXeótetv, ev 3i %sïqov' oxâoaecu aiSóï Feixtay, 

Modulatius scribe per diaeresin atSóï FStxrov. 

Doloneae auctor cognovit Odysseam. Ipsum Ulyssem, cuius 
et bie sunt partes praeeipuae, vocat nroXïnoQ&ov, .ut aaepe 
audit in Odyssea, nusquam in Iliade praeterquam B 278 loco 
recenti, bpuXog ei eat to âdqoiapta ut in Odyssea, non 
uàyi\ ut in Hiade. Cf. 498 et 547 ibiqne Scbol. Ven., 
jtoonâooi&e vs. 476 est prim, ut in Odyssea, non TOTiua&g 
usurpatum, ut fit in Hiade. Cf. Schol Yen. Sx Odyssea 
desumta est locutio (27) movXvv sep" vyç^v (Cf. Od. a 97, 
S 709), (48) in liftaxi. Cf. Od. ß 284; (98, 312, 399, 
471) xa/jâra àStjxoreg ijâi xai vnvtù. C£ Od. fi 281) 
(115) ovâ' f'xt-xivoio, frequenter lectum in Odyssea, seme 
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in Iliade (£ 81«); (139) ne v i Si tpçévaç t}kv&' itoi). Cf. 
Od. Q 261; (166) «»»-a pleonasticnm at Od. q 185; (214) 
baaoi yàq VTJeootv tmxoariovotv àoiçoi foetus ad exem- 
plum Od. « 245; (239) ônâaotai nanrpatttm at Od. x59; 
(243) n&tg âv STietr' 'Oôvcfjog e'yà Û-stoiv Xa&oi'firiy ex 
Od. « 65; (264) àçyiôSovios vôg. Cf. Od. <? 476, £423, 
438. Semel dyytôSovies vtg H. IF 32. Operae autem pre- 
tiura est observare formam v£ f quae vel in Odyssea est longe 
mrior quam antiquior ciiç, a genuina Iliade esse alienam. 
Idem valet de vtpoqßog. In Iliad. 282 eet ovrpoyßov, 
quod inxia own illo usurpavit Odyseeae auctor. (279) = Od. 
v 301; (290) <nV coi, Sta d-eâ, ort foi nydxpoaoou 
naçéçijg. C£ Od. v 393, ubi jiórva pro ofte et èitauijyoig 
pro naçtçns; (291— 294) = Od. y 382— 384; 303 vtioc^ó- 
ftsvos teMosuv. Cf. Od. y 99 et o 195; (324). Cf. Od. À 
344; (345) «mVw relatum ad vs. praeeedentem ut Od. e 
540; (384) àKX' äy$ /wi vóo~e renie xai àr(/exe'&g xa- 
jaXbfcov Bsepo legîiuz in Odyasea, in Iliade tantummodo in 
libre postranio; (427) = Od. x 3 29; (462) forma toiadtaai 
propria eat Qdyeaeae; (534) == Od. Ö 140; (540) ovxcù nâv 
st(>î}to Fi-xog = Od. n 11, 351; (bÔQ) Svoxai'êtxa navras 
atJt'govg *= Od. n 250; (576) doaftiyfroi nusquam in Iliade, 
aaepe in Odyasea memoratum. 

Plnra bis adderem, .niai haec suffice» viderentor, quibus 
damonstnvWB Pploneam wijnpoaitain esse post Odysaeam. 

A 4ÔÔ: «W « Xiv ijyaye Satftav. 

UsEWiaus in docto opuseulo «fe Iliadie carmine quodam Pko- 
eaùo, (Bonnae 1375) demonstrare conatne est haec verba ab ipso 
bmiiia eajmjdnja auctore olim relata fuisse ad Plutonem pugnae 
jntervenisûteTWt onins epitheta ebiamnunc serratn esse (quae 
j#m Emperii fini sententia) va. 490 sq: 

è'îieiTa de HàvSoxov ovra, 
ovradk AvcavSçov xai Hvçaaov tfSè Uv^âQTtjy, 

Plutonw enim, i. e. Mortü, imaginem esse leonem ex anti- 
quissimis AB&yripruni et Phoenicam monumentis apparere: 
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serions antem rhapsodos rem non ampljus intellegentes nec 
curantes totam bains loci faciem matasse. Vereor tamen ne 
haec opinio acutius sit quam probabilios excogitata, Nam nt 
concedo miro sane casn quatuor illa Ttoianorom nomina ita 
esse comparata at aliquam speciem conciliare videaator Em- 
perianae observatdoni, ita tarnen meo iure contendo onam 
HvXâçrrjv re vera esse Plutonis epitbeton, cetera vero nus- 
qoam sic nsarpata leperiri. Nam dicitnr quidem 7tav8oxevg, 
non nâvôoxog, XvaavSçog vero aut nvqaaog nnsqaam, et 
HvfMxaog cum nvçâ aut uvq ex mea quidem opinions prae- 
ter îpsas literas nihil habet commune. Urbs erat Thessaliae 
olim sic dicta, postea JqfitjrçtOV, in catalogs navinm 2? 695: 

oï IF etgov &vXàxqp xal Hvçaaov àv&ef&oevra, 
JtjfirjTQog re'fisvog, xri. 

nbi ultima verba aliquante verisimiliorem reddnnt Gramma- 
ticorom veterum opinionem, nomen derivatum esse a nvçôg, 
pro qua derivations pugnat quoque producta vocalis Y, quam 
in Jivf/ä et casibus obliquis subst. nvy brevem esse constat. 
Missa igitur ilia opinione, quae est totius disputationia Use- 
nerianae fundus, referamus verba éiti re XtV îjyaye SaCfuav 
ad Aiacem, quo conspecto Troiani vulneratum Ulvssem pre- 
nantes diffugiunt äXXvSig äXkog, non aliter quam dtiteg 
cervam sauciam dévorantes diffugiunt, conspecto leone. Verba 
autem avrào 6 S<X7iret, quae frustra negotia crearunt Use- 
nero, non alia de cansa poeta addidit quam ut appareret quid 
leonem adduxerit. Quantopere autem Homerus sibi placeat in 
plena imaginis descriptione, cuius non nisi pars respondeat 
rei comparatae, cum in vulgus notum est, turn apparere potest 
in ipsis seqnentibns ex nova comparatione Aiacis cum leone 
quae legitnr 548 — 557, cuius summa haec est, Aiacem ter- 
rare perculsum cedere Troianis non aliter quam leo in boves 
impetum facturus cedit canibus et rustdcis. Cf. M. 300 — 309, 
O 262—280, 362 sqq., II 825 sqq. 

M 141: oï i' TJTOi ttag fiev evxVT)fitèng 'À%atov$ 
éçvvov ivSov éovreç àfwvea&at neolvri&v, 
■ N 148: a>g "Ext&o etatg ftèv diteiku xri. 

D,g,tiz«)oy GoOgle 
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Od. ß 148: 

Tti> d' tag fiévç hjiérOVro fiera nvotyg àvt'ftoto. 

Od. y 126: ev&' % rot eîtog f-'ev èyà xai Stog 'Oôvaatvg 
oine nOT 1 etr ayofti) 8î% ißa^ofuv xrê. 

Promus est incredibile tam prises aetata its gravera inva- 
luisse abusum, ut tag a. qog P ro Tt'org g. rfjog *) usur- 
jnri potuerit. Qaare non dubito quin hi loci corrigendi Bint 
ad haec exempla: 

Od. o 231: à Se réag ftèv ivi /usyâçotg <PvXaxoto 
Stofiâ èv àfjyaXttù SêSero, 

Od. n 139: og reiag (1. rijos cum Nanckio) ftèv 
'OSvatjîjog fte'y' ä^evtav r/çya t' htOTcreveaxe, 

Ib. 370: 

■tbv â' aça récag fi'ev ànrffaye FOtxâSe Sai/utov. 
Cf. g 190, ra 162. Loco Od. ß 148, ubi particnla dé est 
supervacanea sequente Tocula (>â, legend um reo ré at g ft tv 
ç' inérovro. 

Rsctissuiie DindorSos Demosthenem contrario errore libera- 
vit, cui saepe Iibrarii pro Sag affricuerunt suum riag. 

M 274: akXà nqôaatù tea ff e xai âXXrjXotoi xcXeaffe . 
Veraas exibit modulatior si mecum transposueris : 

àXXà teaffe tiqôgco xai âXXijXoiai xéXta&e. 
De brevi vocsli non elisa ante formas médias verbi ît]jui 
Tide Gr. Cartiofl, Grundzüge der gr. etym., pag. 532 sq. 

M 318: ov fii)v âxXrjetg Avxirp xâra xoiçavéovtTtv. 

Variant lïbri in dxXrjeïg ot àxXeitcg. Sunt vero ad h. 1. 

duo Scholia Veneta, alterum àxXeieîg: ovreog. à xXee g (aie) 



*) In bac orthographia uqnor la Roch«, Som. Uni. et Nanekium in ed 
Odfie., qui car pro Tidvnórof «m. scribal Tiâvitorot »on asseqnor. Nam 

tiÎvï] Ótoc et t(&»iutoç |irorsuB eodem modo eihi respondeat qno jot, TqO£ et 
1«C, Ti'üf, »lia plurima. 
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Se 'AQiçaçxos xaxà avyxoTt^v, èg tö SvtrxXéa (Ç \\h t 
L 22), alterum ovvag àxXeeg (sic) ai 'Af/tçâçxov xa * 
ai xayifçtqai. Utut ecripait Ariatarchua, ego ediderim: 
ov fii)V àxXet'eç xrê. 
Kect« iam Nauckium edidisee video Odysa a 241 et g 371: 
vùv 9é fitv àxXet'ag "Aqmiiat âvr^etipayto 
pro àxXetâg, idemque reponendum erit D. S* 304. Loco IL 
X 110 edendum videtur: tjé xev avr'ov ÔXéoâtti évxXeéag 
nyà nóXijog. Similiter IL K 281 et Od. <p 331 legendum 
evxXeiag pro évxXeïaç, IL 285 evxXefyg pro èvxXeîyg, 
Od. £ 402 èvxXeÎj} pro ivxXet% Od. 728 probaverim Nau- 
ekium èdentem àxXeé' ix /leyàç&v, et ad hoc exemplum 
in LLiadia B 115 = I 22 correxerim SvaxXee "Açyog 
fyio&at, pro dvaxXéa. 

N 126: 

4«<pt <5' â(/ Atavrag Soiovg tçavro tpâXayyeg 
xa(n({jai, 'dg oir' äv xev "Afjrjg ovéaairo fiereX&ày 
ours x' 'A&yyaiT} Xaoaßoog. 

Partienlae àv et xev sic coninnctae neqne aan neqae ra- 
tiona comprobantur. Similiter, sed interposita vocula uév, le- 
gitur in Odyaa. e 361: 

b<p(j' àv fttv xev Sovyar' e'v à^ftovtrjaiv dçqçy, 
ubi Nauekius coniecit: 

yog fuv xev Soùyar' xrê., eadem opera corrigens locum 
£ 259, sed medelam desideran» tertio loco qtti eat Od. / 334, 
Lenie medicina parata eat loco nostro, obi acripaerim: 

Ctg ovt' ä(j xev " 'Aqus óvóaatro ftsreX&üiv xrX. 
ut aaepissime particula âça ant priori aut posteriori oijre 
a. /u^ts aut utrique adiungitur a poet« t. c. in noto Teraioolo 
out' ay' o f evxaXrig e'm/tfjufperai oftf? txarofißt}g 
II. A 93, Cf. O 72, Od. S 605, v 207, £ 166, tp 174, 
II. O 564, H 433 cett. Loco Od. t 334 verum eaae potest: 
ol S' tXajov TOvoneQ xe xai ij&eXov avrbg éXtaâai. 
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danig <$p' dani'd' eçéiSe, xócvg xôçvv, âvt(>a o'dviiq- 
ipavov à' ÏJiTfoxóftoi xó(ru&ec Xaftngotat qiâXotatv 
yevóvratv, o>ç iwxvoi ê<f>éçaaav dXX^XotffiV. 

Languide ac eine nervo ultima verba sic scripta in Bekke- 
riana edition© adhaerent. Contia erit, si cum Diodortio, alüa 
hoc similibusque locia mutata interpunctione et addito accentu 
scribimua: 

vtvóvrarv &g (aive , poi,msù)ç)7ivxvoÎ£<pfçaoavàkXfjXoi{Tiv. 

Beete ante Bekkerom edebatur II. O 696 sq.: 

(pairjç x' âiCjufjras xai dreiçtag dXXrjXoiatv 
ûitrea&' iv nokéfm' 8>ç (1. (og) iaavfttvasg sfid^ovro. 

Ita H. Z 108 sq. : 

<pàv Se Ttv' à&avârarv eg ovçavov àçtyoévrog 
Tçtoaiv âke§T)Govra xareX&f'fiev, ó>g éXéXt^&ev 

probo Wolfii lectionem: 

xterekâiftsy œg (1. atg) éXéXt^ev. 

vel potius cum Cobeto tFfXtj^&ey. Nam certissimum esse 
videtiir quod post Dawesiuru, in MîgceUaneie Critieù p. 39 sq. 
et p. 193 éd. Harless ( - 51 et 177 éd. Angl. 1) paucis 
Verbis hac de re mouentem, nuperrime fusius vir praeclarus 
in Mnemosyne a. 1874 p. 208 sqq. demonstravit, saepe apud 
Homerum perinepte utrumque verbum confusum esse, licet 
multum vereor ne imprudenti exciderint verba, quîbus pag. 
216 verbum e'XeXÎÇeiv a sequioribus poetastris fictum esse 
conteadit. Nihil enim moramur A polio ni uni Rhodium, Non- 
aam aut si qni snnt hor uni similes; sed quid faciemus Pin- 
»a&o 01. IX, 20 canenti: 

àvSçog âficpi naXatopaaiv tpófjfttyy' éXeXt^etv, 
Tel Pyth. I ^^wffe'a tpâyfuyS — 

dyrjai^ôçay bitórav açooiftitay ajußoXdg ttvxûS 
ikeXtÇoftéva, 
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vel Nem. IX, 45: ovSi Kçovtcav açeçonày ÉXeXi£atç 
oïxo&ev ftaçyovfiévovs 
çet%uv êjtÓT(Jvv' àXXà (puaaaOai xeXw&ov, 

vel Pyth. II, 7 : rpéyav fiéXog t (i/o fiai àyyeXîav rerçaoçtaç 
eXeXtx&ovoç? 

Sophocle quid faciemus in Antigoua vs. 154 acribenti: 

à 0i]ßac 8' éXtXt'^â-ûfy Bâx^iog àqx^ 1 

qui versus certa emendations ita correctus est ex annotations 
Scholiaatae per xiv^ai^a-aiv explicantia quod in codice legi- 
tur s'XeXîÇav? 

Utrumque vero poetam merito appellat^ sequiores poetastrot 
neque Cobetns aerio contendet, nec contendenti. fidem quis- 
quam habebit. 

Quod ad ipsiim Homernm attinet, apad quem ambo magui 
critici verbi iXeXîÇstv certum exstare vestigium negaruut, 
qua par est modestia liceat mihi significare duos tarnen esse 
locos, qui acrupulum mihi iniciant. Quorum alter eet aplen- 
didns ille locus in Iliadis A 530: 

afißcoatat 3' aça %<xtTat iitECQUaavto râvaxros 

xçcctoç oeil' âd-avâroto, fiéyav S' èXéXi£ev™OXvfinOV 

(Cf. 199 et hymn. XXVLU, 9), ubi verbo iam antiquis- 

simo aevo tributam esse non convertendi a. eontorquendi s. 
circumrotandi notionem sed quassandi, concutiendi, treme/aciendi 
documente est locus inde expressns a poeta recentiore quidem 
sed tarnen valde antiquo H. 443 tcj> d' vnb noaai /uéyaç 
TieXefiïÇsr' "OXvfinog. Neque aliter intellexit Vergilios, 
Aen. VI, 804 vertens et totum nutu teemefecit Olympian, 
reprehensua idcirco a Dawesio, cui nondum licuit contra af- 
ferre locum Ciceronis de Bepublica 1, § 56, qui nutu, ut ait 
Homerus, totum Olympum conveutehet, qui sane locus, quipp« 
abhorrens a vulgari interpretation», eBt valde memorabilia, 
Ceterum Alexandrini, quantum e scholiis noatria apparet, con- 
spirant cum Vergilio explicantes per a%îuv et xtveïv. Ti- 
deatur quoque paraphrasta. 

Alter locus quem volo est Iliadis X, 448, ubi dicifcur de 



( 187 ) 

Audromacha de iinproviao aodïanti 1 ami fcrtJooai muherum 
ob Hectoria inberitom: 

Trig S' sXsXi'x&rj yvia, xâputi 3s foi, ixntat xsçxîg, 
huiua scccussi «uni orttu cett., TQÓfito s'oeioôi}, at reete 
iaterpretari videtur scholiasta. Ubi quo tandem pacto nQtio 
verbi tXtaattv, i. e. çyt<peiv, apta videri posait, ingenue 
fateor me non intellegere. — Ampliandom qnoqne oenseo de 
loco hymni in Gererem tb. 183: 

àfupi §i at'itXog 
xvóveog çaôivoîot &säg iXsXîÇsro noaotv. 

N 502: Alvsiag ds nçûnog dxóvTiasv 'lSofm>fjog. 

O btemperandom faerat Didymo monenti : n f ó a & s v tf 
' ' Aytsofpâvuoç, xai fifaore ßfXrtov nçôrsçog yàqày 
eiiisv. 

Non sanius videtur Tiçatrog loco Iliadis E 92, ubi haec 
AchUles ad matrem: 

ov8' Ifiè dvfibs ävtaytv 
Ç,u)tiv ovS' ävSf/eaat fteréft/ievai, eï xe firj "Extoq 
nçatrog é/uw vnb àovçl Tvnslg àîtb &v fwv ôXêaarj xrê. 

Fallitur ibi Scholiasta B annotons eSti nQÓTfoog, quod 
non aptius qnam Jiçôrog. Senteatia reqnirit nyaxov. Cf. 
T 158, 12 27, Od. y 320, X 106, v 133. 

N 703: 

àkV iùg t' èv vetij) ßoe fqîvotib mptxbv a^orqov 

Ftoov &vftbv è'^ovTt TiTctïvsrov àftcpi S'àçct a<ptv 

Tiçvftvoîatv xsoâsooi noXvg àvaxqxict idqSg' 

ta) fiév rs t,v/bv otov iv§oov à/Mpig SFé(y/si 

te/uryca xaià râXxa, Tt'ftei Se re rsXaov àçovçag, 

ùg rè> jtacßtßctäre fiäX* sçaoav àXXqXouv. 

Posterius hemistichium vs. 707 sic interpretantur ut forma 
suspecta rtfiét dictum sit pro réfivsi, eiusque verbi subîeo 
tnm äftoTQOv quinto reren ante memoratum, jsXaov dçovQtjg 
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«mi fundum, <n4, n* alii matent-, arvi tmnhwm, quod debèat 
aignifieare arm«» uj»$u« ad terminum. Ortdaltts flit oportet qni 
tot iuterpretandi artifieiis dimidiato versui adhibitis posait 
habere fidem. Quid ai liter» TEMEIJETE haue commo- 
dlasimam celant lectionem TAMEWËHI, at poetae manua 
ait: 

Uftiva xaià FöXxa rafiêiv tjti téXaov à(fov(njg. 

i. a. cupUntes eecare sulcum tteque ad agri teïminumî 
Cf. £ 541 aqq. : 

èv 8" èrtdst veibv fiaXaxijV, nàiyav açouçav, 
Bvçeîav TQtnoXov noXXol S' dçor^çeg èv ctvrfj 
Çivyea ôtvevovreg êXâçosov é'v&tt xal èv&a. 
oï S' bitóre ççêparrag ixotaro tiXaov àçovo^g, 
roîat S' entit" 1 èv X e 9 ff ^ 8wttS fwXtFijôsos otvov 
èóaxev àvijç éttây roi Si çoiyaoxov av' èypovç 
ié/uevoi vtioto ßa&et'ijg réXaov ixéaôat. 

FtûXxa xararefiVEiv tam reete, opiuor, dicitur quam Xe- 
nophon Anab. II, 4, 13 dixit: xarerfTfirjvro Ôè e| avröv 
(rtJV ditafw^ûtv sc.) xal rà<p{X>i èitl ttjv ^ûtçav. Error 
est Alexandrina aetate vetnstior. Cf. qnoque Apollonius Bho- 
dius y 1333, quern locum debeo Nabero. 

Z 161: 
îj(5e 3é foi (Iunoni) xarà &vfibv ccQt'çr) (peuvero ftovlrj, 
iXâ-eîv (f. êX&ffitv) eîç "iSriv èv èvxbvaaa fs ccvttjv, 
ttTtùfg (fteîoatTo itaoaàqa&èeiv gnX&njrt 
Ffi %(>otf), to) 3' vnvov djtfjfiovà te Xtaqôv re 
Xsét) énl ßXerpaootat FiS'e <pf>eai nevxaXi^triatv. 

Nusquam alibi in carminibus Homericis exstat vocabulnm 
XQOtfi, sed oonatanter pro corpore adhibuit cognatum aub- 
etantivum XQ&S (proprie cutis), irâfia, quod iam obaemvit 
Aristarchus, non uaurpans nisi de cadavere. Praeterea offen- 
sioné non caret nimis repentina subiecti mutatio: IftttQaiTO 
{Zeis) — X^V CHÇ*Ù- Niai egregie fallor, pristina loci 
facies fait baece: 
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a Sôs Se rot xaxà dv/ubv ctotçii (paévèro -ßovXq, 
tkd-ifisv eis "làipf eï> kvvvvaaâ fb athqv 
— et ntag ifiitçatro Tta^aàoa&éetv (piXôryn 
FÏi> xqoî — i)8s foi vnvov ànijfiovâ té '/.icqjàv re 
xsvai mi fiXeipâoototv tok fp^eal TwvxaXi'uyotv. 

.s 278: tâ/ivve S' àg exekevtf â-eovgS' ovófiqvev äiiavvag. 

Cum constat Àttisoa in temporis Praescntis et Imperfecta 
modis omnibus praeter coniunctivum et optatàvum Verbortlm 
in vut desinenfciuni proprium verbis ia ut servasee couiftg«- 
tionem, nee nisi versas ânem seouli quinti rarissime primum, 
deinde gliseente abusu novae comoediae'praesertim tempori- 
bns paullo crebriiis, paucas quasdam admisisBe formas dnctas 
a verbis correspondentibos in va, operae pretium est dili- 
gentius inquirere In, eorondem verborum usum apud Home ■ 
rum. Quare sedolo ooUegi quae hue pertinere viderentur. 

Ab ATNïMI&t FÓyvvTOv & Fayvvftevówv tfc jieotrâ- 
yvvrat (IV loeis), ab AlNYMAi ànoctivvuai,cmouivvxat, 
atvvrat, atvóftevog — vot — vat — ■ vovg, àicoaîvvro, 
èScttvvro, avvatWTO (XXI) ab APNYMAI dovvfievog — 
yûi — vot (IV), »b AXNYMAI ä%wfuxt, ä^rvrat, 
â%vvfiEd-a, à%vvvTat, à^wTO, à/vùfitvog — vr} — vov 
—- va? — yp — va — vot — vovg ( LIX ), a rANYMAl 
yâwtat et yàwvxat (III), a JAINYMI dalvv (Imparat.), 
oatvv (Imperf.), oatvvvxa, dai'waat, Satvvrat, datrvG&é, 
(Imperat.), Sairvvrat, Satwo&at, Satvvc&a, Satvvto 
(optât), fieraSatwrat. Reperiuntur h&e formae loeis LYII 
tanta constantia, ut viz dubium videri posait, quin loco Ilia- 
dis Sî 63: 

év èk ai) TOtotv 

oaivv* ê%&v (pôpfttyyct 'xaxtùV irao', aîev cmtçe 

vera lectio ait Saivva, i. e. Saiwao. 

A JEIKNYMI porro est ôstxvôs et deixvii/uevog (IV lo- 
cis), *\>ENNXMlF£vvva&at,FtvvuTo{Vl),iibEPrifYMI 
tFf'oyvv (I). a ZEYrifXMI Çevywoav, Cevyvvvrty), 
Çsvyvvfisvat, Çevyw<r&(c(t), &vyvvdâtty, Çevyvvaav il 
783, ita ut non dubitem quin T 393; 
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Ç evyvvov âfxpi Se xaXà XénaSv* êtrav, sv Se xaXtvwç 
recipienda sit varia lectio Çevyvvoav. Loco rum numéros 
est X. 

A ZQNNYMI est £orvvâ-'{-ro), Çévwrcu, Ç&wvoâai 
(IV), a KAINYMAI exatWTo(l),& JCINYMAI xSvwro, 
xtvù/uevoç — voto — vav (VI), ab OirNYMI àiyvvvTO 
(II), ab OAAYMI àXXvg, oXXvoai, ôXXvvrag — rav, 
ôXXv/itvot — vary — vovg, bXXvvr{o), dnoXXvTai, ànoXXv- 
fiévovg (XIV), ab OMNYMI öfivv&t (I), sed, qnod mi- 
rens, legitur T 175: 

àfivvéra Se *ot oçxov, iv 'Aoyei'oioiv àvaçâg, 

fiij note rïjç evvtjs intßiifiivat tfSè /utyrjvai 

$ &éf4tg s'çi, Fâva§, fy t* àvSqïov ij re yvvaixâv. 

Erit fortssse qui hic reponendum Buspicetur ôfivvrcj pro- 
ducta contra legem vocali, quod interdum poeta sibi pennisit 
in vocabulis cretdcum continentibua. Veruntamen locum bene 
consider antibus apparebit spurios esse hos versus, cum parva 
mutations desumtos es libro IX (274 — 276), Quam enim 
inepti sint h. 1. , patet ex usu pronominis rï/ç, non nominate 
in praegressis, ut illic factum est, Brisëîde. Cf. quoque T 
140 — 144. Si vero hi tres versus ioterpolatori debentur, idem 
valeat necesse est de parte responsionis Àgamemnonis quam 
uncinia signincabo: 

185: xaioa aev, AaeoriaSr), rbv /uv&ov axoéaag- 
êv f'oÎQxi yào Tiâvra Sit'xeo. [xai xaréXeSag 
Tcevra S' iyùtv i&éXa ofiéaai, xéXerat dé fie &vftóg 
ovS' eTiioQXrjGat nçtbg Sat'fiovog] amàq 'A^iXXevg 
fufivéra) av&t Tseog ye, t'netyôftevôg mo "Aotpg, 
/itftvere d'äXXot nâvxeg àoXXéeg, btpoa xe ââocc 
ex xXtoÏTjg àl&yGi xai öqxia ntçà ràfiafiev. 

In verbis inclusis insuper suspecta est locutio èirtooxùv 
■Jtqbg Satfiovog, cum praesertim 258 sqq. non Inpiter solus 
sed Tellus et Sol et Diana simul mvocentur ab Agamemnone. 
Ad formam orationis cf. IX, 61. Ceterum hiatus ôuxeo- 
avrào 'A%tXXsvg satis excusari videtur plena interpunctione 
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ante caesuram bucolicam. Légitima imperfecta forma est Od. 
fl 377 drtüifivv, qiiare non vacant auspicione hi loci: 

S 278: afivve 3' àg êxékeve, &e<ri>g 9 1 ovófiyvev anavrag, 
T 288; tàfiwe Se nçàg cfi' aviày, ânoantvScov èvi Foixq, 

ubi metrum pariter fort formam (äfiVv, in quo vocalempro- 
duci notum est. Sed eandem mntationem vis admittit locus 
x 345: 

àg ifpâfirjv tj 8'atriîx' ànàfivvsv, tag éxéXevov, 

ubi fortaase vernm eat ànâfiooev. Cf. 881. Locifl antem /u 80S 

àg etpàftriv o/ S'atht'x' àjtoftvvov, à>g hx&evov 

et o 58 = 437 âg eqiar'' oi S'àya netvrsg ànâfivvov 
(al. îmôjuwov), àg btéXevov facilis coniectora est oeawfiYvaav 
[atéifivvaccv) esse genuinnm. 

Ab OMOPrjfïMI est tùfiÔQywvTO, àno/ioçyw (II), 
ab OPRTNYMI OQtyvvg (H), ab OPNYMI oçw&», 
oçvv/iev, ôçvvfievat, oçvvftevov — voto — vov — vrj — 
vw } OftvvvTO, ÓQvvo&e (Imper.), bçvvte (Imper.), oqvvrat, 
OfjvvTo, &QWTO, ûqvvvto (XXXII). Sed Od, q> 100 : 

ryiivog ev /ueyâçoig, int S' éçvve nôcvrag évafyovg 

et in loco apnrio II. O 618: 

èaatad'- r)8n yâq ot inéçvve ftoçvtfiov rjfiaç 

salvo metro scribi potest &qvv et tnàçw. H. M 141 : 

âçvvov eySov iôyjég àfivvto&tct mçt vqiâv 

facilem admittit mutationem Oçvvaav. 

A nSrifîMI eet ntyw^at) (H), a PHrNYMI 
çiiyvvat, çrjywa&ai, çtjywoâe (Imper.), çqyvvvro (Vu), 
* TINYMI TÎvvrat, rtvvaÔov, Ti'wvrat, rivùjutvog (IV). 
Beliquorum Terborum in Wfu tempora Praesentia et Imper- 
fecta apud Homerum non reperiuntor, quod sciam. 

Sunt igitnr CCXLII loci integri, quorum ope constitni 
potest hoc ezemplum: 
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ricam vv&i ut auspectam mcluai formant Atticam in vv, 
quae legitui IL I, 70: 

Saivv Saîra ytqovor FtFotxé rot, 06 rot ccFeixfg 
ubi genuinum puto dat'vvâtSatta xtc. Fide etiam indigni- 
ores esse formas we, wov et vvo pro w, waav et vvao 
spero fore ut sint qui mecum iudicent. Observation« autem 
perdignum est imprimis turbatum ease in verbo Ófivvfit, 
onde vitiosa sequiorum owfâeia ferme expnlerat formas 
antiques éftvv et ófivvoav. 

S 470: 

rt $ ov% ovrog âvqq Uqo&oyvoqog dvxi nwfóa&cu 
tx§tog ; ov fifjv fiOi xaxbg BÏêsrat ovSi xaxóveg. 
Fait fortaase: 

0$ Ti xaxóg ftoi reiderai ot)3i xaXöry ig~. 

O 128: ftatvófuve, ynfévag yXt, Stttp&oçag. 

Vitioaa sequiorum consuctudo qua dtetp&oqa usurpari coep- 
tum eat pro Stttp&a^fiat effecit, at pleriqae Alexandrini lo- 
cum aie interpungerent, quos male secnti sant recentiorea 
critici tantum nou omnes. 

Optime iam olim Porphyrins monuit <pQtvàg pendere a 
Terbo. Schol.: ovtoj üocgnnttog- ov Ssï çi'Çstv tig to 
fpQtvag ytó, etra xa&-' avrb Xiyuv dt^<pâvqag, àXV 
oXov övvójvtuy to <pgivag çAc 3iéq>&oçag, tv' y 
ràg (pçt'vaç Stfcp&oçag à tjXë. Non obstat Odysseae locus 
p 343: 

Mfvxoo' ora^TJjpf,' ipQÎvaq rjkeé, notov eFtiiteg. 

Per ae enim recte inngi cpqt'vag qXëé, nemo hercle nega- 
bit, sed non minas recte adiectivum ponitur absolute. 

O 265 «= Z 508 : 

FGtFta&ó>g Xoveaâat evqoeiog norctfioto. 

Iuxta haue formam altera reperitur Od. £' 216: 

fjveoyov 8' äqa ftiv Xova&at novauqio- yopffw. 
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Hodie in Homeri codd. et edd. ioxta reperiuntnr formae 
solutae et contractae. IUarum exempla haec sunt: X6(e) Od. 
x 361, Xóeaaai r 320, Xoeaaäuevai £ 96, Xoeaadfitvos 
4> 560, a 310, & 427, Xosaaafdvv K 577, Xoéaaas V 
282, Xoéaaaro £ 227, Xotaaofiat £ 221. Adde: Xoerça, 
Xoeryâv, XoetQO^óov, Xoer^o^óa, in quibns substantias 
nusquam apparet forma contracta. 

Contractaram exempla exscribeie non grava bor: 

Xovo (e — tv). 

E 905: rar 8* °Hßi) Xovaev, xaqitvva 3è Fet'futra 
Féaaev. 

TT 679: noXXbv ànoTsqb (péçav, Xovaev norauoïo 

çoyotv. 
y 464: TÓcpya Se Tf}Xf'fiax°S Xovaev xaXi) HoXvxàçy. 
y 466: avràç btêi Xovaev re xai %ffSotv XM iXatta. 

= x 364. 
n 296: 

xai Xova'' ev nora/tip, xai ftot räSe Ftifiar' eSaxev- 
x 450: evSvxtcig Xovaev re xai i^iaev Jl/jf' iXaüä, 
ip 154: Evfjvvófiij rafiiri Xovaev xai %Qtotv eXait?- 
a 365: àfuptitoXoç StxeXtf Xovaev xai ^çlaeveXaia. 
Xovaav. 

S 350: 

xai tóts dij Xovaav re xai tjXeaf/av XiV eXaia. 

£2 587: 

vov 8* brei ovv dfttaal Xovaav xai xçioav eXaia. 

S 49 et ç 88: roiig 8' enei • 

Xovaai. 

S2 582: 

âftâagcf exxaXeaag Xovaat xe'Xtr' à/ucpt r' àXeîifKti- 

Xovaaaa. 

E 264: Fei/iarar* àfMpiFt'aaaa &vóSea xai Xovaaaa. 

Xovaatro. 

a> 254: toiovtûj Se FêFOixag^tiieiXov a atr o <pàyot re. 

Xovaav ro. 
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ÀT576: kg ç" àoafitv&ovg fiâvrtg hvÇeçag XovnavTO 
= 04 â 48, (. 87. 

ip 142: m»ära (mv ovv Xovaavro xai àfifptPdaavro 
Xirêvaç. 

Xovaaa&at, 

F 41: 

JlyXeFiSijv Xovaaa&at ano ftoóxov alfiaróevra. 

» 449: 

athóêtov 3' äoa fiiv rafurj Xovaats&ai àvâyet. 

Xovaaaâe. 

ip 131: 

nçStva fier â() Xovo a a & e xalàfMpiFt'aao&e ^irätvag. 

lova e tav. 

S 345: 

ITârçoxKor Xovoetav âao ßoOTOv alfiaxóevTa. 

lovarj. 

ZI: &eçft^vt] xai Xovot} äno ßqovov ctlftatóevra. 

Xovaov. 

ZT 669: 

noXXbv ànojtoo (pio&v Xovaov noxdfxoio çoyotv. 

Observatione auteui perdignum mihi videtur omnes hos 
XXVII locos aine ulla exceptdone ita esse comparûtes, ut 
metrum non tantum ubique admittat, eed saepius manifesto 
foveat formis aolutis (non repetîta litera sibilantij. Has autem 
solas rere Homericas esse crediderim, ai quidem Latinum ver- 
bum lavo confirmât verbum Graecum primitos fuisse Xórca a. 
loFia = Xoveo, et omnibus Ulis locis rescribendum esse 
XÓFtoe(v), XÓFtoav, XoFs'oeiav, XoFtaavzo, XoFtaasaat, 
XoFeoT), XÓFtaov, XoFeaairo, XoFsaaaa. Cf. nó&eaav, 
nod-Boai, similia. Loco H. O 265 = Z 508, unde banc 
liisquiaitionem orsus sum, scripserim: 

FUF&&àg XoFsstT&ai ivQQSÏog nova u oio 
vel potiua èvoçêèog noraftoio. 

Duo tarnen OdvBseae loei renituntur: 
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f 216: rivayov S" aça fitv Xov a a t norctftoia (joyöiv 
et £ 210: 

Xovoart t' «V nova fiât, ö&' int axinag êç? àvtftoio 

qnos a rhapsodia immutotos esse suspicor ; quae vero foerit 
prifltinfl eorum forma nou potui coniectoris satis probabilibiu 
investigare. 

O 393: qçà re xal ibv ersfme Xôyoïç, ènt S'i'Xxfï Xvyçâ 
gxxQftax' àxéoficrt' inaooe. 

Od. a 56: atel âè fiaXccxoîai xaiaifivXünatXóyoietr 
&éXyu. 

Valde mihi suspectas est usus substantia Xóyog spud IIo- 
merum, qui alibi constanter uaorpet Fmog idque, si red* 
muneravi, quadringenties quadragtes in ambobus carminibas. 
Illic Fêntaa' (cf. Ü. 238, B 342, O 162, 178, Qd.^393, 
X 551), hie Ftneoatv gloasemate expulsum esse probabüi 
mihi videtur suspicio. 

O 544: ra uiv s'etaâaâ-Tjv xaXxqcea rev^e' an tàfim 
avXijoetv' "Exraç Sk xaotyvfaoiai xéXevasv 

Prava conBtrnctio; ubicumque enim post verba motum sigm- 
ficantia sequitur Infinitiv us , ant Aoristi is est aai Praesenfe 
Sed huius loci est participium Futuri, et corrigendum: 

ovXfyaovr'' "ExTiofj xt£. 
5 200: dftt yàç oyofttvn- Cf. 205, 301, §04 cett. 
Mos O 582: ag mi aoi, MeXóvinite,&óg"j4fi<ptkoxoc 
fuvê^aQfirjg 
rev^ea avXyocav. 

^*24:ovdk fikv ovSs ßt't] 'YnsçifVOQog itmoSâftoto 

F ijg Tjßrig ccnóvrjd-' \ôte fi' àvaro xaé f£ 'vnêftetv&t 
xai ft' ecpar' êv AavàoÏGtv eXéy^içov 7ioXefuç¥ 
è'fiuêvat xtX. 

Bekkerns iure dubitans de Àoristo àvâftrpt derivato ■ 
verbo bvoftat, coniecit œvojo (sic) cni l^mperfecto hiç ta- 
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men propter sequentea Aoristoa rix locus est, at taceam 
formam (oyófiriv nusqoam repertam esse, Quare malim: 

fW qßqS Wtóvn&\ ors fi' ùtyoaar' yS' thtéfiuvnr. 

P 172 — S 95 vvv Sé atv óvoaAfnjv này%u rpfté- 
vag, olov À*wrt$. Of. J 539, N 127, P 899, ƒ 55, 
St 439.Qd.fi 379, Itisupar offensioai est repetitum pronomen/». 

P272: [t,i<jv\oiv S' àça fuv dtjûav xvai xÙQfia ysvêad-at 
Tcayotv %{j>xcti >o* àfivvéftev oiqgev hai\iovg. 

Versos qui sine damno abesse possnnf magis etiam suspec- 
tes reddit osas verbi /naeïv, quod iuifca com omnibus vo- 
cabuliB ab hac radiée profectis in carminibus Homericis 
desideratur. Homeric» sont çvyéetv, çv^aiftij çvyeçog, 
çvytçâg. Versos facti videntur ab interpolatore ad oxora- 
plum praegressorom vss. 254 sq. 

dXXâ Tig avrbg ito, vefteaiÇéaÔ-eo S' Ivi &v[iijt 

ÏÏccTQOxkiv Tfjcafjoi xvoiv fiéXnti&ça ytvéa&at. 

Utrobiqoe male Bekkeros in ed. Bonn, edidit Tçfifiat. De 
accentu vide Cobetum Mnem. 1873, p. 56. 

P 329 sq. et 322 (aliiaque locis sintilibus) initio hexame- 
tri per diaeresin scribatnr xâ^rtï et nX^&sï. 

P 892: delâfievoi S' aça roi'yt Stccçârreg xavvovaiv 
(sc ßoeirp/*) 
xvxXótf, tttpaq Si té Ixfictg ißy Svvet Si t* 

Malim sine hiatu: 

â(paç 3' eg iXftàg ißt] Svvti Se t' âXoirprj. 

S 90: 

ovS' eus &v/ubg àvayev 
Çàeiv m}S* ävdqtaot fierififuyat, et' tte f*^ "Ekjû><j 
itQâroç (1. TiQÔirov) iftbi VTio Sovyl rvneig chw &vfj.bv 

oXioar). 

Re yera œminm Achillea Hectorem interférât. Cf. X, 32G; 
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quod tarnen ita fore torn cum haec dicebat, scire non po- 
terat. Quare rectius h. 1. pro rvneig legeretur verbum gene- 
rale Safiêi's- Sin yero genuinum est rvnei'g, inde necessario 
sequitur, huius libri auctorem diversum esse ab eo qui com- 
poauit librum X eoqne posteriorem. Ad vs. sequentem: 
HarcóxXov 8k FeXenja Mevot-Ttàôm àjtorîert} 
minus recte Aristarchus: ij ôuiXîj o't* rà eXaqa ov ßq&- 
fiara àXXà êXxvOfiara. Significant enim auctor neque hoc 
neque illud, sed rbv JTarfJÓxXov (póvov, ut recte Plato 
interpretatus est Apol. p. 28 c: à nat, ei Tifteaç^atis 
UarçoxXû) rtp iraifxa töv (póvov xai "Exroya àno- 
xrevetg, avrbg àno&aveî. 

-2T 470: qiùaat 8' e'v %oàvoiatv epeixoai näaai, e'a/VGay, 
naVTOitiY evinfrjsov àvrftrjv e'^avteïaai, 
äXkote fj.hv omvSovrinatféfifitvat äXXoie ô'uvtb, 
onnag "Htpatçog t' êdéXot xal Féqyov ävotto. 
Bchol. Ven. nacéuftzvat: eig to nufieïvat. xai troi/ioi 
etvat xai anevSovrt xal fit) et deinde àk'k o r f. 8' avre: 
êXXeinei to fir/ anwSowi. Permira sane ellipsis! Minus 
obscur um foret äXXore 8' av fj-i}. In duo monosyllaba et 
alii versus desinunt et in ultimis VII libris hi: .5" 435, 115, 
378, T 96, 420, Y 133, * 155, 322, 340,441,464,468, 
542, X 9, 365, ¥ 78, 182, 479, 670, 787, SI 122, 319, 
538, 540, 756, ex quibus locis pauci sunt eiusmodi, ut 
coniecturam aliquatenus tueri possint. T 96 àXX' aça xai 
tóv Y 78 dXX' e'/uè ftkv xfj(t, ib. 787 àg eu xai vvv, 
12 756 âvéçriotv 8e' /utv ov8' ùg. 

S 553: 1. St'SevTO pro 3f'ovto. 

Y 247: ovS* av vtjvg êxaroÇvyog a%&og àçoito. 
Constans analogia postulat e'xarôvÇvyog. Nostrorum 

codicum error videtur natus e neglecta lineola, qua litera N 
indicari solet. Nam silent de ilia scriptum scholia antique. 

Y 258: yev0Ójue&* àXXtjXatv. Hoc verbum Homerus 
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semper usurpât translata significatione, contra verbum nâ- 
aaoÔat non nisi propria. 

Y 371: 

râ S' êytà ävrtog eïfit, xai et iwçi ^elçag ioixev, 
» nvQt xeî(>aç ê'otxe, fiévog â' at&tovt atâf/çai. 

Bis corrigendum suspicor: 

et iwyi tfeïçe FéFotxe{y). 



Tiçbg ê' e'fiè rbv Svçtjvov irt q>(jovéovr' êXé^aov 
ôvoftoQov, bv ça tïutïjq K(iovidr)g êtti yfyaog ovSa 
atari *V ceQyaXér} <p&toei t xavà nóXX* e'ittdóvra, 
viàg r' oXXvfûvovg, ékxrjfret'actç re tréyarçag, 
xai OaXâfiovç xeçaiÇoftévovg, xai vqnta réxva 
ßaXXofieva n^ori yair\ èv aïvî] Sqtorijrt 

65: iXxofiévag re vvovg oXor/g vxb jçeçoiv 'Aj(aiStv. 
Ultimos versas si genuinus est, melius ita transponetur 

ut legamus: 

vtâg t' àXXvfiévovg éXxvj&eîaag re dvyarçag, 
IXxofûvag re vvovg ôXôr/g vno ^eçaiv ' A^uiiav 
xai &aXccfiOvg xeQuïÇofiévovg, xai yfpitu réxva 
(iaXXôfteva nftori yat'tj e'y atvf} Stjiorijri. 
Sed potins spurium esse crediderim. Quo versa aut omisso 

sut rraosposito quanto melius his tamquam cumulus addun- 

tnr seqaentia: 

avrbv 3' äv nvftaràv fie xvveg n^ùrnat &vçjjtuv 
(ojur t gai Feçvovfftv xré. 

vé<a Si re navra fsfoixsv 
dçqiXTafitvtà SêSavfftéva o|« ^aXxâ 
xeïa&at- navra Se xaXà &avôvrt neç, örrt (pavtffl. 
àXX' ore dq noXtóv re xâftr} xrX. 

Cf. antiquum poema Francicum Guillaume d'Orange éd. et 
vert. Jonckbloet pag. 213: Quand un homme meurt en sa 
jeunesse plein de force et d'avenir, on le plaint et on le re- 
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grette; mais quand il meurt en vieillesse, it n'est regretté pat 
personne. Valgo legitur yétû dé re nàw % ênioixev, quod" 
matavi. 

X279: 
i}tt/3çoTBg, ovS' &Qa nó t*, &eotç iittFStœX' 'A%èXked, 
éx Jiàg TjFeiStjç toy êfiôv ftôqov. % to* è'tprfoâ-a- 
dkkâ tiç àftTtFtTtf/ç xai èntxXonos enXeo uv&otv. 

Prorsus incredibile videtur hoc adiectivum in malam par- 
tem uaurpari potuisse. Potiua crediderim subesee vetustum 
errorem et poetam dixisse; 

akXà Ttg ÙTiTOFeifijs xai ixtxXonog èhleo fw&w 
cL loco S 209: 

"Hçti OJtTOFtJléS, ItOtOV TOY fW&OV $FeUt6£. 

X429: 

<os êtparo xXaéwv, èni 3è çevâxovTo noï-itat. 

Tfftafjotv â' '£xaßtj âStvov iè^QX 6 fàoto. 
Fortasse: T(/q>jjs à" ail Ftxaßt) xt4. 
Tel: Tfjpâai S' av Fsxäßt] xrX. 

y 320: 
àcpçadéaç en* noXXbv êXiaasrat è'v&a xai ê'v&a. 

Scribendum snspicor: 

ém novXv FeXtaaeTa* 
etei hand ignoro extra compositionem formam novkv hodie 
nusquam reperiri, quod tameu casai tribuendum esse fortasse 
mihi dabit, qui reputaverit ipsam banc adiectivi formam al- 
tera esse longe rariorem, et dum septies occurrat novXvv, 
non nisi semel servatum esse nominatirum tiovXvç. Od. 
& 109: 
ßav 3' tfiev u's àyoQTjV, àfta 8' ëoaero itovXvs ofiiXog- 

Iftnoni, quae S2 56 sq. dixorat: 
eïtj xev xai tovto tbov rtoos, dcyvitÓToge, 
ei 3n ôfiriv 'AgiXiit xai "Éxtoqi dyoere Tifiyv xri. 

" '*Coogk 
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Iupiter vs. 65 aqq. haec respondet: 
°S(fth /urj St) nàfatav dnoaxvSftaive &eoîoiv 
ov /ur)v yàç Ttfirj ye fiC ëaasrdi, êXXd xixt "Ëxi'toç 
<pi"kj<xTos è'axs &6OÎ01 ßfforäv oï FiXîea steiv 
tog Y&Q è/uoi' y', snel oürt tpiXotv r}fió(fiave Sâqav. 
ov yâg fiot hots ßätfiog èStvero Sairbs SFtfftjg, 
Xdtßris TS xvfotiç te- tô yàg Xà%ofisv ysoàg tjftsîg. 
Constant Horaeri la responsis consuetudo repetendi voca- 
brtla praecipua ex alterius oratione non fere sinit nos dubitare 
quitf h. 1. rSMI prono erröte corrnptum ait ex rOMH 
et va. 66 restituendum: 

ov fir)v yâ(f Ttfir) y'öftt) èacsrat xts. 
Vs. 68 non assequor qua vi ustirpata sit particola yàç, 
quam voculam ex etidem sede vs. viciai errore repetitam esse 
suspicor. Loci enim ratio haud dabie postulat: 

dXXd xat "Exratg 
q>ikraTog saxe &soîat ßcoräv oî FtXta etot'v 
è>g y. ai sftot y', xtX. 

SI 337: 

tog äyay' tag fir)T' aç ng tôt] fa)T àç te vorjorj 
tav âXXatv Aavaïov nqtv HtjXsFt'covàê' ixéaôai. 
Nusquam alibi Homerus voculam encliticam Se ita imixit 
cmn Accusativo nominis proprii, neqae hoc non yetarevide- 
tur sermonis epici proprietas. Metro repellitur quod usita- 
tiasimuni est IlyXeFiavoaSe. Quia vero verbum ixvsïcd&i 
promisee cum nudo Accusativo et cum praepositione sic con- 
stroitur a poet a, nemo, opînor, haereret si hic scriberetur: 

itffiv HriXsFtcivoç ixêa&at 
admissa nota ellipsi substantivi dâfia (Sa). Insupet cogitavi 
de hac scriptura: 

nçiv HtiXsFi'avâ y' ixtadat 
cl. Od. ij, 41: b<po' Îxst 'Aqtjttïv. Sed particnla ys, ubi 
additur, statim sequitur post voculam notv, nisi tailor. Quare 
illam rati una m praetulerim. 
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J2 572: 

JltiXeFi'Stjç 8' oïxoto Xietv &g äkro &vçàÇ,t. 

Pruritus potest fuisse: 
HrjkeF/SriS 8e Sóftoto Xitav ag âXro âvfjaÇe 
ut in Odyssea v. 361: 

àlXà fitv aïipa, véoi, Sôfiov e'xntfiifMxa&t &voa£,t. 

Cf. 12 673. Complures locos hue pertinentes mutavit Bek- 
kerus, velut A 19, B 750, H 364, 391, alios tentant et 
emendavit Nauckius Od. v 121, 125, t 318, v 232. Spu- 
rium esse locum X 35 mox videbimus. Restant tarnen loci 
nonnulli, quos in ordinem cogère frustra tentabis v. c Od. 
a 419. 
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Od. ß 228 sqq. Verba sunt Mentons in concione Itha- 
censium: 

xéxXvre By vvv /uev 'I&axfiatoi Stti xe Fttnes' 

230. ^ Ttg £rt ncó^esv àyavbg tCttt r/Tiiog ega 

0X7litrovxO£ ßaöiXevg fiySi q>QE<jtv ataifia FEiSùg, 
àXX' atsi %aXenóg t' sir) xai aïoifia çéÇoi. 
àg oi) rig ftefivfirat 'OSvd&rjog &etoto 
Xa&v oiat FÔvaoce, narrât S'àg fyntog ijey. 

235. àXX' y toi fivtiçîJQag àyrjvooag ov ti fuyatfta 
ê'odeev Ftçya ßi'aia xaxoc^atpt^at vóoio. 
atpàg fay nattd-Éfitvoi xe<paXàg xarédovoi ßiatag 
FOÎxov 'Odvaafiog, rbv d' ovxéti <paai vteodai. 
vvv S 1 äXX(ä Sf/jucü ve/ieffiÇo/uai, oiov anavreg 
rjo&' avéra, àrào ou ti xad-amófxevoi FOtisoaiv 
navoovg fivrjçjjQCtg xaranavezê noXXoî êóvreg. 

His e populo respon (let Leocritos: 

MivTOQ draçrrjçs, tpçevag rjXté, noTov cFttneg 
rifiéag àrovvcav xaranavéftev y àqyaXéov 8 t. 
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245. [dvêyàoi xai nXeôveaot fta^éffaaâat- neçi oatxi] 
-etneç yâç x' 'OSvaevg 'I&axi}<Jioç cevrbg inek&iav 
datwfttvovg xarà S&fta Ftbv ftvrjçtjçaç dyavovg 
égeXâerai fieyâçoio ftevoivfjoei' evi &v/utp t 
06 Key foi xtxàçotro yvvri fiàXa ikq jgteréovra 
e'X&ovr' d'Û.à xev avroû ÙFtixia nórftov ètûmot 

251. [si TiXtóveaot ftâ^otro- ai) S' ovxarà ftoîçav iretms] 
dXX' âye xré. 

Non bene intellect» Mentoreae orationis pais extrema an- 
earn dédit duabus interpolationibus, qnaram altera recentior 
ex antiquiore altera fluxit maie accepta. Quam rem sic col- 
lige mectun. Mentor indignatnr quod Ithaeeneee optimi regie 
beneficioram immemores ignavo ailentio admittant paucorum 
procorum insolentiam, nee numero suo froti eos iubeant a 
scelesto incepto desistere, aed additis verbis xadamàftivoi 
FETiéetjGiv diligenter cavet ne auditoires cum procis pugnare 
se iuberi existimeat. 

Bespondet pro Itbacensibus Leocritus rem imperari ipsis 
gravem ac diffieilem a Mentore, ut finem imponant procorum 
impudentiae. Quin enim ipse, inquît, Ulysses (rex idem et 
aediom dominus), si epulantes in regia procos expellere Tellet, 
ab illis interficeretur. Àrgumentatur Leocritus a matore ad 
minus hac mente, opinor: Si proci tanta sunt insolentia at 
ne regiae quidem maiestati dominique auctoritati cesBuri sint, 
sed ipsum Ulyssem suis aedibus expellere eos volentem occi- 
suri, numquid nobis, vili populo, res aliénas curantibus ob- 
temperaturos eos esse putas? Haec autem dicens eimul fore 
negat quod Mentor innuerat, non impune procos opes regias 
consnmturos esse, si rediisset Ulysses. Sic igitur in utraque 
oratione omnia optime sibi respondent. Interpolator vero baud 
satis attendons ad verba xa&cmrófUvot Ftmeooiv, sed in 
errorem inductus vs. sequent! Tiavyoùg — eóvreg neque intel- 
legens dyyaXéov referendum esse ad praegreasum xaraitavi- 
ftev, inscite infersit suiun: 

dvdçâat xai nXeóveaat fia^f'aatiâai neçi Sturi 

hand dubie nkeôvtaai non iungens cum dvdçâoi sed suspen- 
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dens ab sdi. tiyyaXtov: arduam est etiam numéro superiori- 
bus negotium pugnare de coena cum viris. Quae tarn perplexa 
est verborum cómpositio, at facile iutellegas origineel lectio- 
nis navQoiGL pro nXeóveoat memoratae a Scholiasts ad h. 
1., nee mireris rocentiorem aliquem interpola torem putasse 
nkeoveaai pendere a verbo ftâjfeoâat, cum versum de suo 
adderet 251 it nXeóveaat fiâ^oiro- av S'ov xarà fwÎQciï* 
efeijies, merito suspectum iam Nauckio. Aliud exemplum 
adi. à(jyaXeov relati ut h. 1. ad verbum praegressum le- 
gitur IL Y 367. Si tarnen quem forte movet observatio post 
formulam âyyakêov Si sequi solere Inflnitivnm inde suspen- 
eom, is gravem hnius versos, quem spurium esse suspicor, 
corruptelam admittat necesse est. Nihil certe proficitur Nauckiï 
coniectura avSçsaaiv nXeóveaat. 

Od. £ 182: 

ov fiiv yàç rov yè xçetactov xal âçtiov 
ij Ö&' 6fwop(>ovéovT6 voi)ftaGi foixov $xfytoi> 
àvijQ rjSs yvvfy itôXÎ? &Xyect S-ùafiévisaaiv 
%âQfia.TCtd'fêfiev£Triàrfiâ%içà 9 s t 1 ix%voi> avtoù 

Vocabulum EVftëvÉTtiS probe Graecum esse persuadere mihi 
nequeo, nee dubito quin h. 1. Homerus dederit, quod post 
earn usnrparunt omnes: 

^âçfiatot Ô' evftetéetrai- 

Vocabuli antiquitatem praeter oppositum h. 1. SvGfifvéeooiv 
testatur auctor Hymni XX, 7: 

%é£tQt, noaééSctoV yaifoxe, xvavo^aïra, 

Xal fiâxctQ, évftev'eS V*0() fx&V, nXàovotv açtjye. 

Longe gravius depravata sunt ipsa sequentia ftàXtça Se 
T ixXvov ttVTOÎ, quae dudum mihi crearunt molestias, quare 
non eine laetitia quadam in nupera Nauckii editions anno- 
tatorn vidi »verba viHo8a.' , Olim, collate loco Iliadis ^218, 
coniecerami 

&toi de fiâX' ëxXvov avTÖtv. 
ut dn, quippe matrimonii auctores (cf. 180 sq.), coniugibos 
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felici Concordia viventibus propitii esse dicantur ét éxaudire 
eorom preces. Sed* de his quidem iudicent peritiofes. 

Od. y, 290: 

xvfiarâ te TQorpósvTa lieXÓQta, f iaa OQtoaiv. 
Molestum hiatnm null o negotio reinovcas scribendo: 
f ta' oQëeoaiv 
ut ßeXetaaiv, alia raulta. Caesura eadem erit quae mos vs. 
296 xvft' ànoFtoyei. 

y, 427: 

oi ö* äXXot fitver' avrov doXXéeg, ttnars ë' eiaa 

dfUuftaiv xarà ôûftar' àyâxXvTU Saïra xévsoâai 

ëd(utg re $ôXee t' à/u-rpi xai àyXabr otofft&v ëSàtç. 

Frustra sunt, qui ad dfitpt ex versa praegresso verbum 

utveaOat intellegi posse censeant. Cormptam esse praepo- 

sitionem vidit Nauckius son inepte coniciens ava. Leoius" 

tarnen possis: 

ê'doaç « SvXa t a/u/ut xai àyXabv oîoé/uev vSaç. 

Od. 8, 206. Vide infra ad Ç, 532. 

S, 586 sq.: 

ovSé rtç ' jànQeiSitù êràycov Xins&' oï foi tnovTO. 
[ovSé rig Atyto&ov, dXX' ixraûsv êy jueyàootoiv]. 
Versum per se iam valde suspectum suspectiorem reddit 
narratio Od. X 412 sq. 

S, 690 sqq.: 

oörs riva çé%ag îiaiotov otite ti remùv 

sv S^/xar fy t' egt âistr) &ttav ßaatXrfutv 

œXkov »' èx9atQT}oi ßgorav, êtXXov Xt tptX&e'ifr 

tSava syntaxis! Si vérsus 692, qud facile caréâs, est gè- 

naïnns, correxerim: 
äXXov fiév' x* ëxfrotTO ffoor&v, äXXov $è (ptXoît). 

Cf. v. c 0, 429: 
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Sed potins credidehm additum esse ab interpolators, qui 
non intellegeret verba ij — ßaotXijav pertinere ad prae- 
gressa. 

Od. e 173 sqq. Ulysses Calypso ratem aedificare seiaben- 
tem his verbis alloquitar suspicion« plenis: 

äXXo rt 8rj av, &eä, róSe fii)8eai, ovSe' tt nofinr/v 
jj fis xtXr) (f. xtXeat) ojftSifl neçàav ftéya Xatifia &aXàaat]ç 
Sfbivóv t' àçyaXéov W to 8' ov8' e'm vrjeg SFtoat 
ôxvnooot ii£()où>Giv àywXXojuevot dtbg qvqcù, 
ov8' àv iyùv arextfri of&tv axtSfyg emßairfv, 
et fj.il fiot iXaiqg y*i & S( *i fté/ccv oçxov ófióaoat 
foj ti' fiot avrtp nfjfta xaxbv ßovXevaefiev aXXo. 

Ultimas horum versuum, qui, excepta necessaria prononû- 
uis fiot mutatione in toi, sine vahetate repetitnr in response 
Calypsus vs. 188, manifesto absnrdus est. Nam omni vi caret 
pronomen avrä, quandoquidem nemo est in insula (neque 
ipsa Dea neque socii, qui omnes perierant) cni Ulysses op- 
ponator ant opponi posait. Quod minime valet de alio loco 
huîas simillimo in libro X, ubi eadem verba recuiront in 
oration e herois Ithacensis ad Circen, ipsum ad amplexus suob 
invitantem va. 337 sqq.: 

â Kîqxi), naç yâu fie xéXt] (1. xéXeai) trot rimoç stvat; 
îj ftot avg fiev êd-qxag e'vl fieyâçotatv éraioovg, 
avrbv 8' iv&âo 1 è'xovaa 8oXoq>(JOvéovaa xeXwsig 
eg â-àla/uov r'ïévat xai orjg emßrjfievat svvrjg, 
bff(ia fu yvfivtad-evra xaxbv xai àvqvoça deÎTjg, 
ovS' âv eytoy' e&éXoifit refis e'mßri/uevai evvfjg, 
et fii] fiot rXatrig ye, &eâ, fiéyav bçxov ôftoaaat 
fit/ ti fiot avTù) nfjfia xaxbv ßovXsvae/uev âXXo. 

Ibi enim et avrcó et äXXo quam vim habeant statim per- 
spicitnr, si qnidem Circe et sodales Ulyssis in sues mutave- 
rat et ipsum mutare qnamvis frustra tentaverat Contra Ca- 
lypso Laertae filin m comiter ac bénévole a se exceptum 
neque nllo dum malo affecerat neque afncere fuerat conata. 
Utrumque locum non ab eodem poeta compositum esse cadit 
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in oculoa, sed alteram ex altera imitaudo expresaura, ita vero 
ut dubiam ease nequeat, quin locus ex libra quinto factna 
sit ad exemplnm posterions, idque adeo inepte, ut Odysseae 
auctori sine controversia sit abiudicandus. Iteram poetaster 
supino scribendi genere se prodidit in responso Calypsua 
vs. 190: 

xai yàç èfiol vóog iglv svai'aifiog, wdê pot av-iy 
ôv/tbg ivi ç7)dso<Jt (TiS^fjeos, àXX' eXtqft&v 
ubi av-vy denuo omni Ti caret, sXtrjfio>v vero alibi apnd 
Homerum non reperitur. Sacramentum autem Calypsua per 
Stygem e 184 sqq.; 

i'çœ vvv róSe yaïa xai ovçavbg evçùg vjfeç&ev 
xai tb xavetßoftevov Stvybg v$aq, Sgre fieyigog 
üQxoe $Fetvóratós re fiéXst fiaxâçeaai â-eoiatv 
totidem verbis legitur in Iliade O, 36 — 38. 

Tam gravibus igitur compnlsuB rationibus statuo ex libro 
quinto Odysseae ut spurios eliminandos esse versos XX, 
171 — 191, ad quos componendos impostorem moviBse suspi- 
cor cogitationem, nimis pericolosum videri iter maritdnram 
êai a^eSïyg, in rate scilicet. At non satis attendit ad arti- 
ficiosissimam ratis fabricationem, qualis describitnr in sequen- 
tibus vas. 234 — 261, unde apparet isti rati ad instae navis 
formam et magnitndinem param ant nihil délaisse. 

Etsi autem constat interpolatorem iam legisse libri X vs, 
344 sic scriptum: 

jui) tù fioi avTtp nîjjUtt xaxbv ßovXtvaifiev àXXo 
nihilominiis certum arbitror eum vers am vitii non esse im- 
munem, si qnidem Ulysses suspiçatar Circen eo ipso quod 
se in lectum euum pellicit malum aliquod moUri in ipsom. 
Ergo opus est, ut Luret se nnllas animo agitare (non agita- 
twram esse) insidias, itaque sacramento affirmet: 
fti} tî (juot) avTïp nijfia xaxbv ßovXeve/uev àXXo. 
Nihil vero cogitans interpolator vitiosam scripturam retinnit, 
œc sensit quam male hoc iusiurandum conveniat orationi 
Ulyuais e, 175: 
àXXo ri Sij ait, &eâ, rôSe fir/Scai ovêt ri nofinriv. 
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Utriimque tempus miseuit 187: 

q&W Tff ftev vqéùt xai fpqäaaoßat xt\. 

£ 94: jjjfi [iàXtça 

Xàtyyas nori fiéçoov àitonXvveaxt &àkaaaa. 
Schol. Pal. bnov xaxà Tijy %ê(/aov Xâtyyag ânfaty- 
vev n 9-äkauaa. Aliud tarnen est xard aliud nçbg rip> 
Xfyaov, quocum maie coire videtor verbum ànonXvveaxt, 
abluebat. Qoare videndom annon verier ait altera lectio «to- 
xvvsaxi, qnae eo faoiliore arroj» in ulam abire potuit, quad 
tant&e post verbi lûdsveiv in bao rhapacdi» partes. Ilia» 
, autem tuearis loco Iliadis J 426, nbi ^ri^«« daAaffMK 
dicitur ixjiOJfrvBff àXoç -äj^vtfy. Neqoe ineptom foret 
dapzXvÇeaxf. Lpgifur xIvÇ&jxov, Bed intransitive, II. f 
61: p(9-t xvfiar' «V qtóvoc x).vZ,eaxuy. 

Ç, 255: 

aetTQàg ifiQV nqos (&&& "Of^l ââfW dffüpcovos, $K&9 

[as (ptjffi 
BAtrrm 'Patqxm eiSaçé/tty Sffffo* açigof, 

Usas vwrbi oiSoi, scia, novi tam ineptus ast, ubi manifeste 
requintur offendendi, invejiiundi notdo, at in alia poeta wsari- 
bero non dahitarem svçtjap/usv. Quia tarnen in nautw 
ca naill e Futurum svqtjöm Eeperitor, sed poeta pro ee con- 
stanter posait stut xi%fjöOjuai aut 8tjo, longe psobebüior 
est correctio: 

TtàvT&v iPatqXGW êvi Sijtptfv oaaot àçigot 
ihi fvaet&rm, seil, praeter ipmm patvem. Of. impnmis r„ 
48 sqq. Oeterom ex his similibusqua loois lueulenter appas« 
Penelopae procos epulantes in aedibus vegiis in es peccaase, 
quad absente Ulysse id feeere pergecent, quod olim fepsK 
conaneesent ipso psaeaenta. 

». 116, ubi describitnr hortns Alcinoi: 
tftfxfat ff ylvxßQai xcel èXaîçu TyXe&óaocu. 
Tâmv oÖTfore xaçnbg aitóXkuTOti, ovS' ttieoXstjfft 
%gîfiaTOÇ ov8h â-éçsvç xri. 
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dndum recept&m oportuît alteram lectdonem èmXe/ntt, 
deficit. Praepoaitio male adliaesit ex verbo praecedenti. 

r it 196 suspicor: nçiv ye Feijs Y aiT l^ enißrjfuvat xri. 
pro nqïv ye rbv rjç xri. 

#, 34: 

àXX' äye vija ft&atvav éçvtraoftev etç âka Slav 

nccorÓTiXoov, xovQo B't Svq xai mvT^XQtfra 

xutvâodtnv xaxd Sq/uov, boot nÓQog eiolv açtçoi. 

Non video qnibua machinia defendi posait Aoristua med. 
huius verbi usuipatos pro passiva xoiv&évrav, at recte 
legitur moz vs. 48: 

xov(jg> Se KQtv&évre Uvea xcti nevrqxovra. 

Sed malto Ienius corrigendum: 

xqtvéoOwv xard Sq/uov xri. 

& 167: 
ovr&g ov nâvreaai &eol jcaotevra SiSovaiv 
arydoóatv, o&re tpvqv ovr' àq gtfjévag oùt' àyoQttrvv. 

Dadam est ex quo eollato loco Üiadix 4 320 scribendum 
couieci: 

ov yóo nag àfia navra &eoi xaotsvra dtSovaiv xrê. 

Nunc video Nauckium annotate > versus vix integer; quid 
reqnirator docet J, 320." 

â, 313 sqq. Vulcanns, ubi lovem ceterosque deos oonvo- 
eat, ut Martern conapiciant com V euere in ipsine toro ooniu- 

gali irretrtum, kis verbis utifcur: 

àXX' oifje(j&' ïya tö ye xa&evSerov iy (ptXôrrjTt 
etc êfià déftvia ßayreg- e'yà S'o^ofùy axà^ryiat. 
ov fiêv otpeag er' ëoXna ftivvv&â ye xete/usv ovra 
xai ftéeXa ne(t cptXeovre- ràx °^ x è&eXijaeroy âua>& 
evSe'fiev àXkà otpae ôàXog xai deofibg iov£ei, 
elg S xe fiot fiàka ngyrçt nQtjfyi ànoSâffiv er$va. 
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Eeqtris est qui non aenti at quam misere post verba pro- 
gressa langueant haec: Tâ%* ovx s'&skiJGeTOvâfigiawdéfitv, 
quae ut praecedentium interpretamentum quin foede interpo- 
late sint nullus dubito. Prisons vates, nisi egregie fallor, pro 
tribus versiculis duos dederat hosce: 

ov fts'v agitas ye FtFokna ftivvvd' $% t xettftsv ovra 

xai ftaka neç cptksovr' akkà Ofptixs StGfibç t(/û%ei œt. 

rfokog Humtum e praegresso ts. 276. 

&, 351 sqq.: 

Setkat' toi âsikâv ye xai êyyvcci éyyvaaaâat. 
ïlâg âv s'yta as Se'oifit fier" à&avârotat &sotoiv, 
sï xev "Aotjg oÏ%ùito xçsbg xai Seafibv akv^ag; 

Flu» in his offensioni sunt: ä«*' sine -ri positum, dt.oi.fit 
forma suspecta apud Homerum pro ai3eîr)v, particula xev 
maie additum. Partim ope codicis Vratislavensis, qui exhibât 
gitoiçe — Séotfii, scribendum conieei: 

âsikaî toi Seikâv ye xaTsyyvai èyyvàaadat, 

ïlâg âv e'yà as, g/é^tge, fier' 1 à&avârotoi StSeîyv, 

eïneo "jioris oï%oito xqtog xai Seafibv àkvg'ag; 

t, 74: 
êy&a Svat vvxrag 8vo r' rj/uara avve%eg atei 
xei'ft£&' bfiov xaftÓTó) ts xai äXyeai&vfiov iSovreg. 

et H. M, 25 Vf S'âça Zevg \ avve%e'g. 

Cum dnobns hiace locis (nam alibi nusquam in tota poesi 
Homerica exstat adverbium metro infestum) compares Telim 
H. /, 317, S 58, P 148, 358, 413, T 232, Od. u 191 
et x ^28) u ^ ea dem vi ac potestate scriptum est vaXefit'ç, 
quod pro illo utrobique restituendum esse arbitror. Sweat's 
ex posteriore Graecitate ibi substitutum videtur pro glossa 
antiqua. Cf. Hesychius s. v. vake fisc — avvsjfe's- Apol- 
lonius in lexico: vaksftsag- awe^äg. 

t, 143. Versus mihi valde suspectus. 
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t 364 ait Ulysses: 
KvxXoitff, tiçatàg ft' Övo/ua xXvróv avian h* T0 * 

èxFcçë'a' av 8ê ftot Sbg fyïvtov taontQ vffégtjg, 

Nempe Cyclops dixerat va. 855 sq.: 

xai /tot rtöy otivofta Fetnè 

avrt'xa vvv, îva toi Sa §st'vioy, f# xt av xai(tot£. 

Scd tarnen Ulysses el non atatim responde* : 
âg qmr'' draft pot avrig iyà> nóf/ov ai'&ona FOlvov, 
TQiS fùv eSaxa cpéqav, rqig 8'ixntev àfpçaSîflotv. 
avrào en ei KvxXana nu ci tpçévag fj kv&e FOlvog 
xai roze Si) fttv eneaat ncoaijóSav faiXijfééiaiv 
JCvxXaip, eît>G>Tç:ç xri. 

Quare vide ne aptiua sit tempos Imperfectum: 
/CvxXatfi, si(fóvag ft ovo/ta xXvtóv xt*. 

x 28 Ulysses, posteaquam narravit Aeoliun aibi vela fectnro 
in patriam txadidisse rentos ntri inclusoa ita pergit; 

e'vvf//uai> ftiv àftàg nXs'oftev vvxrag re xai tiftaç, 
rfi Sexórt] 8' fySr] àvttpaîvero nar (tig ctçovça, 
30. xai 8i) nvçnoXéovrag èXtvaaoftsv e'yyvg èóvxtg, 
&&' iftk fùv yXvxvg vnvog ên^Xv&t xexft^ara- 
aïei yeti/ nóSa vtibg ivéfwv, ov8é Tùt aXXta 
85>%' érâotav, îva iïaaoov ixot'fttda xarctda yatav. 
34. oi 3' sràçot Ftnétaai nçbs dXXijXovg ayóosvoy 
38. <à nónot, $tg bSe naat tpiXog xai rtftiôç eçtv 
àv&çiïmoioiv, OT6ÓV re nóXtv xai yatav îxtftat, 
noXXà ftiv êx Tçotiig äyerai xufttjXia xaXà 
Xyidog- rjftiïg 8'avre bftt/v bSbv exreXéaavrsg 
Foi'xaSe vtooàfu&a xeveàg ovv ^eiqag e%ovreg' 
xai vvv foi t##' è'dtoxÊ xactCoftevog yiXoryvt 
A'iokos- àXX' aye &aaaov idófu&a 8rrt tóS' ïçtv, 
booogrtg XQvoóg re xal agyvQog âaxâ iveçtv 
iiig t<paaav, ßov).i) 8i xaxi) vtxt}oev éraîçtav 
àaxbv ftèvXvaav, âvtftot 8' ex nâvreg bqovoav 
Venuatae narratîonis exlmio lepori me indice valde officiant 

nui- m wtmo, Ain. unm, %*• nai, mul V. 11 
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tras voraicnli, quoa additos olim post tb. 34 ab interpolators, 

ut mihi pexsnadeo, oonsnlto oroisi: 

xaC ft' 'ifpaeav xqoaóv re xai âoyvoov oi'xad" àyeaâai, 

3ôça itay' AtóXov fteyaX^rooos 'Innoródao- 

&Sb Sé rig eïneaxev îSàv e's nXqot'ov äXXov. 

An to, his praegressia, iam acque délectant ipsi sociornm 
sermones et lepidus consiliorum eventus: 

daxbv fikv Xvoav, àveftot 3' ix navres Öqouaav? 

x 493. Hic veràcnlas xaxofarçâraros, in quo merit» 
Nauckius sprevit lectionem codicis Marciam ft/xvrrjog pro 
ftâvrios, miin genuinus sit valde dubito. Proreua euim est 
sapervacaneus ante dnos tbb. sequentes et facile nngi potoit 
ope locomm Z 352 at a 234. 

fi, 22. Cirée ad aocios Dlyssis reduces ab inferis: 
GxérXi&i, oî Çmovras htr^X&ere Stoft' 'ArtSao 
8to&avéés,aTBT l #k-Xoi anagd-vpaxovo'av&otottot. 

Hune locam manifesto respicit Lucianos in Alexandra cap. 
XTV eitr. ita scribens: 'O 8e dçoftaios av&is Ar* rijv 
otxt'av tero epfo&v ä/ua '■xai ■rbv àçrtyévvTjToy 'AtsxXfy- 
mov Sis rt%&évra, öre äXXoi anas' rixrovrat 
av&çtanoi xrè. Qiiare ei teddidarim nexametrum iocose 
factum ad ezemplnm loci Homerici: 

Sis rex&évr', ore (r') äXXot äna§ rtxrovr' 
[äv&Qonot. 

Opinio olim iefellit Cobetom, Luciano verba ore — ày&çamot 
abindicantem. 

£108: sV&tôs 8'ainóXta nXare atyàv ivSexa navra 
taxartfj ßoaxovr', èntÔ'àvéoss éo&Xoiö^ovrat. 
Beete Naackius »oçovrcci vitiomm" An GJIONTAÏ pro 
OPONTAI? C£ o 397,. £i 338. 

£532:/?ij 3' ïfievat xeïav, 6&ine^ aves dcytóSovres 
[nér^r} vno yXatpvftfi evSov, ßoqtta vn' layjfl. 
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At sues enbabant in aula. Cf. 410 sqq. et o 356, nou suft 
cava rupe. Veraas fortnsse est epnrius additus ab eo qui non 
intellegeret ox xsîcdv, verbo deaiderativo, mente repetendnm 
esse xeia-TO. Sed quiaqoia versiculuni addidit, non scripaisse 
videtur, qaod nemo intellegit, int itayjj rel vTiicayï] (nam 
de lectione non constabat inter Alexandrinos et layrj esse 
oxêTiTj vaniun est eorundem commentum), sed potius: 
itcTQfi vno yXacpvcfi evâov ßoyeo? dn' tari g 

i, e. remotae a Boreae flatu. Cf. 4 276, A 308. Similis 
error anaam dedit ineptiasimae interpolation! o 204: 

ta <pû.', Ivel róaa Feîneg Ba' ây nejivv/iévog àv^ç' 
[etnoi »ai $sj;eie, »ai óg nçoyevÉçEçog ittj], 

ubi impostorem argoit absurdum additamentum »ai Qfgeie 
ad ezplendnm rersum necessarinm. 

o, 198: TjSe â'èobg »ai ft&XXov bftotpffoovvfiotv iryaet. 
Aliqnanto rectius codex Vcnotus èpjjxe, qnod vel con- 

iectura fderat restituendum. 

7v, 213: ag äga (pavqaac xai' äo' ë£ero. 
Eectina videtnr: 

a>g öye (ptav^aac »ut* açi 1 ZÇero, 
ut legitor A 68, B 76, alibi: 

»j toi Sy 1 as FEtaûv »ar' àç' eÇsto. 

(f, 118: 
iyà' i'ôov 'Aqytîi\v 'Elévijv, i}S tïvexa troMoi xti. 
Transpoaaerim: 

evâ* 'Elévrjv fîSov 'Aoytiyv »re. 

Ç, 316: ßev&eotv vktiç. Snbstantmim ßev&og alibi 
constanter de sola aqua naorpatnr. Quare longe est probabilior 
lectio memorata a Scholiasta râç(pEOtVi quam recepit 
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ff, 85: a nónot, tas 6 fioXoßcos éntTco^aoijy eèyoçsvst 

Yfpji xttfitvàt FÎooSt or àv xaxà f*r\r i a a l ur\v 

xènrtav à/nporéoi}ai t %â/uai Sére navras oSovrag 

yva&fiâv èStXàaatfu ovbs û>ç ktjifioretçijs- 

Haec Iri mendici ad Ulyssem oratio vereor ne gravi mendo 

laboret. Vu enim satis apte is qui vehementer cupit altmtm 

maie mulcare, dicit se Hbenter mata in eum machinaturum esse. 

Malim certe: 

èv âv xaraFtixiotraifitjv 
Cf. infra 220: 

olov oç rôSe Fécyov ivi fuyâqotaiv iré^&ti, 
ös rbv ÇêÎvov iaaas àFeixio&fifievai obrtas- 
l a. ntqivßqta&^vai. Cf. Il 345, 559, T 26, X 256, 
404, Si 22, 54. 

Verbuni compositum legftor r, 7: 

énei ovxhi rotai fsfoixsi (arma) 
oté note TçoîyvSe xtcav xariXeiTiev 'OSvaaevgi 
àïXà xartfxiçat, baoov nvçbs êxer* eèvrjutj. 

Àt forma contracta xarjjxtçat apud Homemm tolerari 
omnino nequit, quia verbum ubique est quadrisyHabum 
àpeixiÇa (àFCtxïÇojucci), nt constanter legitnr àFtixrjç, 
aF€ixeîij {aïxeia non sine causa Elmsleius statuit Attiras 
reddi oportet« pro aixîa) àFetxeXtoSt dreixû.îiag. Non 
igitur de nihilo esse censeo quod codez Augusèanus pro ooffov 
exhibent ogov, sod bac lectione recepta corrigendum esse: 
àXkà xaTrjFctxiçai, Saov nvçbs îxer àvr/tr}. 

Utut autem iadicabitur de corruptela loci a, 26, banc 
qnidem «ertissimam esse artnttor emendationem. 

ff, 88 : tag cparo, rip Ô* Sri (takXov vnb xçôftos eXXeeße yvia. 
Sermonis Homerici proprietas earn requirit structuram quam 

aatiqui grammatici appellarunt o^fj/xa xaiT SXov xai fiéços- 
Jjaàttria igitur editores (praeter la Roche, ut admonet me Na- 
berns). sprererunt codicis Yeneti lectionem: 

o>S <pccro, jov 3' en jU-âXXov xrê. 
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A 362 T* ^ ae qiçévag txsro itfritog, J 5ä6, 
alibi: rbv 3k axózog ba<? èxâXvtptv, H 215 T({5>ag Si 
TQÔfioç aivbg vnr}Xv&e yvia réxagov, £1 170 rbv Si 
Tçofioç e'XXaße yvîa, cett. Vitàosus est et xaxôfitrçog 
Iliad. & vs. 452: 

atpätv Sk nçtv neç rçôftog eXXaßs (paîSifta yvia 
quem corrigera qnidem nequeo, sed non dnbito quin primi- 
tus ab initio fuerit a<pät Sk. 

i 83 Ulysses ad ancillam: 

ftr) riiôg rot déonowa XQTsvoafiivy xaXèftfivy 

jj 'OSvasvg eX&j}' er* yàç xai iXattSog airra. 

Codd. variant üiter 'i\&r\ et ê 'X&ot. Verum videtor e'Xdóv, 
at cogitando Huppleamus xort<foäu$vog xaXmfyvy. 

r, 262: 

a yvvai aiSoîri Aaef/reèéSea 'QSvaîjog, 

fiTjxért vvv xQÓa xaXbv èvaioeo ftriSi xi &vfwv 

rfyce nóotv -yoÓGHja, vtfieaaâftai ys ftkv ovSév 

xai yàç rig t' dXXoîov ôSvçsrai àvStf ôXéaaaa 

xovçîStov, rip Ttxva Text) (piXóitjrt. uiytïaa. 

[ij 'QSvotf bv <paat Ô-eoîg e'vaXiyxiov uvtxt], 

Ultimos versos non videtur genuinus. Nam non modo otio- 
aus est (cf. II. E 638 sqq.), sed etiam offendit (paai in ore 
eius, qui modo (185 sqq.) Penelopaa narravit se aliqnando 
hospitio cxcepisse Ulyssem, eiusque tam probe meminerat at 
ipse viri veefcimenta et ornameata accuratissime deecriberet 
225 sqq. 'Paai aptum est, nbi agitur de eo quern ipse num- 
qnam videris. H. J 374 sq. 

ê)g fpâoav oî fb fîSovto novevfievov' ov yàç è'y&ye 
riVtJià' ovôè fïSov iteçi S'äXXtov tpaai yevéa&ai. 

t, 312: 

àXXâ fiot o>S' àvà &v[tbv ôterat àg iaerai mç, 

àXX' 'OSvffevg êti foîxov êXeùaejttt xrX. 



'°8 K 



( IM) 

ïramo vero: 

âXXà pot àS 1 aça &vftbs ôterat xrê. 
at est h 213: 

avrîxa yâç fiot otaaro &vfii>ç àyt)vtaç 
et x, 248: 

yóoy'S* ihîero &vfiôg- 
Impeisonaliter nemo giaecorom hoc vorbo nans est. 

T, 877: âtsi fiot ôçoçeTat evSod-t &vfibg 
xt)8eatv 
et mox 524: 
£>S * a * è/uol $i%a dvftbg ôçàçerai Êv&a xai sv&a. 

Utrobiqae Nauckius ut suspectant notavit oçâçexat pro 
OQtoçe. Sed tertius aceedit locus Iliadis N 271: 

bmtàtt veïxos OQâçriTat noXéftoto. 

Quare fartasse praestat a mirabili fonoa abstinere mannin, 
licet illic aviverai, bic ôçi'vr/Tai reponendum esse fa- 
cüe crederes. Cf. B 142, T 395, J 28, J 804, N 481, 
T 272, Od. ç 47, a 75, v 9, a 318, cett. 

t, 510: 
xai yàç dr) xoi'roto vâx' eaaerai r/S/os a>çt} 

Citatur ex editions Florentina olegautior verborum ordo 

r)8toç eaßGTCti, quo adscîto poetae teddi potest Àeolica liter»; 

xai yàç St) xoirov ra%a FijSéog eaatrai acq. 

ü, 377: ovSé ri péçyav 

ifiitàiov ot/Sè ßtf\s* 
Suspeetom è'unaiov correpta dipbthongo. Transposuerim: 

ovd' è'finaiov 
F£(>yci&~avSè ßi^e- 
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9>, 159: 

avTÔç istfjv vógov ftetgyasrett rfds ïdrjrai, 
âXkt)v Si) vtv' snetra 'A^atïóaatv évnénXtav 
fivaa&a èré$voiai StÇi/fisvos- 
Sensu cassa sant verba rj3è târjrai. Sententia aliquid 
postulât, unde apparaat rem frustra tentari. Longius distat 
qnod statim cogitanti se offert: 

athàç eitijv tó£ov xeicfjaerai, ovdé ravvffap, 
nee tarnen quidquain reperio, quod eententiae aeqne satisfa- 
ciat. Qnaerant alii, ita tarnen at caveant a sospioando qôè 
XtnrjTat, quo rerbo Homerus non utitur sensu inetaphorico. 

<p, 263: 

diX âyt, pmvo-xàoç fihv ènaçSâtxâ-e) âsxeaffotv, 

o<pi>a emei'aavres xara&eio/iév àyxéXa ró£a. 
Absurde ultima verba addontor ab Àatnoo qui nun tb. 
259 sq. insserat: 

Tt's 3é xe ró§a Tiraïvotr' ,' àXXa FexyXoi 
xârÔ-ere. 

Non enùn is hercle hoc volobat, procos primum libare, 
deinde deponere arcum, sed primum ponere arcum, deinde 
libare, tum abîre domum, ut opinor. Quare non expnto quid 
aliud poeta dicerê potuerit quam hoc: 

b(p(ja amîoavieç xaraxeioftev (otxeed* tôvrsg), 
ut totidem verbis scriptum eistat loco simili Od. a, 418 sq. 
En manifestum exemplum vetene lacunae expktae a librarüs. 
Quare hand seio au locis supra tractatia £ 182 et <p 159 
idem accidisse stataendum sit. Cf. ad «, 227. Odyssea aliquanto 
corruptior ad nostram pervenit aetatem quam vulgo creditur. 

Tfj hiçfi fùv X st Q* &£ç&y xakrjv Tçvyâkeiav, 
Ty d'sTe'çt) aàxog svçv yéçov ntnaXttyftayov àÇp, 
AaéQTtw Tiçatos, 'à xovçîÇav tpoçéwxev 
Si) TÖTC y* qdï] xeïro, çaepai d'dkéXww i/tomew. 

■»^Google 



(IM) 

Languet rjàrj, obi potius addendum fuorafc nàXttt #fc insto 
debiliua dictum tidetpr nudam xetro. Carte magû mihi qui- 
dem placaret: 
8$ tcSt" axqSeg ixëiTO, çatpai fr iXéXvrro iftavr&v. 

Sio T, 17 de armit: 
bipQce xsv ig &âXajuov xara&u'oftcet Ëvvea narçbg 
xaXâ, ta pot xcnd foZkov àxqêétt xaxvóg dfiéçflu. 
Sio £ 36: 

Fetftara ftéf rot Hi trat dxrjdba CtyaXósyra 
vi t» 166: aà/mv' dxtjSëa xeîzat.. 

Ad loci compositionom of. Od. p, 294 sqq. de cane Argo: 

TQv 3è irâçot&sv dyiveaxov véot âvSçeg 

atyag \n àyqoTè^ag J?<ïè nçoxag i)8k Xaycooóg, 

Ôy rórt xétt' arró&MJTOg ânotxoftsvoto FÔvaxroç. 

Cf. D. E 136. Unde apparat in aententiifl coordinatia non 

neceBsarium ene addiiram huie formulae ye, etai frequentius 

addî concedam. Cf. A 107, Y 44, N 441, Od. v 92, o 228, 

Q 301. 

* 174: 

\g &àXafiov ßuXtuv, fjttvtStts S* hxSfjoat Snurâev. 

Quae posait esse via praepoaitionïs non exputo. Conieci: 
oavïSccç à' év dijoai omaâev. 

Ceterum sine exemplo dictum videtor Sr/aai de claudenda 
ianua. Sed xXrjßat, de quo reponendo aliqnis cogitayerit, 
pugnaret ciim usa Homerico, qui requîreret xXrjtffui. Poeta 
quidem promisee usurpât r,la et pa, sed xXfjg et xXija nus- 
quam apud eum reperiuntur. 

67, 22? de Laerfce dicîtar: 

Tteqi 8k xv^ftrjat ßoeing 
xvqpïSag ^anràg SêStro, yqcciztvç àXesiy-av 
XeiQîSâs t* «w ^pff* ßar&v tvex'- avràç vxeç&ev 
atywtjV KVYtïjv xetpaXfi Sge, ne'r&oç âégav. 
rev S* (ùg ovv ivôqoe noXvrXetç Stog 'O&iMioevg 
y»jçcrï Tettjófitvovt ftéya es {pçeoi név&eg êjgovta, 
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cadi* ht oeolóe, qnam inepte Tel potius ridicule hMo Laertie 
descriptio terminetur verbis nf'v&og àt'Çav. Quasi vero oenen 
propter gravent lactam gestaret pileom 1 Verba depn-rata quin 
sint punctum temporis non dub ito. Quid auctor dederitoerta 
quidem emendatione baud facile restituas. Sod tarnen a 
sententia non longe aberrare earn qui coniecerit frâXnoç 
ccXigtoy, aestum arcena (a capite calvo), document» sunt quae 
praecedunt: 

xvijftidag — yqccjitvs dXeeiviov 

Xeiçïdàs ** — ßaxätv evexcc. 
Jjèv&ps procul dubio äuxit e vs. 232. 

(o, 273: xai foi dâoa Jtô(tOY geivfjia, oia FtFoixei. 

Poocat hic versus contra sermonem Homericum, in quo 
£et*qiov constanter est subetantivom (Att. £éviov), neque 
omnino apud scriptores Gtraecos adiectivum getvijioç nsquam 
reportum est. Cl. vs. 283 intellegea poetam dédisse: 

xai foi jtoXXà nóoov tttvrjia, out fefoixbi. 

/4tû(Ht procul dubio glossema est adscriptum ex vs. 283. 
0£ Hesych. $évwt: — Sâoa. Nostrorum librorum errorem 
ease vix dubitabis. 

«,546: 

oçxia d'av xatómadf fier' àfupOTéçoioiv Ë&rjxn 

ÙaXkàg 'J&wttîrj. 

Merito auspectum Naackio adv. xaróntaOev. Nam quod 
sententia admittit in poeterum, Homero non sic dicitar eed 
oiii oca. Legend um saspicor: 
Soxta S'av rórs mçà fifr' àfupovéootatv ë&qxe xrX. 

Cf. supra 483: 
boxia tttçà raftôvreç b fùv ftaaiXtvira at'ei. 

Vid. B 124, r 73, 94, 245, 252, 269, 280, 323, oett. 

Claudant harum obeervatiouum agmen disquiaitiones qaae- 
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dam grammaticae, quarom primam institui circa nsura to- 
cabulorom synonymoram BPQT02 et &NHTOS spud 
Homerun. 

Od. y, 1 sqq.: 

'HéXtog 8'àvôçovae Xmàv neqtxaXXia Xiftvriv, 
ovoavbv ig noXv%aXxov, tv' à&avâjotot tpaetvot 
xai &vt}Tot0t ßqotoiatv tni £eî8a>oov âçovçav. 
n, 210: 

ov yétq eytoye 
dd-avàxoiat FSFotxa, rol ovqavbv evçvv è'^ovaiv 
ov Séfiag ovâk q>vf)v, àXXà &vi}roiot ßqoTOioty. 
ft, 386: 

rjéXt' t\ rot ftsv ffv fier' dô-avâroiat (póstvs 
xai &vr\roïat ßooroiatv im ÇeïScoçov àqovaav. 
Ex tribas bis locis (qnibus compara Hymn. VI, 20) apparat 
Odysseae auctorem iam non amplios respexisse primitivam 
vocabuli ßqorog potestatem, quippo nati ex ftoorôg, neqne 
igitur significatione diversi a &vr)róg. Iungit enim 8vtjroîffi 
ßüOTOtat prorsus eodem modo quo Od. y, 1 14, alibi xara- 
&vt)TÔ>v âv&Q(imG>v, ita ut iam prorsus nihil intersit inter 
ßqorog et àv&Qùmog. Non magis propriam vocabuli vim 
perspexit aut certe respexit is qui panxit locum Iliadis 2, 
361 sqq.: 
atvÓTare KcoviSrf, notov tbv ftv&ov eFtmtç; 
xai ftév 8% nov rig ftiXXtt ßqorbg tèvSql -vsXéaaai, 
ogneo &vr]róg t' êçt xai ov TÓaa fiqSea foïSw. 
quo lecto aliqnis cave bit a comparando cum locis illis ai 
Odyssea allatis vexqovg Te&VTj&vag similesqne apudHome- 
rum abundantias. Neque, opinor, respexit is, qui ibidem 539 
de bellatoribns a Vulcano in scuto Acliillis effictis cecinit: 

tà/uiXevv 3' tocs Ç&oi ßqovol i?<5' iftâ^ovro 
rel H. *P, 331: ij rev ataxia ßqoroio nâXat xaïa- 
Te&vrjù)TOg 

rel H. il, 43, nbi est de leone: 
og r' met âq [isyäky ts ßtrj xai àyijvoqt &Vfiq> 
Feiiag eia' int /uijXa, ßqoräv Iva Salra Xäßjjoiv* 
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Ex his similibusque locia si tun constaret BPOTOS 
apud Homeram prorsos idem valere quod àv&t>ûmog, dubi- 
tari posset de locis hisce: 

D. T 22, ubi sic Achilles ad matrem: 
firjreo e /tij, rà juèv ImXa &ebg noçev ol' iniFstxig 
Ftoy' ëfttv à&avâr»v,ftqdi ßoorbv àv B oa itXéaoai. 

S, 84: 

t« fiiv (rev^ea) ÏTrjXfjt &eoi Bàaav àyXaà Sôtça 

rjftœrt rq> öre ae ßoorov àvégog i/ußaXov svvf). 

*, 379: 

ov yào eoixev 
à&àvcerov &tbv aBe ßooTOvg akana^è 'fiev avttjv. 

Attamen vel bis ipais locia poetam nsurpantem ßqorog 
mttgis hvmamtatis qnam mortalitatis notionem premere pro- 
babile fit compataatibus loeos hosce: 

£2, 60: 

avrào 'A%ilXevç egt &tâg yèvog, ijv êyà avril 

dotipa re xai àrtrqXa xai àvBçi tioûov naoóxontv 

HtjXét, og TWf* xijot <P$*>s yéyer' à&avâroiatv. 

B, 821: 

"Iôijs «V xvrjfioîffi &eà ßgortp evvrjâ-eiira. 

Si, 67: 

âXkà xai 'Exr&o 

tpikrarog iaxe &sotat ßooräy oï h 'IXia tiatv. 

2, 446: 
Zev noireç, y î>à rtg sçi ßooTiav eV eèmt'oova yaiav, 
og rig è'r' a&avàTOiai vôov xai fi^Tiv eviif/et. 

Od. a 66: 
og neoi ftiv 'vôov eçt ßooräv, moi 3' loa &eoio~iy 
w&avàTOtotv i'§ axe toi ov'oavbv evovv é'xovffiv. 

Nempe frequentissimo poetarum epicorum usa deorum ho- 
miauraqae epitheta à&àvarog et ßüozog idem passa esse 
videator, qnod plurimis epithetis Homericis accidisao auimad- 
vertimns, ut seasim »liquid amitterent ex vi prùnitiva. Deos 
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igitar signïGcaturi sine discrimine dïcere coepemnt ttootsive 
(?eoè d&ctvarot (vide v. c. D. E, 442, ubi inter se opponun- 
tur dâàvaroi &eoi et j^afttttèff^ófitvot âvô-çt/moi), 
sive à&âvaTOi, homines autem üvèfteg, aire ßcoroi dytçeg 
sire ßfjovoi, riz amplius cogitantes immortalem illorum mor- 
taleinve horum oonditionem. Pellucida tarnen adiectivi à&às- 
varog natura effecit, ut vera eins notio non posset ita 
obseurari, ut notionem. tov BPOTÖ2 obscuratam ease vi- 
dimus v. c. loco Iliadîs S 361 sqq. 

Ad banc lncem iara nemo mirabitur poetam àanlSa 
àvS(jourjxrj II. A 32, alibi appellare potuisae d/uq>iß()OTT}v. 

Obserratione quoque diguuni est oppoaitum vocabulum 
äfißcotog rariuscule ab Homero usnrpari de ipsis dû immor- 
talibtta, qui sezcenties andinnt dââvccrot, eed plerumque ad- 
kiberi de rebus «on humants, sed divinis vel a die profectis, 
velut aifta, Suça, rev%ea, Ftî/xaxa, xçfjêefivov, içôv, 
Vv§, eXcctov. Di ipsi sic dicuntur H. X, 9 (quo unico loco 
opponitur &vijTÓg), Y, 358, 12, 460 et Od. ta, 445. Loco 
IUadifl JI, 866: 

tôt 8* ëxfptQov àxhg îrtnoi 
äftßdOTOtj ovg HnXrji dsoi dóerav âyXaà èâça, 

ita vocantnr eqni Àchillis, qui alibi audiunt d&óvaTOi P, 
445 et II, 154. Etiaai hoc notandum ßcorog non miirpari 
nisi gtnere masculino. 

Ut nullus îgitur exstat in carminibns Homericis locus, 
unde sine alla controversia confici potest poetam usurpantem 
vocabulum BPOTOS diserte premere voluisse mortalem ho- 
minis conditionem, ita ONHTOS saepiaaime ita ponïtur ut 
necessario urgenda ait propria vocabuli potestaa. 

21, 622 : &vrjrbg 3é vv xctî av rérv^ai. 

II, 441 : dvSça â-y^ràv êôvra, nàkai Jtmçafiévov aïan. 

P, 443: à SetXiâ, ri atpäi Softer ITyXijt FÓvetxrt 

&vtirâ>, Vfielç S 1 ègàv àytfçaT' d&avâTa xe. 
JE, 362: ß(forög 

6ç asq &vhtÔ£ r' eçt. 
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*, 567: 

xai yóq &rjy tovtû» rçtaràg XQO>S Ö£ei %aXxtà 
tv dh ïa (fiiaV) tfnij^f Üvijtov dé Fétpaa' äv&Qaaov. 
S, 86: 
atd-' wpskag oil fùv av&i fier' d&avÓTTjg akiyaiv 
vai'eiv, HijXwg 9i &vqri\v ayayio&cu àxoiiiv. 
His adde tres Iocob unde banc disqaisitionem orsua sum, 
neqae errabis in interpretandis locis AT, 402, P, 76, M, 242, 
Z 199, S, 404, N, 321, JT, 154, X, 8, Od. e, 212, ta, 64. 
Saepius quidem &Vï)t6ç est hominum epitheton oruans. Ha- 
benras enîm avS^iç &vr)TOt K, 402, Y, 41, Od. x, 402, 
», 196, alibi &yr(ioî s. xara&VTjvoi àv&çumot A, 338, 
Y, 204, Od. a, 219, s, 32, t), 247, j, 521, alibi. Varunta- 
men bene notandum rarissime apud Somerum ONHTOS 
reperiri absolute positum eine substantivo, quemadmodum ple- 
nunque adbàbetur BPOTOS. Tres tantum sunt loci: 
A, 573: 

$ 3i) Xoïyta Féqyce râS' eaaerai ov8' ir' àvtxrà, 
et Si} Gcpà evExa &vf)râv éçtSatverov aSe. 
Od, T, 592: 
int yâç rot éxàçtà fiotçav e&tjxœv 
à&àvajoi &vi)TOioiv e'nè ÇeiSaçov àçovQav. 
e, 212: 

imi oöa&g otfâè Ftrotœ 
&rr{Tàs à&ucvatTfli ât/uag xal Fetâog eçî£etv. 
et «1 his ipsifl Iocîb neminem latebit Tocaburam vi usnrpari 
aüquantum diver» a notione quam posta tribnit vocabalo 
BPQTOJS, ubi eeciait t. c de leone : 

ôg t' ùtei äff fieyàXp re ßtq xai dyijvoct &v/*û> 

FÛ£ag da" ircl fiïjXcc, fîçorôiv Iva Satra Xäßfjtjtv. 

Sensim vero post Homerun frvifrot a Graecia in poetico 

praesertim sennone prorsus eadem vi did coeptum est qna 

ßcoroi apud Homerum et mortale* apud Latinos, i. e. pro 

av&oemot at Awtww. 
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SUS ET COGHATA VOCABULA. 

Forma contracta 2 £22 hodie series legitur apnd Home- 
ram semel requirente metro. Locus est IL X, 831 sq.: 
"Exroç, àrâç tiov èiprjs lïaiQoxXr)' é$evacïCw 
aâg £ooto&' xrX. 
Tribus locis legitur in fine hexametri N, 773, Od. e, 505, 

Vvv ftot o5>£ aÏJiiig öXe&cog. 

abi ante caesuram bucolicam metrum praefert: 

vvv ftot. aóog atmig bXsd-oog. 

Duo reliqui loci sunt Od. o, 42 = n, 131: 
ovveza foi (jtoi) aâg saai xai êx IlvXov eiXqXov&ag, 
ubi auribuB qnoqne gratdor est forma aperta, quae apud Ho- 
merun plurimis locis serrata est, inbente plernmque metri 
ratione. Formae SOOS, 20H, SOON, 2001, 20J 
exstant H. A, 117, 344, E, 531, 0, 246, H, 310, 0,563, 
497, JI, 252, P, 367, 12, 382, Od. S, 98, v, 364. 

Non tarnen 2002, sed 2A02, fuisse adiectivi formam 
antiquiasimam, demonstrat cum comparativus, cuius unicum 
exemplnm legitur H. A, 32: 

dXV ï&i, fit) f£ hçé&tÇë aaârtQog &g xs vit}at, 
turn wbtun 2A0S2 (2&S2) et nomina 2AO&P&N at 
2AO<PP02YNH. Qui positivus 2A02 utrum Homero 
reddendns sit necne aliorum iudicio malo permittore, hoc nntun 
monens aâa non esse xaxogxavórsfjov quam dyXaä, nac 
aóag quam àyoçàaaâe, alia permulta apud poetam. 

Verbum aóCa ut ab Homerica lingna alienum optime 
Nauckius expulit ex Odyssea e, 490: 

aniqfia tivqoc oó^av, ïva ftqno&sv akXo&sv «% 
corrigens aâ&v. Perperam vero editor D. /, 393: 
i}v yàç Si] ja oó<aci &eoi xai FOt'xad' txtoftat. 

Obtemperandum enim fnerat Apioni egregie corrigenti : 
ijv Y&V &% f** aaäöt xré. 
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Non melius ibidem 424 acribitur: 

ij xé atptv vijâç re aórj Kai Xabv 'Avatar. 
In codice Voue to est aoip, sed genuina lectio videtur aa oï 
(= aaôrj), at fiia&ol (= fiio&ój]). 
Ibidem 681 editam est: 

otmicoç xev vîjâs Te aôrjç xai htàv *A%aiäv y 
quam Aristarchas teste Schol, scriberet aótog Tel aaâtg. 
Eqnidem verum esse iudico aaoîg (aaôrjg), ut [iioôiùç 
{fua&óng). 

Imperfectom oâov pro oâa Cobetus Homeio iam reddi- 
dit H. U t 363 et Imperativum oâov pro oâa, Od. y, 230 
et p, 595 in Mnemosyne a. 1874, pag. 356. 



JVHJYMOS an HJYM021 

Nota est omnibus Battmanni in Lexilogo I, p. 169 sqq. 
disputatio, quae plerisqne criticîs ita persaasit, ut hodie ubi- 
qae forma tfSv/uog (Fyâvfiog) alteri substitute sit. Veterum 
de oa testimonia more suo diligentissime composait J. la Ko- 
che, die Homerische textskritik im Altertkum, p. 315 aq, prope 
finem suae expositionis haec scribena : Does keine einzige stelle 
gegen die Schreibweise rjSvfiog spricht hat Buttmann erwiesen. 
Attamen onus est Odysseae locus, quem valde miror nee Butt- 
fflanno neo, quod sciam, alii cuiquam créasse molestiam. Le- 
gitur v, 79 sqq: 
xai Tiä vîjdvfioç VTtvog em ßXeq>acoioiv minrsv 
vr/yçerog ndtçog, &avâxtù äy^iga fsfoixóc. 

Editur ibi hodie ut ceteris loris contra codicum auetorita- 
tem fjävftog, licet sit me iudice meridiana luce clarius eius 
anetorem ita canere non potuisse, quippe qni in versa seqaenti 
somnum t)8içov Tocaverit. 

Alia diffieultas, quae praeteriisse videtur eruditos, haec 
est quod forma Frßvfwg peccat contra analogiam Graeci 
sennonis. Quippe nullum adiectivum (non compositum) terrai- 



IH'IC 



( 176 ) 

natur in v/uog, praeter â/utjptôvfi<ts, âiâvftog, rçtôvfiog, 
TSTçâSv/UOS, ÈTtrâSv/iOç, eimiliaque dncta a numeralibns, 
sed a Fïjiïog formari débiterai FijSifiog, ut xâXliuog a 
xâXXog, atoifioç ab aiaa, vófiifiog a vófiog, vogiftog 
a vôçoçy xvSifiog a xvSog, ßcäatfiog, nrùoifiog, fovot- 
ftog, alia quam plnrima. 

Peritiores igitor rogatos velim, ut afferant, qnibus hos scru- 
pulos animo meo evellere possim. Quod donec aliqnis fecerit, 
liceat mihi retinere obscurissimam librornm omnium lectio- 
nem vrjSvfiog. 



EIC4, cett. 



Pro bac forma explicatn valde difficili Vollgraffius meus 
in dissertatione Academica inscripta Studia palœographica, 
Leidae 1871, pag. 33 sq., ubiqne Bubstituendam proposait 
notant formant Atticam tau. Quae snspicio, licet mihi quoque 
Homerum legenti saepius se obtnlerit, tarnen nom probari 
possit, valde dubito propter formas ê'aaç (g 280) et êoaoa 
(x 361), pro quibus nemo in animnm inducat reponere taaç 
et îaaaa. Qoare, si quid mntandnm, potius inclino in earn 
partem, ut duplicata liters sibilanti, ftoGi0a(àv-écp-%a&- 
eioa) rescribendum suspicer ëooa&M,. Loco Odyuseae J; 296 
libri habent: 

îg Aißvrp> /u' mi viqbg eéaffcero (vel êéaaaro) aov- 
\ronOQoto. 

Sed memorantur in Scboliis Zenodoti lectio stpeiaccToei 
Rhiaui ètptaaaTO, quarum hane bene recepît Nauckitts, qui 
eaaov edidit pro siaov Od. )j, 163, sed eias(v) retinuitib. 
l&y, «, 130 eaterisqoe loeia omnibus. 



UÏPffON. 

Hoc voçabnlum Od. o, 311* ç, 12 fit 362 constanter SCP* 
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bitnr 7ia(>o£vTÓviac nvQyov et itvQVa, qaem accentum 
ritiosum esse (quam obaervationeni debeo Nabero) inde ap- 
paret, quod duetum a iwuóc ne-ce-ssarïo habet vocalem natura 
longam. Non tarnen scripserim itvçvov et nvçva, sed 
oÇuroyag tivqvÓV et nvQvâ ad analogiam adiectivorum 
ßacfvrovav in os, quae syncopen passa sont, relut ex 
vsóyovos fit veoyvóg, ex Tyâiog Ta<oàg, alia. 
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GEWONE VERGADERING 

DEK ÀFDEELING 

TAAL-, LETTEB-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN iOden HEI 1871. 

m®m 

Tegenwoordig de heeren: w. moll, onder- voorzitter, c. lebkans, 

J. DE WAL, W. Ö. BBILL, L. A. J. W. 9LOET, 3. H. SCHOLTEN, 
W. 1. KNOOP, G. DE TELES AZ., G. MEES AZ., 3. E. GOUDSMTT, 
D. HAETINO, S. A. NABEE, H. KEEN, J. P. SIX, H. 1. DE GOEIE, 

H. TAN HEEWEEDEN, E. TAN BONETAL PAVEE, J. P. N. LAND eu 

j. c. g. boot, secretaris. 



Wordt gelezen een brief van den Minister Tan binnen- 
landsche zaken in dato 29 April 11. inhoudende kennisgeving 
dat door Z. M. den Koning bekrachtigd zgn de benoemingen 
Tan de heeren M. F. A. G. Campbell en P. de Jong tot 
gewone, J. F. J. Heremans te Gent en J. C. Blunthscali 
te Heidelberg tot buitenlandsche leden en Tan de heeren 
C. W. Opzoomer en W. Moll tot voorzitter en onder-voor- 
zitter der afdeeling gedurende dit Âkademiejaar. 

De voorzitter noodigt den secretaris uit om de heeren 
Campbell en de Jong binnen te leiden. Zij nemen zitting en 
worden door den voorzitter verwelkomd en opgewekt tot deel- 
neming aan de werkzaamheden. 



De secretaris leest daarop het proces-verbaal der vorige 
vergadering, dat goedgekeurd wordt, en deelt mede dat een 
aantal lithograpbiën van Kawi-inscriptién door de Directie 
van het Bataviaasch genootschap en een eeuwigdurende al- 
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raanak van den heer A. B. Cohen Stuart dooi den maker 
ten geschenke is gezonden. 



Vervolgens leest de heer Leemans cone bijdrage over het 
Romeinsche grafteeken van Dodewaard. De spreker handelt 
in de inleiding tot zijn stok over de oorzaken der betrekke- 
lijke armoede van onzen bodem aan overblijfselen der vroeg- 
ste bewooners en aan Romeinsche gedenkteekenen, onder welke 
de Dodewaardsche steen, thans in 's Rijks Museum van Oud- 
heden te Leiden bewaard, eene voorname plaats inneemt. 
Na vermelding van hetgeen door G. Caper, Hagenbuch, 
Hendrik Cannegieter en anderen tot bekendmaking van de 
voorstelling en van het opschrift is gedaan, beschrijft hij de 
voorstelling van het beeldwerk op het hoofd- en middelvak 
en deelt hij de inscriptie mede. De voorstelling wordt ver- 
volgens met soortgelijke van andere monumenten uit de Rijn- 
streken vergeleken en een onderzoek ingesteld naar haren 
oorsprong en hare bedoeling. 

Uit het gesprokene neemt de heer Goudsmit aanleiding om 
de als mogelijk aangenomen verklaring der letters T P I 
door titulum poni iussit te betwijfelen, welke door den spre- 
ker verdedigd wordt met de opmerking, dat ook wel tit. p. l 
gevonden wordt, dat geene andere verklaring toelaat. 

Op een vraag van den heer Moll, of er meer andere voor- 
werpen van Romeinschen oorsprong te Dodewaard gevonden 
zijn, geeft de spreker een bevestigend antwoord. 

De spreker verklaart zich bereid zijne bijdrage voor de 
Verslagen of ook voor de Verhandelingen af te staan. Zoo- 
wel om de plaat of platen, die daarbij te voegen zijn, als 
omdat in bijna twee jaren niets voor de werken in 4°. is 
aangeboden, geeft het bestnur de voorkeur aan de laatste 
bestemming en de voorzitter noodigt de heeren Boot, Naber 
en Borret uit om over de Verhandeling rapport uit te brengen. 



Hierop wordt het woord verleend aan den heer Goudsmit, 
die verschillende plaatsen opgeeft, waar de tekst van het 
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vierde boek van Gains door Studemunds uitgave naar liet hand- 
schrift aanmerkelijk gewijzigd moet worden. ïïij wijst op 
§ 24, waar in de woorden cum in ipsa lege non sit door de 
vroegere uitgevers geen acht is geslagen op de letter e achter 
cum, terwijl toch res, wat daarmede bedoeld wordt, voor den 
zin noodig is; op § 28, waar Dirksen's gissing lege censoria 
door het handschrift volkomen bevestigd wordt; op § 54, 
waar de tot nu toe heersehende lezing, die niet te verklaren 
is, door het duidelijke: velut talis: QUANTA.» partem faket 
in no kun do, Quo de agitdr, ACTOEis esse wordt vervangen ; 
op § 60, waar niet staat: initio res, de qua agitur, demon- 
stretur, tum designetur , maar: initio res, de qua agitur, de- 
monetratorio modo designetur, waarmede de strijd over het 
verschil tusschen demonstratio en designatio ophoudt, en een 
nieuw lafcijnsch woord demonstratorius gewonnen wordt; op 
§ 84, waar tegen het einde eene geheel andere lezing als de 
gewone voor den dag is gekomen, namelijk: quanquam et 
iüe, cui mandatum, plerumque satisdare debet, quia saepe 
mandatum etc.; op g 153, waar Gaius met § 5 Inst, de 
interdictis eensluidend is; op § 163, waar het slot aldus ge- 
lezen moet worden: eed alio iure utimur; et rede; potius 
enim, ut per modestiorem actionem litiget, arbitrum quisque 
petit, quam quia conßtetur; eindelijk op § 170, waar de uit- 
drukking interdicta secundaria gevonden en verklaard wordt 
en waar van vis ex conventu sprake is. 

Om het vergevorderde uur kan het medegedeelde niet in 
discussie komen. Daar het afzonderlijk uitgegeven zal wor- 
den, meent de spreker het evenmin als zijne vroegere bij- 
drage voor de Verslagen te mogen afstaan. 



Een voorstel van den heer Goudsmit om de volgende ver- 
gadering uithoofde van de Leidsehe feesten op een anderen 
dag dan 14 Juni te bepalen wordt door de heeren Boot en 
Leemans bestreden en bij stemming verworpen. 



Daarop sluit de voorzitter deze vergadering. 
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GEWONE VERGADERING 

DEK A F DEE LIK d 

TAAL-, LETTER, GESCHIEDKUNDIGE EN WUSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

CBHODDEN DEN li<« JUNI 1878. 



Tegenwoordig de teeren : c. w. opzoomub, voorzitter, c. leem aks 

W. G. BEILL, J. DE WAL, J. DIEKS, W. J. KNOOP, W. C. MEES 
V. 1. A. JOKCKSLOET, S. A. NABEE, TH. BOEEET, S. HOEKSTRA BZ. 
E. B. H. TELLEGEN, fi. VEEWIJ9, J. 6. DE HOOF SCIIEPPEB, 
I. P. N. LAND, P. DG JOHG, II. F. A. G. CAMPBELL 611 1. C. O. BOOT, 

secretaris. 



Het proces-verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 



De secretaris leest brieven van de heeren J. F. J. Ilere- 
mans te Gent en J. C. Bluntschli te Heidelberg, waarbij zij 
verklaren dankbaar voor de eer hun bewezen bet buitenlandsch 
lidmaatschap der Akademie te aanvaarden; een brief van 
den heer Leemans, als gedelegeerde van het bestuur van 't 
congres der Âmericanisten, waarvan de eerste bijeenkomst 
van 19 tot 22 Juli e.k. te Nancy zal plaats hebben, met 
een exemplaar van de statuten; een brief van het Ministerie 
van binnenlandsche zaken, ten geleide van een' fac-simile 
van een schrijven van den Portugeeschen reiziger M. Go~ 
dinho de Eredia, waarop Portugal de aanspraak grondt 
Australië vóór de Hollanders ontdekt te hebben; en biedt 
voor de verzameling van drukwerken aan een exemplaar van 
de Leeuwarder courant van 16 Mei LL, aan de afdeeling 
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gezonden door den ongenoemden schrijver van de daarin 
voorkomende Historische mengelingen. 

Op de vraag van den voorzitter of een der leden over den 
brief van den Portugees Ercdia na of later inlichting kan 
en wil geven, zegt de heer Brill dat het zjjn voornemen is 
dat punt in eene Sectie-vergadering van het Utrechtsch ge. 
nootschap van K. en W. te behandelen. Al het overige 
wordt aangenomen voor kennisgeving. 



Vervolgens leest de heer Borret het verslag over de ver- 
handeling van den heer Leemans over het Romeinsche graf- 
teeken van Dodewaard. De commissie onderwerpt eenige 
opmerkingen aan het oordeel van den schrijver, en stelt voor 
het stuk met de daaraan toe te voegen platen in het achtste 
deel der Verhandelingen van de afdeeling op te nemen. De 
vergadering vereenigt zich met dat voorstel. 



De heer Naber bekomt het woord om een punt nader toe 
te lichten, dat door een der leden ter sprake gebracht is, 
toen hij eenigen tijd geleden zijne gedachten over den oor- 
sprong der Homerische gedichten had medegedeeld (zie VersL 
en Meded., N. R., D. V, blz. 11). Er werd aangetoond, dat 
het ijzer aan Homerus ongetwijfeld bekend was, en voor 
bijlen, ploegscharen en soortgelijke werktuigen gebruikt werd. 
De spreker geeft dit toe, maar beweert dat het yzer van 
slechte qualiteit was, dat het te bros was, dat het smeden 
nog in zijne kindschheid was, het slijpen bijna ondoenlijk en 
het soldeeren geheel onbekend. Geen wonder dus dat men 
boven dat harde, maar weinig bruikbare metaal de voorkeur 
gaf aan het brons, bestaande uit een deel tin op negen dee- 
len koper, dat men door langzame afkoeling voortreffelijk 
wist te harden. Zoo zijn, met uitzondering van een ijzeren 
knods, de wapenen der helden steeds van brons, en ook de 
goden bedienen zich van dit veel kostbaarder metaal. De 
spreker toont aan dat twee plaatsen, waar van een ijzeren 
pijlspits en van een ijzeren zwaard gesproken wordt, latere 
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toevoegsels zjjn. In tegenstelling van hetgeen door Julius 
Beloch in de Sivüta di filohgia onlangs beweerd is, toont de 
heer Naber met cijfers aan dat er voor bet gebruik van 
koper en ijzer tusschett Bias en Odyssea geen noemens- 
waardig verschil bestaat. 

Het gesprokene geeft aanleiding tot een paar opmerkingen 
ma de beeren Leemans en Knoop, en wordt door den spre- 
ker niet aangeboden tooi de Verslagen, maar wel de belofte 
gedaan dat de Homerische qnaestie weldra in een meer uit- 
gewerkt betoog door hem voor de werken der afdeeling zal 
behandeld worden. 



De heer Dirks deelt iets mede tot verklaring van de ijze- 
ren koe, die C. Schotanus in zjjne jeugd in de pastorie te 
Britswerd, waar zijn vader in 't begin der zeventiende eenw 
predikant was, verklaart gezien te hebben, en die naar zjjn 
verhaal in de BeBchrijvinge van Vrieslandt bl. 208, bij be- 
grafenissen voor of achter 't lyk naar het kerkhof werd ge- 
sleept, in navolging van de voor de hervorming bestaande 
gewoonte om aan den priester voor zielmissen eene levende 
koe te vereeren. Het verhaal is in den Drentschen volksal- 
manak, in Buddingh's boek over het Westland en in 
J. van der Veen's Drentsen mosaik ter sprake gebracht. De 
epreker houdt het niet met den laatsgenoemden voor een 
sprookje, bestrijdt de phantasieën van Buddingh, en neemt 
de verklaring van S. G. in den Drentschen volksalmanak 
van 1844 aan, dat ijzeren vee eene fictie was om de verplich- 
ting tot praestatie van levend vee voor te stellen. Hij wijst 
op een Huizumer scheidingsactie van 1527, waarin yser 
bx/en voorkomen. 

. De mededeeling geeft geen aanleiding tot discussie en zal 
elders geplaatst worden. 



De heer Opzoomer vestigt de aandacht op het gemis van 
eene goede kritische uitgave van Shakespeare's tooneelstukken. 
Zonder iets te kort te doen aan de verdiensten van Collier 
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en van Delias, verklaart hg en toont met enkele voorbeel- 
den aan, dat zg bg hunne uitgaven zich niet aan eene vaste 
methode gehouden hebben. Tot bewijs hoe het voorbijzien 
der ware uitlegging, hoe eenvoudig ook, tot slechte conieo 
turen verleidt, wgst hg op Delius' aanteekening op Othello's 
woorden (Act. V Sc 1); 

Man bnt a rush against Othello's breast, 
And he retires. 

-De zin is duidelgk. Reeds uit but blgkt, dat a rush iets 
kleins en zwaks moet zgn. Het is dan ook niets anders 
dan eene rnsch, eene bies, zooals in King lohn IV, 3: 
a rush will be 
A beam to hang thee on. 

Delius echter neemt het voor a violent curse, en daar to 
man bij die opvatting niet meer riekten kan hetoekenen, 
lacht hem het denkbeeld toe man in make te veranderen, 
dat ongergmd is. 

De spreker deelt vervolgens zijne gissingen mede op een 
paar plaatsen uit de Sing John. Hg wil namelgk in Act. 
m Sc. 1. in de rede van Pandulphus: 

It is religion that doth make vows kept; 

But thou hast sworn' 'against religion 

By what thou swear'st against the thing thou swear'st, 

And mak'st an oath the surety for thy truth 

Against an oath: the truth, thou art unsure 

To swear, swears only not to be forsworn; 

Else, what a mockery should it be to swear? 

But thou dost swear only to be forsworn; 

And most forsworn, to keep what thou dost swear. 

de zin herstellen door deze eenvoudige veranderingen: 

It is religion that doth make vows kept; 

Buth thou hast sworn against religion, 

And mak'st an oath the surety for thy truth 

Against an oath. The truth, thou art untrue 

By what thou swear'st against the thing thou swear'st. 

Who swears swears only not to be forsworn, enz. 
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In de woorden van Act. Y Sc. 4 : Unthread the rude eye 
of rebellion, gaat het niet aan, zooals geschiedt, en door 
Delias verdedigd wordt, eye op te vatten als het oog eener 
naald. De spreker stelt als de ware lezing voor; 

Unthread the rade tie of rebellion, 
dat een gezonden zin oplevert. De t vóór te (ye) is door 
de d van rude weggevallen *). 

Geen der leden oppert eenig bezwaar tegen deze tekstkritiek. 



De heer Leemans dient een voorstel in tot wijziging van 
het Reglement van Orde, strekkende om aan art. 1 deze 
bepaling toe te voegen: 

■Wegens bijzondere omstandigheden kan de afdeeling in 
eene voorafgaande gewone vergadering tot verschikking op 
een' anderen dag besluiten." 

Het voorstel wordt in banden van bet Bestnor der afdee- 
ling gesteld. 



Van den heer B. F. Matthea is ingekomen ten geschenke 
voor de boekerij een exemplaar van zgn Boegineesch-Hol- 
landsch woordenboek, uitgegeven voor rekening van 't Gou- 
vernement, 1874, en van de daarbg behoorende Ethnographi- 
sche Atlas, en de beer Dirks biedt aan een afdruk van zijne 
bijdrage getiteld: Médailles historiques en bois servant de 
disques an jeu de toccodille on de trictac, uit de Revue 
belge de numismatique van 1875. 



Hierop wordt de vergadering gesloten en verdaagd tot in 

de maand September. 



*) Bij het afdrukken kreeft ik van den beer Opaoomer beriebt, dat by 
ds verbetering van eye in tie later bevestigd beeft gevonden door Dr Al. 

Schmidt, die in «ijn uitstekend Shakespeare -Lexicon, waarvan nog maar het 
eerste deel verschenen ie, bij bet woord eye schrijft : vin John V, 4, 11; 
Unthread the rude eye of rebellion, it may be a misprint for tye 1.1. tie." 
Aant. van den leerelarit. 
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VERSLAG DEB COMMISSIE 



HET BEOORDEELEN EENER VERHANDELING 



Dr. C. LEEMANS. 



Ia de jongst gehouden vergadering onzer Afdeeüng wer- 
den ondergeteekenden in Commissie benoemd ter beoordeeling 
eener oudheidkundige verhandeling, die door ons geacht Me- 
delid, Dr. C. Leemans, ter opneming in de werken der 
Akademie was aangeboden. Het onderwerp van dien uitvoe- 
rigen arbeid is de geschiedenis, beschrijving en verklaring 
van een grafteeken, dat voorheen in den kerktoren van het 
Geldersehe dorp Dodewaard stond ingemetseld, en sedert 
eenige jaren in het Rijks Museum van Oudheden eene vei- 
liger rustplaats heett gevonden. Uwe Commissie heeft thans 
de eer verslag uittebrengen van het door haar ingesteld on- 
derzoek. 

De Dodewaardsche grafsteen had in zgne vroegere stand- 
plaats reeds in het laatst der zeventiende eeuw de aandacht 
van den beroemden Deventer Burgemeester Gijsbert Cuper 
getrokken, die het merkwaardig overblijfsel van den Romein- 
schen voortijd ook in het buitenland het eerst bekend maakte; 
waardoor later Poleno en Muratori het in hunne epigraphi- 
sche verzamelingen opnamen en Hagenbnch en d'Orville er 
van gewaagden. 

Vooral echter was het onze geleerde landgenoot Hendrik 
Caimegieter, die omtrent de helft der vorige eeuw in zjjn 



( 187 ) 

Momtmetitwn Dodewerdenae exposition eene uitgewerkte, van 
reel degelijke kennis en belezenheid getuigende, verklaring 
van dit gedenkteeken gaf, en gevolgd werd door een aantal 
schrijvers tot op onze dagen, die uit verschillende oogpunten 
en met zeer uiteenloopende verdiensten het Dodewaardsche 
grafieeken hebben besproken. Ons geacht medelid geeft van 
den arbeid zijner voorgangers, vooral van die van Cuper en 
Cannegieter een kritisch overzigt, en laat de literarische ge- 
schiedenis van het monument voorafgaan door eenige zeer 
lezenswaardige opmerkingen over de oorzaken en toestanden, 
die de schaarschheid of het geheel verdwijnen van overblijf- 
selen uit het Romeinsch tijdperk op onzen vaderlandschen 
bodem kunnen ophelderen. 

Aanleiding tot een vernieuwd onderzoek en verklaring van 
den Dodewaardschen grafsteen vond de schrijver der aange- 
boden verhandeling in de zeer gebrekkige afbeeldingen, waarin 
deze vroeger ter kennis van het publiek was gebragt en de 
in menig opzigt onnaauwkeurige verklaringen, die er van 
zijn gegeven. Zelfs aan geleerden als Cuper en Cannegieter 
was het, wegens de plaatsing van den steen op eene aanmer- 
kelijke hoogte in den Dodewaardsche toren, niet gelukt om 
door eigen onderzoek zich omtrent menige bijzonderheid te 
vergewissen, en haddeu zij dus naar hoogst onvolledige af- 
beeldingen hun oordeel moeten vormen. Trouwens stelde in 
hun tijd de archaelogische wetenschap, wat vooral de palae- 
ographische getrouwheid ten opzigte van het figuratieve der 
monumenten aangaat, niet die strenge eischen, welke zij 
thans aan hare beoefenaars tot eersten pligt maakt. Daarbjj 
kwam nog, dat zich in de laatste jaren eene onbevoegde 
hand aan de verklaring van den oorsprong en de beteekenis 
van het Dodewaardsche monument gewaagd had, die over 
het oude gedenkteeken, in plaats van eene wetenschappelijke 
verklaring, allegoriseerende phantasien had ten beste gegeven 
en er desniettemin in geslaagd was om eene vertaling zjjner 
phantasien in eene historische verzameling van het buiten- 
land te doen opnemen. Redenen gedoeg om het gebrekkig 
voorgestelde en door velen misduide gedenkteeken tegen 
verdere mishandeling te vrijwaren, en door eene getrouwere 
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afbeelding en juistere verklaring voor de wetenschap dienst- 
baar te maken. 

Uwe Commissie brengt gaarne buide aan de naauwkeurig- 
bdd en wetenschappelijke degelijkheid, waarmede de schrijver 
zich van deze taak heeft gekweten, niet alleen door zorgvul- 
dige toetsing van vroeger gegeven verklaringen, maar ook 
door rijke verscheidenheid in de vergelijking met monumen- 
ten van soortgelijken aard en voorstelling, die tot op onzen 
tijd zgn ontdekt of bekend geworden. Als een blijk van hare 
waardeering veroorlooft zij zich uwe aandacht te vestigen op 
eenige der meest belangrijke punten van onderzoek, waarbij 
zjj tevens gelegenheid zal vinden om eenige bemerkingen of 
toevoegingen voor te stellen, die zij onder het oog des schrijvers 
wenscht te zien gebragt. Wjj bespreken daartoe eerst het 
epigraphische, en daarna het plastische gedeelte van het ge- 



1. De lezing van het epitaphium schijnt na de toelich- 
tingen des schrijvers aan geen twijfel meer onderhevig. Eet 
opschrift luidt dos, na ontcijfering der verkortingen en siglen: 

Marcus Traianius Gumattius, Gaisonis filiua, veteranus alae 
AJrorum, titulum porti iussit. 

De namen des overledenen en die zgns vaders welke hier 
vermeld worden behooren alle, behalve de eerste, tot de epi- 
graphische zeldzaamheden. Bij de zeer weinige voorbeelden 
van den schier nergens voorkomenden geslachtsnaam Traianius, 
die worden aangehaald, zou men ons bedunkens nog kunnen 
voegen een opschrift uit Spanje, in het Corpus Inscript. La- 
tin. H, n, 455 opgenomen, waarin een Traianius Rufinns 
Niger wordt genoemd, alsmede een ander in dezelfde verza- 
meling (III, n. 5812), te Augsburg gevonden, waarop eene 
Traiania Clementina wordt vermeldt ; welk opschrift echter tot 
een later tijdvak schijnt te moeten worden teruggebragt. 

De Gallische of Grermaansche naam van M. Traianius was 
Gwmattius en zgn vader voerde dien van Gaisio. Ter ver- 
klaring van deze twee namen heeft de schrijver 'zich teregt 
op de etymologische ophelderingen beroepen, die ons geacht 
medelid Prof. Kern daarover in zgn opstel over de Nom 
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propre» et diminutif g dans les Inscriptions du temps des Ro- 
mains aux Pays-Bas, in de Revue arckéol. heeft voorgesteld *). 
Misschien zou ter toelichting van den naam Gaieio = Gaiso 
te vergebjken met Gaeso, enz. ook kannen worden herin- 
nerd aan de plaats van Polybius (II, 22), waar deze ge- 
schiedschrijver de bevolkingen, die ten noorden der Alpen 
woonden, raioórovc noemt, en er bp opmerkt dat deze 
naam geen eigenlijke volksnaam is, maar de beteekenis 
heeft van mercenaries, als aan lieden passend die voor loon 
in het leger dienen t). 

Eenig in hare soort, althans nooit door den schrijver 
aangetroffen, en in geen der groote verzamelingen van op- 
schriften te vinden, schijnt, de vermelding der Romeinsche 
Ala te zijn, die hier Ala Afrorum genoemd wordt, onder 
welke Gnmattius vroeger gediend had. 

2. Aan de beschrijving en verklaring van het plastisch 
gedeelte van het Dodewaardsche grafteeken is insgelijks door 
den schrijver groote zorg en vlçt besteed. Zoowel het beeld- 
werk, dat in het bovengedeelte van het monument, bij wijze 
van fries is aangebragt, als de hoofdvoorstelling, die het 
middenvak vormt en waaronder zich het opschrift bevindt, 
trekken beurtelings zijne aandacht, en geven aanleiding tot 
uitvoerige en door een rijken voorraad van voorbeelden en 
vergelijkingen geïllustreerde ophelderingen en verklaringen, 
waarin tevens het kritisch overzicht der daartoe betrekkelijke 
literatuur tot op onze dagen wordt voortgezet. 

In een punt vooral wijkt de schrijver van al zijne voor- 
gangers af, in de verklaring namelijk van de middenfiguur 
in het bovenste beeldwerk. Cuper hield die voor een Tri- 
ton, zonder op de vleugels te letten; Cannegieter, die de 
vogelpooten, waarin haar onderlijf eindigt, schijnt te heb- 
ben voorbijgezien, en ze ook op de door hem geleverde af- 



*) Zie de Sw> archéul. Vin. 187-4, p. 401. 

a de Sevut archcol. 
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beelding heeft weggelaten, erkende in hei zittend beeld 
eene Victoria alata; Brainbach noemt haar in zijn Corpus 
Inecriptionum Rhenanarum n. 66 eenvoudig weg een geniu». 
Intusschen kan hg eene naauwkeurige beschouwing van den 
oorspronkelyken grafsteen, en na de verstrekte voorlichting 
en verklaring van den schrijver onzer verhandeling naauwe- 
ljjks twjjfel overblijven, dat de bedoelde figuur voor eene 
Sirene met vogelpooten moeten gehouden worden, gelijk zjj 
op andere momumenten der oudheid voorkomt, en waarvan 
wy o.a., vooral wat den bouw van het onderlgf aangaat, 
eene met die van den Dodewaardschen steen treffend over- 
eenkomende voorstelling vinden in de twee Sirenen, die een 
sarkophaag uit de derde eeuw versieren, waarvan De Rossi 
eerst in zyn Bulletino *), later in het eerste Deel zijner 
Roma sotterranea f) eene afbeelding heeft gegeven, met de 
bijgevoegde opmerking dat ook hier moet worden gedacht 
aan het bij de eerste Christenen soms in zwang geraakte 
gebruik om grafmonumenten, vooral Sarkophagen, die in hei- 
densche werkplaatsen waren voorbereid, voor hunne over- 
ledenen te bestemmen. 

Vooral de hoofdvoorstelling op den Dodewaardschen steen, 
waarop Gwnatius aan een maal aanliggend is afgebeeld, 
wordt door den schrijver veelzijdig toegelicht en zorgvuldig in 
de minste bijzonderheden met een zevental soortgelijke voor- 
stellingen vergeleken, die op grafteekens vooral aan de Rijn- 
streken gevonden worden aangetroffen. Naar aanleiding van 
dit maal, waarbj' de overledene de hoofdrol vervult, wordt 
een belangwekkend archaeologisch vraagstuk besproken, waar- 
omtrent de denkwijzen der oudheidkundige nog voortdurend 
uiteenloopen. Men kan zich namelijk de vraag stellen, of de 
voorstelling dezer coenae op grafmonumenten hare verklaring 
moet vinden in de gewone levenstoestanden van den over- 
ledene, dan wel of daarbij aan eene meer allegorische of 
symbolische opvatting en met name aan eene toespeling op 



*) Zie aldaar 1883. p. SS. 

f) Äow« soil. I, SU en Tav. XXX, t 
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den gelukstaat von het toekomstig Ieren moet worden ge- 
dacht. Voor het maal op den Dodewaardschen grafsteen voor- 
gesteld kiest ons geacht Medelid met beslistheid de realisti- 
sche verklaring en wil in dit tafereel eene toespeling vinden 
op de huisselyke toestanden van Gumattius. Wij zijn zeer 
geneigd deze zienswijze te deelen. Een lid onzer Commissie, 
die de realistische verklaring vrij algemeen wil hebben toe- 
gepast op alle voorstellingen van dien aard, welke in vrjj 
groot aantal, zoowel op Grieksche als op Romeinsche graf- 
teeken» worden gevonden, zou daarom onder de schrijvers, 
die in de verhandeling worden aangehaald of toegelicht, nog 
gaarne vermeld zien het werk van Dr. L. Friedländer de 
operibus anaglypMs in monumentis scpulcralibus Graecorum, 
in 1847 te Koningsbergen uitgegeven, waarin deze geleerde 
de stelling ontwikkelt, dat de Ouden op hunne grafmonumen- 
ten altijd het leven hebben afgebeeld, en dat diensvolgens 
alle maaltijden op grafsteenen slechts h'tisselijke voorstellingen 
zijn. Hiertegen meent echter de eerst ondergeteekende te 
moeten opmerken, dat de latere ontdekkingen en de zorg- 
vuldige vergelijking zoowel als het vermeerderd aantal der 
besprokene monumenten ook voor eene gewijzigde verklaring 
dier gastmalen veel gewigt in de schaal leggen, en althans 
bewijzen dat het debat ten deze nog niet is gesloten; gelijk 
o. a. kan blijken uit de onlangs in April jl., in den boezem 
der Fransehe Academie des Inscriptions gevoerde discussie, 
waarbij het Âkademie-Lid Ravaison de stelling verdedigde 
y que les banquets sculptés sur les stèles funéraires représentent 
la reunion dans l'autre monde, et dans des conditions d'un 
bonheur presque parfait, de ceux que la mort a séparés idr 
bas" *). Wordt deze zienswys gehuldigd, dan zonden de 
denkbeelden der Ouden bjj de voorstelling dier malen niet 
bjj het oogenblikkelgk genot des gewonen levens staan zijn 
gebleven, maar zich hebben gerigt op een gastmaal dat de 
zaligen in het toekomstig leven verkwikken zou. Welligt zal 
ten slotte bljjken, dat ook hier de waarheid in het midden 



*) Revo» tirchéol. Mai 1875, p. 347. 
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ligt en dat de thesis niet absoluut kan worden gesteld noch 
algemeen, zonder rekening te honden met de verschillende 
nationaliteiten en religieuse invloeden, kan worden toegepast 
Trouwens al mögt voor eenige der bedoelde tafereelen, geljjk 
wij gaarne voor het Dodewaardsche aannemen, en voor vele 
andere, met name voor soortgelijke voorstellingen in de Etrua- 
kische hypogeën, de realistische opvatting en verklaring van 
het gewone leven als de ware gelden; toch zal hetmoejjehjk 
kunnen worden geloochend, dat een aantal andere grafmo- 
numenten, waarop gattmalen zjjn voorgesteld eene meer spi- 
ritualistische duiding toelaten, zonder welke althans eenige 
dier voorstellingen, vooral die onder den invloed van syn- 
cretistische leerstellingen zjjn vervaardigd, niet wel verklaar- 
baar zouden zjjn. 

Hier meenen wij ons verslag te mogen eindigen, in het 
vertrouwen van genoegzaam de gronden te hebben aange- 
geven, waarop wjj eenparig den geleerden arbeid van ons 
geacht medelid ten volle waardig keuren eene plaats onder 
de werken der Akademie in te nemen. Wij voegen slechts nog 
daarbij den wensch, dat aan het verlangen van den schrij- 
ver om zijne verhandeling door eene getrouwe en overeen- 
komstig de eischen der kunst vervaardigde afbeelding zoowel 
van den Dodewaardsche grafsteen als van het nog nooit 
voldoende uitgegeven grafrelief van Valent Bitttral, insge- 
lijks in het Rijksmuseum berustend, te zien opgeluisterd, 
op onbekrompen wijze zal worden voldaan. Zelfs zouden 
onzes inziens eenige houtsneden, in den tekst ingelascht, 
ter vergelijking van eenige bijzonderheden van of met be- 
trekking tot den grafsteen, welligt den oudheidlievenden 
lezer niet onwelkom EJjn. 



Amsterdam, 14 Juni 1875. 



Th. BOBBET. 
J. O. G. BOOT. 

8. A. NABEE. 
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GEWONE VERGADERING 

DEK AFDEELINO 

TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEHBIQE 
WETENSCHAPPEN, 

GBHOUDBN DIN H*»* 8BPTBMBU 1871. 



Tegenwoordig de heeren: j. de wal, l. ph. c. tak denbbeoh, 

W. G. BRILL, W. J. KNOOP, O. DE VKIKS AZ., B, J. L. DE GEBE, 
!>■ HAETTNG, 9. A. NABEE, A. KUBNEN, 1. F. SIX, IC. J. DE OOEIE, 
H. KERN, 1. F. N. LAND, M. F. A. S. CAMPBELL en J. C. 6. BOOT, 

secretaris. 



De heeren G. W. Opzoomer, G. Leemans en Th. Borret 
hebben kennis gegeven dat zjj verhinderd worden de verga- 
dering bjj te wonen. Bij afwezigheid van den onder-voorzitter 
belast de heer de Wal zich met de leiding der vergadering. 



Het proces-verbaal der vorige vergadering gelezen en goed- 
gekeurd zijnde, deelt de secretaris mede dat zijn ingekomen 
het programma van het veertiende Nederlandsche taalcongres, 
opgaven van prijsvragen uitgeschreven door de Akademien 
van Brossel en St. Quentin en door het Willemsfonds te 
(rent, en van den heer J. H. Mejjer te Amsterdam het tweede 
gedeelte zjjner critische levensschets van W. Shakespeare. 



De heer Land doet eene mededeeling over de zoogenaamde 
Hierosolymitaansche of Christeljjk-Palaestgnsche Bijbelverta- 
ling, die naar het Vaticaansche handschrift door den graaf 
Miniscalchi Ërezzo te Verona in 1860 en 1864 is uitgegeven. 
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Die tekst kan nu vergeleken worden met Peterburgsche frag- 
menten door Tischendorf oit het Oosten medegebracht en met 
Londensche fragmenten door den spreker in het Britsen Mu- 
seum ontdekt, van welke beide verzamelingen 157 bladen 
door hem in het vierde deel zijner Anecdota Syriaca spoedig 
zullen bekend gemaakt worden. De spreker deelt vervolgens 
in korte trekken mede, welke uitkomsten door zijne naspo- 
ringen op het gebied van palaeographie, taalkunde en ge- 
schiedenis verkregen zijn, die in eene den tekst begeleidende 
Verhandeling verder zullen ontwikkeld worden. 

Het gesprokene wordt aangeboden voor de Verslagen en 
Mededeelingen. 



De heer de Goeje deelt een uittreksel van een brief van 
den heer Knnik te St. Petersburg mede, waarin deze de aan- 
dacht vestigt op eene plaats uit het werk van Constantmus 
Porphyrogenetus over het rijksbestuur hs. 9, in welke van 
verscheiden dammen in den Dnieper zoowel de Slavische als 
de Russische, of liever, daar men onder Bussen toen nog 
Zweden verstond, de Noordsche naam wordt vermeld. Een 
dezer dammen heet Pelikanendam, Slavisch Neafit, Russisch 
Aeiphar. Het Slavische woord beteekeut inderdaad pelikaan, 
de verklaring van het Noordsche woord is onzeker. Kunik 
vermoedt dat de Nooren den hun onbekenden pelikaan met den 
naam van den hun weinig bekenden ooievaar bestempeld heb- 
hen, en dat zij dezen naam in de Nederlanden geleerd hebben. 
De vraag is of dit woord in de tiende eeuw hier onder een 
vorm in gebruik was, waaruit Àeiphar kon ontstaan. 

Knnik vraagt daarover inlichting bij de Neder landsche taal. 
geleerden, en maakt hen opmerkzaam op den naam ran een 
schip onder Peter den Grooten in Rusland gebouwd en door 
dezeu Aïfar genoemd, welke naam stellig van Hollandschen 
oorsprong is en ooievaar beteekent. 

De spreker oordeelt dat het vermoeden van Kunik niet 
aannemelijk is, omdat het wegvallen van de d uit odebaar, 
adebaar, reeds in dien tijd, moeielijk is aan te nemen ; terwijl 
-ook de overgang van b tot e hem van veel jonger dagtee- 
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kening toeschijnt. Doch de heer Kern deelt deze bezwaren 
niet, en voert zeer oude voorbeelden aan van de nitstooting 
der d tosschen twee Klinkers, zooals, om van Ludwig ™ Clovis 
niet te spreken, het telwoord vier, dat reeds voor tien eenwen 
zonder d voorkomt. En wat in 't bijzonder het woord ooievaar 
betreft, acht hij het nog lang niet zeker, dat de vormen met 
d de oudste zgn, terwijl de gangbare verklaring van het 
woord zeer aan twyfel onderhevig is. 

De heer Kern licht zijne meening nader toe door te wij- 
zen op de in verschillende streken van ons land gebruikelijke 
namen van den ooievaar, eiber en euver, die nit adebar, adïbar 
en odevar ontstaan zijn. Hoe die naam naar Rusland is ge- 
komen, blijft vooreerst onzeker. 



Daar niemand verder iets heeft mede te deelen, wordt de 
vergadering door den voorzitter gesloten. 
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DE ZOOÖENOEMDE HIËB080LTHTTAAN8CHE 



CHRISTELUK-PALAESTIJNSCHE BIJBELVERTALING. 



I. P. H. LAK D. 



In de geschiedenis det Bijbelsehe letterkunde is men ge- 
woon drieërlei Syrische (d. i. Christelijk- Âramesche) over- 
zetting te onderscheiden. Vooreerst de gewone, de Peshitto, 
uit de oudste tijden der Christelijke kerk. Vervolgens de ge- 
leerde, Philoxeniana, Harqlensis, Hexaplaris enz., door ver- 
scheidene personen bewerkt ten gebruike bij de theologische 
geschillen sedert de rijfde en zesde eeuw. Eindelijk de Jeru- 
salemsehe vertaling van de vier Evangeliën, die niet als de 
anderen in het dialekt van Edessa, maar in een taaieigen 
geschreven is, dat zeer nabijkomt aan het Joodsch-Arameesch 
dei zoogen. Jerusalemsche Targumim en Gemara. 

Deze laatste vertaling Was tot heden alleen bekend uit 
éen exemplaar, deu Codex Syriacus Vaticanus XIX. Waar- 
schijnlijk is dat handschrift naar Rome gebragt in het begin 
der vorige eeuw, tegelijk met vele andere die uit het bekende 
Natronklooster in Aegypte afkomstig zijn. De oudste be- 
schrijving komt voor in den grooten Catalogus der Vaticaan- 
sehe manuscripten van Jos. Sim. en Steph. Evod. Assemani; 
zij is verschenen in 1758, doch bij den droevigen staat 
waarin de Italiaansche boekhandel zoo lang verkeerd heeft, 
waren er slechts weinige exemplaren van verspreid, toen de 
rest- op 30 Aug. 1768 door een brand verloren ging. In 
ons land geloof ik niet, dat er een enkel van die exemplaren 
te vinden is. De Catalogus geeft een ljjst van de opschriften 
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der perikopen, waaruit blijkt, dat men te doen beeft met een 
verzameling ran stukken ter voorlezing bij den eeredienst, 
gerangschikt naar de volgorde van het kerkelijk jaar volgens 
den ritus der Grieksche orthodoxen. 

Omtrent den text Tan het handschrift werd de geleerde 
wereld eerst ingelicht door J. 6. C. Àdler, toen nog hoog- 
leeraar te Kopenhagen, en van 1780 tot '82 Yan 's ironings 
wege afgevaardigd om bouwstoffen te verzamelen voor de 
teitkritiek van het O. en N. Testament. Een jaar na zjjne 
terugkomst gaf hy te Altona een overzigt in druk van zgne 
Bij bel s ch- kritische reis naar Rome, een boekje dat ook be- 
treffende de geleerden en boekerijen van andere steden we- 
tenswaardige bijzonderheden bevat. Daarop volgde in 1789 
zijne uitvoerige verhandeling: Novi Testamenti Versiones Sy- 
riacae etc. Intusschen vindt men de varianten voor den Griek- 
schcn text, die Adler aan de nieuw ontdekte vertaling ont- 
leend had, reeds in de uitgave der Grieksche Evangeliën van 
Birch, van 1788, waaruit zij door latere uitgevers geregeld 
ziJTi overgenomen. 

Al was nu met dit een en ander aan het koninklijk man- 
daat voldaan, de oriëntalisten vooral verwachtten met ongeduld 
eene volledige editie van het handschrift, die eindelijk in 
1860 en '64, met onnoodige pracht en onvoldoende toelich- 
ting van de hand van graaf Miniscalchi Erizzo, te Verona 
verschenen is. De onvermoeide onderzoeker der Âramesche 
dialekteo, prof. Th. Nöldeke, zorgde toen, dat in 1868, in 
het tijdschrift der Deutsche Morgenländüche Gesellschaft, het 
merkwaardige taaieigen der overzetting in het helderste licht 
werd gesteld. 

Deze gegevens nu zullen niet onbelangrijk worden vermeer- 
derd door het vierde deel der Anecdota Syriaca, dat eerst- 
daags te Leiden wordt uitgegeven. In het begin van 1858 
vielen mij zelven, bij e-enige nasporingen in het B rits eh Mu- 
seum, tusschen allerhande losse bladen, sommige in handen 
van een soortgelijk Evangelieboek, en van een exemplaar der 
Psalmen in hetzelfde dialekt, niet uit het Hebreeuwsch maar 
"it de Septuaginta overgebragt, benevens enkele lofzangen 
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ter eere van heiligen. Zij hadden alle yeel geleden, en waren 
zeker ook door Cureton, die de voorloopige regeling der 
verzameling uit bet Natrouklooster bezorgd bad, maar vlugtig 
ingezien. Op mijne aanwijzing aan den tijdelijken beambte 
wien bet aanging, heeft men deze bladen later in een baud 
bijeengehecht, waarbij een tweetal in het ongereede moet ge- 
raakt zijn; althana in 1859, toen ik mijne afschriften op 
nieuw collationeren wilde, vond ik die beiden niet terug, en 
ook Wright, de maker van den voortreflelijken Catalogua, heeft 
ze niet kunnen opsporen. — Alverder bleek mg uit Tischen- 
dorfs Anecdota sacra et profana (1855), dat deze navor- 
scher perkamentbladen van denzelfden aard uit het Oosten 
naar St. Petersburg had overgebragt, en in 1860 verhaalde 
hij mij zelf van een nieuwen bundel als een der vruchten 
van zijne jongste reis. Aan voorspraak ontbrak het mij niet; 
ik noem slechts onzen overledeu Juynboll, wien bet nooit 
verdroot zijn invloed ten bate van jongeren te doen gelden; 
en de beleefdheid der vaderlandsche en Russische autoriteiten 
heeft mij keer op keer, te midden van allerlei andere bezig- 
heden, de gelegenheid verschaft om de eene of andere verza- 
meling (nooit beide tegelijk) op nieuw te ontbieden en zoo 
naauwkeurig mogelijk te onderzoeken. Dit herbaalde onder- 
zoek was vooral daarom noodig, omdat de termijn van leening 
volgens de reglementen zeer beperkt schijnt te zijn, en de 
Peterburgache fragmenten in een treurigen staat verkeeren. 
Voor het groote meereudeel zijn de bladen doorgevouwen, 
besneden, afgeschraapt, met georgisch schrift overdekt, en alle 
hebben zjj geleden van hetgeen nieu, bij gebrek van voldoende 
natuurkennis, den tand des tijds pleegt te noemen. Eerst na 
langdurige oefening, en telkens herhaalde pogingen, met voor- 
zigtig gebruik van scheikundige middelen, gelukte het, zooveel 
te ontcijferen als thans nog leesbaar schijnt te zijn. Met dat 
al moesten eeuige bladen als hopeloos bedorven worden op- 
gegeven, en hebben andere niet meer dan losse woorden en 
letters opgeleverd. Tegenover del Oft bladen van den Romein- 
sehen Codex, nagenoeg volledig en welbewaard, stellen Lon- 
den en St. Petersburg 157, meest tweemaal beschrevene, doch 
ook meestal veel oudere, waarvan de nog leesbare inhoud 
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121 bladzijden ia quarto van mij ne uitgave beslaat. Daarbij' 
behooren een uitvoerige toelichtende verhandeling en acht 
platen facsimile. Het eene handschrift waarvan Adler en Mi- 
niscalchi kennis droegen, is voor ons met de overblijfsels 
van tien andere, en eene korte aanteekeniug in een gewonen 
Edesseensch-Syrischen Codex vermeerderd. De ouderdom van 
deze stukken kan niet anders worden bepaald dan door de 
ontwikkeling der schriftvormen uit elkander naauwkeurig na 
te gaan, waarbij wjj een vast punt hebben in den uitgedruk- 
ten datum van het Romeinsche exemplaar, en een ander in 
dien der oudste Grieksche lectionaria. Wy verkrijgen dan de 
volgende chronologische reeks: 

I. Lectionarium uit het 0. T. en de Hand. der Ap., te 
St. Petersburg, uit de 7" of 8" eeuw. 

II. ^Evangelieboek A ter zelfder plaatse, van dezelfde hand. 

III. Homiliênboek aldaar; 8 e eeuw ongeveer. 

IV. Evangeliënboek B aldaar; iets jonger. 
V. Martelaarsboek aldaar; 9 e eeuw. 

VI. Evangeliënboek C te Londen ; van denzelfden tjjd- 

VII. Psalmboek te Londen; 10 eeuw. 

VILT. Evangeliënboek D te Londen; van denzelfden tjjd. 

IX. Evangeliënboek E te Rome; kort voor 1030. 

X. Gezangboek op perkament te Londen; 12 e of 13 e eeuw. 

XI. Gezangboek op papier aldaar; uit denzelfden tjjd. 

XII. Aanteekening van den diaken Surür te Londen; 13 e eeuw. 

Hetgeen wij van den inhoud dezer boeken nog bezitten, 
bestaat voornamelijk in het grootste gedeelte der vier Evan- 
geliën ; vervolgens zes Psalmen in hun geheel en stukken van 
zeven andere; kleine fragmenten van Deuteronomium, lob en 
de Spreuken, benevens eenige verzen uit de Handelingen. Het 
overige bevat enkele kerkelijke hymnen op Joannes den Dooper 
en ongenoemde martelaren, waarvan de heer Borret en ik de 
originelen in de Grieksche verzamelingen niet hebben terugge- 
vonden (waarschijnlijk zijn /.i] indertijd afgeschaft); voorts 
eenige volzinnen uit de Acta van St. Philemon, in uitvoeriger 
redactie dan die bij de Bollandisten voorkomt ; en eindelijk een 
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menigte stukken nit homiliên, waaronder slechte een titel 
gevonden wordt, met den naam van Joannes ChxyBOstomus. 



Dat alles heeft aanleiding gegeven tot velerlei nasporingen, 
van palaeographischen, taalkundigen en historischen aard. De 
uitkomsten daarvan zijn in de verhandeling, die den text 
vergezelt, ontwikkeld. In deze mededeeling kan ik alleen de 
voornaamste bijzonderheden vermelden. 

Men weet uit Eusebius (H. E. III. 5), dat vóór de ver- 
woesting van Jerusalem onder Titus al de Palaestgnsche 
Christenen over den Jordaan, naar Pella in de Dekapolis 
uitgeweken zijn. Âlverder, dat (IV. 6) Hadrianus na den 
laatsten Joodschen opstand in plaats van de heilige stad een 
llonieinsche Aelia Capitolina heeft gesteld, tot welke hij den 
toegang aan alle Hebreeuwen ontzegde ; zoodat zich daar een 
nieuwe Christen gemeente vormde, van uitsluitend Heiden- 
schen oorsprong, die zich bediende van de Grieksche taal, en 
wier hoofden ook niet de regtstreeksche opvolgers waren van 
die der vroegere Joodsch-Christelijke gemeente. Na rijst de 
vraag, in welke verhouding de nakomelingen der laatstge- 
noemde in volgende tijden tot het Grieksche bisdom te Jeru- 
salem hebben gestaan. Het ontbreekt ons aan berigten; doch 
in analogie met hetgeen in zulke gevallen pleegt te gebeuren, 
en in verband met de toestanden in veel Interen tjjd, meen 
ik mij de zaak te moeten voorstellen als volgt. 

Het is niet waarschijnlijk, dat al de uitgewekenen in het 
éene Pella opeengedrongen waren. Reeds de noodzakelijkheid 
om door eenige nering in hun onderhoud te voorzien, dwong 
hen om ook in de nabijheid, b. v. in steden als Gadara en 
Gerasa, woonplaatsen te zoeken, terwijl de hoofden en de 
kern der broederschap te Pella bijeen bleven. Toen mettertijd 
de politieke toestand een geheel andere was geworden, mis- 
schien reeds vóór de dagen van keizer Constantin, verkeer- 
den deze Christenen in een dergelijk geval als hunne Jood- 
sche vaderen in Babylonië sedert den tyd van Cyrus, enwjj 
hebben alle reden om van hen dezelfde gedragslijn te ver- 
wachten. De Ädrigsten gingen terug naar het heilige land, 
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en vestigden zich in de nabijheid der gewijde plaatsen ran 
Jerusalem; de anderen, door lijdelijke belangen in het land 
der ballingschap vastgehouden, beschouwden die eersten als 
de vromen bij uitnemendheid, en gingen zelven althans, wan- 
neer zij konden, ter bedevaart. 

Intusschen was de gemeente uit de Joden de oude niet 
meer. De afscheiding tusschen haar en die der aanhangers 
van het Oude Testament was al grooter geworden, terwjjler 
een natuurlijke toenadering ontstond tusschen haar en de 
Syrische Christenen, wier intellectueel middelpunt te Edessa 
gelegen was. De palaeographie leert dan ook, dat het Chris- 
telijke Arameesch van Palaestina weleer met het Edesseensche 
karakter plagt geschreven te worden, hoewel er geene hand- 
schriften van die soort meer to vinden zijn *). By gebrek van 
een eigene theologische ontwikkeling waren de Ebjonitische 
eigenaardigheden meer en meer te loor gegaan, en de nako- 
melingen der eerste Jodenchrisfcenen ten laatste geheel ge- 
wonnen voor de leer der algemeene kerk. Nu kwamen zij te 
Jerusalem, door niets anders dan de taal van de Grieksche 
gemeente onderscheiden ; en daar deze uit Konstantinopel ge- 
durig op de hoogte der theologie werd gehouden, werd zjj 
voor de Palaestijnsch-sprekende Christenen, wat het Grieksche 
patriarchaat van Alexandrie voor de Aegyptisch-sprekènde (de 
Kopten) was: de eenige autoriteit in dogma en discipline. 
Van daar, dat al onze overblijfsels vertalingen zijn van Griek- 
sche kerkboeken volgens Bvzautijnschen ritus. De Syrische 
gemeenten waren door de dogmatische geschillen der vijfde 
en zesde eeuw grootendeels van de officiële kerk vervreemd; 
des te naauwer sloten zich de Falaestijnsche aan bij hare 
Grieksche leermeesters; en zij hebben daarvan o. a. een op- 
merkelijk bewijs nagelaten in iets dat in het Oosten veelal 
de beteekenis heeft van een godsdienstig partgteeken, in het 
schrift. Het Grieksche alphabet aan te nemen, zooals de A.e- 



*) Hen heeft mij reraocht, dit té verklaren. Het aiganaardige karakter 
der Pa! a est ij n sehe Christenen is klaarblijkelijk van het Edeeeaeaach« afgeleid. 
Zy moeten dit doe in gebruik hebben gehad ; anders loaden hunne boeken 
getclrreveu zijn met een gawijiigd Pb 1 my re ens ch, Aaranitigch, Nabateeoch of 
H ebnen wach schrift. 
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cyptisclie Christenen hadden gedaan, was bjj een Semitisch 
tüalekt niet wel doeulijk; doch zy hebben het Edesseensche 
karakter zóo gewijzigd, dat het zooveel mogelijk opGrieksche 
uncialen geleek. Juist in onze oudste proeven, die zich van 
de Edeaseensche vormen nog het minst verwjjderd hebben, 
is die gelijkenis het sterkst ; later heeft deze soort van schrift 
hare eigene ontwikkeling gehad, die wij tot in de dertiende 
eeuw kunnen vervolgen. 

Het blijkt niet, en is niet eens waarschijnlijk, dat er met 
deze letterteekens ooit een oorspronkelijk werk is te boek 
gesteld. De Grieksche geestelijkheid, die nog heden de in- 
landsche orthodoxen in alle opzigten overheerscht, heeft zich 
steeds gewacht, het gebruik der landtaal bij letteroefeningen 
en onderwijs aan te moedigen, en voor zichzelve gevaarlijke 
mededingers aan te kweeken. Wy moeten ons de afschrijvers 
onzer fragmenten voorstellen als weinig geletterde landgees- 
telijken en mqnniken, te vreden met het allemoodigste voor 
kerkelijk gebruik. Nogtans moeten de vertalers, wier arbeid 
zy copiëerden, het Grieksch goed hebben verstaan, en zijn er 
zelfs emendatoren aan het werk geweest, die andere Griekache 
exemplaren vergeleken, gelijk wij dat bij de Evangeliën kun- 
nen aanwijzen. Die vertalingen en verbeteringen zyn stellig 
min of meer officieel geweest, te Jerusalem op patriarchaal 
gezag vervaardigd, door enkele inboorlingen die iets meer 
dan hunne stamgenooten geleerd hadden. Misschien heeft er 
zelfs eenmaal een soort van kathedrale school bestaan, gelijk 
die elders in het Oosten en Westen voorkomen. 

De ondergang der Christelyk-Palaestynsche literatuur, indien ■ 
men dat woord hier gebruiken mag, is het gevolg geweest 
van het indringen van het Arabisch als landtaal. Er heeft 
een tijd van overgang bestaan, toen het voorvaderlijke Ara- 
meesch nog in de kerk gebezigd werd, terwijl men toch ge- 
noodzaakt was, ten gerieve der gewone geesteljjken de litur- 
gische toelichtingen tusschen den text in het Arabisch te 
Btellen. Zóo was het reeds omstreeks het jaar 1000. Het 
Vaticaausche handschrift, gedateerd 1341 Seleuc, d. i. 1030 
volgens onze jaartelling, bevatte, behalve die rubrieken, drie 
erbarmelijk gestelde en gespelde Arabische aanteekeningen, 



( 203 ) 

waarvan er eene verloren gegaan, doch door de zorg der 
Assemoni in afschrift bewaard gebleven. Wjj vernemen 
daaruit tevens een paai- bijzonderheden omtrent kerkehjke 
toestanden. Te »Antiochië in Arabië, in het gebied van Jeru- 
salem," stond in die dagen een klooster van Abbas Moses. 
Ik houd die plaats hetzij voor Gadara of voor Gerosa, in 
allen gevalle voor een. oostjordaansche, die onder het gezag 
atond van het patriarchaat van Jerusalem. Van daar dan trok 
in het genoemde jaar zekere monnik en priester Elias naar 
zijne vaderstad 'Abùd, tegenwoordig nog een vrij aanzienlijk 
vlek in Judaea met een Christen gemeente. Hij herstelde daar 
ter plaatse een ander klooster, aan St. Elias gewijd (men lette 
op de Hebreeuwsche namen !), en verkreeg van zijne mede- 
burgers ten behoeve van dat gesticht giften aan akkers en 
vruchtboomen. Van hemzelven ontving het een aantal boe- 
ken, die hij althans voor een gedeelte eigenhandig geschre- 
ven had, t. w. het tegenwoordige Evangeliënboek te Rome, 
officiën voor de feesten, de paaschweek en de dagen der 
heiligen enz. Behalve in dit handschrift, vinden wg de Ara- 
bische rubrieken ook reeds in het soortgelyke te Londen (D), 
en in het Psalmboek, beide van de 10 e eeuw, terwjjl de 
Homiliën uit de 8 D een Arameesch opschrift bevatten, en er 
voor de 9 e geeue getuigenissen aanwezig zijn. 

Bij het uitsterven der taal in den volksmond had niemand 
de inagt om haar op den duur in den eeredienst te handhaven. 
Voor de hoofden der Palaestijnsche kerk was het Grieksch 
de officiële taal; de lagere geestelijkheid, door geene eigene 
literatuur aan het voorvaderlijke Arameesch gehecht, bediende 
zich, daar men toch louter vertalingen gebruikte, liever van 
het levende Arabisch. Aanvankelijk behield men ten minste 
nog de oude schr^fteekens ; doch deze waren voor het Ara- 
bisch te weinig in getal, en zoo is men er eindelijk toe ge- 
komen, ook het Arabisch karakter aan te nemen. In de 
13 B eeuw gebruikte een diaken Surar nog beiderlei schrift, 
om eenige regels te krabbelen op het schutblad van een. boek 
dat hg gekocht had ; en uit denzelfden tijd zjjn onze jongste 
fragmenten in het Christelijk- Palaestijnsche dialekt: gezan- 
gen, die misschien het langst in gebruik zijn gebleven om- 
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dat zü op zekere wjjzen moesten gezongen worden. Ook in 
de Luthersche en Ânglikaanache eeredienst zijn immers de 
Latynache hymnen niet dadelijk geheel op zijde gezet. 

Het mag wel een toeval heeten, dat er Tan deze kerkboe- 
ken nog zooveel tot ons is gekomen. Zij hadden voor hunne 
bezitters geene waarde meer, en het perkament werd öf ver- 
waarloosd, öf zoo goed mogelijk schoongemaakt om op nieuw 
beschreven te worden. Met name is dit geschied door Geor- 
gische monniken uit den Kaukasus, die zich in menigte in 
Palaestina plagten op te houden, o. a. in het klooster van 
St. Sabas en in hun eigen ten Westen van Jerusalem. In 
dit laatste, geloof ik, heeft Tischendorf de Petersburgsche bla- 
den gevonden. De Londensche zijn met de verzameling van 
het Natronklooater uit Aegypte aangevoerd. 



Van al de Bijbelsche fragmenten, die wjj thans in het hier 
bedoelde dialekt bezitten, zijn die uit de Evangeliën de 
belangrijkste. Ik heb reeds gezegd, dat zij uit vijf exemplaren 
afkomstig zflu: A en B te 8t, Petersburg, C en ü te Londen, 
en £ te Rome. In dit laatste, een nagenoeg volledig Lectio- 
narium voor het geheele kerkelijke jaar, staan ongeveer twee- 
derden van den inhoud der vier Evangeliën, sommige peri- 
kopen zelfs twee- of driemaal, omdat zij bij meer dan éene 
gelegenheid worden voorgelezen, en niet zonder eenige va- 
rianten. Daarbij komen door de vondsten in onze eeuw om- 
streeks 120 nieuwe verzen, d. i. byna een-dertigste van den 
geheelen Evangelietext ; en door het overige ontvangen wij 
een gewenschte gelegenheid tot vergelijking. — Wat de in- 
deeling betreft, zijn er geene twee exemplaren geheel aan 
elkander gelijk, voor zoover wij ten minste aanwijzingen be- 
zitten. Het oudste heeft zekere »lectiones", die noch met de 
xecpâXaia noch met de rivkoi der Grieken overeenstemmen; 
de »capitulatio Yaticana" heb ik niet kunnen vergelijken. 
Aan den rand staan zekere half verstaanbare getalteekens, 
die niet zamenvallen met de numeri Ammoniani. De codex B 
schijnt wel een Diatessaron geweest te zijn. Van codex C 
bezitten wij slechts een blad, zonder eenig opschrift. Codex D 
volgde het kerkjaar, doch komt niet overeen met codex E, 
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die nagenoeg den hedendaagachen ritus der Grieks ch- Arabi- 
sche kerk ia Palaestina vertegenwoordigt 

Voor de Grieksche tekstkritiek heb ik een doorloopende 
collatie met dé gegevens in Tischendorfs uitgave Tan 1849 
geleverd, hoewel niet verder gaande dan mjjne fragmenten 
reiken. Men ziet daaruit, welke lezingen de vertalers en emen- 
datoren vóór zich hebben gehad. Verdere nasporingen moet 
ik aan de beoefenaars van het N. Testament overlaten. Het 
Wijkt echter, dat hier oudere en merkwaardige lezingen met 
?ele andere vermengd zjjn, die bepaaldelijk in den zoogen. 
tortus receptus worden weergevonden, benevens enkele inter- 
polation, uit parallele plaatsen of ter bevordering ran dui- 
delijkheid opgenomen. Het opmerkelijkste is misschien, het- 
geen reeds Âdler heeft aangewezen en onze oudste codex thans 
bevestigt, dat Mare. 16 : 3 aan het slot de woorden r^y yaç 
pvfccg ocpoSya gelezen werden, die daar veel beter passen 
dan in vers 4. De latere herzieningen naar Grieksche hand- 
schriften, waarvan ik reeds gesproken heb, vertoonen even- 
min een bepaald karakter. B. v. Matth. 10 : 3 heeft alleen 
het Romeinsche exemplaar de woorden o eitixXyd-eeg &aS- 
fouog, d. i. onze jongste codex gaat met den Receptus mede, 
tegen de uncialen. Daarentegen Matth. 18: 11 ontbreekt in 
dienzelfden codex even als in den Griekschen Yaticanns enz., 
terwijl de Petersbnrgsche B, die een paar eeuwen ouder is, het 
vers bevat evenals de Receptns. Ook hst. 27: 16 vinden wij 
alleen in codex E de oude lezing ir\aovv ßacyaßßav, 
en bjj vs. 49 dezelfde bijvoeging uit Joannes als in denVa- 
ticauus. Hst. 26 : 3d staan het oudste en het jongste onzer 
exemplaren aan dezelfde zijde met de lezing n{foafX&ù>v 
ptxyov, tegenover den Londeusehen cod. D, die 7i(joeX&a>v 
ronder meer gelezen heeft. Misschien heeft hier tweemaal een 
herziening plaats gehad ; misschien ook is de tekst gelijk die 
bij D voorkomt, aan den afschrijver van E onbekend gebleven. 

Overigens verdienen de bewerkers van deze vertaling, ook 
buiten de Evangeliën, allen lof voor de naauwkeurigheid waar- 
mede ZQ het Grieksch hebben overgebragt, zonder aan de 
eischen van het Arameesch te kort te doen. Wel gebruiken 
z$ vele Grieksche en Latyusche woorden, die noch in het 
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origineel, noch in de Edesseensche vertalingen voorkomen; 
äocb dit hebben zij met de Ârameesch schrijvende Joden ge- 
meen, en moet men voor een algemeen Palaestijnsche ge- 
woonte houden. Een paar bijdragen voor het Hellenistische 
lexicon vind it in de woorden dtgtg (voor verdieping van een 
huis, Hand. 20 : 9) en nïjyfta (voor deurpost Dent. 6 : 9). 
Een paar andere woorden van Griekschen oorsprong heb ik 
niet kunnen ontcijferen. Ook* geven zij aan Hebreewsche na- 
men een Griekschen vorm, of ten minst« een Griekschen 
uitgang, hetgeen in een woord als OM'IWK (Jesajas) of oiaipjp 
een zonderlingen indruk maakt. Wij weten echter, dat ome 
Palaestyosche Christenen hunne redenen hadden om zoo weinig 
mogelijk gemeen te willen hebben met de Syriers van het 
Ântiocheensche patriarchaat, laat staan met de Joden; de 
verklaring is hier dezelfde als bij hun eigenaardig schrift. 

Het exemplaar der Psalmen, waarvan het Britsen Mu- 
seam nog enkele bladen bezit, was voor den dagelijkschen 
kerkdienst ingerigt; om deze reden ontbreken hier overal de 
gewone opschriften, en zijn vervangen door liturgische aan- 
wijzingen, die, hoe beknopt ook eu niet altijd even duidelijk, 
vrij wel beantwoorden aan den hedendaagschen Griekschen 
ritus. De vertaling volgt natuurlijk, ook in de telling der 
Psalmen, de Septuaginta. Wg vinden de lezingen, op enkele 
na, terug deels in den Yaticanus of Alexandrinns gelijk die 
bij Tischendorf in de uitgave van 1850 worden weergegeven, 
deels in den oudsten druk, de editio Àldina van 1518. De 
Palaestijneo. gaan beurtelings met elk van deze drie getui- 
gen, of ook met twee van de drie mede; b. v. 

Ps. 44: 12 met Vat. STie&vjutjßsv , tegen Alex. Aid. 
ejii&vfiJjoet, 

43 : 13 met Alex, rjftcov, tegen Vat. Aid. avrov, 

44 : 13 met Aid. lrfjooxwyGetc, tegen Vat. Alex. 

nyooxvvriGOVGiv, 
43 : 14 met Alex. Aid. %Xzvaofiov, tegen Vat. xa- 

rayeXoira, 
43: 17 met Vat. Aid. TiacaXaXovvrog, tegen Alex. 

xarakaXovvTog, 
90 : 5 met Vat. Alex. trr h tegen Aid. en. 
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Afwjjkende van alle drie nebben zjj 43 : 13 aXXayfuxatv 
evenals de Latjjnsche Vulgata, waar de Grieken akahxy ftaetv 
geven; 44 : 8 het meervoud avo/Utag of aöiy.tag ; en 90 : 6 
heeft bet woord SianotJSvoftevov, dat in de beide uncialen 
op een andere plaats staat dan in de Àldina, in hun exem- 
plaar ontbroken. Ook bij de boeken van het O. T. heb ik 
de verdere collatie, b. v. met den Sinaiticus, voor mijn doel 
onnoodig geacht; doch de onmisbaarheid der Àldina bleek 
mij b. v. uit 55 : S, waar men de lezing ü>oetg in plaats 
tui oaaeig zonder de getuigenis dier uitgave alligt voor een 
eigenaardigheid onzer vertaling zou houden. 

Of er ooit een volledige Bijbelvertaling in het Palaestijnsche 
(uitlekt bestaan heeft, kan met eenigen grond betwijfeld wor- 
den. Al de texten die wij van Christenen in dat taaieigen 
bezitten, zijn bestemd om bij den kerkdienst te worden voor- 
gedragen; en bet is er ver van daan, dat men destijds overal 
den geheelen kanon in de kerk zou hebben gelezen. Althans 
in de Armenische kerk, en waarschijnlijk eveneens in de 
oude Kappadocisehe, werden slechts weinige boeken tot dat 
doel gebruikt, en daaronder de vier waarvan wg in ons Pa- 
laestijnsch buiten de Psalmen eenige fragmenten kunnen 
aanwijzen. Deze stonden door elkander, volgens de orde van 
het kerkjaar, in éenen codex van de 7 e of 8 e eeuw ; daar- 
tnsschen bevonden zich waarschijnlijk de verzen uit Hand. 14, 
door dezelfde hand geschreven, die ik op een ander blad ge- 
vonden heb; immers er zjjn meer voorbeelden van dergelijke 
Lectionaria, uit beide Testamenten bijeenverzameld ; alleende 
Evangeliën en de Psalmen schijnen altijd daarbuiten gehouden 
te zijn. Zeer mogelijk waren in ons handschrift ook stukken 
uit de Brieven van Paulus opgenomen; dat deze in het dia- 
lekt waren overgezet, kan niet wel betwijfeld worden, vooral 
wanneer men let op de omstandigheid, dat men zelfs homi- 
liën van kerkvaders met citaten uit deze brieven in gebruik 
had genomen. Wat den text van onze verdere overblijfsels 
uit het O. T. betreft, valt er nieta bijzonders te vermelden 
dan dit, dat er waarschijnlijk in de Spreuken andere lezingen 
dan de ons bekende hebben gestaan. Ongelukkig bezitten wij 
uit dat boek slechts enkele verzen, en daarvan naauwelijks 
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zooveel woorden als men noodig heeft om de plaats in de 
Septuaginta weer te rinden ; doch de omvang der lacaaen 
wjjst daideljjk op een eigenaardig origineel. 

Voor alle andere inlichtingen, die ik in staat ben omtrent 
de ChriBtelgk-Palaeatjjnsche overblijfsels te geven, zoowel wit 
het schrift en de taal als wat den inhoud betreft, zoomede 
voor de gronden -waarop het hier aangevoerde bernât, moet 
ik naar de Ânecdota verwijzen. Ook daar echter zjjn niet alle 
onderwerpen geheel uitgeput ; van andere kanten zullen' zij, 
naar ik hoop, nog verder licht ontvangen. Bovendien is het 
niet onmogelijk, dat bij latere naaporingen in de kloosters ran 
Palaestina en Àegvpte nieuwe bladen van denzelfden aard tooi 
den dag komen, die evenals de onze bovenal voor de Semi- 
tische philologie, doch ook voor de geschiedenis der Ooster- 
sehe kerken van waarde zouden zijn. 

Arnhem, Sept. 1875. 
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hi onze vorige vergadering heeft ons geacht medelid De 
Goeje uwe aandacht gevestigd op eene merkwaardige plaats 
in het geschrift van Constantin us Porphyrogennetns, de Ad- 
ministrando Imperia, cap. 9. De Grieksche keizer beschrijft 
daar, hoe de Russen, op reis naar Constantinopel, gewoon 
waren met booten den Dnieper af te zakken, en welke hinder- 
nissen zij op dien tocht ondervonden door de talryke rots- 
versp erringen, die in dien stroom de vaart belemmeren. De 
voornaamste van die cpyay/ioï of rotadammen, bij welke de 
rivier onbevaarbaar is, noemt hij op, en vermeldt hunne na- 
men in de beide talen, die destgds in Rusland gesproken 
werden, Paataii en ^ExXußivtGii, d. i. in het Slavisch en 
in het Russisch, de taal der Püg, der afstammelingen van 
de Weeringen of Zweden, die Rusland aan hun gebied had- 
den onderworpen. Met Paatori wordt dus de taal der 
Zweden of Noormannen, het Oud-Noordsch, bedoeld. 

Het is inzonderheid de Noordsche naam der vierde ver- 
sperring, waarop de heer De Goeje. naar aanleiding van een 
schrijven van den heer Kunik te St. -Petersburg, opmerkzaam 
maakte. De woorden van Constantinus luiden aldus : tit/ 
ovrag vbv TSTayrov tpyay/ubv, vbv fuyav, ibv ë'jitXt- 
yófisvov Pcoacari fiiv 'Au<pä{t, ExXaßivtßTt Se 
HitaaijT, Stort tpaXevovatv ol ueXexävoi et's tù Xtôà- 
Qta roti (pqayfiov- Die plaats werd dus in 't Noordsch 
'Azi(pâf), in 't Slavisch Ntaoïjj genoemd, naar de pelika- 
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nen die daar op de rotsen nestelden. Het Slavische vsaeijt 
baart geene zwarigheid: nesyti is inderdaad de naam van 
den pelikaan in de Slavische talen. In Oud-Slavisch werd 
het ook, naar het getuigenis van Miklosich, van den gier 
gezegd ; en dit behoeft ons niet te bevreemden, want de 
eigenlijke beteekenis is de onverzadelijke, zoodat de naam 
evengoed van dien roofvogel gelden kon als van den peli- 
kaan, die gulzig de visschen in zijn keelzak opschept *). 
Maar in het Noordsch, zegt Constantinus, heette de vogel 
dêicpâç. De vraag is: hoe dat woord te . verklaren, dat 
ons van elders geheel onbekend is ? Men gist, dat aeiipóq 
hetzelfde zal zijn als ons ooievaar, dat in ondere en nieu- 
were dialecten in tal van vormen voorkomt. De Noorman- 
nen, meent men, zullen den hun onbekenden pelikaan met 
den naam van den ooievaar benoemd hebben, gelijk wel 
eens meer aan verschillende dieren dezelfde naam is ge- 
geven. 

Ziedaar de gissing van den Petersburger geleerde, die 
door den heer De Goeje in uwe jongste vergadering werd 
voorgedragen, met het doel om eene wisseling van gevoe- 
lens uit te lokken en daardoor, zoo mogelijk, tot zekerheid 
te geraken. 

Zoo ik de vrgheid neem aan die uitnoodiging gehoor te 
geven, het is omdat ik de geopperde gissing volstrekt on- 
aannemelijk acht, en daarentegen eene andere verklaring 
wensen voor te stellen, die mg voorkomt op vrij wat beter 
gronden te rusten. 

Tegen de gelijkstelling van àetcpâç met ooievaar heb it 
drie bezwaren: 

1". De pelikaan en de ooievaar zijn zoodanig verschillende 
vogels, dat het niet wel mogelijk schijnt den naam van den 
een op den ander over te dragen. Niets is op zich zelf 
natuurlijker, dan dat men, bij het zien van een dier dat 
men tot dusverre niet kende, er den naam aan geeft van een 



") Ook in Dnitechland wordt de pelikaan in de volkstaal vielfratx, muur- 
satt On ichlvcker genoemd. Zie Krüniti, Oekon. technol. Encykl '., CVIII, il*, 
?87, en Naumann, Ntturgtiehieiit der Vdgel Deatithltaidt, XI, 53, 150. 
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ander bekend dier, waarmede het in gedaante, ia levens- 
wijze, in geluid of anderszins eenige gelijkenis heeft. Doch 
waar volstrekt niet de minste gelijkenis bestaat, is zulk 
eene overdracht van benaming nauwelijks denkbaar. En het 
gold hier »iet een vogel, dien de Noormannen niet kenden: 
althans hunne voorouders in Noorwegen hadden hem best 
gekend, gelijk ons weldra blijken zal. Was hij hun mis- 
schien in Busland vreemd geworden, eu waren zij den ouden 
naam vergeten? Het kan zijn. Maar eilieve, toen zij dan 
aan den Dnieper die nieuwe pelikanen zagen, wat kon 
hen toen aan den ooievaar doen denken, die geenerlei ken- 
merkende eigenaardigheid met den pelikaan gemeen heeft? 
Veeleer lag de vergelijking met een anderen watervogel, de 
waggelende gans, voor de hand, gelijk dan ook werkeljjk in 
de volkstaal de pelikaan bij ons kropgans, by de Duitschers 
mpfgofUi beutelgans, sackgana of meergane genoemd wordt. 
Maar is het waarschijnlijk , dat een vogel, die bij het ééne 
volk de gedachte aan eene gans opwekt, door het andere 
met een ooievaar zal worden vergeleken *)V 

2'. Indien men aanneemt, dat de Russische Noormannen, 
bij het zien van den pelikaan, hem den naam van ooievaar 
gaven, dan gaat men uit van de onderstelling, dat de ooie- 
vaar bij hen een zeer bekende vogel was, dien zij werkelyk 
gewoon waren ai/ar te noemen. Maar in hun Scandinavisch 
stamland hadden hunne voorouders den vogel niet gekend. 
Vermoedelijk hadden zij hem het eerst in Busland gezien, 
en in dat geval is het wel waarschijnlijk, dat zij of den 
Slavischen naam aangenomen, of in hun eigen Noordsch 
een naam geschapen hadden, die iets kenmerkends betee- 



*) Dat de h cd en daagse h e Grieken in Macedonië en Epirus — volgens be- 
richt van den beer Kunik — den ooievaar niet mlajjyo,-, maar E«l**ctïO{ 
noemen, bewijst bier niets. Het is eene verwarring, niet van de beide vo- 
gels, maar van do twee Griekscbe woorden, die beide roetjrtl beginnen. Dat 
de ongriekeche bevolking van die gewesten, toen zij firieksch leerde spre- 
ken, die twee woorden verwarde, is seer natnnrlijk. Znlke vergissingen by 
net spreken van vreemde talen kan men dagelijks waarnemen. Maar dat 
lijn taalfouten en niets meer; in elk geval is bet geheel iets anders dan bet 
verwisselen van twee verschillende vogels door het volk zelf, dat m beide kent. 

1** 
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kende. Hoe zouden zjj aan aïfar gekomen zijn ? Dat ooie- 
vaar een woord is, bijzonder in Nederduitschland te kuis 
behoorende, lijdt wel geen twjjfel. Men moet dan onder- 
stellen, dat reeds in oude tijden, reeds vóór dat Rurik zijne 
heerschappij in Rusland vestigde, reeds vóór 862 derhalve, 
de Noormannen, die op hunne zwerftochten in de Neder- 
duitsche en Friesche gewesten den vogel leerden kennen, 
dien Nederduitsch-Frieschen naam in de Noordsche taal had- 
den ingevoerd, en dat die vervolgens met de zegevierende 
Wseringen tot in het Zuiden van Rusland was doorgedron- 
gen. Maar indien werkelijk de naam bij de Noormannen 
zoo oud en zoo verre verspreid was, dan mag het ons toch 
wel bevreemden, dat er nergens in bet Noorden, noch ia 
eenig oud geschrift, noch in eenig dialect, bet allerminste 
spoor van gevonden wordt, zoodat wij het woord in de 
Noordsche talen in het geheel niet zouden kennen, zonder 
het toevallige beriebt van den Griekscben keizer. Toen latei 
de ooievaar in het Noorden meer bekend werd, noemde 
men hem storkr. Die naam komt reeds in de jongere Edda 
voor *), en ook sedert is stork in Zweden en Denemarken 
het gewone woord gebleven, l^aar van ai/ar is nergens 
in Scandinavië een zweem te ontdekken. Is het dan wel te 
gelooven, dat dit bjj de afstammelingen van Rurik de ge- 
wone naam zon geweest zijn ? 

3". Ik kom tot mijn derde bezwaar, dat ik niet minder 
gewichtig acht. Het betreft den vorm des woords. Ik zal 
mjj hier niet verdiepen in eene beschouwing van den oor- 
sprong en de geschiedenis van den naam ooievaar. Ik voor 
mij hecht nog altijd aan de verklaring, door J. Grimm ge- 
geven, en ook door ons in het JVed. Wdb. (op Adebaar) 
aangenomen, volgens welke het woord eigenljjk heilaanbren- 
ger beteekent. Ik erken echter gaarne, dat de vergelijking 
der verschillende dialectvormen eenige zwarigheden aanbiedt, 
die ik vooralsnog niet vermag op te lossen. De volksetymo- 
logie beeft bet woord zoodanig op allerlei manieren gewij- 
zigd, dat het uiterst moeilijk valt den oorspronkelijk en vorm 
vast te stellen en uit te maken, wat het grondbegrip geweest 



•) Edfa Snorr* Sturte. (Haftiiw, 1852), II, 489. 

»grtizeaoy GoOgle 
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is, wat daarentegen door het »pelende volksvemuft er in ge- 
legd werd. Maar dit alles mogen wij voor 't oogenblik ter 
zijde stellen. De vraag is hier alleen: mag men bij de Noor- 
mannen in Rusland, in de eerste helft der 10 de eeuw, den 
vorm dft<p(é(> aannemen? Dit nu acht ik meer dan stout, 
en althans in strijd met de gegevens, waaruit wij ons oor- 
deel moeten opmaken. De oudste vormen, die wij kennen, 
luiden in 't Oud-Nederduitsch odebaro, odebero, odeboro *), 
mhd. odebare, odevare, mnl. odevare, oudenare, Oud-friesch 
adtbar. Later zien wij allerlei wisselingen opkomen: in de 
Nederduits oh o streken: adebar, adebdr, edebar, edebere, ede/are, 
otdbtr, oedver, euver enz., bfl de Friezen: œbar, aber, eiber, 
am van andere jongere en blijkbaar opzettelijke veranderin- 
gen, als aatjebaar, aribar, arrebarre, heileuver, heUebart, hei' 
lebate, heilbot, ottebar, otterweer enz. niet te gewagen. Men 
ziet, dat de oudste vormen zonder uitzondering in het eerste 
deel des woords de d vertoonen, en dat in het tweede deel 
de b ouder is dan de t>, die vermoedelijk eerst ontstaan is 
doordien men het woord, waarvan men de afleiding niet 
meer begreep, met varen (vliegen) in verband bracht. Mag 
men nu aannemen, dat, in strijd met deze twee vaststaande 
feiten, reeds drie of vier eeuwen vroeger bij do Noormannen 
ia Rusland de vorm zonder d en met e of ƒ in gebruik zal 
geweest zijn? Dat komt mjj zeer gewaagd voor. De uit- 
stooting der d tusschen twee vocalen, of liever haar over- 
gang tot j, waardoor raden tot raaien, mede tot jnee, lieden 
tot lien, rijden tot rijen, boden tot booien, spoeden tot spoeien, 
Muiden tot Muien werd, is een verschijnsel, dat in onze taal 
zich niet vroeger dan de eerste helft der 14 de eeuw spora- 
disch begint te vertoonen, en eerst in de tweede helft van 
die eeuw algemeen is geworden. Het kan in de volksspraak 
eerder zijn opgekomen dan in de geschrevene taal, die wij 
kennen; maar veel ouder kan het toch niet zijn. In andere 
Germaansche talen ia het weinig bekend, in oude tijden in 



•) Otitaro, dat Grimm (D. Wârierb, I, 178) opgeeft, is niet een werkelijk 
voorkomende vorm, maar alleen een door Grimm onderstüldo, tor verklaring 
Tan het jongere etfer, waarvan hjj een voorbeeld aanhaalt. 
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't geheel niet. Het is waar, er zijn enkele woorden van 
oude dagteekening, waarin eene uitlating der d veel vroeger 
heeft plaats gehad. Ona geacht medelid Kern heeft zich be- 
roepen op het telwoord vier, uit fidwor ontstaan, en op den 
naam Clovis voor Hludwig. Hij had er nog enkele andere, 
als Dwoer voor Thiudwar, Liewerd voor Liudward, Auwerd 
voor Aduard, kunnen bjjvoegen. Doch ik meen op zijne toe- 
■ stemming te mogen rekenen, wanneer ik opmerk, dat deze 
voorbeelden in cam niet toepasselijk zjjn. Men heeft daar 
niet te doen met de uitstooting der (/ tusschen twee klinkers, 
of haren overgang in j, maar met eene assimilatie van de 
d voor w, ter vermijding van de lefcterverbinding dw, die in 
het midden van een woord wat zwaar viel uit te spreken. 
Op dezelfde wijze vindt men ook hier en daar de d voor de 
l en m geassimileerd, dl en dm tot II, mm, geworden *), 
en vervolgens ook wel tot enkele l en m verkort. Dit zijn 
geheel andere verschijnsels dan waar het hier op aankomt 
De weglating der d, of haar overgang in j, tusschen twee 
vocalen is, zoover wij weten, eene eigenaardigheid van late- 
ren tijd. Zou dan de odebare reeds vóór de 10 de eeuw in 
het Noorden zjjne d hebbeu verloren? Of liever, zou de 
Friesche vorm eiber, dien de Noormannen dan moeten over- 
genomen hebben, reeds van zoo ouden tjjd dagteekenen? Met 
de taalgegevens, die wjj bezitten, is dat niet overeen te 
brengen. 

Evenmin aannemelijk is de overgang van de b tot v in die 
hooge oudheid. Dat het laatste deel des woords, hoe men 
ook het eerste moge verklaren, eene afleiding is van beren, 
dragen, schijnt aan geen redelijken twijfel onderhevig. De 
oudste ons bekende vormen hebben de b. Die b kon licht 
in v overgaan, vooral toen men aan het ww. varen begon 
te denken; maar omgekeerd zou de overgang van va tot ba 



') Verg. Grimm, Ö. Gramm. 1% 123, 443. Men pleegt hiertoe ook goelijk, 
kwalijk, leelijk te brengen, die voor goellijk, imaallijk, letllijt zouden statu, 
door assimilatie gevormd uit goedlok, kwaadlijk, Uedlijk. Doch de jnisthoid 
van die verklaring acht ik nog niet volkomen zeker. Misschien kom ik el' 
den op die woorden terug. Dat de wegvalling der d in blitcap mede >» 
assimilatie ia toe te schrijven, leert de bijvorm Uisscap {Mex, V, 883, Yad. 
Mui. I, 878, vs. 25 ; S7S, va. 88 vlg.). 
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door geenerlei analogie te rechtvaardigen xjjn. Is nu de o 
de oorspronkelijke consonant, die wg eerst in jonger vor- 
men voor de v zien wijken, mag men het dan waarschijnlijk 
achten, dat reeds in de 10 le eeuw de Noormannen àetcpây 
zouden gezegd hebben, dat derhalve de Friesche vorm œbar, 
ober, door een veel ouder œvar, eiver, zou voorafgegaan 
zijn? Wederom meen ik te mogen beweren, dat dit in strijd 
ia met de gegevens, die ons oordeel moeten bepalen. 

Ik heb u drie bedenkingen tegen de voorgestelde verkla- 
ring van àftrpâ(> ontwikkeld. Neemt men ze alle drie te 
zamen: bedenkt men dat de pelikaan kwalijk met een ooie- 
vaar kan vergeleken worden, dat de Friesche naam van den 
langbeen aan de Noormannen in Rusland niet wel bekend 
kan geweest zijn, en dat de vorm van àeitpâç ons verbiedt 
het . met odebare gelijk te stellen, dan zal het, geloof ik, 
raadzaam zjjn, den ooievaar te laten vliegen, en liever te 
zeggen: »wjj verstaan àtupàçt niet," dan eene gissing aan 
te nemen, die zoo hoog in de lucht zweeft als de ooievaar 
zelf maar doen kan. 

Wat de heer Eunik in zijn schrijven aan Dr. De Goeje 
meldt, dat een Russisch schip, ten tjde van Peter den Groote 
gebouwd, door dezen Af/ar genoemd werd, welke naam van 
Hollandschen oorsprong, was en ooievaar beteekende, heeft 
natuurlijk met de quaestie, die ons hier bezighoudt, uiets 
te maken. De Czaar gaf aan verschillende schepen Hollandsen e 
namen, meest vogelnameu. Een noemde hij aïfar, hetgeen 
ons Hollandsche ooievaar moest voorstellen. Met het Noord- 
sche âetcpâç staat dit in geen verband. Het klinkt vrjj. 
aardig geljjk, maar bloote gelijkheid van klank, zoo vaak een 
louter spel van het toeval, is bij etymologische vragen een 
uiterst bedrieglijke gids. Ten hoogste zou het kunnen zijn, 
dat men bij het kiezen van den naam aïfar aan àtirpây van 
Constantinus gedacht bad, en daarin reeds toen een. ooievaar 
meende te vinden. Was dit het geval, dan blijkt alleen, dat 
het vermoeden van den heer Kunik al uit den tijd van Czaar 
Peter dagteekent. Maar voor de verklaring van het woord 
zelf is daarmede niets gewonnen. 

Nu ik heb afgebroken, wil ik trachten op te bouwen. Ik 
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Wil «ene uitlegging aan un oordeel onderwerpen, die mij 
voorkomt beter te Toldoen aan den ateïïigen eiset van een 
dergelijk onderzoek : zich niet op het gebied van hypothesen 
te wagen, maar uit het bekende op te klimmen tot het on- 
bekende, en langs dien weg — zoo mogelijk — tot de op- 
lossing ran het raadsel te geraken. In allen gevalle zal 
mijne uitlegging dit voorhebben, dat de pelikaan een peli- 
kaan bljjft, eu het Noordsche woord uit de Noordsche taal 
geregeld verklaard wordt. 

Ik begin met de zeer natuurlijke vraag, waaraan men 
echter niet schijnt gedacht te hebben: hoe werd door de 
Noormannen en andere oude Germaansche stammen de pe- 
likaan genoemd ? Ouder al die namen moet er toch wel een 
zija. die eenig licht geeft. 

De Oud- Noordsche naam, die tot ons gekomen is, en die 
bewjjst — zoo het bewijs noodig heeft — dat de Noorman- 
nen den vogel wel degelijk kenden, luidde akarfr. Het woord 
komt in de jongere Edda voor *), en nog heden is in Noor- 
wegen skarv de gewone benaming, zooals niet alleen het oude 
woordenboek van Chomel t) ons mededeelt, maar ook Aasen 
in zijn Noorweegsch woordenboek bevestigt. Ook het Ohd. 
had ecarba, ecarwa §), en nog heden is in het Nhd. scharbe 
bekend. Het middeleeuwsch Latijn maakte er »carbo van **), 
en daarvan schijnt de hedendaagsche wetenschappelijke naam 
Pelecanus Carbo eene verbastering te zyn. Vergeleken met 
ags. sceorfan, knagen, buten, pikken, beteekent skar/r zoo- 
vee! als pikker, hakker. Het drukt dus hetzelfde uit als het 
Grieksche neXtxóv of nehxäg, dat men van nelexaa, hak- 
ken, afleidt. Maar met het oude àetcpâç heeft het niets 



Hoe andere Germaansche stammen den pelikaan noemden, 



*) Ter boven song. pi. — Onder meer andere loorten o n tl ii reche id Je r 
vooral twee: âîla-tkatfr, de gevlekte, eu topp-tbarjr, de gekuifde. 

i) m, lus i. 

S) Zie Grmff, VI, Ml, en Sohmeller, Bayer. Wlb. III, 897. 
•*) Diefenbach, Oloti. Lat.-Qerm., p. B17a. 
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ie ons gelukkig niet onbekend gebleven. Ia den 102 den 
Psalm, TS. 6, leest men in de Vulgata: »similis factus sum 
peüicano solitudinis." Onze Statenbijbel heeft, misschien juister, 
een roerdomp. Doch de Vulgata is het voorbeeld van alle 
middeleeuwsche bijbelvertalers geweest. Wij kunnen dus in 
die vertalingen of in de daaraan ontleende glossen nagaan, 
hoe zij den naam peüicanus hebben wedergegeven. 

De Oud-Nederlandsche psalmvertaler uit de 9 d, of 10 de eeuw 
'heeft, blijkens de glossen van Lipsius, het woord door keiger 
vertolkt. Heiger, ags. higere, nhd. heher (höher), is de naam 
zoowel van den specht (Picus) als van den meerkol (Garru- 
lua). De vertolking is licht te verklaren. Ook in het Grieksch 
was ntXtxàv of neXtxüg eigenlijk de specht, de houtpikker 
of boomhakker. Later werd het op de kropgans overgedra- 
gen. De Oud-Nederlandsche vertaling was dus, naar de ana- 
logie van het Grieksch, niet kwaad gekozen *). Maar voor 
ceti<pà(t geeft ook zij geen licht. 

In het Oud-Hoogduitsch komen verschillende namen van den 
pelikaan voor. Behalve het reeds genoemde searba vindt men : 
husegomo, Mtigomo, sisigomo, vnsigo, husgtr, veleing, grähäutel +). 
Ik begeef mij niet in een onderzoek naar de uitlegging van 
die woorden. Zij bevatten niets, dat ter opheldering van 
tzetq>cqj zou kunnen strekken. 

In het Angelsaksisch zijn drie namen bekend: »tângiUa, 
vanfôta en dûfedoppa. De beide eerste laat ik daar.: zij be- 
teekenen roUschreeuwer en grauwpoot, maar voor ons doel 
■zijn zij onverschillig §). Doch de derde naam, dûfedoppa, 
die mede volkomen helder is, wijst ons den weg. Het is 



*) Eene bepaalde auort, de Ptleaawt Qracvlui, wordt nog in Dnitschland 
in de volkstul lechüher genoemd. Zie Krünitz, u. w CVIII, BUS, en Neu- 
mann, a. w. XI, SS. 

1) Diefenbecfa, Glos:, p. 42U, en Novum gtou., p. 285. 

§) Verg. de Deensche naaien WMUn, leereef (om 't geschreeuw), en hvid- 
laaring, in Noorwegen kvillaaring , witpoot (bij Chomel, t. ». pi. ia hvndlaring 
verbasterd). Zie Aasen, Ordbog over del Nortkt Follctêprog, 421 (op Sterv). 
De naam tOrav* «temt volmaakt overeen met dien van cormoran, wanl dit 
laat*» ia uit vorm* marinât verbeterd. Zie Brächet, Diet. Etym. 154. 
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eene samenstelling van dûf an, dj/fan, indompelen, duiken, en 
het daarmede nauw verwante doppa, duiker, van den stam 
deopan, die insgelijks indompelen beteekent, en waarvan dop, 
indooping, dopettan, indoopen, dopened, duikeend, dopfugel, 
duikvogel, zijn afgeleid; verg. ons doopen, goth. daupjan, 
indompelen, enz. Dûfedoppa ia dus eene herhaling of ver- 
sterking van hetzelfde begrip door twee bijna gelijke woor- 
den : het is alsof wij duikdokker zeiden, een duiker of duike- 
laar bij uitnemendheid. Die naam dûfedoppa was niet door den 
vertaler verzonnen, maar werkelijk aan de volkstaal ontleend. 
In de ruimere opvatting van duikvogel in 't algemeen is het 
woord in gebruik gebleven. Het oudere Engelsen zeide dyve~ 
dopper of divedapper *), en thans heet het didapper, dat 
hetzelfde beteekent als dobchiek of dabchick, in gewestelijke 
spraak ook divy-duek f), in welke woorden men denzelfden 
stam d$fan, eng. dive, terugvindt. Dat van dien stam ook 
dûfe, ons duif, is afgeleid, evenals eng. duck van duiken, be- 
hoef ik wel niet op te merken. Het zoo even vermelde 
divy-duek is wederom eene herhaling, het treffende evenbeeld 
van het oude dûfedoppa. 

De Angelsaksen derhalve noemden den pelikaan duiker. 
Zij kenden den vogel van nabij, want in Schotland wordt 
hij veelvuldig aangetroffen. De naam, door hen gegeven, is 
dus ' van meer belang dan deze of gene benaming, door een 
bijbelvertaler wellicht bjj vergissing gebezigd. En voor de 
soort, die zjj kenden, was de naam bjj uitstek gepast; want 
in Schotland huist, evenals in IJsland, dat geslacht van 
kropganzen, dat men Rotapelikanen (Sula of Dysporus) heet, 
en jukt van deze getuigt de heer Schlegel in zjjne Handl. 
tot de Dterk-tnde, I, 466, dat zij »uitstekend duiken". 

Van de pelikanen, die de Noormannen aan den Dnieper 
zagen, bericht Constantinus, dat zij daar op de rotsen nes- 
telden. Zij moeten dus of tot hetzelfde geslacht der Rots- 



•) Halliwell, Diet. I, 307, Nsres, Glossary, 207. 

t) liâmes, Glossary of the Dorset dialect, 52, in TrantuetitHU of tie Ptilol. 
Society, 1864. 
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pelikanen behoord hebben, óf wel tot dat der Cormorans of 
Aalscholvers (Phalacrocorax of Carbo), die mede, volgens den 
lieer Schlegel, »zich aan rotsachtige zeekusten en aan de 
oevers der meren en rivieren ophouden." Maar ook van 
deze deelt hij ons mede, dat zjj » voortreffelijk duiken en 
zwemmen", en in alle werken over ornithologie kan men 
dat bevestigd vinden *). Ik wil nog slechts een enkel ge_ 
toigenis aanhalen, omdat het juist die cormorans betreft, 
die in de wateren van Rusland huizen. Van deze zegt Pal- 
lia in zijne Zoographia Rosso-Asiatka, II, 298: »In aqua 
imtant usque ad iugnlum immersi atque expeditissime et diu- 
twtime urinantur" +). 

Het staat dus vast, dat de rotspelikanen of cormorans aan 
den Dnieper uitstekende duikers waren, en zeker, indien de 
Noormannen hen duikers genoemd hadden, evenals de Angel- 
Baksen de hunne deden, dan zou die naam recht eigenaardig 
geweest zijn. Ook in Duitschland worden zij in de volks- 
taal wel eens ganstaucher en kropftaucher geheeten §), en 
wjj zelven doen niets anders, wanneer wjj ze aalscholvers of 
schollevaars noemen, want scholver, schollevaar, is in den 
grond insgelijks een duiker. Het is het Ags. scealfor, duik- 
vogel, in oude glossen door mergus avis vertaald, eene aflei- 
ding van scelfan, scylfan, dat volgens Leo **) oorspronkelijk 
demergere, praecipitare beteekende. 

Indien nu eens werkelijk de Noormannen de pelikanen 
duikers genoemd hadden, hoe had dan die naam in hunne 
taal- moeten luiden? In bet Ags. heet het ww. duf an of 
dijfan, maar het Engelsen zegt to dive, dat op een ags. 
bijvorm difan wijst. Die byvorm is ook 'elders bekend. Het 



*] Belangrijke bijzonderheden omtrent het diep en lang duiken der Noord- 
Khe cormorans vindt men o. a. bij Faber, Vehtr dat Leben der hocknordischen 
n S tl, 257—283. 

t) He door mij aangehaalde ornithologische werken leerde ik kennen door 
de welwillendheid van den heer Schlegel. 

5! Naumann, a. w. XI, 62, 88. 
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Noordfriesch in het Moringer dialect heeft d&wen *), maar 
op de eilanden zegt men diwin f). En in het Oud-Noordsch 
zelf treft men mede de heide vormen aan. De meest gewone 
is dyfa, tüen Jonsson, Egilsson en Cleasby vermelden, of 
dû/a, als Fritzner heeft; maar in het IJslandsch woorden- 
boek van Biörn Haldorson (I, 143 b] wordt dtfa opgege- 
ven, dat hg door timmergere, dyppe ned" verklaart. Die 
wisseling van û of ƒ en i is trouwens geen ongewoon ver- 
schijnsel, ook in het Oud-Noordsch. Zij doet zich bepaalde- 
lijk voor bij woorden, die oorspronkelijk den tweeklank ik 
hadden. Liet men den klemtoon op de u vallen, zoodat de 
i toonloos werd, dan ontstond w, ƒ; versterkte men daaren- 
tegen de i, zoodat zij lang werd, dan moest de u toonloos 
wegslippen, en werd het i. Een zeer duidelijk voorbeeld is 
het Noordsche Mr, servns, nevens tkj/r §), vergeleken met 
goth. Mus. Evenzoo beantwoordt ohd. ha, ons bij (apis), 
aan Oud-Noordsch by, ags. beo; ohd. bh, lood, nhd. blei, 
aan den bijvorm blio, Oud-Noordsch blij ; ags. alipan aan 
ohd. sliufan, ons sluipen; ags. tian, eng. tte, aan den by- 
vorm tijan, ons tuien ; ohd. shhhan, nhd, schleichen, aan ons 
stuiken enz.; en op dezelfde wjjze kon — omgekeerd — uit 
goth. heir, ags. hive, ohd. hiwi, nevens de echte vormen 
hijlik, hd. heUratk, ook huwen, huwelijk ontspruiten, zoodra 
men in hiwjan de w als u liet klinken en daarop den klem- 
toon verplaatste. Men pleegt den overgang der ij tot i, ge- 
lijk men het noemt, als een feit van jonger dagteekening 
voor te stellen; volgens Grimm zou het in handschriften 
meest aan vergissing van den afschrijver te wijten zijn **). 
Doch uit de aangehaalde voorbeelden bljjkt, dat het hier 
geen overgang van den w- tot den -i-klank betreft, maar 



*) ßendsun, Dil Nordfr. Sprache, 815. 

t) Clement, in Herrig's Archiv, X, 286. Over den overgang van ƒ of v 
tot s> in 't KoordfriBfich, zie aid., bl. 269. Eene afleiding van dit Noordfrie- 
sehe dimit is dmanah, bjj Johansen, Die Nordfr. Sprache, 133, door tunki 

§; Grimm, D. Gramm., I', 46*. 

**) D. Gramm., I*, 232, I», 864, 171. 
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. van «ent beide, met gelijk recht, uit den ge- 
meetiachappelijken grondkknk tu. Dat daa ook het verschijn- 
sel niet zoo jong, maar integendeel overoud is, leert ons 
goth. speivan, ohd. en ags. spiwan, nhd. speten, ons êpijen 
(waarvan speeksel), vergeleken met de daarnevens gebrui- 
kelijke vormen, Oud-Noordsch spj/ja, ohd. spiuwan, ags. 
speovjan, ons spuwen, die, blijkens lat. spuere, de grondvor- 
men zijn. 

Eet Oud-Noordsche difa heeft dus gelijk recht als het meer 
bekende dyfa : het waren Wee verschillende dialectische vor- 
men van hetzelfde woord, beide ontstaan uit een onder diu- 
fan, ten nauwste verwant aan den stam diupan, waaruit 
diep, doopen enz. ontsproten. Vormde men nu van het ww. 
een substantief, om het begrip van duiker uit te drukken, 
dan moest dit dyfari, difari luiden, of wel dyfar, difar, al 
naarmate men öf het samengestelde suffix ari, goth areis, 
bezigde, öf het enkele ar. Dit suffix ar komt in beteekenis 
met al, ohd. al, il, overeen. Het Ohd. vormde van tuhan, 
duiken, een subst. tûhhal, tûhhil, duiker, duikvogel. De roer- 
domp, dien wij boveu met den pelikaan verwisseld zagen, 
werd horutühhil, moerasduiker, genoemd. Dit tûhhil staat tot 
een Noordsch difar in geljjke verhouding als ons duiker tot 
Eng. diver. Een duikvogel, dien men in 't Ohd. iûlihil 
noemde, kon dus evengoed in 't Noordsch difar beeten, als 
hij nog heden in het Kngelsch diver en op de Noordfriesche 
eilanden dïwar heet *). 

Ik heb achtereenvolgens drie punten vastgesteld: 1*. dat 
de Angelsaksen den pelikaan duiker noemden, dat hij ook 
elders zoo beet, en dat ons aalscholver hetzelfde beteekent; 
2*. dat de pelikanen aan den Dnieper uitstekende duikers 
waren; en 3". dat dyfar of difar de Oud-Noordsche naam 
van een duiker moet geweest zijn. En nu terugkeerende tot 
het raadselachtige 'Au<pà{i, zal ik mij wel mogen veroor- 
loven, in die A het dwarsstreepje een weinig naar beueden 



*) In du Noord frieBcba dialecten van Fülir en Amrnia luidt het suffix r 
heden ar. Zie Juhaneen, t. a. pi., 134 vlg. 
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te schorren, de A in J te veranderen, en Juipâç, of lie- 
ver nog Aetqpaç, difar, te lezen: juist het woord dat wij 
noodig hadden, als de meest gepaste Oud-Noordsche bena- 
ming van den aalscholver of rotspelikaan *). 

Mocht iemand schromen eene verklaring aan te nemen, 
die eene verandering der lectio recepta vereischt, hij bedenke, 
dat die Noordsche en Slavische woorden in een Grieksch 
handschrift wel niet met de stiptste juistheid zullen geboek- 
staafd zijn. Reeds Bandurius, in zijne aanteekeningen op 
Constantinns, stelde eene verbetering voor op een der Sla- 
vische namen, en zegt : »nee dubito quin ita sit scri- 
bendum, quippe Graeci esteras voces passim corruptas ac 
depravatas proférant." Ook bij den naam Êoaovnrj, die 
volgens Constantinus in het Noordsch zoowel als in het 
Slavisch f/i) xoiuätr&at beteekende, emendeert bij zonder 
aarzelen Negoowii, omdat niet slapen in het Slavisch ne- 
supi heet. Hij had er bij kunnen voegen, dat die woorden 
in het Oud-Noordsch nè sofa luiden : hetgeen de noodzake- 
lijkheid van het voorvoegen der v dubbel bewijst. Evenzeer 
houd ik mij overtuigd, dat ook de overige Noordsche na- 
men, OvXßoQGi', Baçovtpoyoç, Aeâvrt en ^TQovßovv, 
wel niet zonder hulp der critiek volkomen klaar zullen 
worden. Ik zou voor die woorden wel de aandacht van 
den heer Kern willen inroepen, wiens scherpzinnigheid reeds 
zoovele raadselen heeft opgelost. Hij zeker zal de laatste 
zijn om bezwaar te vinden in het veranderen van eene A 
in d, wanneer alles ons dringt, niet 'AeiqpâQ, maar Aeïgpaç 
te lezen. 

Gaarne erken ik, dat ook mijne verklaring eene gissing 
is. Volstrekte zekerheid is in dergeljjke taalquaesties uit zoo 
ouden tijd zelden te verkrijgen. Doch mjjne gissing steunt, 
dunkt mjj, op betere gronden ; zij is niet een bloot ver- 



*) Ik schrijf difar, met behoud van de <t, zoowel om de hooge oudheid 
van het woord, als naar aanleiding van 'kttfip »elf. Indien echter het woord 
langer voortbestaan heeft, zal het in later tijd wel de a verloren en dtfi ge- 
lnid hehben. Verg. Grimm. D. Gramm., II, 132. 



Digitized oy GoOgle 



( 223 ) 

moeden, maar het gevolg van vergelijking en redeneering. 
Als zoodanig meen ik ze aan de nadere overweging van 
deskundigen te mogen aanbevelen. De goede genius der 
taalkunde zij mij genadig, indien ik door het wegjagen van 
een ooievaar heiligschennis gepleegd heb. Maar ik geloof, 
dat déze ooievaar geen heilaanbrenger was. 
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GEWOiNE VERGADERING 



DER AFD1ELIN0 



TAAL-, LETTEK-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEEEIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DES H*" OCTOBER 1875. 



Tegenwoordig de beeren : c. w. opzooker, voorzitter, c. leemans, 

M. DE VRIES, W. G. BRILL, L. PH. C. VAN DEN BEKGH, W. NOLL, 
J. DE WAL, 3. H. SCHOLTEN, L. A. 3. W. SLOET, W. J. KNOOP, 
W. C. MEES, N. BEETS, G. MEES, AZ., B. J. FRÜIN, D. KARTING, 
S. VISSERING, 3. E. GOUDSHTT, I. P. SIX, S. A. NABER, TH. BOEBET, 
S. HOEKSTRA BZ., H. KEEN, J. A. FRUIN, R. VAN BONBVAL PAUM, 
E. VERWIJS, M. J. DE GOEJE, H. VAN HERWERDEN, 3. P. N. LAND, 
3. G. DE HOOP SCHEFFER, M. F. A. B. CAMPBELL, P. DE JONS 

en j. c. o. boot, secretaris. 



Het proces-verbaal der vorige vergadering wordt gelezen 

en goedgekeurd. 



De secretaria leest een brief van Dr. Jacob Mjjers te Am- 
sterdam, ten geleide van eene verhandeling, getiteld: -Mijne 
inzichten omtrent het kenvermogen, geplaatst naast die van 
Locke, Kant en Schopenhauer, die de schrijver aanbiedt voor 
de werken der afdeeling. Er wordt besloten baar in handen 
te stellen van de heereu Scholten, Hoekstra en van der Wijck, 
met verzoek zoodra mogelijk over de waarde van de verhan- 
deling verslag uit te brengen. 
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Daarop wordt het woord verleend aan den heer van den 
Bergh, die het procea van Oldenbarnevelt aan een onderzoek 
onderworpen heelt en de slotsom daarvan mededeelt. 

Hfl merkt op dat het algemeen heerschende gevoelen is, 
dat die beroemde staatsman onschuldig Teroordeeld en als 
een slachtoffer van staatkundige en kerkelijke partijschap ge- 
vallen is, dat de rechtspleging onwettig was en de rechters 
ach uit partjjhaat tegen hunne eigene overtuiging hebben 
laten gebruiken om het doodvonnis over een onschuldigen uit 
te spreken. Dat men vroeger zoo dacht was niet te ver- 
wonderen, omdat men nog steeds ouder den invloed der- 
ïelfde denkbeelden en derzelfde partijschappen verkeerde als 
ten tijde van Oldenbarnevelt en omdat de geschiedschrfl'vers, 
die men volgde, genoegzaam allen zjjne partij waren toege- 
daan; en wanneer men de filiatie hunner berichten nagaat, 
ï&l men bevindeu, dat de hoofdbron, waaruit zij geput heb- 
ben, de verantwoording van de Groot was, die zgne eigene 
raak bepleitte en dat die wel eene troebele bron mag heeten. 

Thans echter behooren die partijschappen tot de geschie- 
denis ; wij staan op een vrijer standpunt, bovendien zyn thans 
's lands archieven voor ieder geopend en de voornaamste 
stukken van dit rechtsgeding aan het licht gebracht. De tijd 
is dan aangebroken om een nieuw zelfstandig onderzoek 
daarnaar in te stellen. 

De beschuldigingen tegen dit proces ingebracht zijn 1°. de 
onbevoegdheid der rechtbank ; 2°. de partijdigheid der rechters. 
Bovendien klaagt men over de langdurige preventieve ge- 
vangenis, over de harde behandeling van de rechters onder- 
vonden en over het niet toestaan eener behoorlijke verdediging. 

I. Onbevoegdheid, a. algemeene, omdat de Staten-generaal 
geene rechtspraak hadden ; o. bijzondere, omdat de advokaat was 
in eed en dienst van Holland en dus, volgens het privilegie 
& non evocando, niet dan voor zijnen competeuten rechter, 
het Hof van Holland, kon te recht staan. 

Hierop antwoordt de spreker, dat de Staten-generaal wel 
degelijk rechtspraak uitoefenden, zoo in burgerlijke als in straf- 
zaken, dat zij die uitoefenden bij delegatie, doorgaans in zaken 
de Unie betreffende en dat die rechtspraak ook in Holland 

\W«l. >I) MSD1B. AIO. LETTIU 2 KKRS.3. DfclïL T . 15 
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erkend weid. Hij staaft liet door een aantal voorbeelden, 
waaronder vooral uitkomen de procedure in 1621 tegen Mom, 
Boetbergen en Eindhoven wegens hoogverraad en die in 1637 
tegen twee Geldersche gedeputeerden, beschuldigd van sche- 
pen aan den vijand verhuurd te hebben. 
. Wat het tweede punt aangaat, zou die bewering j uiat zijn, 
had de advokaat in zijne betrekking tegen Holland of diens 
ingezetenen misdreven, maar behalve advokaat dier provin- 
cie was bij ook minister van buitenlandBche zaken en eerste 
minister der republiek. Alleen in die qualïteit handelde hij 
met de vreemde gezanten en gaf instruction en bevelen aan 
onze ministers buitenslands. Zijne instructie van Holland 
zwijgt, dan ook natuurlijk over dit punt. Nu blijkt wel is 
waar niet dat hjj daarvoor eene uitdrukkelijke commissie ran 
de State u-g euer aal zou ontvangen hebben, doch bij handelde 
namens de Unie, tot wier attributen het beleid der diplomate 
behoorde en was dus, hetzij als mandataris of als negotiorum 
gestor, aan zijne committenten rekenschap verschuldigd. Spr. 
herinnert daarbij aan het gevoelen van Pieter Paulus, diek 
zgne verklaring der Unie hetzelfde leert. 

Holland zou bovendien hier in zijne eigene zaak recht ge- 
sproken hebben, daar de tot dusverre bovendrijvende partij 
sich iu de zaak der waartgelders en der synode tegen de 
Unie gekant had. Zelfs kon dat gewest uit kracht derson- 
vereiniteit het Hof verbieden van die zaak kennis te nemen 
of wel zoodanige bepalingen stellen, dat de advokaat, heteg 
eene rechtsweigering ten zijnen behoeve, hetzij eene volledige 
vrijspraak verwachten kon. 

Spr. gewaagt nog ter loops van het privilegie de non 
evocando, dat zijns inziens niet op dergebjke zaken toepas- 
selijk was. Hij verwijst dienaangaande naar de opmerkingen 
van Wagenaar (D. 4, blz. 39), doch wil daarover thans niet 
uitweiden; de verantwoordelijkheid van den lasthebber tegen- 
over den lastgever dunkt hem klemmend genoeg. 

II. Partijdigheid der rechters. De grieven, vooral door de 
Groot geopperd zjjn 1°. de algemeene en persoonlijke partij- 
digheid van de meeste rechters; 2°. dat Muys en Pauw, die 
door den advokaat en de zij tien gewraakt w aren, zich hadden 
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moeten onthouden; 3°. dat eeuigen homier hg het afdanken 
der waartgeldors te Utrecht geveest waren en daardoor ge- 
prejudicieerd hadden; 4°. dat Swieten en Muys officieren wa- 
ren, die in geene rechtbank mochten zitten ; 5°. dat er onge- 
grsdnoerde rechters onder waren. 

Spreker antwoordt hierop, dat het b jjna ondoenlijk zou ge- 
veest zijn geheel onzijdige rechters te vinden; de geheele na- 
tie toch, met uitzondering der dissenters en van eenige stille 
burgers, had party gekozen; doch in staatkundige processen 
worden de beschuldigden doorgaans door die van de andere 
party geoordeeld. De Oranjemannen zjjn voor patriotten, de 
patriotten voor Oranjemannen terechtgesteld, en deFransche 
eoinministeu onzer dagen zjjn door gedelegeerde rechters ge~ 
vaonisd, die eenen afschuw van de beginselen der commune 
hadden. Waren daarom al die vonnissen onrechtvaardig? 

Die aantijging was bovendien zoo al niet geheel onwaar, 
ton minste zeer overdreven. Van de 24 rechters had Holland 
er 12 gesteld, die allen tegen die benoeming reclameerden 
en niet dan gedwongen die ondankbare taak op zich namen. 
Hieronder waren de vier oudste en voorzittende raden yan het 
Hof, derhalve des advokaata natuurlijke rechters, een dezer 
vas een aanverwant van de Groot, twee anderen met de ge- 
vangenen nauw bevriend. Daar ook Muys en Pauw onder 
degenen waren die alleen gedwongen de commissie aanvaard- 
den, vervalt hiermede terstond het tweede bezwaar van zeit 
Wat het derde punt aangaat zoo geeft Spr. toe dat Pauw, 
de Yoogt, Ploos en Manmaker als jjverige contra-remonstran- 
ten bekend waren, en dat Pauw misschien personeele grieven 
tegen den advokaat kou hebben, maar geen hunner had ver- 
langd als rechter over hem te zitten en het bewijst volstrekt 
niet dat zjj om die denkwys tegen beter weten aan zich met 
eene bloedschuld zouden beladen. Hiertoe worden andere be- 
wyzen gevorderd. 

Het vierde en vijfde punt zijn niet dan schoonschjjnende 
uitvluchten. Het was toen rechtens even als nog heden, dat 
een officier, d. i. rechtsvorderaar, niet tegelijk rechtspreker zijn 
kon, maar nergens, zoover Spr. bekend is, staat geschreven 
dat hij niet benoembaar was tot rechterlgke runctiën. Hij 



oyie 



( 228 ) 

kon raad in het Hof of in den Hoogen raad worden, en 
hiervan bestaan onderscheidene voorbeelden. Ook de vijfde 
aanmerking ie te kwader trouw geopperd. Het was toch 
aan de Groot beter dan aan iemand bekend, dat zelfs het Hof 
volgens de wet uit edelen en costumière d.i. rechtsgeleerden 
bestond. Waarom zou dit dan bij deze rechtbank ongeoorloofd 
wezen? De ware reden was, dat men de rechters uit de ede- 
len, de steden en het Hof genomen had om Holland te beter te 
vertegenwoordigen, zoo als nit de resolatiën der Staten blijkt 
Ook over partijdigheid bjj de procedure zelve wordt ge- 
klaagd. De Groot brengt daartoe drie grieven bij 1°. de 
langdurige preventieve gevangenis buiten acces van vrienden; 
2*. de harde behandeling van de rechters ondervonden ; 3 . het 
niet toestaan eener behoorlijke verdediging. Ook Hogerbeete 
beriep zich op eene privilegie van Holland, volgens welke 
de crimineele processen binnen zes weken moesten afloopen, 
doch het privilegie van 1346, zoo als Duyck terecht antwoord- 
de, was buiten gebruik. Het was vervangen door de crimineele 
ordonnantie van 1570, die toen in Holland algemeen ge- 
volgd werd en waarbij in art. 31 de duur van zware crimineele 
processen op hoogstens twee jaren bepaald werd, en de Groot 
als gewezen fiskaal, wist beter dau iemand, dat gedurende 
de instructie de wet geenen toegang van vrienden vergunde. 
En zon het, onpartijdig beschouwd, niet eene ongerijmdheid 
geweest zijn, een zoo gewichtig en moeilijk proces binnen zes 
weken te willen afdoen ? Zoo vlug zijn wij nog heden niet 
In onze dagen duurde de instructie van zeker berucht proces 
wegens moord ongeveer tien maanden, en onlangs meldden 
de dagbladen van een geding, waarbij de preventieve ge- 
vangenis zich tot elf maanden had uitgestrekt; die van 01- 
denbarnevelt heeft slechts ruim acht maanden geduurd. Welk 
een kreet van verontwaardiging zou de tegenpartij niet aan- 
geheven hebben, en terecht, hadden de rechters binnen de zes 
weken zulk een zaak willen termineeren! 

Het tweede punt, de harde behandeling, berust eenig en 
alleen op het zeggen der gevangenen zelve, die niet onpar- 
tijdig waren en is niet meer met zekerheid te beoordeelen. 
Men moet echter in het oog houden, dat het mannen enkel 
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aan bevelen gewend harder dan anderen moet gevallen 
zijn zich aan de strenge vormen der procedure te moeten 
onderwerpen. Dat zjj evenwel aanhoudend in geheime brief- 
wisseling met hunne vrienden bleven en het zelf aan Scri- 
verius mogelijk werd hun een boekwerk ter lezing te zen- 
den, schijnt tegen die beweerde strengheid te spreken. 

Eindelgk het niet toestaan van rechtsgeleerden bijstand. 
Spr. erkent, dat dit met onze hedendaagsche begrippen ten 
eenenm&sl strijdig is, maar in dien tijd was het anders en 
in een extraordinair proces, zoo als dit was, werd geene 
verdediging door eenen advokaat toegelaten dan met ver- 
gunning yan den rechter en om merkbare redenen. Spr. 
beroept zich in dezen op Voet ad 1, Jul. de maieat. en op Bort 
in zijn tractaat van criminele zaken. In casn bestonden die 
redenen niet, daar de rechters aan de Staten en aan elkander 
strikte geheimhouding hadden moeten beloven, die niet be- 
staan kon, zoo een advokaat kennis van zaken kreeg. 

Die geheimhouding is noodlottig voor de rechters geweest. 
In tal van blaauwboekjes en schotschriften zijn zij gelasterd 
en door het slijk gesleurd, zonder dat zjj een woord tot 
hunne rechtvaardiging konden uiten en zonder dat ééne stem 
zich tot hunne verdediging verhief, en zoo heeft zich op de 
apologie van de G-root en op die blaanwboekjes de publieke 
opinie gevormd en tot heden toe gehandhaafd. 

Des te noodiger is het dus, dat men, gebruik makende 
van de sedert aan het licht gekomen bescheiden, een nieuw 
en onpartijdig onderzoek naar personen en feiten instelle. 
Gaarne had Spr. die taak door bekwamer hand opgenomen 
gewenscht; hg heeft het beproefd, omdat niemand daartoe 
lust scheen te gevoelen. Hij erkent intusschen, dat het hier 
geleverde nog zeer onvolledig is, eensdeels door het gemis 
van vele belangrijke stukken, waarvan hij er eenigen op- 
noemt, anderdeels doordien de persoonlijkheid der rechters, 
vooral uit de andere provinciën, nog niet genoegzaam bekend 
is. Tot zijne medeleden richt hij ten slotte het verzoek hem 
hunne bedenkingen en kritiek niet te onthouden, opdat er zoo- 
veel licht als mogelijk is over deze nog half duistere zaak opga. 
Deze bijdrage, die niet in haar geheel voor de Verslagen 
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bestemd is, geeft aanleiding tot »ene uitvoerige bespreking. 
De eerste, die het woord neemt, is de heer It. Fruin, die 
aan den spreker zijn dank betuigt, maar verklaart niet in 
te stemmen met de strekking van zjjn betoog. Wel geeft bij 
toe dat de Generaliteit rechtsmacht bezat en behoorde te heb- 
ben, en 'dat daarom de resolutie der Staten van Holland van 
1656 (waarvan de heer V. d. B. gesproken had) in atrjjd 
was met de antecedenten en het recht der Unie. HJj 
herinnert dat in den tijd ran Oldenbarnevelt de Generali- 
teit een eigen advokaat- fiskaal had, die met het vervolgen 
der misdrijven tegen de Unie voor den Raad van State en 
de vergadering der Staten-generaal was belast. Maar in diens 
instructie van 1602 wordt van geen gedelegeerde rechters 
gesproken en in het proces tegen den advokaat is zijn hulp 
dan ook niet ingeroepen. In soortgelijke zaken als die van 
Oldenbarnevelt en zijn vrienden, was het stellen van gedele- 
geerden dan ook niet zoo gewoon als het betoog van den 
heer van den .Bergh zou doen gelooven. Van al de door 
hem genoemde gevallen is er slechts een, dat van Mom ia 
1620, hetgeen met de procedure tegen Oldenbarnevelt en zijn 
lotgenooten vergeleken kan worden. 

Desniettemin is het terecht stellen voor gedelegeerden ad 
boe niet het ergste van de procedure van 1618. Het is da 
wijs waarop die rechtbank tot stand is gekomen. Zjj was 
slechts de aangevulde commissie van onderzoek, en die com- 
missie was op haar beurt niets anders dan de deputatie der 
vijf provinciën, die in de Staten-generaal tegenover Holland 
en Utrecht stonden, naar Utrecht nevens Zijn Exc. afgevaar- 
digd, om daar de Staten tot het toestemmen in de nationale 
synode en het afdanken der waartgelders te overreden. Die 
deputatie werd daar ter stede tegengewerkt door de afgevaar- 
digden van Holland, waaronder de Groot en Hogerbeete, 
met voorweten en goedvinden van den advokaat, en dit was 
een der hoofdpunten van beschuldiging tegen dezen. De ge- 
deputeerden der vijf provinciën waren dus de tegenpartij van 
de beschuldigden, en werden weerkeerig door dezen beschul- 
digd van buiten hun last, die slechts van overreding sprak, 
met geweld van wapenen het afdanken der waartgelders be- 
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dreven te hebben. Dit alles blgkt uit de resolution der Sta- 
ten-generaal en der Staten ran Holland. Kluit, die toen hg 
het 3 d * deel Tan zgn Staatsregeering schreef, niet al de stuk- 
ken kendo, heeft verkeerdelijk gezegd, dat het gevangennemen 
van de drie Hollandsche staatslieden op nitdrukkelgken lust 
der Staten-generaal was geschied. De waarheid is dat" Zijn 
Exc en de deputatie, die met hem te Utrecht was geweest, 
door eene geheime resolutie der Staten-generaal van 28 Augus- 
tas > wederom versocht ende geauthoriseert werden op 'tgeen 
voira, is verder te willen letten ende op de gelegentheyt van 
allee haer te inqnireeren ende daerover te besoigneeren ende 
doen als deselve tot dienst, verzeeckertheyt, rast ende wel- 
vaert van de Landen sollen . bevinden te hehooren ende 
noodig te vereischen". Het hier cursief-gedrukte woord 
»doen", is het eenige, waarop de bevoegdheid om de hoofden 
der tegenpartij te arresteeren berusten kan. Dat de Staten- 
generaal niet wisten waartoe zg geautoriseerd hadden, blijkt 
oit het besloit dat zg den volgenden dag, toen hun de ar- 
restatie bericht was, daarop namen: »dewy Ie niet te twgfe- 
len en is of Zijn Exe. ende de Heeren nyt dese Vergaderinge 
nefFens hem gecommitteert en hebben dezen aengaende, op 
haer Ho. Mo. resolutie ende authorisatie, met alle circum- 
spectie wel gelet, gehandelt ende geprocedeert, dat men de- 
selve daervoor sal bedancken." 

Na de arrestatie hadden de Staten-generaal op de proce- 
dure, althans op de voorloopige examinatie orde kunnen stel- 
len. Maar dat is niet geschied. Alleen is 's middags, hg af- 
wezen van de afgevaardigden van Holland, op de vraag van 
Zjjn Excellentie waar men de gevangenen bewaren zou, ge- 
resolveert > dat men Z . Exe ende de heeren neffens hem uit 
deze vergadering gecommitteert sal versoeken ende authori- 
seeren te letten op de verdere venseeekertheyt van de voorsz. 
personen ende daertoe te gebruicken alsulcke middelen ende 
ordre, als Zijne Exe. ende haer Ed. dienstelgck zullen vin- 
den." Tot het arresteeren van Ledenberg te Utrecht is geen 
verlof gevraagd, en zelfs van zijne arrestatie, die op denzelf- 
den dag op een bevel uit den Haag plaats had, is aan de 
Staten-generaal geen bericht gegeven. Evenmin is verlof ge- 
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vrsagJ om hem te verhooren, of later om hem naar den 
Haag orer te brengen. De deputatie heeft dit, in overleg met 
üyu Exc, zoo beschikt. Zjj heeft ook op eigen gezag Wee 
heeren tot fiscalen en een tot scriba aangesteld om haai 
daarbjj te dienen. Dit blijkt uit hetgeen den 29 a,cn Septem- 
ber, nadat Ledenberg zich in de gevangenis had omgebracht, 
ia de vergadering der Staten-generaal voorviel en besloten 
werd : » Alsoo Mr. Pieter van Leeuwen . . . ende Sylle, alhier 
zijn beroepen als fiscaels en met hen procureur Pots als scriba 
in de saecken der gevangenen alhier, daarvan zjjeenige heb- 
ben beginnen te examineeren, ende dat oversulx vereyscht is 
dat aen deselve daertoe speciale commissie wordt gegeven," 
wordt de griffier gemachtigd zulke commissie te depescheren, 
»met aggreatie van 'tgene in de voorsz. zake voordesenge- 
daen hebben." Die aggreatie bewjjst ten volle dat hetgeen 
voor dezen gedaan was, buiten voorweten van de Staten was 
gedaan. Ten overvloede verklaren de gedeputeerden van Holland 
»op het aannemen van de voorsz. fisceals ende om aen de- 
selve te geven commissie daertoe dienende, dat zjj hen daerin 
beswaert zouden vinden, alsoo zg van de zaecke niet en we- 
ten noch gehoort en hebben, doch dat zij, die latende bij 
haer waerde, zullen aenzien wat de andere provinciën daer- 
inne sullen doen." Zijn Exc. en de gedeputeerden nevens hem 
hadden het by het eigenmachtig kiezen van fiscalen niet ge- 
laten; zjj hadden in hun midden ook een afgevaardigde uit 
Utrecht, dat nu geheel met hen meeging, toegelaten; de 
heer Ploos, een hevig tegenstander van Ledenberg en van 
de Hollandsche politiek, was reeds bjj de eerste examinatie 
van Hogerbeets (den 27 8Wn Sept.) en van de Groot (1 en 2 
Oct.) tegenwoordig. 

Na den 2 Jea Oct. staakte de deputatie het verhooren tot 
half November. Oldenbarnevelt werd tot op dien tjjd in het 
geheel niet ondervraagd. De reden was, dat men eerst de 
commissie met eenige heeren nit Holland diende te verster- 
ken, en dat men zich daaraan niet waagde, voordat eerst de 
onwettige regeermgs verandering in die provincie was afge- 
loopen. Zg was den h**" November volbracht. Den 9 d « n de- 
libereerden de Staten van Holland reeds over de zaak en be- 
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sloten »nig* oit hon midden aan de commissie toe te voegen, 
maar met dit voorbehoud »dat d'examinatie gedaen zjjnde, 
de gelegentheyt der zaecke hier (in de vergadering) aal wor- 
den gerapporteert, om op de judicature ende conservatie van 
't recht van 't Land, de advisen van de Collégien van Iusti- 
tio gehoord, voorts gedisponeerd te worden naer behooren." 
Dat de keus van personen in den geest der thans bovendrij- 
vende partij zon uitvallen waarborgde de voorafgegane regee- 
ringsverandering, maar de partijdigheid, waarmee z.jj geschiedde, 
ging de stoutste verwachting te boven. Uit de drie steden die 
de politiek van Holland het vinnigst hadden bestreden, Am- 
sterdam, Dordrecht, Enkhuizen werden uitsluitend deexami- 
toren gekozen en daaronder twee, Pauw en Mays van Holy, 
die als vganden van den beschuldigde door diens kinderen, 
in een request aan de Staten, gewraakt werden. De twee 
andere waren ook zjjn verklaarde tegenstanders : Bruinink 
uit Enkhuizen had jaren achtereen de politiek van de meer- 
derheid der toenmalige Staten van Holland krachtig bestre- 
den, en van Swieten uit de Edelen was eerst sedert den val 
van den advokaat in de ridderschap beschreven. Doch het 
ergst was de keus ran een fiscaal. Daartoe werd de griffier 
van het hof Anthonie Duyck benoemd, dien de Groot »des 
advocaets meesten vgand" noemt, en die dan ook in ernst 
of voor de lens zich »met vele redenen en protestation" zocht 
te exenseeren, doch te vergeefs. De commissie, nu eerst den 
IQdon November aan de gedeputeerden uitgereikt, waarvan 
sommigen reeds voor twee maanden zich als gecommitteerden 
ter examinatie gedragen hadden, bevatte meteen de appro- 
batie van hetgeen door hen »tot desen tjjt toe gebesoigneert 
was." Hoe zjj zich vervolgens van hun taak hebben gekwe- 
ten, behoeft thans niet herinnerd te worden. In het begin 
van het volgend jaar was het examen afgeloopen en moest 
voor goed op de judicatunr worden geresolveerd. De zes pro- 
vinciën begrepen dat > de zaak van de gevangenen de provin- 
ciën in het gemeen en niet Holland in het particulier aan- 
ging", en dat dus de rechters door al de gewesten moesten 
gesteld worden, alleen in grooter getal door Holland. Maar 
in Holland waren de gevoelens verdeeld. Er waren er, die 
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»de judicata ur aen Holland wilden nouden en niet cedéeren," 
er waren et die eerst althans »naerder opening van de be- 
schuldiging wilden hooren", en die, overeonkomstig het be- 
sluit van 9 Nor., het advies der Collégien van Iustitie vooraf 
wilden inwinnen. Van 22 tot 31 Januari duurde de delibe- 
ratie. Eindelijk werd besloten, de zaak aan de Generaliteit 
te laten. Maar op welke gronden? »Om niet met de provin- 
ciën in onlust te komen" en »nadien de Staten-generael de 
zaeck van de gedetineerden eerst ter hand hebben genomen, 
ende daerin hg examinatie ende anders zoo verre zgn getre- 
den dat men hoer de kennisse ende medejudicature niet en 
kon onttrokken." Het eenige dat bedongen en verworven 
werd was, dat Holland alleen evenveel rechters zon stellen 
ak de zes andere gewesten te zamen. Gekozen werden al de 
vroegere examinatoren, en overigens meestal bekende voor- 
standers van de bovendrijvende party. Slechts op enkele viel 
niets aan te merken. Hoe de rechtbank als geheel beschouwd 
er uiteag, kan blgken uit hetgeen de gezant Carleton aan 
kening Jacobus rapporteerde: »it is thought nions. Barne- 
velt will challenge many of them as disaffected to his person 
and declared oppoaites to his party." 

Ten Blotte nog een opmerking betreffende het tweede ge- 
val, waarin beschuldigden van misdrijf tegen de Unie voor 
gedelegeerde rechters terecht stonden. In 1620 ontdekte Man- 
nte dat eenige Geldenene edelen in verraderlijke verstand- 
houding met den vijand stonden. Hjj liet ze arresteeren en 
naar den Haag voeren en door commissarissen verhooren, 
Gtuniddelijk protesteerde het Hof van Gelderland daartegen sis 
een inbreak op zg'n rechtsmacht. Het werd gedesavoueerd 
door de Gedeputeerden van Gelderland in de Staten-generaal. 
Maar het hield vol, en toen onder de gedelegeerde rechters 
twee nit zjjn college werden benoemd, verbood het dezen de 
oomroissie aan te nemen. Zonder medewerking dier raden, 
werd toen het proces voldongen en het doodvonnis uitge- 
sproken. Maar, zoodra daarna de Staten der provincie verga- 
derden, rapporteerde hun het Hof wat het gedaan had, en 
zag zijn gedrag door hen goedgekeurd en oogstte hun dank 
in. Het waren dezelfde Staten, die nn de houding van het 
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Hof prezen «m die, toen het de judicature ran Holland en 
bet proces van Hollandsehe staatslieden betrof, een tegen- 
strijdig gevoelen zoo al met uitgesproken, toch stilzwijgend 
beaamd badden. 

De heer van den Bergb antwoordt dat zgne beweringen 
door die voorstelling niet worden omvergeworpen, en pleit 
op nienw voor de bevoegdheid en onpartijdigheid dor rechten*. 

De heer 'Brill zegt, dat de heer Frnin hem niets overliet, 
dan eenige bijzonderheden aan te raken. Vooreerst verwon- 
derde hg zich, dat de spreker ten bewgCe van de rechts- 
macht der Staten-generaal zich niet op Art. 16 der Acte 
van Urne beroepen had, waarin toch uitdrukkelijk gezegd 
wordt, dat bjj eenig verschil tusschen de provinciën, den« 
geroepen ajjii door gemachtigden het geschil te vergelijken en 
recht te doen, binnen eene maand. Dit binnen eene manne 
moest ook in aanmerking komen, waar over de langdurigheid 
der gevangenschap van Oldenbarnevelt geoordeeld wordt. 

Verder had de spreker de uitdrukking gebruikt, dat het 
aannemen der waartgelders een maatregel wat tegen deSta- 
ten-generaal aangekant. Dit achtte b.\\ niet juist. Integen- 
deel, die van Holland werden tot het aannemen van waart- 
gelders genoopt tegen oproer binnen hunne steden, omdat 
de Staten-generaal aan de overheid in Holland haödbieding 
weigerden tot handhaving van haar gezag. 

Spreker scheen de uitspraak van Hogérbeets, dat Groningen 
niet met Holland gelijk te stellen was, liehtvaardig en aan- 
matigend te vinden. Maar wat voegden zij, die zoo sprake», 
er bij? Dat Holland nooit veroverd was noch als Gronin- 
gen gedwongen door de wapenen der Staten-generaal eene 
capitulatie aan te nemen. 

Eindeljjk kwam hg op tegen de verklaring, dat geheel 
Rolland óf Remonstraniach was óf cotitra-Bemonstrantseh. — 
Deze benaming der partgen achtte hij oppervlakkig en on-: 
geschikt. Deed men haar doorgaan dan zon Oldenbarnevelt 
veeleer aan de zijde der contra-Remonstranten geplaatst moe- 
ten worden, daar hg, volgens de getuigenis der predikanten 
aalvea in den lasteten nacht van sgn leven, wat agn geloof 
betrof, orthodox kon geaeht worden. 

D,aitiz«isvGoOgle 
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lu zijn antwoord op deze opmerkingen verklaarde de heer 
van den Bergh, dat hfl Art. 16 der Unie niet had voorbij- 
gezien, maar oordeelde dat het op deze zaak niet toepasselijk 
was, en in dat artikel alleen spraak was van schikking in 
der minne. 

De heer Gondsmit meent dat er in die dagen buiten de 
Joden niet licht onpartijdige rechters te vinden waren en 
vraagt,, of volgens het ond-Eollandsch recht een officier als 
rechter kon zitten in cane zaak, die hg niet geïnstrueerd 
had, en waarom aan den beklaagden geen verdediger is ge- 
geven. De eerste vraag blyft onbeantwoord, op de andere 
opgemerkt, dat Oldenbarnevelt zelf geen rechtsgeleerden raads- 
man heeft verlangd. 

De heer Opzoomer vindt het argument door den spreker 
aangevoerd om het niet toelaten van een verdediger te ver- 
dedigen, namelgk de door de rechters beloofde geheimhouding, 
zeer bezwarend voor de vervolgers. Hjj meent verder, dat de 
list van Scriverins met het gezonden boek jaist bewgst, dat 
de beklaagde gedurende zgne gevangenschap weinig vrijheid 
genoot. Vooral kant hjj zich tegen de bewering van den 
spreker, dat de advokaat in zjjne betrekking tot de diploma- 
tie als mandataris of als negotiorum gestor aan de iuris- 
dictie der Algeineeno Staten zou onderworpen geweest zjjn. 
Al konden deze hem in die qualiteit ter verantwoording 
roepen, zoo bad hg toch niet voor hen, maar voor andere 
rechten b. v. voor het hof van Holland te recht moeten 



Nadat deze discussie is afgeloopen, komt de heer M. de 
Tries terug op het woord àewpàç, waarover in de verga- 
dering van September 1.1. gehandeld is. Hjj verwerpt de toes 
aanbevolen verklaring van dti'pâQ door ooievaar, omdat 
1°. de pelikaan weinig gelgkt op den ooievaar en dos naar 
dezen niet kon genoemd worden ; 2°. omdat de Frieache 
naam van den ooievaar niet wel in de negende eeuw aan 
de Noormannen in Rusland bekend kon zgn; 3°. omdat 
dtiqMQ niet met odebar gelijk gesteld kan worden. D« 
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spreker wil den Noordschen naam uit de Noordsche taal ver- 
klaren en toont om daartoe te genken aan 1°. dat de An- 
gelsaksen. den pelikaan dû/edoppa d. L duiker noemden; 
2°. dat de pelikanen aan den Dnieper uitstekende duikers 
waren; 3°. dat dtffar of difar de oud-Noordache naam van 
een duiker moet geweest agn. Daarom vermoedt hg dat bg 
Constantinus Porphvrogennetus Ssupâç of wel SeïrpuQ moet 
gelezen worden, dat door de gewone verwisseling ran A en 
A in âettpÛQ verbasterd is. 

De spreker biedt sgne bgdrage voor de Verslagen aan. 
Sr is evenmin tgd om haar te laten bespreken, sla om den 
beer Boot over pas ontdekte fragmenten van eene vita Cate- 
na het woord te geven. 



Nadat de heer de Vries de derde en vierde aflevering der 
twœde partie van Maerlant's Spiegel historiael, en de heer 
van Herwerden zgne uitgave met commentarius van Euri- 
pides' Jon, Trai. ad Bh. 1875 voor de Boekerg hebben 
aangeboden, wordt de vergadering door den voorzitter ge- 
rillten. 
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OVER TWEE ONLANGS ONTDEKTE FRAGMENTES 

T*H tVt «TIS TAH 

CATO VAN UTICA. 

BUDRAOE TAN J. C. 0. BOOT. 



Met de Indices lectionum der Marburger hoogeachool voor 
bet winter-semester von 1875 heeft de hoogleeraar II. Nissen 
twee fragmenten ran een leren van Cato voor het eerst be- 
kend gemaakt, die door don archivaris Gr. Koermeokeojj per. 
kamente omslagen ontdekt waren. De uitgever , noemt die 
bladen > membranas ineunte saeculo XTTT nitidissime scrip- 
tas" en vermoedt, op grond van de herkomst der daarin 
gerolde rekeningen, dat zy uit het klooster van Fulda of 
van Hersfeld afkomstig zijn. Daar zjj waarschijnlijk al een 
paar eeuwen tot omslagen gediend hebben, is het geen won- 
der dat het schrift veel geleden heeft en enkele woorden 
bgna onleesbaar zijn. 

Uit de oudheid is geen ander leven van dezen Cato be- 
waard gebleven, dan het door Plutarchus beschrevene. Bg 
eene vergelijking dezer fragmenten met die stokken van Plu- 
tarcb.ua leven, waarin dezelfde zaken behandeld worden treft 
ons de overeenkomst niet alleen in de vermelde gebeurtenis- 
sen, maar ook in de voorstelling en in de uitdrukkingen. 
Die overeenkomst is zoo groot, dat het aannemen van eene 
gemeenschappelijke bron haar niet kan verklaren, zoodst men 
genoodzaakt is, óf in het verhaal van Plutarchus de meer 
uitgebreide vertaling van dit oorspronkelijk in 't latijn ge- 
schreven leven, öf in dit leven eene verkorte vertaling van 
den Griekschen achrjjver te erkennen, In het eerste geval, 
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dat door Prof. Niseen wordt aangenomen, zonden wg frag- 
menten van een in de eerste eeuw na Chr. geb. te Borne, 
misschien wel door den edelen P. Thraeea Paetus, wiens leren 
van Cato door Plutarchus gebruikt is (zie hst. 25 en 37), 
geschreven werk, en daarmede eene kleine verrijking der 
latgnache letterkunde, gewonnen hebben; in het andere, dat 
op taalkundige gronden door mg zal verdedigd worden, ge- 
lijk het door Otto Seeck dezer dagen in de Hermes, 2 
bL 251 — 3 met een paar sterke voorbeelden aangetoond is, 
hebben deze fragmenten geenerlei waarde. 

Het eerste fragment behelst het verhaal van hetgeen op 
het einde van het jaar 698 gebeurd ia. Wg lezen daarin, 
dat Cato niet de handelingen van den Tolkstribuon P. Clo- 
dins, maar wel de wettigheid van diens tribunaat tegen Cicero 
verdedigd en zich tegen de benoeming van Pompeins en 
Crassus tot consuls verzet heeft; voorts dat deze beiden des- 
niettemin tot consuls gekozen de benoeming van Cato tot 
praetor zochten te verhinderen, die hg wenschte om met meer 
gezag bonne politiek te bestrgden. Dat allee wordt door 
Plutarchus bgna geheel op dezelfde wjjze verhaald in hoofd- 
stuk 39—42. 

Het andere fragment verplaatst ons naar ütica in 't 
jaar 708 en wg vinden daarin beschreven, op welke wgze 
.Cato zich begverd heeft om de eendracht tasschen de Hö- 
rnernen van zjjne partij en de inwoners van Utica te bewa- 
ren, waarmede Plutarchus in hoofdat. 62 — 64 bgna volkomen 



Waar verschil tusschen beide schrgvers bestaat, is de voor- 
stelling van Plutarchus juister en meer in overeenstemming 
met de ware toedracht der zaken, dan die van den Latijn- 
. sehen schrijver, zooals dit hg de beschouwing van de taal 
en den stgl van deze fragmenten zal blijken. 

Om billijk te zgn acht ik het noodig vooraf een aantal 
fouten weg te nemen, die de uitgever heeft laten staan, hoe- 
wel zg zeer stellig aan den afschrijver der kopie of aan de 
verkeerde lezing der half uitgewischte letters, niet aan den 
auteur te wgten zgn. Eerst daarna mogen wg een antwoord 
geven op de vraag, of taal en etjjl een ouden schrgver waar- 
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dig zjjn, of wel hat bewgs opleveren, dat de fragmenten tot 
eene latere eeuw en een vertaalden Plutarchus behooren. 

In fr. I, reg. 18 en 19, beweert Cato »non contra leges 
tribunum esse factum P. Clodium, qui ex familia patricis 
ad plebem lege contenante transisset," volgens de lezing Tas 
Nissen, die hg op bl. XVIII nader beeft toegelicht Hij beeft 
mg niet overtuigd dat lex contenait eene mogelijke uitdruk- 
king is. In het handschrift staat cowtedente; er moest staun 
concedente, wat met vójuov di&óvrog bjj Plutarchns over- 
eenstemt. 

Fr. I, reg. 32 »nee solum ad Domitium hic pervenit sermo, 
sed accedebat bonos: non esse neglegendas Crassi et Pompei 
opes in unum coüigatas, tarnen -disinngendum alterum ib 
altera; fore enim gravent et intojerabilem eorum potentism 
ai -una consules furent" Accedebat bonos, hoewel grammatisch 
onberispelijk, is veel te flauw. Cato 's redeneering vuurde de 
conservatieven aan, aceendebat bonos, en bet gevolg daarvan 
wordt aangeduid met de woorden reg. 35 »favebant igitor 
omnes Domitio," in welke orane» op het voorgaande bonos slaat. 

Waarom de uitgever de uitgewischte letters tnsschen coli i 

zoo beeft hersteld dat er coüigatas uit geworden is, terwijl 
toch collectas daar veel beter op zjjn plaats zou geweest zijn, 
is mij niet duidelijk. Nog onbegrijpelijker is het, dat hij met 
heeft begrepen dat in plaats van furent de coninnctivus fiè- 
rent moet gelezen worden. 

Als de poging van Cato om praetor te worden, »ne pn- 
vatus consulibus adversaretur," door den schrijver, aooals wij 
hier lezen fr. I, reg. 48 conata haec genoemd is, dan heeft 
hg geene gelukkige uitdrukking gekozen. Daar echter Nissan 
in eene aanteekening waarschuwt dat de woorden cum conata 
alles behalve zeker zijn, geef ik in bedenking liever te le- 
zen: cum consules hoc timerent. Dat de benoemde consuls dan 
kortweg consules genoemd worden, levert geen bezwaar op. 
Voorbeelden van dit gebruik heb ik opgegeven in eene aan- 
teekening op Cic. ad Att. I, 2. 

In 't begin van het tweede fragment verzoekt Cato de be- 
velhebbers (praefectos equitum) bij Utica de Bomeinsche se- 
natoren, die by hem waren, niet te verraden ea niet lub» 
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liever dan hem te volgen, un voegt daar by : > Bed inrantes inter 
se Romanos ipsos eeterosque Bervarent." Tegen deze herstelling 
der wederom bijna onleesbare woorden inrantes inter »e Ro- 
manot heb ik eenig bezwaar. Zon Cato in die omstandig- 
heden eene eenvoudige verklaring van de bevelhebbers ge- 
wantrouwd en een eed van hen gevorderd hebben? De geloof 
het niet en vind bij Plntarehns ook geene melding van eene 
eedvordering. Met de verandering van een letter is de plaats 
geholpen. Men leze iuvantes inter ee, elkander helpende. 

De Romeinsche ruiten stellen eischen voor hun hulp, die 
Cato onaannemelijk acht. Hjj bedankt hun evenwel, »beni- 
gne dicit pro tempore" en antwoordt »se de ea re usque 
com trecentis deliberaturum" (II, 27). usque staat niet in het 
handschrift, maar Missen wist ran us met nog een onduide- 
lijk letterteeken niets beters te maken. Hij had er liever 
niets van moeten maken, dan een woord dat althans in zijn 
systeem niet te pas komt. Immers kan Cato daarover niet 
steeds, niet voortdurend met zgne raadslieden in Utica wil- 
len beraadslagen. Hoe spoediger die beraadslaging afliep, 
des te beter voor beide partgen. Hg had over meer andere 
zaken met die driehonderd beraadslaagd en deed het nu aan 
de ruiters voorkomen, dat hg dat wederom wilde doen. Bg 
gebrek aan beter, zou men rursus kunnen schrijven. 
.' De bewoners van Utica verhieven er hunne stem tegen 
et rtg avrovg ßiaCotro nóksftetv KaïaaQt »ai quia 
contra Caesarem pngnare cogat" niet zooals b jj Nissen fr. II, 
reg. 30 geschreven staat: eogatur, dat een verkeerden zin 
oplevert. Daar de woorden pugnare eogatur in het hand- 
schrift geenszins duidelgk zijn, valt ook deze verbetering 
onder de geoorloofde middelen om den tekst te zuiveren. 

Manne tendisse II, 40 voor Utendisse, erubentibus I, 57 
toot erubescentibus, occutata H, 53 voor occulta, niet voor 
oceuUata, wat nu in den tekst staat, eenatorii II, 45 voor 
tenatores, qui praecedebant I, 39 voor qui praecedebat, zgn 
tastbare schrijffouten, die door den uitgever in den tekst 
hadden moeten verbeterd worden, terwgl hij hetgeen in hei 
handschrift staat des noods io eene aanteekening kon opge- 
ven. Waar zon het heen, als de uitgevers ait slaafschen 
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eerbied voor geschriften, door domme en onnadenkende af- 
schrijvers gemaakt, dè meest tastbare flaters in den tekst 
opnamen? Tegen zulk eene superstitie is niete bestand, en 
zooals wy na reeds bjj den rhetor Seneca Catüina in eene 
cantilena herschapen rinden, in Bursian's uitgave p. 44, 25, 
zal er misschien nog een uitgever optreden, die ons de muil- 
ezels als onderwijzers der welsprekendheid leert kennen, om- 
dat in Cicero's Brutus g. 30 in de woorden, »tum efciam 
magistri dicendi multi subito exstitérunt" een droomêrig« 
kopiist muli voor multi geschreven beeft. 

Ook in den laatsten volzin van het tweede fragment, du 
tot de meest bedorven gedeelten behoort, is bjjua alles door 
verbetering van zeer . gewone afschrijvers-misslagen en doer 
verandering van de interpunctie te herstellen. Zie hier hoe 
ik mij voorstel, dat de plaats oorspronkelijk zich vertoond zat 
hebben : Venit igitur tunc ad trecentos solus, qui cum sibi gratia« 
agissent rogassentque ne eos in sutpirione haberet, sed fidei 
eorum crederet, — si omnes Catones non essent neque tan- 
tam magnitudinem auimi praestareut, misereudum esse eorum 
imbecUlitatis — censebant ad Caesarem mittendum rogandum- 
que potissime pro Catonis salute ; quodsi Caesar non concede? 
iet, ne se ipsos qnidem sponte offerentù gratiam eins accept 
turos. Wat volgens Nissen nu in het handschrift geleaœt 
wordt, in suBpiciones kaberet, et achter crederet, imbecilUtûti, 
offerant en accepturi of acceptor, verdient niet op rekening 
ran den schrijver gebracht te worden, hoewel er voor den 
dativus bij miserendum essê bij een schrijver der eerste eeuw 
iets te zeggen zou zijn. 

Na aldus deu tekst zoo goed mogelijk tot zijn oorspronke- 
ljjken vorm gebracht te hebben, ga ik de gronden mededee- 
len, waardoor ik gedrongen word dien niet voor de bron 
van Plutarchus, maar voor eene niet bijzonder goed geslaagd« 
en niet heel oude vertaling en besnoeiing van Plutarchus' 
Cato minor te houden. Om niet te uitvoerig te worden, zal 
ik mijne gronden bijna uitsluitend uit het eerste fragment 
ontleenen. 

Vooreerst wekken eenige woorden, die bij geen schrijver 
der eerste eeuw gevonden worden, zooals irritarè I, 14 voor 
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•VKfvm facere, extune I, 44 voor tune' of hoc tempore, subsar- 
tktséer II, 33, dat elders niet voorkomt, achterdocht op. maar 
in verf grootere mate doet dit net verkeerd gebruik van be- 
kende en algemeen gebruikelijke ' woorden en uitdrukkingen. 
(reen Romein heeft ooit ludos tnsptcere voor spectare ludos 
gezegd, xooals wjj hier I, 1 lezen, noch servum petiit a se- 
natu manrtmitti I, 2 voor a senafu petiit, ut servus manumitte- 
retun, noch referre I, 17 -voor een wetsvoordracht indienen, 
wat populttm of legem regare heet, noch auctoritas 1, 17 voor 
potètta», waar sprake is van ambtsmacht van een volkstri- 
buun. Evenmin kou een nauwkeurig schrijver de vriend- 
»saapsbreuk tusscheu Cato en Cicero indignatio genoemd heb- 
ben, zooals hier geschiedt I, 22, het overtrekken der Alpen, 
dira Alpes venire I, 24, obstüä competitor esse I, 31 in 
plaats van in petendo of in petition« perstitit. Hjj zon ook 
geen tarnen gebruiken, waar de samenhang itague vordert en 
des noods eed toelaat, namelyk in I, 32 vg. >non esse ne- 
glogeudas Crassi et Pompei opes in unum coïligatas, tarnen 
difanngendum alterum ab altero." Zooals virtus kloekheid 
beteekent, zoo komt vir dikwjjls voor om een flink man, een 
man in den vollen zin van het woord aan te duiden, en ik 
geef aan Nissen gaarne toe, dat II, 50 vir veel beter ge- 
zegd is, dan av&Qemos, wat Plotarchus bij 't verhaal van 
hetzelfde bezigt. Maar ik twijfel, of het woord te verdedi- 
gen is I, 45 in de uitdrukking: »Uaec dicebat Cato vir 
brachium saneius." Wat Plutarchus hiervoor geeft, ó Kütov 
ttcuneç avrbg etg vóv ßna%iova rerccnfievos, is juister 
gezegd en geeft wel eenigen grond om vir niet voor de echte 
lezing te honden ; quamvis zou althans gepaster zijn. 
■■.'. Niet minder dan het genoemde trekken drie bijzonderhe- 
den, waarop Nissen bl. XXI en XXII de aandacht vestigde, 
ongunstige, vermoedens op, te weten het dooreenhaspelen 
ran de afhankelijke en ' rechtetreeksche rede, het onmatig 
gebruik van ipse, en wat het ergste is de gedurige verwis- 
seling van het pronomen demonstr. is, eius met het reflexivum 
«t», sifri, se en het daarvan afgeleide possessivum swim. Wel 
is waar worden van een en ander enkele voorbeelden bjj 
goede schrijvers gevonden, maar dat dezelfde onnauwkeurig- 
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heid ia uitdrukking Lier in een kort bestek telkens herhaald 
Wordt, geeft grond tot het vermoeden, dat de schrjjvcr in 
een tyd geleefd heeft, toen de Latjjnsche taal zeer verbasterd waa. 

Eindelijk kan ik tot staving van mjjn oordeel w^jaen op 
eenige plaatsen, waar de Latijnsche tekst niets anders ia dan 
eene verkeerde vertaling van den Grieksehen. Plutarchiit 
verhaalt dat de senaat aan Cato na zyn terugkomst van 
Cyprus als buitengewone hulde vergunning gaf ràg &îaç 
avrbv tv îaâiJTi mcmocqrinMj) &eâoao&tu (c. 39). 
Hiervan zgn de eerste woorden van fr. I et ludos intpUen 
purpurea veste eene zeer ongelukkige vertaling, zooals 0. 
Seeck t. a. p. heeft bewezen. Een ond schrgver zou geschre- 
ven hebben; et praetextatum ludot spectare. Dezelfde heeft 
gewezen op den aanvang van hst. 41 lx rovrov Hofanj'ios 
xal KqÓoooc vnecfiaXóvTi rag "Ahteig KatouQi OVYyevó- 
fievot yvótiyv htotfioavro xotvy Sevréçav vjtttretay 
f*£Tiévai, die tot deze onjuiste voorstelling aanleiding heb- 
ben gegeven : Cum deinde Pompeius et Crassus cum Caesar» — 
commun! cato consilio statuissent secundum consulatum inirt, 
in plaats van petere, — Waar Plutarchus Domitius voor den 
dageraad vitiy ka/unââtoy in het Marsreld laat nederdalen, 
heeft de Latijnsche schrgver, misschien door het verhaal aan- 
gaande C. Duillius verleid, cum fwiaWwe geschreven, dat is 
h ä heeft waskaarsen in de plaats van fakkels gesteld. — Bij 
de comïtia praetoria worden de nieuw benoemde consuls 
voorgesteld, avrol fiiv SiSóvreg dftyvctov, txvrol 3i 
Talg tf/^fpotg tptqofiivaig itpeorareg. In de bron, waar- 
uit Plutarchus geput heeft, zal wel van nummoe dare en in 
suffragium mittere sprake zgn geweest, waarvoor hier I, 55 
de ongewone uitdrukkingen porrigere argentum en sufragio 
praesidere gekozen zgn. Evenmin heeft de Latjjnsche auteur 
de tegenstelling van ànodôo&ai en nçtatr&at, verkoopen 
en koopen, begrepen, waar hij in plaats van anoiïóa&cu 
Kârava Talg tft^tpotg te vertalen vendere »uffragiis Catonem, 
daarvoor I, 57 schreef: suffragium non reddere Catoni 

Hiermede acht ik mg'n afkeurend oordeel over de frag- 
menta Marburgensia voldoende bevestigd. Carbon** pr» 
theeauro invenùmus. 
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H. DB VRIES, J. D£ WAL, J. DIRKS, J. II. SCHÖLTEN, W, J. KNOOP, 
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De heeren W. Moll, S. À. Naber eu Th. Borret hebben 
kennis gegeven, dat zij verhinderd zijn de vergadering by 



Het proces-verbaal van de vorige vergadering wordt % 
zen en goedgekeurd. 



De secretaris deelt mede dat de heer J. H. Holwerda den 
leeftijd ran zeventig jaren bereikt heeft en dus tot de rus- 
tende leden der afdeeling overgaat, en dat hij hem bezorgd 
is een bundel Latgnsche poëzie, voorzien ran de zinspreuk: 
Nee tardum opperior tue praecedentibitt iruto, ter mededinging 
in den wedstrijd. Er is geen verzegeld naambriefje bij ge- 
vonden, maar op den titel staat de naam van den auteur 
Aloisius Ghrysostomus Ferruccius, praefectua bibliothecae Me- 

«uk u. lUDiD. Aïii. umu. ü« inn. lin. V, 17 
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diceo-Lanrentianae Florcntiae, zoodat deze gedichten niet in 
aanmerking kunnen komen. 

Hg leest vervolgens eene circulaire van het Bestaai Tan 
het Aardrijkskundig genootschap, waarbij ondersteuning wordt 
gevraagd tot het uitzenden eener expeditie naar de boven- 
Djambi en de Korintji-vaUei op Sumatra. 

De heer Veth, voorzitter van dat genootschap, geeft mon- 
delinge inlichtingen over hetgeen van deze afdeeling der Aka- 
demie verlangd wordt. Het genootschap vraagt zedelgken 
steun en voorlichting ten aanzien van hetgeen op het gebied 
van taal- en letterkunde, oudheden en statistiek in die streek 
kan en moet gedaan worden. De afdeeling besluit daarop 
dat drie leden zullen uitgenoodigd worden om het Bestuur 
van het aardrijkskundig genootschap van raad en advies te 
dienen, en de voorzitter benoemd daartoe de heeren Leemans, 
Vissering en Kern. 



Daarop vraagt de heer Kern het woord om eenige stel- 
lingen van den heer M. de Vries, in zijne bijdrage over 
mupâfj in de vorige vergadering voorgelezen, te bestrijden. 
Hjj verdedigt het vroeger beweerde over de mogelijkheid van 
het uitvallen van d tusschen twee klinkers in het oud- 
Noordsch, voert voorbeelden aan van de overgang van » tot b, en 
twijfelt of een duiker difar en niet veeleer duf ar geheeten heeft. 

De heer de Vries meent, dat geea voorbeeld van eenvou- 
dige weglating van d tusschen twee klinkers uit de oudste 
tijden kan bijgebracht worden, ontkent de overgang van r 
in b, als daarbij & een £ of r in het spel is, en verdedigt het 
beotaan van difar in het ond-Noordsch op grond, dat die 
vorm van het woord in het IJslandsch gevonden wordt. 

Nadat de heer Kern hierop geantwoord had, wordt de 
discussie over dit onderwerp gesloten verklaard. 



De heer Boot brengt de Vitae Catonis fragmenta Mar- 
burgensia ter sprake, die onlangs door den hoogleeraar 
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H. Nissen te Marburg uitgegeven en met de correspondeerende 
gedeelten van Cato's leren in de levensbeschrijvingen ran 
Plntarchns vergeleken aijn. Hjj acht het gevoelen van den 
uitgever, dat de fragmenten tot een leven uit de eerste eeuw 
behooren, dat Plutnrchus gebruikt heeft, onaannemelijk en 
toont mei eene menigte voorbeelden aan dat zelfs een ge- 
zuiverde tekst niets anders is dan eene besnoeide vertaling 
uit het Grieksch, dus zonder waarde. 

Deze mededeeling geeft aanleiding tot vele opmerkingen 
en vragen, maar geen der sprekers treedt op als verdediger 
vm de stelling van den uitgever. 

De heer van Herwerden maakt opmerkzaam op een font 
bjj Plntarchns, c. 41, in de woorden ó nqotpatv&v enteras 
m Jofiirtia, daar de voorlichter niet wel gelijktijdig bij- 
stander kan zijn, en gist dat voor kntotâs zal moeten ge- 
lezen worden vntlçeTijg. 

De heer Leemans vraagt of het gewraakte usque (II, 27) 
niet behouden kan worden in de beteekenis van terstond, die in 
latere eeuwen daaraan, naar hij meent, gegeven is. Het zou dan 
een bewijs meer opleveren voor de jonge oorsprong van het stuk. 
De heer de Wal vraagt naar bewijs voor den ouderdom 
ran het handschrift en de heer Goudsmit of er uit de der- 
tiende eeuw of vroeger latjjnsche vertalingen van Plntarchns 
bekend zijn. Dezelfde uit het vermoeden dat deze stukken 
ontleend zïju aan het werk van een schoolmeester, die Pln- 
tarchns voor zjjne leerlingen in 't latgn vertaald heeft, even 
als Dosithens een fragment van een Romeinsch rechtsge- 
leerde voor zijne leerlingen in het grieksch heeft overgezet. 
Door den heer Scholten wordt de vraag gedaan, of de 
fragmenten ook kannen ontleend zjjn aan een in Africa ge- 
schreven leven van Cato, en of de taal zoodanige gissing 
kan steunen. 

De spreker geeft aan den heer van Herwerden de nood- 
zakelijkheid toe om de woorden van Plutarchus te verbete- 
ren; hij zou echter voor èntOTÜs liever na i's lezen, wathjj 
zich herinnert ergens gevonden te hebhen *) ; — hy kent die 



) Zooals mij Inter gebleken is, it ie uoniectuur van Mmlvig, M?ers. crit. I, 603. 
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latere door den Heer Leemans aangevoerde beteekenis van 
tuque niet; — in antwoord op de vraag van den beer de 
Wal zegt hij, dat Nissen de fragmenten tot de 13 do eeuw 
opvoert, maar het bewjjs daarvoor is schuldig gebleven, en 
zelfs verzuimd heeft om over het schrift eenige inlichting te 
verstrekken; spreker vermoedt, dat zjj by nader onderzoek 
jonger »uilen bevonden worden, waarschijnlijk uit de 15** 
eeuw, toen velen zich met vertalingen van de levens van 
Plutarchus hebben bezig gehouden ; — tegen den door den heer 
Goudsmit vermoeden oorsprong heeft hg geen bezwaar, maar 
durft verzekeren, dat de auteur niet in Africa geleefd heeft, 
daar taal en styl geen de minste overeenkomst met die van 
Apuleiua, Tertullianns en Arnobius opleveren. Spreker biedt 
zijne bijdrage voor de Verslagen aan. 



Daarop leest de heer Leemans eene bijdrage over oud- 
Egyptische geneeskundige schriften. Na in eene inleiding 
de geneeskundige kennis der Egvptenaren volgens Grieksche 
getuigen geschetst te hebben, vestigt hij de aandacht op het 
prachtige werk in twee deelen 4'., dat in dit jaar onderden 
titel van Papyroê Ebers in hieratisch schrift te Leipzig bij 
Engelmann door Dr. G. Ebers is uitgegeven, en door den 
uitgever met eene belangrijke inleiding voorzien is. 

Naar aanleiding daarvan geeft de spreker een overzicht 
van nog bestaande Egyptische geneeskundige handschriften, 
verhaalt vervolgens de lotgevallen van het door Ebers bekend 
gemaakte handschrift en geeft een overzicht van den inhoud, 
tot welks verklaring Dr. Stein veel heeft bijgedragen door 
zijn in het werk opgenomen Glossarium hieroglvphicum. 

De by'drage, die geen aanleiding tot gedachtenwisseling 
geeft, buiten eene opmerking van den heer Dirks, die meent 
te weten dat oudtijds recepten op de wanden van tempels 
geschreven werden, wordt door den spreker aangeboden voor 
de Verslagen, nadat hjj den heer Dirks heeft doen opmer- 
ken, dat die tempelrecepten niet de geneeskunde, maar reuk' 
werken betreffen. 
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De beer Dirke biedt een stuk over Egyptische chronologie 
van een ongenoemden vriend ter plaatsing in de Werken 
iian. Het wordt in banden gesteld ran de beeren Leemans 
un It Fruin. 



De heer Vetb biedt voor de boekerjj aan Java, 15 d » afle- 
vering, en eene lijst van nieuwere Oosterscbe verken, die 
'loor het Aardrijkskundig genootschap in ruil worden aan- 
geboden. Deze zaak wordt opgedragen aan den secretaris. 



De heer Leemans beklaagt zich over te hooge kosten hem 
door den uitgever der Akademie voor exemplaren zyner jon- 
ate verhandeling in rekening gebracht. Hy zal nader hierop 
terugkomen. 



Daarop wordt de vergadering gesloten. 
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OUD-AEGYPTISCHE 
GENEE8KUNDIGE HANDSCHRIFTEN. 



C. LEEMANS. 



Wat de Grieksche schrijvers ons melden omtrent den hoo- 
gen stand dien de bewoners Tan het Nijldal reeds in de oud- 
ste tijden op het gebied der wetenschap hadden ingenomen, 
is in ruime mate bevestigd, nadat de geheimen van taal en 
schrift van het onde Aegypte ontsluierd werden en t&üooze 
oorkonden en bescheiden, in hiëroglyphisch schrift op de 
muren en wanden van tempels en andere gedenkteekens in- 
gebeiteld, of in de drie gebruikelijke schriftsoorten, op pa- 
pyrus, linnen, ook hout, leder en andere stoffen, geschreven, 
hunnen inhoud niet langer in eene onoplosbare duisternis 
bleven verbergen, van lieverlede en al meer en meer ook tot 
ons begonnen te spreken. Van vroege ontwikkeling op het 
gebied der kunst getuigden de overblijfsels hunner gebouwen 
en beeldhouwwerken ; v van den toestand hunner beschaving, 
van hunne nijverheid, zeden en gebruiken leverden de tat'e- 
reelen in de tempels en andere bouwwerken, maar vooral 
ook op de wanden der graven, de uitvoerige en aanschouwe- 
lijke voorstellingen. Maar hun wetenschappelijk streven, de 
scheppingen van hunnen geest, de uitkomsten van hunne 
onderzoekingen en navorschiugen op het gebied van men- 
schelijke kennis, de lessen hunner denkers en wijzen, dat 
alles kon regtstreeks slechts uit hunne schriften, uit de oor- 
spronkelijke teksten met zekerheid blijken; daardoor werd 



( 251 ) 

liet eerst mogelgk om, niet slechts op het gezag Tan anderen, 
maar oit eigen zelfstandige kennis en aanschouwing, zich een 
juist oordeel te Tonnen. 

Intusschen bestond er geene aanleiding om aan de getui- 
genissen uit de tweede hand ons Tertrouwen te ontzeggen, 
en mögt men er op rekenen da,t zij, zooal welligt niet in 
alle bijzonderheden Tolkomen juist, of geheel en al Trij Tan 
overdrijving, toch altijd eenen grond Tan waarheid behels- 
den. Waar de oude volksoverleTeringen gewaagden Tan 
eenen Danaus, die uit Aegypte uitgeweken naar Griekenland 
overkwam en de stichter van Argoe werd; van Cecrops, die 
oit Saïs, de stad Tan de in geheimzinnigen nevel gehulde 
godin Neith afkomstig, de stichter van Athene was, en den 
geheimen dienst, de mysteriën dier »goddelijke moeder" ook 
naar zijn nieuw vaderland overbragt, daar bleek het dat de 
bewustheid eener regtBtreeksche betrekking in den nacht der 
vroegere eenwen tusschen de bewoners der beide landen, in 
den geest Tan het Tolk bewaard gebleven was. Die betrek- 
king bleef niet alleen bestaan in opvolgende tijden, maar zi} 
werd zelfe een leTendig Terkeer, en gelijk weleer Aegypte 
de Trachten zyner beschaving, de schatten zijner wetenschap 
aan Griekenland mededeelde, zoo mögt het op zjjne beurt 
ook het genot erlangen van de schriften van Grieksche ge- 
leerden en wgzen en in bet verkeer met die mannen zich 
nieuwe bronnen geopend zien tot uitbreiding van kennis en 
Bcherping van het vernuft. Strabo *) verhaalt hoe hem op 
zijne reis in Aegypte, in het onde en beroemde Heliopolis, 
de woningen nog werden gewezen, waarin Plato eu Eudoxiis 
hun verblijf hadden gehouden, toen zij in die stad met de 
geleerde priesters verkeerden. Chonuphis, Konuphis of Ichmrphis 
wordt als leermeester van den laatstgemeldeu dier Grieken f) 
genoemd; Sechnuphis als leermeester van Plato; Pythagoras 
vermeerderde zijne kennis in den omgang met Oenüphis; 



•) Qiogr- XVII, 1, P- SOU. (Taaebn. 44B.). 

t) Dingen«* laert VIII, 8, i 8 ; Plutstqb., dt It. et Ui, Cp. 10. Zie Pmrthej, 
in rijn« sint op PlntarchM, lie U- tt OHr. p. 184. 
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Solon genoot het wetenschappelijk verkeer met Psenophis en 
Qchlapis, allen beroemde en geleerde priesters in Heliopolis ; 
als Trienden en reisgezellen ran den grooten wetgever rinden 
wij ook Sonchis en Pateneit uit Saï'n vermeld, en wij lezen 
in de bekende plaats van Plato in den Timaeus *) van een 
onderhoud dat Solon met de oudste priesters van de godin Neith, 
dus ook wel in de stad Sais gehad had. 

Maar het was vooral op het gebied der geneeskunde, dat 
het oude Aegypte zich eenen wijd en zijd beroemden naam 
verworven had. Gyrus ontbood voor de behandeling aijner 
lijdende moeder eenen Aegyptischen oogarts f), ofschoon hij ze- 
ker wel overvloedige gelegenheid had om over de hulp van 
Qrieksche geneeskundigen te beschikken. Zelfs Hippocrates 
moet, indien het geschrift ireçi drpÓQtav werkelijk van hem 
afkomstig, en niet, in lateren tijd in Alexandrie vervaardigd, 
op zijnen naam in wandeling is gebragt, de geneeskundige 
werken der Aegvptische geleerden gekend en gebezigd heb- 
ben. Bij den grooten Griekschen geneeskundige (Opp. T. IQ, 
p. 6, ed. Kühn) lezen wjj het volgende middel om den af- 
loop der zwangerschap vooruit te bepalen: Twaïxa ijv 
&ékgs yvütvai û xvei, atxvt\v noiijoat t) ßovrvQov xai 
yàka yvvaixbs xov\>OT()ó(pov SiSóvai nt'veiv, xai jjv 
itteiyrjTai, ttvfjoei' ei Sè fty, oü. Dit middel is geheel en 
al hetzelfde dat, tot gelijk doel, in een geneeskundig Aegyp- 
tisch geschrift op eenen papyrus te Berlijn (waarover straks 
nader) voorkomt en door Chabas wordt vertaald: »herbe 
b a t a t O de taureau, pilé en vase clos, avec du lait d'une femme 
accouchée d'un enfaut maie. On fait manger cela à la femme, 
si elle vomit, elle enfantera ; si elle a des borborygmes, elle 
n'enfantera pas, an contraire." Zie Chabas, Mélangea égyptol. 
I. p- 69 §). 



*) Pluto, Timoeui. p. 21, H. co volg. 

+) Hendotni III, 1. Ook op eene miete pUsts, hooHit. 18?, spreekt de p 

icMedschrlJver van Ägyptische geneesheeren in dienst van Cjrai. 

§) Vergelijk P. le Page lUooaf, Sol» on Ht medical Papyna of Berin, i 
het Zeitlchr. für Jeggpt. Spracht und AUerlkunit 1873. S. 128. 
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Galenas*) roemt eea beroemd Aegyptisch geneesmiddel 
als notó^ijffror, voor allerlei wonden dienstig, en met 
den naam van Isis bestempeld. Hij beroept zich daarbjj 
op het gezag ran Heros van Gappadocië en diens geschrift, 
Nóo6q$ getiteld, waarin het middel, volgens sommigen van 
neuen hiëro grammaat Hermon uitgevonden en voorgeschreven 
en nit den tempel van Vulcanus of Ptah te Memphis af- 
komstig, wordt vermeld. Uit beide berigten mag men aan- 
nemen, dat de rijke boekerij bij dien tempel ook eene 
verzameling van schriften over verschillende gedeelten der 
geneeskunde bevatte. Elders luidt het oordeel van den 
Griek over de geneeskundige schriften der Aegvptenaars 
minder gunstig, waar hij f) die buiten alle tegenspraak als 
onbeduidend en ijdel kenmerkt §). Maar men houde in het 
oog, dat hij dan spreekt van zijoen tijd, toen de beoefening 
der geneeskunde haar wetenschappelijk karakter reeds lang 
had verloochend, en met allerlei mystieke toevoegselen over- 
laden, grootendeels met bezweringen en tooversprenken de 
ziekten en kwalen trachtte te bestrijden. 

Een zeer belangrijk berigt vinden wij bij Clemens van 
Alexandrie **) bewaard, waar hij eenen der plegtige pries- 
(eroptogben beschrijft, de verschillende priesterlijke collé- 
gien, benevens de zinnebeeldige teekens, waarmede zij on- 
derscheiden werden en de heilige boeken, die zij bij die ge- 
legenheden droegen. Yan de twee-en-veertig Hermetische 
boeken, zoo genaamd, omdat hun oorsprong tot den god 
Thoth, door de Grieken met Hermes vereenzelvigd, opklom, 
omvatten zes-en-dertig den geheelen omvang der Aegvptische 
wijsbegeerte, en behelsden de zes overige alles wat op het ge- 



*) Dl ampOtUiont nttdic. tee. gm. V. S ; ed. Kuhn, Vol. XIII. p. 774. 

t) Dt facilitate liviplic. midican. VI. Prooem., cd. Kühn, XL p. 792. 
§) Kai Tiiof ymttixi Aîyuptlac ïnpùJtit afin tiitiï nrn£cu{, &ç àvxipnvpnot 
tat jäotav«; itaXiyaun. Kai fjji xijywTai np'oi jripajrTa xa\ alloc ftarffavtiaf 

où npiipfwt f*ó*ov, evä 1- tj*> tue 'unpnîit tj^vnt, iTAàxaiftuiûç&sis*? 

ifuit Si oür« tovTNV mit» où« rat toûtuv m h)pû&ttt f«tapo,oyâ>T«î 

**) Clemen« Alei., Strom*. VI. $ 684, ed. Pottiri, p. 756. 
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bied der genees- en heelkundige wetenschappen te huis be- 
hoorde. Van die zes handelde het eerste over den bouwvan 
het menschelijk ligchaam, en was dos van ontleedkundigen 
aard; bet tweede over de ziekten; het derde over de heel- 
kundige werktuigen ; bet vierde over de geneesmiddelen ; bet 
vijfde meer uitsluitend over de oogen en het zesde over de 
ziekten der vrouwen. Den inhoud van al deze boeken 
moesten de Fastophoren, of de drogers van het heilige tem- 
pelgereedschap en de gewijde zinnebeelden, vanbuiten leeren. 
Mogen wij een berigt van Diodorus *) als waar, en niet slechts 
voor zjjnen tjjd geldende aannemen, dan werden de genees- 
heeren door den staat bezoldigd en lagen zij onder de ver- 
pligting, om him vak geheel en al uit te oefenen volgens 
de voorschriften van de meest beroemde oude geneeskundi- 
gen, in één geheel bijeenverzameld, en waarschijnlijk ook wel 
door het openbaar gezag geeikt. De geneesheer, die tegen 
deze bepaling zondigde, was verantwoordelijk voor het behoud 
van den lijder en kon, zoo deze stierf, vervolgd, zelfs met 
den dood gestraft worden. Hield hg zich echter getrouw 
aan zgn geneeskundig wetboek, dan bleef bij, welke ook de 
uitslag zyner behandeling was, buiten alle schuld. 

Het zou ons te verre voeren, wanneer ik bier een, ook 
slechts oppervlakkig, overzigt wilde geven van den rijken schat 
van schriften, die de ontdekkingen onzer eeuw en vooral van 
de laatste vijftig jaren, in het land der oude Fharao's aan 
den dag hebben gebragt. Zij leveren ons de gewigtigste en 
belangrijkste bijdragen in verschillende takken van wetenschap ; 
teksten van godsdienstigen aard, tijdreken- en geschiedkun- 
dige verhandelingen, statistieke opgaven, verslagen van reg- 
terlijk 'onderzoek, dichterlijke verbalen, leerspreuken en zede- 
lessen, opstellen voor stijloefeningen, aanteekeningen van gel- 
delijk en ander beheer, smeekschriften, overeenkomsten van koop 
en verkoop, briefwisselingen en zooveel meer hebben zjj ook 
uit de vroegste eenwen bewaard en tot ons overgebragt. Vele 
dier handschriften hebben eene groote uitgebreidheid en be- 



*) Diüdarm 8iiolu«, Siil. küt. 1. 82. 

Digitized oy GoOgle 



( 255 ) 

vatton daaraan in omvang beantwoordende teksten. Sen, om 
schrift, teekeningen en inhoud allerzeldzaamste papyrus in het 
Rijksmuseum te Leiden, (gemerkt T. 2), met teksten ran het 
Doodenboek, oit de tijden van het XVIII", het 'f hebaausche vor- 
stenhuis, heeft, bij eene hoogte van 0,36, eene lengte van 17,7 
meters ; een ander met eenen hieratischen tekst van hetzelfde 
Doodenboek, T. 16, meet 17,75 meters bij eene hoogte van 0,83; 
de bekende papyrus van het Koninklijk museum te Turyn, met 
den door Lepsius uitgegeven tekst van het Doodenboek vol- 
gens den later nitgebreiden en vastgestelden inhoud, uit het 
tijdperk der Grieksche vorsten, heeft eene lengte van 18,03 
meters. Het onlangs door den Leipziger hoogleeraar G. Ebers 
tooi de boekerij der Hoogeschool aldaar verworven en naar 
lijnen naam genoemde HS. heeft, bij eene hoogte van 30 
centimeters, eene lengte van 20,23 meten, en een der voor 
bet Britsehe museum te Londen in den lasteten tijd van 
wijlen den heer Harris aangekochte handschriften, waarin de 
geschenken van Ramses ill aan de hoofdtempels van Àegypte 
omschreven worden, overtreft het laatstgenoemde nog in 
lengte. 

De omstandigheden, die in Àegypte voor de gave bewa- 
ring en het voortdurend behoud der, anders wel eenigezins 
brooze stof, waarop geschreven werd, zoo uitnemend gunstig 
waren, hebben te weeg gebragt, dat een zeer groot aantal 
papyrusrollen tot ons gekomen zijn, die tot een ver ver- 
leden opklimmen, waaruit voor de geschiedenis van andere 
landen en volkeren diergelijke bescheiden volstrekt ontbreken, 
en ook hoogstwaarschijnlijk wel nimmer te verwachten zijn. 
Het oudst bekende handschrift, waarvan men den tijd, waarop 
bet geschreven werd, met genoegzame zekerheid kent, is een 
afschrift gevonden door den heer Prisse d'Âvennes, bij zijne 
opdelvingen te Draa-abu-nadja bij Theben, hoogstwaarschijn- 
lijk in eene grafkamer van eenen der koningen van het 
XI* vorstenhuis, en dagteekent van eene 2000 jaren vóór 
onze jaartelling *). 



') Dit hoogitmerkwurdii! etuk it een afschrift vu een oorspronkolyk werk 
>° renen bongen beanibto, Ptihhetep, die onder een drietal koningen m «en 
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Wat ik tot dusverre verhandelde moest mij brengen 
tot het onderwerp, dat ik mjj voorstelde thans in de ver- 
gadering onzer Àkademie-afdeeling ter sprake te bren- 
gen, en meer uitsluitend de aandacht te vestigen op de 
ond-aegyptische papyrussen met geneeskundige teksten. Ik 
vond mij daartoe genoopt, door het onlangs in het licht 
gegeven prachtwerk, waarin Dr. Georg Ebers, wien ik 
hierboven reeds noemde, eene, door hem op zijne reis in 
Aegypte aangekochte, allermerkwaardigste papyrusrol, met 
eenen volledigen en omvangrijken tekst uit het gebied der 
geneeskundige wetenschap, in uitnemend fraaije, het oor- 
spronkelijk met de meeste naanwkenrigheid wedergevende af- 
beeldingen, voor de geleerde wereld algemeen beschikbaar ge- 
steld en met eene uitvoerige inleiding toegelicht heeft *). 
Mag het mij gegeven zijn de belangstelling ia dien uitste- 
kenden arbeid te wekken, u een eenigszins naaowkenrig over- 
zigt te geven van de ryke bijdragen, die daarin aan de beoe- 
fenaars, zoowel der geschiedenis, taal- eu oudheidkunde, als 
van de geneeskundige wetenschappen en hare bijzondere ge- 
schiedenis in een ver verleden, aangebragt worden, maar mag 
ik er tevens in slagen, om den verdienstelijken geleerde, die 
zich onder zijne vakgenooten door zijne gewigtige onderzoe- 



der oadite vorsteobuiien, denkelijk bet IV s , geleefd heeft en, volgens zijne eige» 
getuigenis eenen ouderdom van 110 jaren had bereikt. Het bevat een und! 
leefregel™, lenen en spreuken, en het kan nog wel «ven of acht eeuwen onder 
lijn dan het door Frisse gevonden afschrift, dat thans, als een geschenk van dien 
heer op de bibliotheek te Parij's berust. Het werd in een getrouw facsimile door 
hem uitgegeven onder den titel : Facsimile d'un papyrus Égyptien, treust à Thièn, 
Par. 1847, gr. P. m opzettelijk behandeld en toegelicht door F. Chabas in eta 
opstel, getiteld; Le plut ancien livre du mande; étude mr U papyrus Priai; 
afgedrukt in de Remt« archiol. XVI. p. 1- -26. Zie ook O. W. Goodwin, HUralù 
Papyri, in de Cambridge Knags ISSU, p. 270— 27B en £twrai&f. N. S. Ip.SSB; 
alsmede Heath, On m MS. of the Phoenician King Atta, ruling in Egypt earlier 
than Abraham, in de Monthly Rettete 18SB, en Record of the patriarchal ag«, or 
the proverti of Aphobis, B. C. 1900, now fini jtdty translated. Londen. I8S8. 

•) Be titel van het werk is: Papyroi Eben, doe hermetische Buch aber die 
ArunehnUtel der allen Aegi/pter in hieretiieher Schrift. Beratuffegelen, mit 
Inhaltsangaben und Einleitung teriehtn vom Georg Ebers. Mit hieroglyphs!*- 
Lateinischem Glossar von Ludwig Stern. Mit Underitältung del Königlich Sich- 
titele* Cultnlmintlerisum. Leipiig, Verlag von Wilhelm F.ugelraann, 1875. 3 Baadt, 
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kingen, ontdekkingen en uitgegeven geschriften *) eenen eer- 
sten rang verworven heeft, ook in de schatting mijner me- 
deleden eene eervolle plaats te doen innemen, ik zou het mij 
eene groote voldoening rekenen, en uwe welwillende aan- 
dacht niet te vergeefs hebben ingeroepen. Ik ontleen, zooals 
van zelf spreekt, de voornaamste gegevens van mijn over- 
zigt aan de toelichtende inleiding van den Duitschen ge- 
leerde zelven, en bepaal mij hoofdzakelijk tot de vermelding 
ran de belangrijkste uitkomsten, door hem bij zijne voor- 
loopige onderzoekingen van den inhoud van het HS. opge- 
gaard. 

De papyrusteksten waarin meer uitsluitend geneeskundige 
onderwerpen behandeld worden, en die, tot op onze tijden 
bewaard gebleven, uit hunne schuilplaatsen aan het licht ge- 
komen zijn, vormen tot nog toe geene groote afdeeling in de 
zich steeds meer en meer uitbreidende verzameling van oud- 
aegyptische schriften. 

In het museum te Berlijn wordt eene Papyrnsrol bewaard, 
die, door den heer Passalacqua, eene halve eeuw ongeveer 
geleden, bij zijne opdelvingen nabij Memphis gevonden, met 
diens geheele verzameling door de Pruissische regnering aan- 
gekocht werd. Het HS. was met een ander van kleineren 
omvang, in eene pot van gebakken aarde weggeborgen, en 
op eene diepte van ongeveer tien voet, tusschen de overblijf- 
sels van oude gebouwen, in de nabijheid der pyramiden van 
Saqara aan den dag gekomen f)- De vorm der schrifttee- 
kens wijst op de tijden van het XIX e of het XX e vorsten- 
huis, en die tijdsbepaling erlangt zekerheid door het kleinere 



*) Ik noem hier on der anderen zijn : Aegtipte* und die Büelur Mote'», tackli- 

citr Cammenlar 2» den eegyptiiikcn Stellen in Ceneiit md Eiodtu, Leipz. 1868. 
Bd. I (liet Ut deel nog niet versehenen) ; Durci Goten suai Sinai, Leipz. 1672, 
ra Une argyptiicht KCnigttoehler, eene Lietoriseno roman, Stuttgart l&fi», in 3 
dreien; eene tweeds ni tiras! verscheen in 1869, en is. zoo ik mij niet vergii, 
teeda door een derde gevolgd. Vertalingen zagen bet licht in het Nederlandieh, 
het Eugelech en zelfs ia of wordt eene in bet nieuw-Grieksch voor deo druk in 
gereedheid gebrigl. 

t) Puaalacqua, Catalogue rationné et hittonqve dei antiquité* dócoavtrUt t» 
Éttftt, p»r. 18Ï6, If*. 1SS8 p. 105. V, Notée et (Mmtmihim, p. 207. 
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HS., welk» tefcat met eeoe dagteekoninp; van de regeeriug 
ran Ramses II aanvangt, zoodat beide teksten in de veertiende 
eeuw vóór onze jaartelling geschreven zijn. Het grootere 
bevat 21 kolommen (of bladzijden, doch deze laatste bena- 
ming is minder juist) in hieratisch schrift, de schriftsoort 
voor wetenschappelijke teksten uitsluitend gebezigd, op de 
voorzijde, benevens drie kolommen op de keerzijde. Aan bet 
begin is een gedeelte met eene of meer kolommen van den 
tekst verloren gegaan, de daaropvolgende kolom heeft, even- 
als de laatste op de voorzijde, door veelvuldig gebruik m 
de daarbij onvermijdelijke wrijving in de handen van d« 
arts eenigszins geleden. Daar dit ook aan de eerste der 
thans nog overgeblevene kolommen het geval is, erlangt de 
onderstelling eenigen grond, dat aan het begiet slechts weinig 
ontbreekt; ware dit niet zoo, dan zou de afslijting zich tot 
het verloren gedeelte bepaald hebben, en dit uiteinde on- 
beschadigd gebleven zijn. Verder is de inhoud, op enkele 
weinige plaatsen na, in zjjn geheel bewaard gebleven. De 
voorzijde bevat een aantal van 170 voorschriften voor een 
groot aantal verschillende kwalen, en is in twee onderschei- 
den afdeelingcn verdeeld, welker titels, evenals die der ver- 
schillende voorschriften en andere onderdeelen en de get&l- 
teekens, in den regel met roode kleur geschreven zijn. De 
titel of het opschrift van de eerste afdeeling is met den 
aanvang van den tekst verloren gegaan, de eerst overgeble- 
ven kolom begint met het laatste gedeelte van een voor- 
schrift, waarop een aantal andere volgen tot aan het einde 
der XIV* kolom. De tweede afdeeling vangt aan op ko- 
lom XV en bevat wederom de opgaaf van een aantal voor- 
schriften tegen eene ziekte, in het aegyptisch met den naam 
u/et, in het meervoud Q^etU, bestempeld, die vooral in de 
ingewanden, maar toch ook in andere deelen van het lig- 
chaam huisde, en hevige pynen veroorzakende, welligt onder 
de gevaarlijke ontstekingen moest gerangschikt worden. 

De inleiding der afdeeling berigt omtrent de afkomst, den 
ouderdom en de ontdekking van het oorspronkelijk geschrift, 
waarvan de papyrus een afschrift behelst. Ik zal later ge- 
legenheid hebben om op dit onderwerp terug te komen. In 



(259) 

de XIX s coi XX" kolommen worden voorschriften medege- 
deeld van de wijze, waarop een tweetal geneesmiddelen be- 
reid moeten worden, en de tweede helft der XX e en de 
XXI s kolommen behandelen de formulieren die, om de wer- 
king der geneesmiddelen te verzekeren, uitgesproken moeaten 
worden, zoowel wanneer zij den lijder toegediend werden als 
bij hunne bereiding. 

De tekst op de twee eerste kolommen van de keerzijde 
staat met dien van de voorzijde in geen ander verband, dan 
dat hij insgelijks tot het gebied van den geneesheer behoort ; 
waarschijnlijk is hij van de hand van den arts, wien de pa- 
pyrus toebehoorde, en die de vrij gebleven ruimte op de 
achterzijde bezigde tot het opteekenen vaneenige aanteeke- 
ningen betrekkelijk bezwangering, zwangerschap, voorteeke- 
nen omtrent den loop en den uitslag der bevalling, enz. De 
zeven laatste regels van de tweede kolom leveren nog een 
viertal voorschriften tegen een gebrek van het oor. De derde 
kolom bevat een voorschrift, zonder bijvoeging van de kwaal, 
waartegen het werken moest. Dr. E. Brugsch heeft, voor 
zoover mij bekend is, het eerst een berigt omtrent den in- 
hond van dezen merkwaardigen papyrus gegeven, in een op- 
stel : Ueber die medizinischen Kenntnisse der alten Aegypter, und 
über ein medizinisches Manuscript des Berliner Museums, opgeno- 
men in het tijdschrift: Allgemeine Monatschrift für Wissenschaft 
and Literatur 1843, blz. 44 — 56. Negen jaren later leverde 
dezelfde Papyrus, van welks tekst ons buitenlandsch 
medelid, de beer F. Chabas, eene naar een naauwkeurig 
afschrift vervaardigde photographie verkregen had, aan 
laatstgenoemde het onderwerp van eene geleerde verhande- 
ling, die onder den titel : La medicine des anciens Égyptiens. 
Antiquité des clysteres. Signes de la grossesse, in het eerste 
deeltje zijner Mélanges égyptologiques, te Chalons-sur-Saöne en 
Paris, in 1862 in het licht verscheen. Daarin werden eene 
vrij uitvoerige beschrijving van den inhoud van het geheel, 
ook vertalingen van vele gedeelten, verklaringen van een 
aantal der voor de geneesmiddelen gebezigde bestanddeelen 
en de wijze van hunne bereiding, en andere toelichtende 
opmerkingen medegedeeld. Den schrijver was bet eerstgo- 
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noemde opstel van Dr. Brugsch geheel onbekend gebleven, 
maar daar waar beide geleerden deselfde bijzonderheden ba- 
handelden, en hunne vertalingen hadden medegedeeld, bestond 
er zooveel overeenstemming in de uitkomsten van hun onaf- 
hankelijk onderzoek, dat zij de juistheid van hunne opvattingen 
en vertalingen wederkeerig op eene uitnemende wjjze bevestig- 
den. Die overeenstemming bleek ook toen Dr. Brugsch in 1863 
in het tweede gedeelte van zijn Recueil de monuments égyp- 
tiens dessinés sur lieux &c, den geheelen tekst van het HS. 
op platen LXXXV — CVÏÏ, in fac-similé in het licht bad 
gegeven, met een overzigt van den inhoud, vertaling van een 
groot aantal der meest belangrijke gedeelten, en toelichtende 
opmerkingen die op blzz. 101 — 120 van zijn werk afge- 
drukt zijn. *) 

Eindelijk wijdde de Britsche Âegyptoloog, Le Page Benoaf, 
in het Zeitschrift für ägypt. Sprache und Alterthumakumds 
1873, SS. 123—125, aan den Berauschen Papyrus eenige. 
opmerkingen, onder den titel: Note on the medical Papyrus 
of Berlin. 

Behalve dezen bezit het museum te Berlijn nog eeaen 
tweeden Papyrus met eenen geneeskundigen tekst van 15 
kolommen, waaromtrent mij geene bijzonderheden bekend 
zgn. 

In het Britsche museum te Londen vindt men eenen Pa- 
pyrus, aan die instelling geschonken door de Royal Insti- 
tution of London, lang 8 voet, breed 7 duim. De genees- 
kundige tekst in hieratisch schrift uit het laatst van het 
XVIII e koningshuis, is geschreven, nadat een. oudere tekst, 
was uitgewischt. Wij hebben hier dos een van de menigvul- 
dig voorkomende palimpsesten, die tevens tot bewijs dienen 
van de waarde die aan de tot papier bereidde stof werd 
toegekend. Dr. S. Birch, van wien de uitgaaf van den 
tekst in een vervolgdeel van de Select Papyri in the- hieratic 



•) De Papyrus werd ook til afzonde rUjk werk in den hendel gnbngt, onder 
den titel: Snik» rtiionnie d'un traité médical tUtaxt d» XIK' »iitlt ***** 
notre ér». Leipi.. 1883. 4*. 
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character in the British museum, met verlangen wordt te 
gemoet gezien, gaf eene mededeeling omtrent het HS. in 
het Zeitsckr. für Ogypt Spr. w. Alterthumsk. 1871, S. 61 -64. 

Uit het museum da Louvre te Parys worden door Deveria, 
Catalogue des Manuscrits Égyptiens écrits sur papyrus ... con- 
servés au musée Egyptien du Louvre, eenige Papyrussen roet 
magische teksten vermeld, doch die, voorzoover bekend is, 
niet tot het gebied der eigenlek gezegde geneeskundige we- 
tenschap kunnen gebragt worden. 

Het koninklijk museum van Aegyptische oudheden te Tu- 
rjjti bezit eenige, insgelijks meer magische teksten; onderde 
papyrussen door Rossi en Pleyte, Papyrus de Turin, facsi- 
miles par F. Rossi, Leiden 1869 Sc. 4'. uitgegeven, levert 
een dier teksten op PI. LXXXII het een en ander van ge- 
neeskundigen aard; op PI. LXXXIV eene ljjst van genees- 
middelen, van 13 regels, waarvan 7 volledig en C bescha- 
digd. Welligt zal bij opzettelijk onderzoek in die verzame- 
ling nog wel het een en ander te voorschijn komen, dat nut- 
tige bijdragen aanbrengt. 

Het Rijksmuseum van oudheden te Leiden kau voor het 
onderwerp slechts weinig aanbieden. De tekst op de keer- 
zijde van den hieratischen papyrus I. 348, door mg uitgegeven 
in de Aegyptische Monumenten van het Nederl. Mus. van Oud- 
heden, in de 19« Aflevering *), is ook al van magischen aard. Uit 
de Grieksche teksten op de papyrussen I, 383, 384, waarvan de 
Aegyptische teksten in de I e en de 1 7 e afleveringen van het ge- 
noemde werk door mij in het licht gegeven werden, ook wel 
uit de demotisch- aegyptische teksten dierzelfde handschriften is, 
vooral met betrekking tot de namen van planten eu mineraliëu 
voor geneeskundig gebruik, bet een en ander op te garen ; 
maar in den tijd toen deze teksten vervaardigd werden, was 
het veroordeelend woord dat ik hierboven van Galenits aan- 
haalde, op de Aegyptische geneeskundige schriften vau toe- 
passing. Hunne mededeelingen hebben alleen genoegzaam 



') Liter Dogoual» uitgegeven, behindeld en toegelicht door Plejtc, Bindt sur 
'"• rouleau mêgiqm d* mmée de Leide, 1866. 
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gezag en eenige waarde, wanneer zij de blijken dragsn van 
afkomst uit oudere en betere tijden. 

In het Àegyptische museum te Boelaq wordt een papyrus 
bewaard, die onder bet hoofd eener momie, te El Âsaasif in 
de Doodenstad ran Theben gevonden is. Hg werd door 
Mariette ia Les Papyrus Égyptiens du Musée de Boulaq, pu- 
bliés en facsimile sous lee auspices de S. A. Ismaël Poeha, te 
Par^ 1871. f'. I e Dl. pil. 33—35, uitgegeven en bevat 
volgens dien geleerde eenen geneesknndig-magischen tekst 
Het op steen gebragte facsimile van dit handschrift is on- 
nauwkeurig en onduidelijk, en beeft dientengevolge voor 
het onderwerp nog geene rijke vruchten afgeworpen. 

Wjj komen tot de Grieksche teksten, die op papyrus ge- 
schreven tot ons gekomen zijn en, zoo zij al geene vertalin- 
gen van oorspronkelijke Aegyptieche geschriften bevatten, dan 
toch onder den invloed en het gebruik van Aegyptische 
bronnen vervaardigd of verzameld zijn. Ofschoon zij ont- 
stonden in eenen tjjd, waarin aan onttooveringen en bezwe- 
ringen de voorname werking tegen ziekten werd toegeschre- 
ven, kunnen zij nog wel nu en dan een enkel voorschrift 
bevatten, dat in min of meer gaven staat, bij overlevering 
uit een meer wetenschappelijk tijdperk is overgekomen. Twee 
teksten tot deze klasse behoorende bevinden zich in het mu- 
seum te Berlijn, en zij« door G. Parthey onder den titel 
van Zwei Griechische Zauberpapyri des Berliner Museums, 
in de Abkandü. der Berl. Acad. der Wissenschh. zu Berlin 
1865, met toelichtende verklaring in het licht gegeven *). De 
bezweringen en aanroepingen van Aegyptische goden, wier 
hulp en bescherming vroeger werden ingeroepen, worden in 
die latere grieksche bescheiden uit den Christerjjken tijd,, tot 
de heiligen van het Christendom gerigt, maar zjjn voor het 
overige vertalingen van de oude formulieren en dikwerf ver- 
mengd met de oorspronkelijke bewoordingen, die de schrij- 
ver klaarblijkelijk niet verstond. 

Nog mag ik hier uit het Rijksmuseum te Leiden een 
Grieksch HS. op papyrusbladen vermelden, dat in den vorm 
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ran een 8* boekdeel samengevoegd van 40 t 
ran 16 met tekst, eene verzameling inhoudt van een aantal 
scheikundige, doch meestal alehemische bereidingen. Ofschoon 
de voorschriften zich veelal tot goudmakerij en wat daarmede 
in verband staat, bepalen, en meer op het technische dan 
op het vetenschappolijk gebied te huis behooren, kunnen er 
echter enkele onder voorkomen, die voor de kennis der ge- 
neesmiddelen of de bestanddeelen, waaruit die werden za- 
mengesteld, niet onverschillig zijn. 

Een Koptisch handschrift in de verzameling van den Car- 
dinaal Borgia te Veletri, van ongeveer de negende eeuw on- 
zer jaartelling, doch welks oorspronkelijk tot de eerste eeuwen 
van het Christendom moet gebragt worden, heeft in de iu- 
rigting van den tekst veel overeenkomst met de oud-aegyp- 
tische geneeskundige werken. Bij de bezweringen worden 
de namen van de Aegyptische goden door die der vier aarts- 
engelen vervangen. Het is door Zoëga, in den Catalogus 
codicum eopHcornm marmetriptorum qui in Museo Borgiano 
VeUfris adaerwntur, Romae 1810. Cod. 0. p. 626, uitgegeven 
en later door E. Dulaurier in het Journal Asiatique Mai 
1853, IV" Serie T. I. p. 433 en volgg. besproken. 

Eindelijk mag nog onder de beschikbare bronnen niet stil- 
zwijgend voorbij worden gegaan een Arabisch HS. door Dr. 
L. Stern in de boekerij in Darb el Garmamiz aangetroffen, 
een afschrift inhoudende uit het 989" jaar der Mahoniedaan- 
sche tijdrekening, van een geneeskundig werk van eenen Abu 
Sahl Isa ibn Yahya el Mesihi. De eerste boeken van dit 
HS., die met het 70 e hoofdstuk aanvangen, handelen vry 
uitvoerig over verschillende ziekten, en vervolgens over plan- 
ten en delfstoffen. Ten slotte komt een werkje van ongeveer 
80 blzz. in kl. 4" , eene verzameling van geneeskundige voor- 
schriften tegen onderscheidene kwalen, waaronder vele voor- 
komen, die in de geneeskundige teksten van de oud-aegyp- 
tische papyrussen vermeld worden. Merkwaardig is daarbij 
de aanhaling van een oud Hermetisch boek. Daardoor toch 
wordt het vermoeden gesteund, dat de schrijver, denkelijk 
een tot het Mohamedanisme bekeerde Kopt. of wie ook het 
oorspronkelijk heeft zamengesteld, eenen oud-aegyptisehen 
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tekst beschikbaar heeft gehad, gedeeltelijk althans uit den 
bloeitjjd der geneeskundige wetenschap in Aegypte afkomstig. 



Na dit vlugtïg overzigt Tan de oorspronkelijke Aegyptische 
schriften, of de daaraan regtstreeka ontleende bescheiden', die 
ons omtrent de beoefening der geneeskunde in het N ijldal 
inlichtingen kunnen aanbrengen, kan ik overgaan tot eene 
mededeeling van hetgeen de door Dr. Ebers onlangs uitgegeven 
Papyrus voor dit onderwerp bevat, en de aandacht bepalen 
op het prachtwerk, waarmede de schat van oorspronkelijke oor- 
konden voor de beoefening der Àegyptische taal- en oudheid- 
kunde verrijkt, eene nieuwe allermerkwaardigste bron ook 
voor de geschiedenis der geneeskunde, eu voor do beoordee- 
ling van den staat dier wetenschap vóór ongeveer vijf-en- 
dertig eeuwen in het beschaafdste land der toenmalige we- 
reld, geopend is. 

Ebers vertoefde op zijne reis en gedurende z$jn verblçf in 
Aegypte in den winter van 1872 — 73, met zjjnen vriend, 
den insgelijks bekenden Aegjptoloog den heer L. Stern, eenige 
maanden lang in de bouwvallen van Theben, waar zjj zich 
eene der grafkelders van Abd-el-Qurnah tot verblijfplaats 
hadden ingerigt. Zij kwamen toen veel in aanraking met 
Arabische en Koptische inwoners van Luqsor, een vlek aan 
den regter Njjloever, en hadden meermalen gelegenheid om 
kennis te nemen van de voorwerpen die door de Fellahs op- 
gegraven of gevonden werden. Eens werden aan Ebers door 
eenen aanzienlijken inwoner, eenen Kopt, die van de Fellahs 
nu en dan oudheden aankocht, een houten Osiris-beeldje, 
waarin eene papyrusrol besloten was, eu een andere papyrus 
met eenen tekst van het tot de begrafeuisplegtigheden be- 
hoorende Boek der Zielsverhuizingen of Sai en Sensen, ter 
aankoop aangeboden. De prijs die de eigenaar vorderde was 
te hoog, daar de laatstgenoemde tekst niet tot de zeldzame 
behoorde, en van den inhoud van het nog niet ontrolde 
HS. uit vrees van beschadiging vooraf geen kennis kon ge- 
nomen worden. Den volgenden dag bragt de Kopt eene 
groote, zorgvuldig ingepakte papyrusrol, welker uiteinde zon- 
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der gevaar ontrold kon worden en een voorloopig onderzoek 
toeliet. Zij bevatte eenen in hieratische teekens geschreven 
tekst, die door fraai en duidelijk schrift, zich als nit eenen 
bloeitijd der Aegyptisehe beschaving afkomstig, terstond gun- 
stig aanbeval. De regels, die zich het eerst vertoonden en, 
zooala naderhand bleek, op de achterzyde van het HS. ge- 
schreven waren, behoorden tot een gedeelte van eenen ka- 
lender, dat vroeger reeds aan Dümichen, Naville, Brugechen 
Eisenlohr, en in 1870 ook aan Ebers, uit een afschrift in 
bezit van eenen in Luqsor geveatigden Amerikaan, eenen 
heer Smith, bekend was geworden. Ebers was toen door 
eene oogontsteking in een naauwkeurig onderzoek verhinderd 
geweest, doch de Heidelberger hoogleeraar Dr. Eisenlohr 
verwierf eenen doortrek van het afschrift, en maakte dien 
algemeen bekend in het Zeitschrift für ägypt. Sprache und 
AlterthumsJc., 1870, blzz. 165, 166; waarop het meermalen 
bij anderen, ook door Lepsins *) en Brugech f), Haigh g) en 
Goodwin **), een onderwerp van behandeling was. 

Meer dan dit brokstuk was van den papyrustekst niet be- 
kend geworden. De heer Smith had zich voorgedaan, ala 
ware hjj de eigenaar van het HS, doch was, zooals nader- 
hand is gebleken, slechts in het bezit van de door hemzelven 
genomen afschriften. Onder deze schijnen er ook geweest 
te zijn van een of meer gedeelten van den eigenleken hoofd- 
tekst op de vóór- of binnenzijde, want dat die eenen ge- 
neeskundigen inhoud bevatte, was bier en daar bekend ge- 
worden, en had bij eenen, bij het Britache museum eenen be- 
trekking bekleedenden Engelschen geleerde, die in den winter 
van 1872 op 1873 Aegypte bezocht, het voornemen gewekt, 
om den zeldzamen schat van den heer Smith, dien ook hij 
als den eigenaar beschouwde, aan te koopen. Deze dwaling 



•) Einige Bemerkk. titer dentelle* Papyrat, ZeiUekr. für âfj/pt. Spraeie vod 
Älterthnnuk., 1B70, bin. 167—110. 
\) Bin nevel Sotkiedalum ; Zeüickr. bltz. 108—111. 

i) Sott on He calender of Mr Smith'e Ptpfna; Zetockr. 1870, bl». 7S, 78. 
**] Hotte on the calendar in Mr. Smitfi Papyru» ,■ Zeitechr. 187», bin. 107—109. 
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werd de oorzaak dat Ebers in de onderhandeling met den 
waren eigenaar, den Brit vóór wob, en tegen eenen betrek- 
kehgk matigen prys in zjjne onderhandeling met den Kopt 
volkomen slaagde. Intusschen had ook hier de kans hem 
kunnen tegeuloopen, ware het niet dat de geheime commer- 
ciënrath, de heer Max Günther, joist toen toevallig tot een 
bezoek van de oude gedenkteekens in Aegypte aanwezig, hem 
de gelegenheid had geopend om «onder verwjjl over de noo- 
dige gelden te beschikken en de zaak tot een goed einde te 
brengen. Gelukkig in het bezit van zynen schat, vertrok 
Ebers naar Kairo; zjjn reisgenoot, de heer Stern, bleef als 
bibliothekaris van den Khedive, in Aegypte achter, doch 
zelf reisde bij naar ajjn vaderland terug, waar hij slaagde 
om bij den, sedert overleden koning van Sachsen, zoowel als 
bfl de «taats-ministers von Palckenstein eu von Gerber, le- 
vendige belangstelling in den papyrus te wekken, en zich 
spoedig verblijden mögt in een besluit, waardoor het kostbare 
H9-. weldra voor de Universiteitsboekerg te Dresden aange- 
wonnen werd. Aldaar geheel ontrold en in negen-en-twintig 
stukken van verschillende afmetingen verdeeld, is het met 
behoorlijke voorbehoedmiddelen tegen drukking en andere 
beschadiging, onder glasplaten, en zijn de op beide zjjden 
beschrevene gedeelten tusschen twee glasplaten ten toon ge- 
steld, nadat de losgeraakte vezels en draden en de talrijke 
spleten en barsten door eene deskundige hand naauwkeurig 
bevestigd en versterkt waren geworden. 

Op zijne terugreis had Ebers de uitkomsten van zijn voor- 
loopig onderzoek nopens den tekst en eenige bijzonderheden 
omtrent de vinding en den aankoop van den papyrus in een 
opstel, dat in de Beilage zur Âlgemeinm Zeitung 1873, No. 114 
afgedrukt is, het eerst ter algemeene kennis gebragt. 

Later, na zijne terugkomst in Leipzig, gaf hij een nader 
verslag over den medegevoerden schat in een artikel : Papy- 
rus Ebers, opgenomen in het Zeitsckr. für ägypt. Sprache und 
Alterthumsk., 1873, Mei u. Juni, blzz. 41—46. 

Sedert den zomer 1873 zette hij zich aan den arbeid 
voor de uitgaaf van het oorspronkelijk ; in den herfst van 
het volgende jaar was de laatste der 110, uitnemend fraai 
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op steen geteekende platen, voor afdruk gereed; ia Novem- 
ber kon met het drukken van den tekst een aanvang wor- 
den gemaakt, en in den voorzomer van het thans toopeude 
jaar zag het werk, waaraan moeite, tjjd noch koeten ge- 
spaard werden, het licht, op eene wijze, die aan den ge- 
leerden oudheidkenner, wiens naam nu voor goed aan den 
papyrus verbonden is, aan zg'nen vriend, den heer L. Stern, 
die ook de vrachten van zgne onderzoekingen aan de glans- 
rijke onderneming heeft gewgd, maar ook aan den uitgever 
Dr. W. Engelmann, te Leipzig, tot hooge eer verstrekt, de 
meeste voldoening schenken mag en billijke aanspraak geeft 
op de dankbare erkentenis van allen wien de wetenschap 
dierbaar is, in de eerste plaats van hen, die zich aan de 
beoefening der oud-aegyptische taal, geschiedenis en oudheden 
gewgd hebben. 

Volgens de opgaaf van den Kopt te Luqsor, zou de papyrus 
ongeveer het jaar 1859, in een graf van el Assassif, een 
gedeelte van de doodenstad van Theben, tusschen de beeneu 
eener mummie gevonden zijn. De vinder was, toen het HS, 
aan Ebers werd aangeboden, overleden, en het graf niet meat 
te vinden. Nadere onderzoekingen naar de waarheid dezer 
opgaaf konden geen uitzigt op belangrgke uitkomst bieden ; 
maar zg kou overeenkomstig de waarheid zgn, daar ook 
andere papyrussen op gelgke wijze bewaard gebleven en aan 
het licht gekomen waren. Een, hierboven vermelde, door Ma- 
riette uitgegeven geneeskundige papyrus ia evenzeer in el 
Assassif, doch onder het hoofd eener mumie liggende, ont- 
dekt geworden. Toch zou men kunnen vragen, daar men 
aan de verkoopers van diergelg'ke gewigtige voorwerpen meestal 
geen genoegzaam geloof schenken kan, of het HS. niet welligt 
een deel heeft uitgemaakt van eene rijke verzameling van 
papyrussen, waartoe de door Ghabas vertaalde Papyrus me- 
gique *) en de bekende groote Papyrus Harris, hierboven door 
mg vermeld, behoorden, beide thans in het Britsch museum 
bewaard. In 1837 werd een zak met een aantal goed be- 
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waard« en daaronder seer belangrijke papyrusrollen aan den 
Engelschen Consul Harris te koop aangeboden. Zij vaten, 
volgens zeggen der Arabieren, op den bodem van eene 20 
voet diepe grot by Der el Medinet, ten zuiden van Medinet 
Habu, aan den linker Nijloever, onder overblijfsels van mumiën, 
scherven en puin bedolven, gevonden. Intuseahen kan ook deze 
opgaaf zonder nadere bevestiging niet als zeker aangenomen 
•worden en, ofschoon het aan geen twijfel onderhevig ia, dat 
tdjlangeua niet al de aan den heer Harris aangeboden papyrus- 
rollen in den handel gekomen zjjn, is het toch niet waarschijn- 
lijk, dat de papyrus van Ebera er zich bij bevonden heeft. Zgn 
omvang was te groot dan dat hij aan de aandacht van den 
kundigen Engeischen consul ontsnapt zon zjjn, en deze geen« 
pogingen zou gedaan hebben om ook dit belangrijk stuk aan 
te knopen. Willen wij eenig geloof hechten aan de zooeven 
vermelde opgaaf der Arabieren« dan blijft er toch geen ge- 
noegzame aanleiding om aan te nemen dat de papyrus van 
Ebers tot dezelfde verzameling behoort, waarvan een groot 
gedeelte aan den heer Harris vertoond werd, en vervalt te- 
vens de onderstelling dat het HS. afkomstig zou zjjn uit den 
grooten tempel van Medinet Habu, van welks boekerij een 
gedeelte althans in de grot van Der el Medinet kan zjjn 
bewaard gebleven. In ieder geval bestaat er geen overwe- 
gende grond om aan z$ne afkomst, zooals die door den 
eigenaar aan Ebers werd opgegeven, te twjjfelen. 

De papyrus van de fijnste stof met zorg vervaardigd, be- 
staat uit één enkel onafgebroken geheel, 30 eentim. hoog en 
20,5 meters lang, en is van eene geelachtig bruine kleur. Het 
beschreven gedeelte dat een volledig geheel vormt, heeft eene 
lengte van 20,23 M. ; in grootte volgt hg dus onder de 
tot nog toe bekende, op den papyrus van Harris in het 
Britsche museum, waarin de schenkingen van Ramses lu 
aan de tempels van Aegypte omschreven sjjn. De tekst, uit- 
muntende door zijn uitnemend fraai en duidelgk schrift in 
hieratisch karakter, laat aan het begin eene ledige ruimte ran 
19 centimeters vrij, en beslaat 108 kolommen, die men met 
onze bladzyden zou kunnen vergelijken. Elke kolom telt 2,1 
of 22 regels, en heeft eene breedte van 22 centim., behalve 
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de kolommen 3 toi 21, welker regels slechte van 4 — 12 centra, 
meten; tueseheu de kolommen wordt steeds eene ledige 
ruimte opengelaten. Alles is ven dezelfde hand, met uitzon- 
dering van enkele bijvoegingen of verbeteringen, waarvan 
sommige met eenen minder donkeren inkt geschreven, som- 
mige 1 ook van eene andere hand afkomstig zjjn. De kolom- 
men Rfjn boven, in het midden met ejjfers gemerkt van 1 
tot 110, met overspringing in eens van 27 op 30, o&choon 
de tekst onafgebroken doorloopt, zoodat de getallen 28 en 
29 ontbreken. Voor de eerste 59 getalmerken volgt de 
schrijver de vormen, die tot het Onde Rjjk behooren, dat der 
eerste 12 vorstenhuizen; voor de volgende tot aan heteinde 
neemt hy de vormen aan, meer overeenkomende met die, 
welke onder koning Seti I van het XIX e vorstenhuis in ge- 
bruik kwamen. Of nu het uitlaten der getallen 28 en 29 
een gevolg was van eene vergissing van den afschrijver, dan 
wel of wij hier den invloed van eene ongunstige beteekenis 
aan die getallen gehecht moeten erkennen, is niet zeker. 
Ebers helt eenigszins naar deze laatste opvatting over, en 
beroept zich op plaatsen uit Aegyptisehe en Grieksch-Aegyp- 
tisehe teksten, waarin aan die getallen eene min of meer on- 
gunstige beteekenis wordt toegeschreven; ook zou het hem 
eenige verwondering baren , dat, terw jjl andere vergissingen hier 
en daar verbeterd werden, deze onopgemerkt zou doorgelaten 
sgn. Maar er zijn meer vergissingen door den afschrijver 
begaan, zonder dat die verbeterd werden; bovendien zou 
zulk eene verbetering in het hier bedoelde geval over 81 
getallen hebben moeten loopen, en is het niet te verwonderen 
dat men niet kon besluiten om daarmede het hoofd van even 
zoovele kolommen te ontsieren. Ik moet dus aarzelen om 
aan iets anders dan vergissing te denken, die trouwens ook 
meermalen en zelia in de met roode karakters onderscheidan 
titels der onderscheiden afdeelingen en hoofdstukken, voor- 
komen. Behalve die titels worden ook de cjjfers en de na- 
men der gewigten en maten op gelijke wyze met roode ka- 
rakters geschreven. Ditzelfde is ook het geval met de eerste 
woorden van het hierboven reeds vermelde kalenderfragment, 
dat op de achterzijde van den Papyrus geschreven is en slechts 



( 270 ) 

ééne kolom van 13 regels beslaat, op de hoogte waarop de 
voorzjjcie de eerste kolom van den hoofdtekst eenen aanvang 
neemt. Al de overige ruimte van de achterzijde ie onbe- 
schreven gebleven. 

De papyruestof werd dooi den Leipziger hoogleeraar der 
botanie, den heer Schenk, onderzocht. Zij bleek geleverd 
te zjjn door den bekenden Cyperus papyrus, en bestond uit 
het fibrovasaalweetsel met zjjne omkleeding of Parenchyma, 
gewoonlijk als het merg van den stengel der plant aange- 
duid ; van het peripherisch weefsel was geen spoor aanwezig. 
De donne reepjes uit het binnen weefsel gesneden waren 
in twee lagen zóó op elkander gelegd, dat de fibrovasaal- 
bundels elkander kruisten; waarschijnlijk werden zij door 
een in water oplosbaar Heelmiddel, als arabische gom of ei- 
wit verbonden. De uitkomst van dit onderzoek leverde de 
bevestiging van die, welke vroeger door verschillende geleer- 
den verkregen waren, eu waarvoor vooral op eene verhande- 
ling van Dureau de la Malle, in het IX e deel van 2 dc reeks 
der Mémoires de l'Académie des inscriptions et belles lettres 
mag verwezen worden. 

De vraag naar den ouderdom van het geschrift ban uit 
tweederlei oogpunten beschouwd worden, naarmate daarbij 
het oorspronkelijk werk zelf, of de verschillende teksten 
waaruit het zamengesteld en tot een geheel gebracht is, of 
het afschrift bedoeld wordt dat met de door Ebers aange- 
kochte papyrus-rol tot onze tjjden bewaard is gebleven. 

Wat dit laatste en den tijd betreft waarop het afschrift 
vervaardigd werd, kan met groote waarschijnlijkheid het mid- 
den der XVP eeuw vóór onze jaartelling, en dus een ouder- 
dom van ongeveer of ruim vier-en-dertig eeuwen worden aan- 
genomen. Palaeographische gronden, vooral de vormen der 
schrift- en der getalteekens, wijzen op het tijdperk tusschen 
de vorstenhuizen van het Oude rijk vóór de overheersching 
der Hyksooskoningen, eu den bloeitijd van het XIX' vorsten- 
huis onder Seti I van het Nieuwe Rijk. Het schrift nadert 
nog eenigszins meer tot die vroegere eeuwen, dan tot die 
van het laatstgenoemde huis ; van de vormen der latere eeuwen 
toont het in elk opzigt een groot verschil. Ook enkele 
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bepaalde taalkundige vormen, en het veelvuldig voorkomen 
van verouderde woorden en uitdrukkingen, die in opvolgende 
eeuwen meer en meer zeldzaam worden of geheel buiten ge- 
bruik geraken, wijzen op de tijden van het XVIII" vorsten 
huis, dat in de XVI" eeuw vóór onze jaartelling over Àegypte 
het gebied voerde. Enkele kouingsnamen die in den tekst 
worden aangehaald, kunnen ons hier geen hulp bieden. De 
opgaaf, die andere wel eens omtrent den tijd waarop de af- 
schrijver zijne taak volbracht, met de vermelding van dag en 
jaar van de regeering des konings, in de inleiding of aan hot 
slot van het geheel inlichting geeft, ontbreekt, en de konings- 
namen in den tekst voorkomende hebben natuurlijk alleen 
betrekking op het oorspronkelijke werk, Diet op het afschrift. 

Eenig meerder licht wordt uit bet Kalenderfragment op 
de achterzijde van het HS. ontleend, dat klaarblijkelijk met 
deselfde hand is geschreven en in zich zelf gegevens bevat, 
die omtrent den tijd waarop de schrijver zjjn werk verrigtte, 
met eenige waarschijnlijkheid doen gissen. 

Ik heb straks reeds een afschrift vermeld van dit be- 
langrijke fragment, dat vroeger in het Zeitschrift für 
ägyptische Sprache und Alterthumsk. bekend gemaakt en 
door onderscheidene Aegyptologen *): Eisenlohr, Lepsius, 
Brugsch en Goodwin was toegelicht. Ook Ebers heeft 
meer opzettelijk het onderwerp behandeld en had daarbij 
bet voorregt van Goodwin's verklaring van een van den ge- 
wonen vorm afwjjkend dagteekeningscgfer, door vergelijking 
met andere in het HS. steeds gebezigd, bevestigd te zien. 
Het is bekend dat het Aegyptische burgerlijke jaar ongeveer 
een vierde van eenen dag korter is dan het tropische jaar, 
zoodat de dagen van het eerste, en dus ook de daarop vast- 
gestelde feeaten, in een tijdperk van 1461 burgerlijke of 
Aegyptische, - 1460 tropische jaren, achtervolgens met eiken 
dag van het tropische jaar samenvielen en gevierd werden. 
Dit tijdperk van 1461 jaren, de hondster- Sirius- ofSotbis- 
periode, ook wel met den naam van het »godajaar" ondet- 
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scheiden, wordt ia het besproken kalenderfragment bedoeld. 
bij de opteekening, dat in het 9" jaar van eenen zekeren 
koning, de negende dag ran elke der twaalf maanden tui 
het beweeglijke of burgerlijke jaar zamenviel met den eersten 
dag van elke der twaalf maanden van het tropische of on- 
beweeglijke jaar; dat ook op den eersten dag ran het tropi- 
sche jaar, zamenvalleude met den 9 C " dag van de II e maand, 
Epipht, ran het beweeglijke of burgerlijke jaar, de heliastisdic 
opgang ran Sirius had plaats gegrepen. De zamensterarning 
der beiderlei jaren had plaats in 90 — 87 vóór onze jaar- 
telling, in 1550—1547 en in 3010—3007. Aan de eerst- 
genoemde 4 jaren kan niet gedacht worden, dus blijven de twee 
laatste slechts over. Volgens Lepsius heerschte het XVlll' 
vorstenhuis van 1591 — 1443 voor Christus, en zoo zou het 
tijdperk van 1550 — 1547 zeer goed rijmen met bet midden 
der XVI e eeuw vóór onze jaartelling, waartoe het handschrift 
op andere gronden wordt gebragt. De koning echter, wiens 
naam en 9 de regeeringsjaar vermeld worden, behoorde niet 
tot het genoemde koningshuis, maar tot een veel vroeger 
uit het Oude rijk, en wjj moeten dus teruggaan tot de jaren 
3010 — 3007, toen de in het fragment vermelde zamenetem- 
ming insgelyks had plaats gevonden. De naam van den 
koning kan, en moet ook waarschijnlijk, ïa-kerh-ba,= 
ba külh-ia, gelezen worden, en dan vinden wjj hem terug 
in Bicheris, den 6' iLn (naar eene waarschijnlijke verbetering 
van Ebers den 7 äea ) koning van het IV e vorstenhuis, volgens 
de Koningslgsten van Manetho. Het behoeft geen betoog, dat 
de papyrus niet tot dat tijdperk uit den aanvang van het 
Oude rjjk kan gebragt worden, en wjj kunnen dus alleen tot 
het besluit komen, dat bet HS. van den tekst, evenzeer als 
bet kalenderfragment, eene Sotbisperiode, dat is 1460 jaren, 
na bet negende regeeringsjaar van Koning Bicheris geschre- 
ven is, en dus in 1549, of volgens eene verbeterde berekening 
van Brandes, die ook door Ebers wordt aangenomen, drie jaren 
vroeger, in 1552 vóór onze jaartelling. 

Komen wjj langs dezen weg tot eene niet onwaarschjpi' 
ljjke bepaling van den ouderdom van het tot onzen tijd be- 
waarde afschrift van het werk, van dit laatste zelf kw 
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alleen gezegd worden, dat bet tot oen veel verder verleden 
opklimt, en misschien wel bij onderscheidene gelegenheden, 
door vereeniging van verschillende geschriften tot één geheel 
bij een gebragt is. Be afschrijver heeft zjjnen naam ver- 
zwegen, de geleerde die de verschillende geschriften verza- 
melde wordt evenmin genoemd, en waar de schrijvers van 
enkele gedeelten vermeld worden, of de namen van hen aan 
wie de uitvinding van beroemde geneesmiddelen werd toe- 
gekend, daar bljjven wjj toch vaak onbekend met den tijd 
waarin die personen leefden: Zoo wordt in kolom LXIII, 
reg. 4 een oogenbalsem van eenen pastophoor C h il beschre- 
ven; in kol. LX VI, reg. 15, een middel voor den groei van het 
hoofdhaar, van Sjosj, de moeder van Koning Teta. Als 
schrijver van een belangrijk werk, wordt in kolom XIX. 2, 
een priesterlijke arts, Nßbsccht, aangehaald ; maar van elders 
is omtrent dien geleerde niets bekend. Wie de ongenoemde 
Semiet, kol LXIII. 8, nit Repni (in Phoenicie) was, wanneer 
hij leefde en zich door zijne voorschriften voor oogmiddelen, 
roem verwierf, bljjft ook in het duister. Nog minder licht 
kan ontleend worden uit de opgaven nopens de afkomst van 
sommige der oorspronkelijke schriften, aan welke men door 
boogen ouderdom en gebeimzinnigen oorsprong, eenen zekeren 
graad ran heiligheid, een grooter gezag meende te kunnen 
bjjzetten. Wat in dit opzigt met geschriften van godsdien- 
stigen, ook wel van eenigszins geschiedkundigen aard, zooals 
vooral met onderscheidene gedeelten van bet zoogenaamde 
Doodenboek, maar ook met de oorkonden van stichtingen 
van tempelgebouwen het geval was, werd ook op de genees- 
kundige werken en voorschriften in ruime mate toegepast. 
Wij noemden reeds de moeder van Koning Teta, welligt den 
2" Koning van het I 1 ' Vorstenhuis, volgens Manetho eenen 
beoefenaar der geneeskunde en schrijver van ontleedkundige 
boeken; deze vorstin, de gemalin van Menés, den eersten 
geschiedkundigen Koning van Aegypte, zou zich dus ook reeds 
op het gebied der geneeskunde eenen naam hebben verwor- 
ven. Van een opstel over het verdrijven van smerten uit 
alle ledematen wordt, in kol. CHI, reg. 1, gezegd, dat bet 
behoorde tot eene verzameling van schriften, die onder de 
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voeten van (een) AnubiB(beeld) te Sechem (Letopolis) ge- 
vonden waren, en dat het gebragt was aan den Koning van 
Opper- en Neder-Aegypte, Hespti, bij Manetho onder den 
naam van Usaphaïs als 5" Koning van het I e Koningshuis 
vermeld. Een geljjko oorsprong, maar nog met bijvoeging 
van eene bijzonderheid van de geschiedenis van het werk, 
wordt in den Berlrjoschen, door Brugsch uitgegeven Papyrus 
in kolom XV. 1 en volg. aan een opstel van gelijken inhoud 
en titel toegekend. Daar heet het onder oude geschriften 
gevonden in eene kist onder de voeten van een Anubis (beeld) 
te Sechem, ten tjjde van Koning Hespti, en na dienadood 
aan den Koning Sent overgegeven. Later, waarschijnlijk 
nadat er een afschrift van genomen was, werd het door den 
kiëro grammaat en hoofdgeneeskundige Neterhootpn wederom 
weggeborgen, en met offers van brood en renkwerken in den 
naam van Isis, Horus, Chonsu en Thoth gewijd. De hier 
genoemde priesterlijke geneeskundige blijft voor ons, evenals 
de vroeger vermelde Nebsecht, een geheel onbekende per- 
soon ; doch den Koning Seat vinden wij terug in den 5 
vorst van het I e Koningshuis, bij Manetho Sethenes geheeten. 
Een ander voorbeeld levert ons de geneeskundige Papyrus 
in het Britsch museum. Amenophis III van het XVIII e 
Koningshuis wordt daarin genoemd als de vorst, onder wiens 
regeering zekere, van vroegere tijden overgeleverde genees- 
kundige voorschriften verbeterd werden; de tekst klimt dm 
niet hooger op dan tot de regeering van dien Koning. 
Maar aan het eind van eene afdeeling, die de bezwerings- 
formulieren voor de goede werking van de geneesmiddelen 
en de geneesmiddelen zelven omschrijft, wordt omtrent de 
ontdekking van het oorspronkelijk HS. verhaald, dat het 
genezingsschrift » gevonden werd des nachts in de tempelbal 
■ van 'lub met, in het binnenste heiligdom der godin, 
»door de hand van eenen C & erheb (eenen Kolchiet?) des 
»tempels; terwijl het land rondom in het duister lag, ging 
»de maan op over deze schriftrol en alle hare deelen. *) 

*| De tekst heeft hier woordelijk: over alle hare wegen : ik vertaal deelen of gt. 
deellea, in de on der stel ling, dat het Aegyptische woord doelt op de ondericheidai 
onderwerpen in den tekst ran bet werk behandeld. 
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»Het HS. werd toen overgebracht naar de schatkamer ran 
»den Koning Chnfu" (Cheops, ran het IV e koningshuis.) 

Uit al deze voorbeelden zien wij, hoe de Àegvptenaren 
er naar streefden, om den oorsprong hunner geneeskundige 
schriften tot de eerste eeuwen hunner geschiedenis te doen 
opklimmen, maar ook welk een uitnemend gewigt rij aan 
de beoefening dier wetenschap hechtten, die niet alleen bij 
de als heilige vereerde vorsten in hoog aanzien stond, maar 
volgens de overlevering bij enkelen hunner een onderwerp 
van opzettelijke studiën uitmaakte, welker uitkomsten rij in 
eigen geschriften opteekenden. Zoo wordt ook van Tosor- 
thros, den 2" koning van het III e koningshuis, door Uanetho 
gezegd, dat hem door zyne landgenooten, wegens rijne groote 
kennis op het gebied dier wetenschap de bijnaam van Ascle- 
pius*) werd toegekend. 

Wjj hebben boven reeds gezien dat het geneeskundig 
werk ait onderscheiden oorspronkelijke geschriften zamenge- 
steld en tot één geheel is gebracht; het bevat negen-en-dertig, 
min of meer zelfstandige afdeelingen, die meest alle met de 
woorden: »Begin van" worden aangevangen. Van onderschei- 
den dier afdeelingen worden de titels, de schrijvers of de af- 
komst genoemd, maar de naam van hem die al de afzon- 
derlijke geschriften in één werk vereenigde, blijft, evenzeer 
als de tijd wanneer dit geschiedde, geheel onbekend. Misschien 
mogen vrij wel aannemen dat, even als dit met het zooge- 
naamde Doodenboek het geval was, op verschillende tyden 
nieuwe afdeelingen aan den bnndel werden toegevoegd, hetrij 
dat die tusschen de andere, waar dit het best met de be- 
handelde stof overeenkwam, ingelascht worden, of dut zij aan 
het einde eene plaats erlangden. Natuurlijk kon met zulke 
in- of bijvoegingen niet willekeuring werden te werk gegaan. 
De opstellen en voorschriften moesten door hooger en alge- 
meen erkend gezag als het ware gewijd worden, en konden 
rij, óf door hunnen ouderdom, óf door hunne afkomst, óf 
ook door de wjjze waarop zy heetten ontdekt te zyn, eene 



*) Het apreeVt van zelf dat hier de Ägyptische naam wordt bedoeld van 
jd der geneoakonde, door de Grieken met hunnen Asclcpina vereenzelvigd . 
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meerdere aanspraak op zeldzaamheid en heiligheid doen gel* 
den, dan was het wellicht niet geoorloofd naar willekeur 
enkele gedeelten over te nemen, en die, zooala dit met den 
aanleg en de inrigting Tan het geheele werk het best strookt, 
naar den aard van het behandelde onderwerp in te deeleo; 
maar moesten de overgenomen gedeelten, zoo het geheel niet 
onverdeeld werd opgenomen, steeds als één geheel bij elkan- 
der blijven. Ik behoef niet te zeggen, dat daaruit op de 
geregelde volgorde der naar den aard van het onderwerp 
gerangschikte afdeelingen, nu en dan inbreuk gemaakt moest 
worden, en het behoeft ons dus ook niet te verwonderen, 
wanneer wij in den Papyrus Ebers de gevolgen van de wer- 
king van dien belemmerenden band bemerken. 

Ook omtrent de plaats waar het oorspronkelijke werk ver- 
zameld en vervaardigd werd erlangen wij geen zeker licht, 
en zien wij ons tot gissingen beperkt, die echter in den 
tekst zelven althans eenigen grond vinden. Het afschrift 
werd, zooals wij zeiden, iu de nabijheid van Theben gevon- 
den en zal dan ook wel in die stad vervaardigd zjjn ge- 
weest. Maar het oorspronkelijk ? Misschien ook wel in 
dezelfde stad, waar, evenals in Memphis, Heliopolia en Sais, 
bij de priestercollegiën de wetenschappen in al haren omvang 
beoefend werden en onder die wetenschappen de geneeskunde 
eene zeer voorname plaats bekleedde. Onder die plaatsen 
had Heliopolis of On zich wel den grootsten roem verwor- 
ven, zoowel door zijue prachtige tempels en andere gebouwen, 
als door de wijsheid zijner priesters en het aantal en den 
glans zgner wetenschappelijke instellingen. In de inleiding 
van onzen Papyrus (Eol. II, regels 3 en 4), wordt gewag 
gemaakt van de groote hal van On, waar raad gehouden 
werd over de beste wijze om de wonden van Horos en Set, 
na hunnen woedenden strijd, te genezen. Maar wij bezitten 
welligt eene nadere aanwijzing in den aanvang van de in- 
leiding, waar de sehrjjver, of de verzamelaar, van het oor- 
spronkelijke werk, van zijn boek, of wat veel waarschijnlijker 
is, van zich zelven getuigt: »Gekomen ben ik uit Ou met 
»de grooten van de groote hal, de beeren der bescherming, 
>de gebieders der eeuwigheid, de reddenden. Gekomen bat 
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»ik uit Sau (Sais), met de goddeljjke moeders die mg be- 
» schutten." Onder de voorschriften van geneesmiddelen be- 
hoort (Kol. LXI.TI. 4 — 6) een oogbalsem vaneenen »Umi" 
of hoogea priesterleken beambte van On, Chtrï geheeton, 
ook mag men welligt onderstellen dat de in kolom XCIX 
vermelde priesterlijke geneeskundige, Nebsecht, een lid was 
van het in die stad gevestigde Priestercollegie. Intussehen 
blijft de mogelijkheid niet uitgesloten dat het werk elders 
bet licht zag; de verzamelaar noemt althans, gelijk wy zagen, 
ook Sais, als de stad waar hy zieh in zyn vak geoefend 
had, en het was ook niet ondenkbaar, dat hy elders geves- 
tigd, door de vermelding van de twee beroemde steden en 
hare goddeljjke beschermers en beschermsters, aan zynen 
arbeid een hooger gezag, eene grootere waarde heeft willen 
verzekeren. Maar de waarschijnlijkheid schy'nt mij hier voor 
On te pleiten. 

Dat het HS. gediend heeft om den geneesheer tot leiddraad 
te strekken bij de behandeling zijner kranken, volgens de bij 
Diodorus, I. 28 vermelde verpligtuig, kan men opmaken 
uit de aanteekeningen die met eene geheel andere hand, ver- 
moedelijk van den geneesheer, bij sommige voorschriften on- 
geschreven zyn, en waarmede hg' die als door hem goed be- 
vonden kenmerkt. Dit geschiedt by vb, in Kol. XXXV. 19; 
XL. 11, 15 en 19; XLI. 6, 7. Ook kunnen hierop de vele 
verbeteringen wyzen, die veelal met bleekeren inkt, of ook 
wel met minder krachtige trekken, zooals bijvb. bij Kol. 
XXXI en. XL, boven ds kolommen opgeteekend zyn, en 
waarhy, evenzeer in de spelling der geneesmiddelen als in de 
opgaaf der hoeveelheden, wijzigingen worden aangebragt. Ik 
erken echter dat de w&arachynlykheid hier geen zekerheid is, 
en die byvoegingen, verbeteringen en aanmerkingen afkom- 
stig kunnen zijn, van eeueu deskundige die het afschrift met 
het oorspronkelijk vergeleek, en den uitslag van ziju onder- 
zoek er bij opteekende. 

Wij gewaagden straks van de bij Clemens van Alexandrie 
vermelde twee-en-veertig Hermetische boeken. Ebers meent, 
dat wij deu tekst van een der tot die reeks behoorende zes 
geneeskundige boeken, en wel vau het 4 Jc over de geneeamid- 
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delen, thans in het afschrift bezitten, dat met zijnen Papy- 
rus tot op onze tijden is overgebragt. De inhoud, zoowel 
in enkele bijzonderheden als over het geheel, wettigt naai 
hem voorkomt zijn gevoelen. In de inleiding, Kol. I. 7 — 10, 
wordt de god Ra, als helper van den kranke, begeleid door 
»Thot (Hermes), die zijne rede geeft," 1 ) de boeken vervaar- 
»digt, licht (kennis) geeft aan de schriftgeleerden, aan de 
» geneesheeren die in zijn gevolg zijn ter redding". Horapollo 
spreekt, Hierogü. I. 38, van een heilig boek »Ambres" ge- 
heeten, en waaruit de priesters beoordeelden of de kranke 
al of niet in leven zou blijven. Dat boek moet wel tot de 
verzameling der Hermetische schriften behoord hebben. Het 
woord »Ambres" door Horapollo of zijnen zegsman niet goed 
begrepen, kan zijnen oorsprong hebben nit de woorden: 
»ha m re of ha m pa re," dat is, aanvang van het boek, het 
lioofilstuk, waarmede de onderscheidene hoof daf deelingen, ook 
van niet-geneeskundige geschriften, beginnen; maar, evenals 
in het door Horapollo bedoelde boek, worden ook de teekenen 
waaruit men over dood en leven voorspelt in den Papyrus 
vermeld. Nevens Thoth was ook Isis eene toevlugt voor 
lijdenden en kranken, en als zoodanig ontmoeten wij de 
godin ook in den Papyrus, als zelve voor Ra geneesmidde- 
len bereidende, en wordt zij ook in de inleiding van den 
tekst, Kol. I. 12 — 16, als redster en tot bevordering van 
de goede werking der geneesmiddelen aangeroepen. Zoo be- 
antwoordt dan ons HS. aan de voorstelling die wij ons ait 
de berigteu der oude Grieksche schrijvers van de Hermetische 
boeken vormen mogen. Doch het sterkste bewijs vindt Ebers 
in het geneeskundig HS. door Dr. Stern in de boekerij van 
den Khedive te Darb-el-Gamamiz gevonden. Het laatste ge- 
deelte van dit HS. bevat eeu opstel over de geneeskundige 
voorschriften, waarin enkele der voornaamste in den Papy- 
rus beliaudelde ziekten, ab ware het in eene vertaling van 
oenen Aegyptischen tekst beschreven en een oud » boek van 
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Hermes" meermalen aangehaald worden. Eindelijk geeft ons 
de aanvang ran den tekst, tevens den titel van het geheel, 
in de woorden »re u sab ml," Kolom I. 1, het boek van de 
bereiding der geneesmiddelen; maar vooral het opschrift boven 
de omschrijving der geneesmiddelen, Kol. II. 7. a., >ua m 
temt 6Dt tert," »aanvang van het boek der geneesmiddelen" 
zoo geheel en al het: fiißlos mqi fpay/uaxuv van Cle- 
mens van Alexandrie weder, dat Ebers zich geregtigd acht 
om aan zijnen Papyrus den naam van het Hermetische boek 
van de geneesmiddelen der onde Âegyptenaren toe te kennen. 
Ik moet erkennen dat ik mij nog niet geheel en al door 
de aangevoerde bewijzen overtuigd gevoel. Dat in den tekst 
werken van verschillende schrijvers opgenomen zyn, en de 
afkomst van onderscheidene gedeelten evenzeer verschil aan- 
biedt, levert geen bezwaar. Ik geef Ebers gaarne toe, dat, 
wanneer de priester in naam van de godheid zjjne goed- 
keuring aan een geneeskundig geschrift geschonken, of voor- 
schriften en de toepassing van geneesmiddelen als het ware 
geè'ikt had, niets belette om die in de groote verzameling 
der Hermetische schriften eene plaats waardig te achten, en 
als afkomstig te beschouwen van den' God zelven, die hen 
den schrijver of den geneesheer had ingegeven. Maar ook 
al waren de door Ebers aangevoerde bewijzen van meer 
kracht, dan zij mij werkelijk voorkomen, zoo zon ik toch 
een overwegend bezwaar zien in den inhoud van het werk 
zelf, waarin aanzienlijke afdeelingen zijn opgenomen, die, 
zoo de omschrijving der zes boeken door Clemens van Alexan- 
drie ons medegedeeld juist is, in het boek nsfji (pacfióxotv 
moegelijk eene plaats konden vinden. Zoo wordt bij vb. 
Kol. LV. 20, eene nieuwe afdeeling aangekondigd onder den 
titel van: Aanvang vun het boek van de oogen, en denken 
wij daarbij van zelf aan het vjjfde der Hermetische boeken 
mffi ófp&aXfiÖn'. Eene andere afdeeling, kol. XCIX. 1, 
welke uit een geschrift van eenen beroemden geneesheer 
Nebsecht overgenomen is, behandelt de leer van de vertak- 
king der bloedvaten*). Wij zouden daaraan eene meer eigen- 

*} liet ia Dug onzeker of het uor*pronkelijke »oord hier met bloedvaten kun 
worden overgexel; het sehïj'it in sonvni.-e mvallen in de beteekeniï van zenuwen, 
opgevat te motten worden, en ]m,; Odk die van kanalen toe. 
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aardige plaatsing in het eerste boek, myi rijg rov aàfiatos 
xaraaxtvïig willen aanwjjzen. Eigenljjk valt het mij moege- 
lijk mij eene juiste voorstelling van den inhoud der zes ver- 
schillende geneeskundige boeken te maken. Het eerste dat 
het zamenstel van het menschelijk ligchaam behandelt, is 
natuurlijk van ontleedkundigeu aard; in het derde nsçl 
0{tyavb)V worden de heelkundige werktuigen beschreYen, 
misschien ook het gereedschap dat men noodig had voor 
ziekenverpleging en het bereiden der geneesmiddelen. Het 
tweede ntfJt vóatov kan de verschillende ziekten, hare oor- 
zaken en kenteekenen behandeld hebben. Het vierde neyi 
(pctQfiâxav leverde de opgaaf van de zamenstelüng der 
geneesmiddelen en hunne bestemming. Het vijfde tisqI 
àtp&aXfAÏùv liep meer uitsluitend over de oogziekten, en het 
zeade neyï tö>v yvvaixet6>v, handelde over de ziekten der 
vrouwen, maar die zouden toch eigenlijk tot het tweede boek 
7if(ji vÓGotv gebragt kannen worden. Nu wil ik niet ont- 
kennen, dat enkele gedeelten uit een of meer der andere 
boeken, ook in het vierde over de geneesmiddelen konden 
overgenomen worden, maar daaronder kan toch het meer 
theoretisch opstel over de bloedvaten (?) en hunne vertak- 
kingen niet gerangschikt worden; met de bereiding van de 
geneesmiddelen stond het in geen verband. 



Wij wenden ons thans tot den tekst van den Papyrus en 
nemen een overzicht van zijnen inhoud. 

De algemeene eerste titel kondigt ons dien inhoud aau 
als: Het boek van het bereideu der geneesmidde- 
len voor alle ligchaamsdeelen eens lijders. De 
schrijver of verzamelaar berigt daarbij in de inleiding om- 
trent den oorsprong en het doel van het werk ; vervolgens 
komt de opgaaf van het formulier van de gebeden aan Isis, 
Ra en Osiris, die hij de bereiding der geneesmiddelen moe- 
ten uitgesproken worden, en van het formulier dat bij het 
toekennen van de geneesmiddelen, voor de goede werking 
evenzeer onmisbaar was. 

D, B ,t,z«isvGoogle 
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Na deze inleiding komen wij tot de Igst zelve, die op 
Kol. 1 : 7 tot titel voert: Het boek van de geneesmid- 
delen. Middelen tegen kwalen in het ljjf (de ingewanden) ; 
voor bevordering vati afgang; van de water loozing ; tegen 
bloedige urine; wormen van verschillende soorten ; tot verwij- 
dering van bedorven stoffen uit den buik; tegen hevige smar- 
ten in den buik (de uchetn); tegen steen eu andere kwade 
vreemde stoffen ; om pijnen te stillen en de doodelijke » aaa" 
(eene buik- en hartekwaal die men aan wormen toeschreef.) 
uit te drijven. (96 voorschriften.) 

Zalven om het steen te verdrjjven. Middelen tegen 
pijnen in den mond; puisten (pokken?); uitslag; eene kwaal 
hat-setjeh, (het ganglion (?)) ; pijnstillende middelen, en 
tot heeling van wonden. Middelen voor buik, aars eu blaas, 
het darmuet, den endeldarm en ontstekingen bij pyu in de 
henpen. (80 voorschriften). 

Ziekten van den maagmond, de cardia, het 
hart. 

Wij hebben hier eene geljjke verwisseling van maag en 
hart, die in andere talen, met name ook in ons spraak- 
gebruik voorkomt, en waardoor de opvatting van hetgeen 
in den tekst bedoeld wordt, aan grooter bezwaar onderhevig 
is ; dit bl\jkt uit de volgende opschriften van geneesmiddelen 
op dit onderwerp betrekkelijk : 

Middelen tegen eene verzwering in de cardia; tegen eene 
verzwering in de liukerzjjde der cardia; tegen bloedseherpte 
(letterlijk het knagen van het bloed) ; tegen eene verzwering 
in den mond der maag; tegen de uitdrooging door hitte 
(der koorts?) aan het hart; voor de behandeling van het 
hart. 

Middelen tot verdrijving der aaa binnen in 
het hart (eene ziekte die men aan wormen toeschreef); 
bij een dier middelen wordt de kwaal de doodelijke aaa, of 
de aaa van den god des doods, genoemd en zetelt zij ook 
in den buik. Middel tegen te tragen hartslag en steek in het 
hart; middelen om pijnen in bet hart te verdrijven ; tot ver- 
koeling van het hart. f21 voorschriften). 

Hierop volgt eene opgaaf van middelen door de goden 

».-»Google 
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Ra en Sju toot hen zelven-, van de godin Tefnut den god 
Seb, de godin Nut en door de godin Isis zelve voor Ra 
bereid; dit laatste middel bepaald tegen hoofdpijnen; waar- 
aan dan nog een drietal middelen tegen dezelfde kwaal en 
tegen schele hoofdpijn toegevoegd worden, doch zonder ver- 
melding van hunne goddelijke afkomst. (9 voorschriften). 

EenigBzius vreemd wordt hier de Igst der geneesmiddelen 
afgebroken door een opstel: 

over de nuttige eigenschappen en het gebruik 
van oenen boom, met den naam van Teqem aangeduid, 
en zijne verschillende gedeelten, overgenomen uit een oud 
geschrift over de heerlijke daden des menschen, waarop de 
beschrijving der geneesmiddelen wederom wordt voortgezet. 

Middelen tegen duizeligheid en andere kwalen in 
het hoofd, waarvan het laatst opgenomen middel ook voor 
eene kwaal in den endeldarm dienstig is. (9 voorschriften). 

Middelen tegen ophooping van urine en tegen 
onderbuikskwalen; tot bevordering der urine-loozing ; te- 
gen loslijvigheid van een kind ; tegen te overvloedige, te schaar- 
sche urine ; tegen kramp op de urine-wegen. {24 voorschriften). 

Middelen om de eetlust in de maag te her- 
stellen. {10 voorschriften}. 

Middelen tegen klieren, aan hals, hoofd en andere 
ligchaamsdeelen ; tegen schurft; koorts. (11 voorschriften). 

Middelen tegen misselijkheid. (20 voorschriften). 

Middelen tot het do od en der luizen, het genezen 
van den morbus pedieularis of de phthiriasis enz. (10 voor- 
schriften). 

Het boek van de oogen. Tegen ontsteking; nevel' 
achtigheid; leepheid; uitstorting van bloed; witte vlakken; 
het graauw worden, (graauwe staar) ; uitdrooging ; vervet- 
ting; z weertjes op het oog; blindheid; verduistering van 
het horenvlies ; het tranen ; de krokodil krankheid (het pte- 
rygion ?) ; het ingroeien van de ooghaartjes en eene menigte 
andere ziekten en gebreken van het oog. Bereiding van 
een groot aantal oogzalven, waarbij die van den opperpries- 
ter van On, Chnï en van eenen beroemden Semiet uit Byhlos. 
Of een middel tot verdrijving van een gezwel aan deu neus 
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Uier, om het verband dezer kwaal tot het pterygion, opgenomen 
is, zal hij nader onderzoek nog moeten blijken. (99 voor- 
schriften). 

Hetzelfde moet gezegd worden van : 

Middelen tegen zweren aan het hoofd, tenzg die 
behooren bjj de thans volgende afdeeling (14 voorschriften). 

Over de hoofdharen, tegen het grijs worden .(12 
voorschriften). 

Middelen voor den groei van het haar, en om 
het haar te doen uitvallen. (12 voorschriften). 

Middelen voor de behandeling van een lig- 
chaamsdeel merest geheeten, en lever, gal of milt he- 
teekenend. (5 voorschriften). 

Middelen tegen kanker. (29 voorschriften). 

Middelen tegen de striemen van slagen; tot ge- 
nezing van- wonden; het verbinden; bloeding; ver ette ring; 
het uitdrogen; steken; branding en zweren; wonden aan 
het schouderblad en aan den hals; tegen allerlei uitslag; 
tegen wild vleesch. (127 voorschriften). 

Middelen tegen fistels; pokken, boosaardigen huid- 
uitslag. (8 voorschriften). 

Middelen tegen zweren op al de ledematen; 
spleten of kloven in tandvleeschverzweringen. (5 voorschriften). 

Middelen tegen schurft; jeukte in al de ledematen ; 
roos; gezwollen beenen. (27 voorschriften). 

Middelen tegen bloedscherpte; jeukte; roos; tot 
verwijdering van bloed uit het wervelbeen en kwalen binnen 
in de ledematen. (11 voorschriften). 

In wry ving van de beenen. Middelen voor de beenen 
en voeten; tegen het zweet en zieke voetzolen; voor de 
teenen. (13 voorschriften). 

Middelen tegen ziekten in de ruggegraat; voor 
de behandeling van het bekkenbeen eener barende; middel 
tegen het beven der vingers. (10 voorschriften). 

Zalven tot versterking der vaten (de zenuwen?) 
en spieren; voor het tot rijpheid brengen van zweren; 
tegen zwellingen ; voor zieke beenderen in het algemeen ; voor 
inwrijvingen; tegen uitzetting der vateu (de spieren? de 
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zenuwen ?) ; inwrjjving, verfrissching en verkoeling der raten 
(spieren?) in de verschillende ledematen; in de gewrichten; 
tegen gezwollen klieren ; (zenuw?)draden en jeukende plaat- 
sen; tegen zwakte; om de zenuwen tot rust te brengen; 
tegen zwellingen in het algemeen en tegen bevingen in de 
armen. (70 voorschriften). 

Wjj hebben hier wederom te doen met het woord, waar- 
door zoowel vaten, bloedvaten, kanalen, als zenuwen en spie- 
ren worden uitgedrukt, en dat ook de beteekenis van aderen 
toelaat. 

Middelen tegen ziekte der tong. (8 voorschriften). 

Middelen tegen eeoe zekere soort van ontste- 
kingen aan den aars; tegen zomerkoortsen ; uitslag aan 
het hoofd; tot zuivering van het ligchaam; verfraaiing van 
de huid; togen sproeten; tegen rimpels en scherpte in het 
bloed. Middelen om splinters en doornen uit te snijden; 
tegen betooveringen ; tegen wild vleesch. (32 voorschriften). 

Middelen voor de tanden. Middelen tot versterking 
van het gebit; tegen tandpijn; tot bevestiging en groei der 
tanden; tegen gezwollen tandvleesch en scherpte van het 
bloed (in het tandvleesch). (11 voorschriften). 

Middelen tegen luizen en vlooijen; tegen eene 
kwaal U68 it genaamd, aie onderscheidene ledematen, buik, 
djjbeenen en oogen aantast. (7 voorschriften). 

Middelen voor de behandeling der regterzjjde 
bij eene pijn ruit geheeten, eene pijn in de zijde. (4 voor- 
schriften). 

Middelen voor het zintuig des reuks; tegen het 
niezen; om het zintuig te betooveren. (3 voorschriften). 

Middelen voor het oor; tegen het uitvloeien van 
vuile stoffen ; uitslag ; tot droging van een loopend oor ; tot 
genezing en bezwering van wonden en eene verzwering. 
Ander middel tegen eenen boosaardigen huiduitslag. Midde- 
len tegen het schrejjen van een kind. (17 voorschriften). 

Middelen voor vrouwen tot afdrijving; tegen ziekten 
van de urine; tot verkoeling van den aars; tot onderzoek 
van de melk; tot herstel van uitzakMng der baarmoeder; 
der scheede; bevordering van het baren; verwijdering ran 
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de nageboorte; losmaken von het kind ait de baarmoeder. 
(23 voorschriften). 

Middelen tegen uitstorting der eierstokken; voor 
de kranke borst; tegen kliergezwellen ; branding en verzwe- 
ringen in bet scbaamdeel ; tegen kraamvrouwenkoorts ; gebre- 
ken aan de lippen en scheed«; wonden en gezwellen in het 
schaamdeel; tot verkoeling en tegen samentrekking of uit- 
zetting van het schaamdeel; voor de inaandeljjksche reini- 
gingen. Andere middelen tegen pjjn en ontstekingen aan 
het schaamdeel; tot onderzoek van de baarmoeder. Middel 
om de min overvloed van zog te doen krijgen. Middel om 
bij geboorte te weten of bet kind in het leven bljjven of 
sterven zal. (29 voorschriften). 

Middelen om ongedierte te verdreven; om de 
slangen in baar bol te doen blijven; tegen het steken van 
bjjen en muggen; tegen muizen; tegen haviken en ratten; 
om schorpioenen en hagedissen tedooden. (12 voorschriften). 

Voorschrift voor de bereiding van kyphi (een 
reukwerk) voor het huis en de kleederen ; voor vrouwen om 
den adem welriekend te maken. Het geheele voorschrift 
om kyphi te bereiden. (4 voorschriften). 

Alles te zamen 806 verschillende voorschriften. 

Het geheimboek van den arts. De wetenschap van 
den gang van het hart; de wetenschap van het hart. 

Het boek van de genezing der smarten, in het 
geheele ligchaam eens kranken. 

Over eene zekere soort van uitwas aan den hals; van 
klierachtigen aard. 

over zweren of gezwellen aan alle ligchaamsdeelen ; aan 
de opperhuid (?) van het bovenlijf; van het onderlijf; van 
gezwellen (of verzweringen) waardoor de bloedvaten (zenu- 
wen î spieren ? kanalen ?) aangestoken worden ; van vetge- 
zwellen; vau gezwellen aan de schaamdeelen (?); van ge- 
zwellen der roos; der haren; door pijnen veroorzaakt; van 
gezwellen vau den god Chensu; van klier(?)gezwellen in 
een of ander ligchaamsdeel eens lijders; van de ontsteking 
in een ligchaamsdeel; van de zweer der wond van den god 
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De beteekenis Tan het oorspronkelijk woord, dat hier met 
zweer, gezwel, Yertaald wordt, ia zeer onzeker ; en even onze- 
ker welk gezwel zijnen naam aan den god Chenau ontleent; 
in ieder geval is het eene zeer ernstige kwaal, misschien 
wel de melaatschheid of de peet. 

Op het zooeven vermelde Gekeimboek van den arts, komen 
wjj nader nog eens terug, nadat wjj eerst in het kort nader 
kennis genomen hebben van den geneeskundigen Papyrus te 
Berlijn, die in meer dan een opzigt overeenkomst biedt met- 
maar toch ook in vele opzigten verschil van- dien van Ebera. 
Zoo wordt in beide teksten aan sommige schriften waar- 
uit het geheel samengesteld is, een goddeljjke of gewijde 
oorsprong in de duisternis der oudste tijden toegekend, geljjke 
bijzonderheden worden omtrent de ontdekking van het oor- 
spronkelijke vermeld, de formulieren medegedeeld, die bij het 
bereiden of het gebruik der geneesmiddelen moeten worden 
uitgesproken, en middelen .voorgeschreven tegen kwalen, die 
zoowel in het eene als in het andere werk behandeld worden. 
In de vergelijking van de bestanddeelen dier geneesmiddelen 
kannen wij ons hier niet begeven, en dus ook niet omtrent 
hunne meerdere of mindere overeenkomst met elkander; een 
onderzoek dat tot later verschoven wordt, en welks uitkom- 
sten later wel door Ebers bekend gemaakt zollen worden. 

Met een gedeelte van den tekst aan den aanvang van het 
Berlynsche HS. zijn een aantal voorschriften verloren gegaan. 
Wat overbleef beschrijft de middelen tegen: 

Wormen in den buik; zwellingen; zweren; ontstekingen 
aan de borst en alle andere lichaamsdeelen; tegen misselijk- 
heid; tegen hevige ontsteking in de ingewanden, het hoofd 
en andere ligchaamsdeelen ; gezwellen aan de beenen ; ont- 
steking of zweren en andere kwalen aan den aars, verschil- 
lende buikkwalen. 

In de tweede afdeeling, die in haar geheel bewaard is ge- 
bleven en waaraan eene gelijke afkomst als aan het straks 
genoemde Gekeimboek van de genezing der smarten (Kol. 103. 1 
en volgg.) in den papyrus van Ebers wordt toegekend, zjjn 
het voornamelijk de hevige ontstekingen, met den naam van 
nebet aangeduid, die behandeld worden, verder ook mid- 
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delen beschreven togen kwalen der urine, en om te pur- 
geeren. Maar, wat merkwaardig is, even als in den Pa- 
pyrus Ebers, wordt ook eenigszins meer opzettelijk en meer 
uitvoerig gehandeld over de reeds meermalen genoemde ka- 
nalen, bloedvaten, aderen, spieren of zenuwen, in het oor- 
spronkelijk met, m f! tu geheeten, over wier juiste beteekenis 
onzekerheid bestaat, en die een zeer gewigtig onderwerp in 
de geneeskundige wetenschap uitmaakten. 

In den Papyrus Ebers wordt omtrent deze bloedvaten of 
kanalen (ik zal nu gemakshalve dit laatste woord bezigen) 
gezegd: »Er zijn daarin (d. i. in het hart) kanalen die naar 

• alle ligchaamsdeelen uitstroomen. Met betrekking tot die 

• kanalen leert de geneesheer Nebsecht, dat, waar hij ook 

• zijnen vinger legt, hetzij op het hoofd, hetzij op het achtor- 
•hoofd, of op de handen, of op de beenen, hij steeds het 

• hart raakt, omdat de kanalen van dit laatste steeds op alle 
•ligchaamsdeelen uitgaan. Het hart is als het ware het 
» vereenigingspunt van alle kanalen in het geheele ligchaam." 
Die vaten of kanalen zijn op de volgende wijze over het 
geheele ligchaam verdeeld: 4 in de wangen, waarvan twee 
die vochten, twee die bloed aanvoeren; 4 in het binnenste 
der slapen; 4 in het hoofd; 4 in de neus; 4 in de ooren; 
6 in de armen; 6 in de beenen; 2 in de teelballen; 2 in 
de nieren; 4 in het merest (lever of gal?) 4 in den darm 
en de milt ; 2 in de blaas (?) en 4 in den aars. Eindelijk 
ontleent Nebsecht de bevestiging van zgn stelsel uit onder- 
scheidene toestanden, als van toorn, kommer, afkeer enz. en 
de beteekenis die aan het woord hart in het spraakgebruik 
wordt toegekend. 

Raadplegen wij nu den Berauschen papyrus dan vinden 
wij daar, overgenomen uit het, onder de voeten Tan het 
Anubisbeeld te Letopolis gevonden geschrift *) eene eenigszins 
afwijkende leer verkondigd. Het hoofd van den mensch, zoo 
heet het daar f) heeft 32 bloedvaten, die de ademtogten naar 



•) Kol. XV reg. 6 en volg*. 

tl Zie Cliabas, Mélange* igyptol. Pur 1BA2, p. 68; »TUgttsh, Stencil dé * 
"unit égijpf. Ile partie, p. 114. 
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het hart (volgens Brugsch, naar zjjn binnenste, en van daar) 
naar alle ligchaamsdeelen aanvoeren; 2 in de borsten, die de 
warmte aan de longen*) mededeelon; 2 in de beenen; 2 in 
de armen; 2 aan het voorhoofd; 2 aan het achterhoofd; 
2 in het binnenste; 2 van de oogleden; 2 van de neusgaten; 
2 van het linkeroor en 2 van het regteroor. Voor elk dier 
ligchaamsdeelen worden middelen ter genezing voorgeschre- 
ven, wanneer zij ten gevolge van ziekte beginselen hun dooi 
die vaten of kanalen aangevoerd, in lijdenden toestand 'ver- 
keeren. Vooral ontstond er doodsgevaar bij de hevige ont- 
steking der ingewanden: > wanneer de zaden der ziekte dooi 
»de bloedvaten van de voeten aangevoerd waren." Behalve 
in het getal, bestaat er bier ook tnsschen beide schrijvers 
verschil in de verdeeling der vaten over het ligchaam, en 
wij kunnen dus moegelijk aannemen dat zij uit dezelfde bron 
geput, of met volkomen naauwkeurigheid de bijzonderheden 
die zij mededeelen, overgenomen hebben. 

Hoe het zij, de juiste beteekenis die wij hier aan het oor- 
spronkelijke woord, door bloedvaten of kanalen vertaald, 
moeten toekennen, verlangt nog nadere toelichting. In hiera- 
tische teksten van papyrussen in het Rijks museum van 
oudheden te Leiden worden de bezweringsformulieren mede- 
gedeeld, waarbij de bloedvaten van den kranke geboden 
worden: »hunne monden te openen en de ziekte die zij be- 
vatten, of het kwaad dat zij in zich opgenomen hadden, uit 
te werpen." f) Klaarblijkelijk hebben wij hier te doen met 
de kanalen waardoor de ziektezaden worden aangevoerd; 
maar op onderscheidene plaatsen kan slechts de beteekenis 
van spieren of zenuwen worden toegepast. 



Een ho*ogst nuttige arbeid, en die tot het verstaan en 
vertalen van den tekst van den door Ebers bekend gemaak- 
ten papyrus een onwaardeerbaar hulpmiddel heeft aange- 



*| Hrugsch vertaalt nur het achterste, den aars. 

t) Chahs«, Mélangea igyptol. I. p. A4; Pnp. hierat I. 845 P], II lautste r8;*l 
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bragt, ia een woordenboek dat de reeds meermalen genoemde 
geleerde Aegyptoloog, de heer L. Stern, met veel geduld en 
zorg vervaardigd heeft, en dat onder den titel van Glossa- 
rium hieroglypkicum, vóór de platen van het II e deel op 
63 blzz. afgedrukt is. Daarin zijn al de in het ife. voor- 
komende woorden, meer dan 1500, opgenomen, met naauw- 
keurige aanhalingen van kolom en regel waar zij te vinden 
zijn, en met vermelding van- en verwijzing op de plaatsen 
waar diezelfde woorden in den Berljjnachen papyrus gebe- 
zigd worden. De eerste maal heeft hij het hieratisch woord 
in hiè'roglyphische teekens overgebragt, voor de verdere aan- 
haliugen een overschrift in de teekens van bet Latijnsch 
alphabet gebezigd. Bij een en ander heeft hij zich gehou- 
den aan het stelsel van overschrijving, dat bij gelegenheid 
van het, in September 1874 te Londen gehouden, Oriëntalis- 
ten-congres, door eene vereeniging van Aegyptologen onder 
het voorzitterschap van Lepsius, voorloopig werd vastgesteld. 
Voor de volgorde der teekens meende hij, en wy gelooven 
dat hij hier den goeden weg betrad, niet te moeten afwij- 
ken van die, waaraan wij Westersche volkeren gewoon zijn. 
Wij ontleenden die van de Romeinen, deze van de Grieken, 
de Grieken van de Pheniciërs en deze van de Aegyptenaren; 
daar nu de volgorde waarin de teekens hij de oude Aegyp- 
tenaren gerangschikt werden, niet bekend is, scheen iedere 
andere volgorde dan de bij ons gebruikelijke, onnoodige 
moeite te veroorzaken. Ik erken dat de verschillende stelsels 
in dit opzigt door de geleerden gehuldigd, niet weinig bij- 
dragen om het gebruik hunner woordenboeken te verzwaren, 
en vaak onnoodig tijdverlies ten gevolg hebben. 

Welk onschatbare diensten Stern's Glossarium voor de 
vertaling van den tekst leveren zal, behoef ik niet te be- 
toogen ; waar de beteekenis der woorden hem met meer of 
minder zekerheid bekend was, heeft hij die bijgevoegd. De 
vergelijking van de zinnen, waarin nog onbekend gebleven 
woorden voorkomen, zal van lieverlede over zeer vele een 
licht verspreiden. Maar ook de vereenigde krachten van den 
geneeskundige en den Aegyptoloog kunnen tot uitkomsten 
leiden, die de kennis van onzen woordenschat aanmerkelijk 
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vermeerderen zollen. Waar bijvb. het woord waarmede eene 
ziekte aangedoid wordt, in zjjne beteekenis bekend ia, daar 
zal naar de beteekenis ran vreemde, nog niet verklaarde namen 
ran de bestanddeelen der geneesmiddelen, en naar de woorden 
waarin hunne toebereiding en toepassing omschreven zijn, 
eene gissing mogelijk worden; en omgekeerd, uit het genees- 
middel, dat bekend werd, zal men de beteekenis van het 
woord, waarin de kwaal wordt genoemd, vaak kunnen op- 
maken. Tot dien veel omvattenden en hoogst nuttigen 
arbeid heeft Ebers zich aangegord. Onverpoost en toegernat 
met de middelen, die hem eene uitgebreide en grondige ken- 
nis van het schrift en de taal van het oude Àegypte, en 
een vertrouwelijke omgang met de Grieksche en Romeinsche 
schrijvers verworven hebben, hoopt hij er in te slagen, om 
den geheelen, rijken inhoud van het HS. dat zijnen naam 
draagt, te vertalen en toe te lichten. Om die taak gehe«! 
en naar eisch te volbrengen heeft hij de medewerking noo- 
dig van geleerden, die niet alleen de geneeskundige weten- 
schap der Ouden en hare geschiedenis tot een opzettelijk 
onderwerp hunner nasporingen gemaakt, maar die ook ban 
onderzoek tot de schriften der Arabieren uitgebreid hebbeu, 
en, zoowel in theorie als in praktijk, op het gebied der tegen- 
woordige geneeskunde en aanverwante vakken volkomeu te 
huis zjjn. Intusschen heeft hij door de prachtige en zoo 
oaauwkeurige uitgaaf van het oorspronkelijk, voor alle des- 
kundigen de gelegenheid geopend, om de zoo uitnemend 
belangrijke bouwstof te bearbeiden ; maar hij heeft tevens 
voor zijnen naam eene eerzuil opgerigt en zich eene eerste 
plaats verzekerd ouder de beroemde mannen dezer eeuw, die 
den sluijer, waarachter de geheimen van het land der onde 
Pharao's zulk eenen langen tjjd verholen had gelegen, weg- 
genomen, aan de geschiedenis der beschaving een twintigtal 
eeuwen hebben toegevoegd. Mij was het eene aangename 
taak de aandacht van mijne medeleden op den in alle op- 
zigten verdienstelijken arbeid van mijnen geleerden vriend 
te vestigen en, uaar ik mij vlei, iets bjjgedragen te hebbeu 
tot de juiste waardeering zijner verdiensten. 
Leiden., October 1875. 
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Nadat mijne mededeeling reeds ter perse gegoren ou groo- 
tendeels afgedrukt was, ontving ik de aflevering voor Octo- 
ber en November van VEgyptohgie journal mensuel, te Châ- 
lon-snr-Suône door ons buitenlandeen medelid, den heer 
F. Chabas uitgegeven. In deze aflevering, aan welker ver- 
schoning en verzending door eene ongesteldheid van den 
geleerden schrijver vertraging veroorzaakt was, geeft de heer 
Chabas, blzz. 177 — 189, onder den titel Notice du papyrus 
médical Ebers, een uitvoerig overzigt van den inhoud van het 
merkwaardig HS., eenige eigen opmerkingen, verklaringen 
en vertalingen, en de toezegging van eene nadere opaette- 
lijke behandeling van het onderwerp. Het geheel noemt hy 
»une publication modèle et un monument de la plus haute 
valeur scientifique, une publication qui fournit un sujet 
d'études presque inépuisable" en hjj brengt aile lof »au zèle, 
aux aptitudes remarquables et à l'activité du savant Alle- 
mand, qui vient d'attacher sont nom à une oeuvre aussi 
considérable. 

C. L. 

Leûlen, 5 January 1856. 
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De heeren Vissering en van der Wijck hebben zich ver- 
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Nadat de notulen gelezen en goedgekeurd zjjn, verklaart 
de secretaris de reden, waarom hij eene door den heer De 
Goeje in de laatste vergadering tegen den uitgever der Aka- 
demie ingediende klacht niet in het proces-verbaal heeft op- 
genomen. Hij zou daar ook uu geene melding van maken, 
als die niet door een weekblad ruchtbaar gemaakt was. Nu 
is hij door den heer De Goeje gemachtigd om te verklaren, 
dat bij onderzoek gebleken is, dat die klacht ongegrond was 
en alleen een gevolg van verkeerde inlichting. 



Ds secretaris bericht verder, dat twee Latynsche priJBver- 
zen zijn ingekomen, het eene getiteld Hollandia, met het 
motto: In magnis et vohüsse sat est, het ander Lilia, met 



de woorden Tan Vergilius Manibus dat« lilia pleuh tot 
zinspreuk. 



Namens den heer Kern biedt hij eene verhandeling, geti- 
teld Eene Indische sage in Javaansch gewaad, waaraan de 
schrijver een Ja vaan sehen tekst wenscht toe te voegen, voor 
de verhandelingen der Âfdeeling aan. Zij wordt in handen 
gesteld van de heeren Veth en De Goeje, om daarover rap- 
port te doen. 



Daarop wordt het woord verleend aan den heer de Wal, 
om zjjne denkbeelden over het nationale element in de straf- 
wetgeving te ontwikkelen. De Code Pénal ona in 1810 
door een vreemden overheerscher opgedrongen, geschreven 
in een taal, die de onze niet is, telkens in strijd met de 
bepalingen der andere wetboeken, past niet voor onzen tjjd 
en mist den stempel der nationaliteit. De spreker toont aaii 
hoe dat nationale element 'zich openbaart 1°. in de wijze 
waarop eene strafwetgeving tot stand komt; 2°. in de taal, 
waarin zij spreekt; 3 s . in haren inhoud en betrekking tot 
andere deelen der wetgeving. Hij eindigt met den wensen, 
dat door gemeen overleg aan den tegen woordigen, jammer- 
lijken toestand eerlang een einde zal komen. 

De denkbeelden van den spreker vinden geen tegenspraak 
bg de tegenwoordige leden. Alleen de heer Opzoomer on- 
derwerpt eenige opmerkingen aan het oordeel van den spre- 
ker, als bewijs der belangstelling, waarmede hij zijn betoog 
gevolgd heeft. 

Vooreerst vraagt hjj, of het wel juist is te beweren, dat 
bij het strafrecht de stem van de publieke opinie nooit ge- 
hoord zou worden^ en of dat de zin is van >nulla poena 
sine lege." Als het volk een dronkaard uitjouwt, dan vonnist 
het daardoor de dronkenschap. Dat de volkshaat geene aan- 
leiding tot straf kan worden, b. v. als zij zich tegen opkoo- 
pera uit, acht hjj zeer gelukkig. 

Eene tweede opmerking betreft de taal. Om de wet te ken- 
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neu is de taal des lands zeker bet beste middel; maar de 
boeren verstaan die toch niet of gebrekkig. 

Eindebjk meent de beer Opzoomer dat art. 75 van den C. P. 
ook na de bepaling van art. 9 n°. 2 B. W. nog wel geldig 
is, en toepasselijk op een Nederlander die, zonder in vreemde 
krijgsdienst te treden, een vijandig leger behulpzaam is. 

Nadat de heer de Wal zijne meening nader toegelicht en 
bet verschil tusschen bet gezag der volksovertoiging in bet 
' burgerlijk recht en baren invloed op het strafrecht aangewe- 
zen heeft, wordt deze discussie gesloten. 



Bij de omvraag zegt de heer Leemans, dat hij onder de 
Agenda niet vermeld vindt het verslag door hem en den heer 
R. Fruin opgemaakt over een stok in de vorige vergadering 
door den heer Dirks voor een ongenoemden aangeboden. De 
voorzitter verzoekt hem dit desniettemin voor te lezen. 

Het verslag luidt, aldus: >De vraag is of het stok getiteld 
Dynastien volgens Afanetho eene plaats verdient in de werken 
der afdeeling. Op die vraag is het antwoord ontkennend. 

De poging van den ongenoemden schrijver om de strijdige, 
door de oude schrijvers tot ons overgebrachte berichten om- 
trent den tijd van duur en de opvolging der Aegyptische ko- 
nings-dvnastiën, tot elkander te brengen, zonder dat hij daarbij 
eenigen grond, eenig bewijs of vertoog aanvoert, kan slechts 
eene gissing heeten naar de oplossing eener vraag, die nit 
die berichten alleen voor eene slechts eenigszins deogdeljjke 
gissing onvatbaar is, en waarvoor alleen van de studie en 
verklaring der oorspronkelijke Aegyptische teksten het ver- 
eischte licht te wachten is. 

De rapporteurs meenen dat bet opstel in geen enkel op- 
zicht op de eer eener opneming in de werken der afdeeling 
aanspraak kan maken en kunnen den wensch niet terughou- 
den, dat het voorbeeld van hun geacht medelid in deze ge- 
geven geene navolging moge vinden, maar dat slechts opstel- 
len van degeljjke gehalte voor de werken der afdeeling zullen 
worden aangeboden." 

De vergadering vereenigt zich met dit oordeel. 
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Door den heer Beets wordt naniena Dr. A, de Jager voor 
de boekerij aangeboden de door dien heer uitgegeven Voorle- 
zingen over de Hollandsche taal van Mr. W. Bilderdijk, Arn- 
hem 1875, en door den heer de Wal de originele kwarto- 
uitgave van de Ontwerpen van een Wetboek van strafregt en 
daartoe behoorende wetten met Toelichting, den Koning aan- 
geboden door de staatscommissie, ingesteld bij Zijner Af ajesteits 
beslnit van 28 September 1870, N°. 21. 'sGravenh. 1875. 4°.. 



Daar eene buitengewone vergadering belegd is, sluit de 
voorzitter daarop deze vergadering. 



ovGoogle 



HET NATIONALE ELEMENT 



STRAFWETGEVING. 
bijdrage vak J. SE WAL. 



Toen in het jaar 1816 de Goettinger Hoogleer aar hok hm ke 
zjjn bekend Handbuch der Literatur des Criminalrechte in 
het licht gaf, meende hij met weinige regelen over den toe- 
stand des strafregts in Nederland te kunnen volstaan. Al- 
leen maakte hij gewag van het voortdurend gezag der Fran- 
sche wetgeving in ons vaderland. Toch voegde hij, van Koning 
Willem I sprekende, er deze merkwaardige woorden bjj : »Was 
lässt sich nicht von einem Regenten erwarten, der in einer 
an die Versammlung der Generalstaaten gehaltenen Rede, es 
für eine seiner ersten Sorgen erklärte, den Gesetzen seines 
Landes das Siegel eines aufgeklärten Jahrhunderts und den 
Stempel der Nationalität auf zu drucken." 

Naar de meening des beroemden schrijvers behoort al zoo 
de strafwet, zal ze als eene weldaad voor den staat kunnen 
worden aangemerkt, aan twee eischen te voldoen, voor wier 
erkenning hij onzen eersten Souverain openlijk lof toezwaait; 
ze moet geschreven zijn in het licht, dat de eeuw harer wor- 
ding bestraalt; ze moet den stempel der nationaliteit dragen. 

Vergunt mij bij laatstgenoemden eisch uwe aandacht eenige 
oogenblikken te bepalen. De stempel der nationaliteit! Hoe 
weinig dacht of vermoedde men in 1816, dat zestig jaren 
later die stempel nog aan de Nederlandsche strafwetgeving 
zou ontbreken ! Onze ouders en grootouders hebhen gejubeld 
en dankliederen ten hemel opgezonden, toen de vreemde le~ 
gerbenden en beambtendrommen over de grenzen des lande 
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waren getrokken en voor goed verdwenen, maar het is hun 
niet gelukt de nalatenschap des vreemdelinge te verwerpen. 
Vijftig jaren later hebben wjj, hunne kinderen en kindskin- 
deren, een echt nationaal feest gevierd en een van zin, om 
den troon van Oranje geschaard, den juichtoon aangeslagen; 
wij hebben toen over onze straten en pleinen een zee van 
kunstlicht ontstoken; maar het licht der wetenschap hebben 
we niet over onze wetgeving doen opgaan. Met stille onder- 
werping hebben wij berust en berusten wij nog in het be- 
houd van dat deel der Fransche wetgeving dat reeds lang 
als het slechtste, als het verwerpelijks te, als het ondragelijk- 
ste was gebrandmerkt. Zou hier in 1816 iemand zgn gevon- 
den, die, wetende dat wij dienstknechten der wet zijn, om 
waarlijk vrij te kunnen wezen, de voltooiing onzer vrijma- 
king, de veredeling van het genot onzer onafhankelijkheid 
niet gezocht nebbe in de afschaffing van dat gehate wetboek 
met dat heirleger van uitheemsche verordeningen, voor ons 
niet geschreven, allerminst met het oog op onze behoeften 
door den vreemdeling vastgesteld? 

De toezegging, waarvan ik gewaagde, is onvervuld geble- 
ven; de Vorst, aan wiena woorden zooveel gewigt gehecht 
werd, draagt daarvan niet de schuld. Met schaamte en smart 
slaan wij de oogen om ons heen. Wat niet voorspeld en niet 
beloofd was, is geschied. Alle staten van Europa zonder on- 
derscheid, zelfs de kleine republiek San Marino en de groote 
meerderheid der weinig bevolkte Zwitsersche kantons, hebben 
sedert 1816 de hervorming hunner strafwetgeving tot stand 
gebragt. Alom wordt regt gesproken en straf toegepast 
krachtens een wetboek, waarvan de ontwerpen in het land, 
voor het land, door den landzaat, zijn bearbeid, onderzocht 
en goedgekeurd. Nergens in ons werelddeel heerscht sedert 1870 
meer een wetboek, dat enkel door den wil eens overweldigers 
daar tijdelijk was in werking getreden. Nergens is de Code 
Pénal de eigenlijke grondslag geworden waarop men vrijwil- 
lig het nieuwe gebouw heeft opgetrokken ; nergens zjjn daaruit 
bepalingen behouden, zonder dat de natie het behoud uit- 
drukkelijk verlangde. Overal elders waar eenig voorschrift 
wordt toegepast, dat overeenstemt met eenig artikel uit den 
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Code Pénal, wordt het toegepast, niet omdat het in dieu Code 
wordt aangetroffen, maar omdat regtsgrond en deugdelijkheid 
door regering en volk is erkend. 

Nog eenmaal: de stempel der nationaliteit! Hebben wij 
dan zestig jaren stil gezeten, zonder ons te bekommeren om 
den krachtigsten steunpilaar Tan volksgeluk en maatschappe- 
lijke vrede? Heeft het ons aan intellectuele ontwikkeling, 
'aan legislatief genie, aan nationale Teerkracht ontbroken? Of 
willen vqj ons volstrekt de vergelijking laten welgeTallen met 
den schamelen bedelaar, die de behoefte aan een nieuw klee- 
dingstuk nauwelijks meer gevoelt, zoodra het hem gelukte 
op het oude, dat hem eenmaal zijn voormalige meester toe- 
wierp, een groot aantal niet al te afstekende lappen te hechten? 
Het is overtollig, hier een tafereel op te hangen van de vruch- 
telooze pogingen sedert een halve eeuw in het werk gesteld, 
om in Nederland den Code Pénal door een nationaal Straf- 
wetboek te vervangen. Nog veel minder acht ik het rrqjne 
taak in een onderzoek te treden naar de oorzaken, waardoor 
die pogingen tot dus verre schipbreuk hebben geleden. Aller- 
minst mag ik u lastig Tallen met de ontvouwing der rede- 
nen, die mijne hope op de naaste toekomst hebben geschokt. 
Doch met den ernst, die ons voegt, waar een zoo uitnemend 
staatsbelang op het spel staat, acht ik mij geregtdgd nwe 
aandacht te vestigen op het bestaan, den aard en het gewigt 
van het nationale element in de strafwetgeving. Als mannen, 
die het vaderland en de wetenschap even lief hebt, mag ik 
u noodigeu en dringen, om in gedachtenwisseling te treden, 
nadat ik u kortelgk eenige denkbeelden zal hebben ontvouwd 
over de openbaring Tan dat element 

1°. in de wjjze, waarop de strafwetgeving tot stand komt; 

2 g . in de taal waarin zij wordt opgesteld; 

3°. in haren inhoud en de betrekking, die hare bepalingen 
met alle overige deelen der nationale wetgeving verbindt. 

Tegenstelling Tan het Taderlandsche regt en het vreemde 
opgedrongene is daarbij onmisbaar ; doch de betrekkelijk« 
waarde van het laatstgenoemde mag geen gewigt in de schaal 
leggen. Een iegelijk zij het oordeel vrijgelaten of de Code 
Pénal een met de behoefte van Frankrijk overeenstemmend 
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wetboek geweest zij, dan wel of nossi gelijk had, toen hg 
zeide: »Le Code Pénal (il en eat autrement du Code Civil) 
n'est pas le Code de la France; c'était le Gode de Napoléon. 

H est l'expression de l'individualité impériale." 

I. 

Elke bepaling der strafwet omvat twee gedachten, uitge- 
drukt in de formule, waardoor gebod of verbod is omschre- 
ven. Vooreerst dat de burgermaatschappij, waarvoor zij ia 
vastgesteld, het daarin vermelde feit onbestaanbaar acht met 
de openbare orde of goede zeden, met de regelen die voor de 
veiligheid zoo van het algemeen als van bijzondere personen 
en eigendommen zjjn verordend, met de voorschriften die in 
het belang der geregelde werking van bet staatsgezag en het 
onverstoord verkeer der ingezetenen zjju gegeven. Ten anderen 
dat er gebiedende noodzakelijkheid bestaat tegen dat feit straf 
te bedreigen. 

Bij allen die in het staatsverband zijn opgenomen, moet 
de overtuiging levendig wezen, dat de wet ten aanzien dier 
beide punten geheel met het volksbewustzijn overeenstemt. 
Waar die overtuiging ontbreekt, is de strafwet slechts het 
even gehate als gevreesde wapen van dwingelandij en over- 
heersching. De individu zwicht voor de raagt, doch wraakt 
het regt. Alle eerbied voor de wet verdwijnt; alleen de 
angstige vrees voor hare toepassing blijft over. 

Waar integendeel die overtuiging werkelijk bestaat, daar 
wordt de strafwet eene levende kracht, die beschermt waar 
bescherming noodig is, die terughoudt, waar neiging tot 
kwaaddoen opgewekt is, die tot handelen aanspoort, waar 
traagheid en nalatigheid de onbelemmerde werking van het 
raderwerk der maatschappij zou verstoren. 

Toch kan zij alleen daar bestaan, waar de wet is vastge- 
steld door uitverkorenen uit den volke, die geacht mogen 
worden den toestand der maatschappij in al hare vertakkin- 
gen grondig te kennen en hare behoeften met juistheid te 
waardeeren. Zij wordt eerst opgewekt door het regtmatig 
vertrouwen, dat het grondwettig zegel der bekrachtiging op 
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de wet niet gedrukt is, alvorens een ernstig en zorgvuldig 
onderzoek is ingesteld van de tallooze feiten wier kennis en 
appreciatie onmisbaar is, naar de oorzaken waaraan ze of 
moeten of kunnen worden toegeschreven. De voorzigtige 
weigever zal de werking van Let geheele z&menstel der maat- 
schappij gadeslaan; de statistiek der regtapleging zal hem 
onschatbare bouwstoffen aanbieden. Door de vergelijking van 
al wat de codificatie in andere landen opleverde, zal hij, wel 
verre van in blinde bewondering tot naachryverg te verval- 
len, zich geleid zien tot een zelfstandig onderzoek, of dezelfde 
verschijnselen zich ook ten zijnent voordoen, en zoo ja of zij 
aan dezelfde oorzaken moeten worden toegeschreven. Hij zal 
den invloed nagaan, dien klimaat, bodem van het land, le- 
venswijze, bronnen van bestaan, volksgewoonten op den om- 
vang, het gehalte en het karakter der repressieve bepalingen 
moeten oefenen. »Ce qui importe avant tout," zegt aossi, 
c'est de connaître sur chaque espèce de délit les opinions na- 
tionales, les croyances populaires, l'époque de leur naissant, 
leur développement, leur déclin, leur liaison avec d'autres 
opinions, d'autres croyances, religieuses, politiques ou de toute 
autre nature." Overjjling in de opsporing dier feiten, in het 
nagaan dier verschijnselen, in het bespieden dier meeningen, 
driftige haast in het erkennen dier oorzaken boezemen een 
wantrouwen in, dat niet gemakkelijk wordt opgegeven en 
noodlottig werkt. 

In het misdryf i* de strijd zigtbaar van den individuelen 
wil tegen den algemeenen wil. De strafwet, die den alge- 
meenen wil openbaart, moge hard, zelfs wreed zijn-, ze moge 
de door de wetenschap luid verkondigde beginselen mia- 
kennen, ze blijft echter vrij van allen schijn of schaduw van 
willekeur, mits hare vaststelling plaats greep met medewer- 
king van het volk of zijne grondwettige vertegenwoordiging. 
De constitutionele regeringsvorm erkent dan ook geene straf- 
wet zonder die medewerking. Geene strafwet voor het gansche 
land, die niet door het Parlement is aangenomen, geene voor 
het gewest, die niet door de provinciale staten is vastgesteld, 
geene voor de gemeente, die niet door den gemeenteraad ia 
gegeven. Waar het uitvoerend gezag aigemeene maatregelen 
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van inwendig bestuur binnen de grenzen zijner bevoegdheid 
afkondigt, ie nogthans de strafbedreiging van den algemee- 
uen wetgever afhankelijk. 

Van het strafregt geldt in de eerste plaats wat bluntschli 
van het regt in het algemeen zegt: »Es soll in den Mach- 
tigen und Schwachen, in den Hohen und Niedern, in den 
Reichen und Armen, in den Gebildeten und Ungebildeten, 
in allen und for alle ein lebendige Recht sein, sie alle um- 
fassend, alle verbindend, alle beherrschend." Evenwel mist 
het dien edelsten vorm van regtsopenbaring, die aan de volks- 
overtuiging de magtigste en schoonste en getrouwste uit- 
drukking geeft, het gewoonteregt. Het volk kan op dit ge- 
bied zijn regtsbewustzijn alleen uiten door tusachenkomst 
van het staatsgezag, waaraan het de vaststelling zijner wet- 
ten heeft toevertrouwd. Zelts mag hier de wet niet verrij- 
zen naar de gewoonte, om te gemout te komen aan de leem- 
ten die haar ontsieren: er is geen misdrijf zonder vooraf- 
gaande wet en vooraf afgekondigde uitdrukkelijke formele 
strafbedreiging. Is door de erkenning van dat beginsel, dat 
als bolwerk tegen regterljjke almagt en als plechtanker der 
burgerlijke vrijheid alom mögt zegevieren, het regt des volks 
prijs gegeven om zelf zjjn regt te scheppen en te ontwikke- 
len? Of heeft die erkenning niet veeleer aan de vertegen- 
woordigers der natie den schoonen pligt op het hart gedrukt 
hare tolken te zijn in de aanwijzing van de grenzen, waar 
binnen zich ieders vryheid in doen en laten moet bewegen? 

Een bekend wysgeer onzer dagen schreef onlangs: »Une 
legislation pénale faite par le peuple qui doit la subir, est 
toujours à peu près ce qu'elle doit être." Die stelling dur- 
ven wjj niet onvoorwaardelijk goedkeuren. W(j gelooven 
niet, dat b. v. de kantons Baselland, Zug en Schwyz, geen 
betere strafwetboeken zouden behoeven, dan de thans in die 
landstreken van geringen omvang heerschende wetten. Het 
vasthouden aan verouderde begrippen is hier en daar een 
karaktertrek van het volk, dat niet ligt eeuwenheugende in- 
zettingen prjjs geeft. De magtige hefboom van volksonderwijs 
■ en volksbeschaving moet het middel zjju om daar den alge- 
meenen wil te zuiveren, te louteren, te veredelen. Waar deze 
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in bewegiiig wordt gebragt kan geleidelijke herziening en 
trapsgewijze verbetering der strafwetgeving nimmer achter- 
blijven. 

Ook wijst one de geschiedenis van bet strafregt op treffende 
voorbeelden van wetten, die de vertegenwoordigers eener natie 
tot stand wisten te brengen, om de hartstogten eener triom- 
feerende staatspartij voor bet oogenblik bot te vieren. Een 
Lange duur echter was deze wetten zelden beschoren. Het 
ontwaakte publieke geweten verbreekt die kluisters zoo ras 
mogelijk, even als die der uitheemsche instellingen, die met 
den landaard in strijd zijn Uit het land, dat het langst 
onder het knellende juk van anti-nationale voorschriften beeft 
gezueht,! gingen de stemmen van beccabia en filanoiebj op. 

Terwijl in het burgerlijk geding de partij, die het onregt 
verdedigt, opkomt voor wat hjj voor regt houdt en beweert, 
dat zijn wil in overeenstemming is met den algemeenen wil, 
treedt in het strafproces de beklaagde te voorschjjn als de 
party, die de wetenschap heeft, dat zijn wil met den alge- 
meenen wil in lijnregteii atrijd is. Zjjn tegenstander is niet 
de beleedigde, maar de openbare handhaver van het regt in 
den staat. Deze komt op in naam der geheele maatschappij. 
De individu treedt hier op den achtergrond. Toch zjjn hem 
somtijds zware pligten opgelegd, aan wier vervulling Inj zich 
niet kan of mag onttrekken. Hij kan geroepen worden als 
getuige, als deskundige, in landen waar de jury is ingevoerd, 
ook als gezworene. Zal zijne zedelijke kracht om waarheid 
en regt te helpen zegevieren, niet een prikkel vinden in de 
wetenschap dat de toepassing der strafwet de uitvoering is 
eener met de nationale regtsovertuiging overeenstemmende wet! 

Waarlijk, wie op dit gebied gezag uitoefent of in welke 
rigtiug ook tot medewerking' geroepen wordt, hjj kan ten 
aanzien der anti-nationale wet het Carthaginem este delendam 
nooit genoeg en niet luide genoeg herhalen. 

II. 

De taal waarin de wet geschreven is. Waar de wetge- 
ver het beginsel op den voorgrond stelt, dat geen feit mis- 
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drijf of overtreding is, indien niet daartegen vooraf straf is 
bedreigd en hij tevens den regel huldigt, dat niemand zieh 
verontschuldigen kan door zich op onbekendheid met de wet 
te beroepen, daar erkent hjj stilzwijgend, dat de wet moet 
zijn opgesteld en van overheidswege wereldkundig gemaakt 
in de taal des lands. De dagen zijn vervlogen, waarin de 
wet enkel werd aangemerkt als de uitdrukking eener leidende 
gedachte, waarvan de ontwikkeling bij de toepassing der wet 
op het praktische leven aan den strafregter, als wachter der 
goddelijke orde, of handhaver der publieke veiligheid, of tucht- 
meester der inbreuken op de goede zeden, veilig mag worden 
overgelaten. Op het voorportaal van het gebouw der heden- 
daagsche regtspleging is het »discite iustitiam moniti" ver- 
tolkt door den stelligen regel, dat geen feit strafbaar is dan 
uit kracht van een daaraan voorafgegane wettelijke strafbe- 
paling. 

Om strafbaar te ziju moet hij, die de wet overtreedt, in 
de mogelijkheid geweest zjjn, die strafbepaling te leeren ken- 
nen. Geen wonder dat de voortreffelijkste schrijvers, die de 
theorie van het strafregt hebben ontwikkeld, welke begrippen 
zij ook mogeu gekoesterd hebben ten aanzien vau het regt 
om te straffen en het doel der straffen zelve, de aandacht 
vestigden op de zorg, die de wetgever behoort te wijden aan 
taal en stjjl der wet. Allen eisenen, dat die duidelijk, bon- 
dig, ondubbelzinnig, gemakkelijk verstaanbaar zij. Doch geen 
hnnner viel het in op den voorgrond te stellen, dat in de 
eerste plaats de wet moet geschreven zijn in de taal des 
lands waar het wetboek geldt. Men dacht alleen daar met 
moeilijkheden te kampen te hebben, waar de staat naar een- 
heid van wetgeving streeft en in het staatsverhond verschil- 
lende nationaliteiten zijn opgenomen. Men herinnere zich, hoe 
hier te lande de Grondwet van 1815 zoowel in het Frausch 
als in het Nederlandsen werd afgekondigd en het verschil 
van uitdrukking in den eenen en den anderen tekst tot ver- 
schil van opvatting aanleiding gaf. Men breiige zich voor 
den geest, hoe ernstige bedenkingen de voorbereiding der Ne- 
deriandsche wetboeken van 1830 uitlokte, en de tegenkanting, 
die reeds het woord »Traduction" aan het hoofd der Algemeene 
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bepalingen in 1821 by onze Belgische naburen opwekte. 
Onvermijdelijk is het ontstaan van tallooze vragen, zoodia, 
gelijk in Louisiana en het voormalig koningrijk Sardinië, de 
beide teksten der wet evenzeer als »Urtexte" moeten worden 
beschouwd. Ook komt het my' niet twijfelachtig voor, dat het 
onderscheid der volkstaal in de verschillende kantons een der 
oorzaken is, die teweegbragten, dat (blykens een door Orelli 
uitgegeven verslag) in Zwitserland het verlangen naar een 
gemeenschappelijk strafregt zich tot heden niet heeft geopen- 
baard. 

En hier te lande? Hier staat Nederland by zyne eigene 
koloniën verre ten achter. Op Java geldt sedert 1866 een 
Wetboek van strafregt voor de Europeanen, waarby wel de 
Code Pénal tot grondslag gelegd is, maar tevens zyne ver- 
taling is gezuiverd, aangevuld en in verband gebragt met de 
bepalingen aan latere Nederlandsche regtsbronnen ontleend 
Niet alzoo by ons. Nog wordt hier regt gedaan volgens den 
oorspronkelyken Franschen tekst van den Code. "Vreemde 
toestand voorwaar! Een wetboek in eene ons vreemde taal 
opgesteld ; daarnevens eene quaai-omciele overzetting, die op 
tallooze plaatsen den zin van 't origineel volstrekt niet weer- 
geeft; daarnaast het gebiedend voorschrift der Grondwet (art 
156) dat alle vonnissen in strafzaken de artikelen der. wet, 
waarop de veroordeeling rust, moeten vermelden; daarnaast 
eindelijk dat van art. 211 Stvd., bepalende dat het arrest 
moet inhouden den tekst der wet, welke wordt toegepast. 
Maar welken tekst? De Jurisprudentie nam aau (en met het 
volste regt),, dat de Hollandsche tekst in het vonnis moet 
worden ingelascht, doch tevens, dat nergens is bepaald, dat, 
wanneer de vertaling ergens niet nauwkeurig of taalkundig 
is, de regter van den originelen Franschen tekst zou mogen 
afgaan en zou gehouden zyn de vertaling, hoezeer onnauw- 
keurig, te volgen 

Ik vraag het in gemoede, waarop steunt nu bij ons het 
vermoeden dat een iegelijk de strafwet kent? »Indien in het 
algemeen (zoo schrijft een vermaard Engelsen jurist) de vraag 
werd geopperd, welke ongeregtigheid wel de grootst moge- 
lyke is, men zou misschien moeten antwoorden: een mensch 
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te straffen wegens overtreding van eeue wet, waarvan hij het 
bestaan niet kent. En toch geschiedt dit dagelijks, vermits 
geen regel meer algemeen erkend wordt dan deze dat elk 
staatsburger de wetten van zijn land moet kennen, opdat hy 
dien overeenkomstig zijn handel en wandel inrigte." Wijders 
verdedigt de Britsche auteur den regel op aan de Ben- 
thamsche regtsleer ontleende gronden. Doch wat zou hjj ge- 
zegd hebben van den eisch eener kennis, die onder 't volk 
in geen geval mag worden ondersteld? Een enkel voorbeeld 
uit velen. Art. 314 C. P. bedreigt straf tegen hem, die 
»priempoken, schietgeweren, tromblons" genaamd, of eenig 
geweer, dat bij de wet of eenig regeringsreglement verboden 
is, maakt, verkoopt of draagt. De Nederlandsche jurispru- 
dentie besliste, dat de »Déclaration van Lodewyk XV van 
23 Maart 1728 concernant le port d'armes" krachtens een 
decreet van Napoleon hier te lande van kracht is. Formeel 
volkomen juist. Doch wy vragen : op welken grond mag 
men veronderstellen, dat de Hollandsche boerenknaap weet 
wat een tromblon is, als de man, wien de vertolking van 
den Code van overheidswege werd opgedragen, dat woord niet 
anders wist weer te geven dan door » schietgeweer, tromblon 
geuaamd"? Wjj vragen, op welken grond mag men aanne- 
men, dat elk ingezeten de Ordonnances van Lodewjjk XIV 
en XV kent, terwijl het zeker is, dat hier te lande vóór 
1838 regtbanken van eersten aanleg bestonden, in wier res- 
sort niet dan bij de regterlijke en administratieve autoriteiten 
een exemplaar van den tekst dier wetten was op te sporen ? 
Bij een decreet van 22 Jung 1810, dat zoo weinig bekend 
was, dat het zelfs aan de aandacht van onzen Kemper ont- 
snapte, had de Keizer bepaald, dat de wetten en reglementen 
in het Hollandsen zouden worden vertaald, onder voorwaarde 
van le mode le plus économique de traduction, doch tevens 
daarby het voorschrift gevoegd: » Le texte du bulletin des lois 
en langne française servira seul de règle pour lever les difficultés 
qui pourraient s'élever sur le sons d'une disposition de la loi 
dn décret." Welke waarborgen had de burger, dat de overzet- 
ter, die goedkoop werk moest leveren, met de noodige zorg 
zich van zijne taak had gekweten? 
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Zeker gaat aossi te ver, als hij beweert, dat in de straf- 
wet de wetgever om verstaan te worden, soms tot de straat- 
en kroegtaai moet sidalen. »La loi pénale (zegt bij) oblige 
tous lea citoyens, mais, comme instruction, elle s'adresse prin- 
cipalement aux dusses les plus nombreuses et les moins 
éclairées, et, comme sanction pénale, c'est sur ces mêmes clas- 
ses qu'elle trappe le plus souvent. De quelle langue, de quelle 
méthode faudra-t-il donc taire usage dans la rédaction des 
i lois, pour agir efficacement sur l'esprit inculte de ceux qui 
peuvent le moins résister aux tentations du crime ? Sera-ce en 
style du palais ou en style académique?" le hier overdrijving, 
een grond van waarheid zal niemand miskennen. Bij ons 
heeft bet volksonderwijs de ingezetenen opgevoerd tot die 
kennis onzer schoone moedertaal, die toereikend is, om de 
wet te verstaan, mits zij elke gedachte eenvoudig, belder, 
duidelijk uitdrukt. Haar wie zal niet het anathema uitspre- 
ken over een wetboek, afgekondigd in eene taal, die bet volk 
niet kent, leesbaar gemaakt door eene vertaling waarvan de 
onnauwkeurigheid door niemand betwist wordt, aangevuld 
door vreemde verordeningen, waarvan eene getrouwe en ver- 
staanbare overzetting ligt den geleerdsten taaikenner moege- 
lijk zon vallen? 

III. 

Het strafregt is vergeleken bg een geweldige vesting, 
waarvan het geschut elk ander regtsgebied bestrijkt en be- 
schermt. De strafwet moet voor alles in overeenstemming 
zyn met de grondwet van den staat en alle wetten die daar- 
van een onmiddeljjk uitvloeisel zgn. Elke wijziging op ruime 
schaal die de staatsinstellingen ondergaan, heeft noodwendig 
belangrijke veranderingen ten gevolge in vele bepalingen, die 
in de strafwetgeving worden aangetroffen. Waar een staats- 
omwenteling plaats grijpt en een geheele nieuwe orde van 
zaken in het leven treedt, is de hervorming van het straf- 
regt eene onniiddelijke behoefte. De strafwet toch mag in 
geen geval bepalingen inhouden, die de vraag doen oprjjzen 
of zjj bestaanbaar zijn met de veranderde staatsinstellingen 
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en niet geacht moeten worden stilzwijgend te zjjn afgeschaft. 
Evenmin mag ze blaken machteloos te zijn om de nieuwe 
instellingen te beschermen en te verdedigen. Allerminst kan 
de onde strafwet behouden worden, wanneer het volk het 
vreemde dwangjuk afschudt, en de staat zijne zelfstandigheid 
herwint. Doch hoe spoedvereischend de hervorming ook zij, 
ze wordt door geen tooverslag in het leven geroepen. In 
1813 waren de raadslieden van onzen Souverein zich volko- 
men van de noodzakelijkheid der hervorming bewust en reeds 
weinige dagen na de komst van den Vorst werd een besluit 
genomen, waarbn' alle bepalingen in den Code Pénal voor- 
komende ten aanzien van het Fransche rjjk, deszelfs gouver- 
nement en de Fransche geconstitueerde magten toepasselijk 
verklaard werden op den Staat der vereenigde Nederlanden, 
het daarin gevestigd gouvernement en de Nederlandsche ge- 
constitueerde magten. Zeker ware ook destijds eene betere 
formule voor 's wetgevers gedachte ras te vinden geweest. 
Van de regering te gewagen en de burgers te vergeten, was 
een verzuim, dat in de haast, waarmede een bedrijvig gou- 
vernement arbeidde, nauwelijks verechooning vindt. Doch 
oneindig meer moet het bevreemden, dat in den loop van 
zestig jaren geen enkele bepaling in werking is getreden, die 
de straks vermelde, in 1854 weer afgeschafte, vervangt. Stelt 
n den vreemdeling voor, die met onze strafwetgeving wil 
kennis maken. Hij slaat den Code op en leest in het eerste 
artikel, dat de lange reeks der misdaden en wanbedrijven 
opent: »Ieder Franschman die de wapenen tegen Frankrijk 
gevoerd zal hebben, wordt met den dood gestraft. Zjjn goe- 
deren worden verbeurd verklaard." Hg vraagt n of dat ar- 
tikel nog ten onzent geldt? Uw antwoordt luidt bevestigend, 
met dien verstande dat, 

1°. voor »ieder Franschman" moet gelezen worden, » ieder 
Nederlander," wat wel nergens geschreven staat, doch uit 
den aard der zaak voortvloeit; 

2°. het feit moet gepleegd zjjn tegen Nederland, niet tegen 
Frankrijk; 

3°. eene andere straf voor de doodstraf krachtens eene spe- 
ciale wet is in de plaats getreden ; 
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4°. de verbeurdverklaring van goederen, als onbestaanbaar 
met onze grondwet wegvalt. 

Wekt uw antwoord verwondering, toch zal zij tot verba- 
zing klimmen, wanneer gij er bijvoegt, dat nog te beslissen 
overbluft, wie hier als Nederlander moet worden aangemerkt, 
en ook dan nog het bezwaar moet worden opgelost, omdat 
wjj twee wetten hebben, die het Nederlanderschap verschillend 
regelen, uit Art 9, N°. 2, B. W.,en art. 10, N°. 2 der wet 
van 28 Juljj 1850 voortspruitend, welke beide bepalingen de 
tot de strafbaarheid van het feit vereischte hoedanigheid van 
Nederlander juist doen verloren gaan, door het treden in 
vreemde krijgsdienst. 

Even groot zijn de bezwaren, waarmede de regtspraktjjk 
te worstelen heeft, zoodra de vergelijking noodzakelijk wordt 
der geconstitueerde magten in het eene land en het andere, 
van een prefect met een commissaris des Konings, een direc- 
toire du département met een collegie van gedeputeerde sta- 
ten, een maire met den burgemeester volgens onze Gemeen- 
tewet. Noode weerhoud ik mij u te betoogen, hoe het voorschrift 
van art. 111 C. P., waar in onze vertaling van » ongeletterde 
stemgeregtigden" wordt gesproken, kwalijk strookt met de Ne- 
derlandsche kieswet; hoe veel moeite het kost de voorschrif- 
ten onzer in 1838 ingevoerde wetboeken, zoodra die afwijken 
van het frausche voorbeeld, met den C. P. in een behoorlijk 
verband te brengen ; hoe byna elke wet, die eenig onderwerp 
van staatsbestuur, eenigen tak van nijverheid, eenig belang 
van volkswelvaart of maatschappelijke veiligheid regelt, ingrijpt 
in het geheele stelsel der strafwetgeving en op beginselen steunt, 
die met het systeem van den Code volstrekt niet te rijmen 
zjjn. Reeds den 19 Jeu February 1814 werd in een besluit van 
den Sou vereinen Vorst openlijk verkondigd, » dat de strekking 
der wetten, regelende de werkzaamheden van het bestuur van 
de wateren en boasehen strydig is met de erkende begrippen 
van eigendom en dat zoodanige wetten niet langer in werking 
behooren te worden gelaten," en toch heeft in 1875 de or- 
donnance sur les eaux et forets van 1669 hier te lande haar 
gezag niet verloren! In sommige verordeningen van Fran- 
Bchen oorsprong (meu denke aan den Code Rural) is b$M 
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geen enkele bepaling, die niet tot verschil van opinie aan- 
leiding geeft. De ingezeten overtreedt de wet; de reg ter 
veroordeelt hem; de hoogere regier, de bestaanbaarheid der 
vreemde wet met onze hedendaagsche instellingen ontken- 
nend, ontslaat hem van alle regtsvervolging. In cassatie ver- 
eenigt zich de Hooge Raad weer met het gevoelen des eersten 
regtera en veroordeelt op nieuw. De schuldig verklaarde on- 
dergaat zijne straf en peinst inmiddels over den regtsgrond, 
waarop de Staat van hem een rijpere wettenkennis vordert, 
dan de meerderheid der leden van het collegie dat in hooger 
beroep regt deed, hem nu toeschijnt te bezitten. Wordt niet 
de stralenkrans, die de regtsbedeeling hier te lande zoo luis- 
terrijk omschittert, door die nevelen der wetgeving ver- 
donkerd? 

Toch blijft, ondanks alle ziekteverschijnselen, die in het 
organisme der strafwetgeving dageljjke door den regter wor- 
den waargenomen en opgemerkt door het publiek, dat de 
openbare regtspleging bijwoont, een wetboek van kracht, dat 
in art. 39 onzer begrafeniswet de gewone strafwet heet. Hoe 
men ook over partiele herziening onzer wetboeken denke, 
welke ingenomenheid men ook aan den dag legge met de 
wijzigingen in 1854 in den Code gebragt, velen zullen het 
met mij een nationale ramp noemen, indien Regering en 
Volksvertegenwoordiging tot eenige verdere herziening onzer 
strafwetgeving overgingen, waarbij niet de afschaffing van 
den Code Penal en alle verdere niet-nationale strafwetten op 
den voorgrond werd gesteld* 

En toch heeft men sedert 1854, zonder gebiedende nood- 
zakelijkheid, de wetten, waarbij enkele onderwerpen van 
staatszorg zijn geregeld, aan den vreemden Code vastgeke- 
tend. Men doet het nog dagelijks. Wars van alle vitlust 
of betwetery mogen wij de oogen niet sluiten voor een 
schijnbaar onbeduidend kwaad, dat eenmaal een diep ingrij- 
pende kanker zou kannen worden. Neemt ter hand welken 
jaargang van ons Staatsblad gij wilt en gij vindt de bewe- 
zen. Ik heb alleen de wetten voor mij, afgekondigd gedu- 
rende den thans ten einde spocdenden jaarkring. Zeker hou- 
den die wetten talrijke voorschriften in, die Regering en 

▼UM. IN UEDID. A». UTTEM. 2 de UIM PW1 V. 31 

„„„«»Google 



( 310 ) 

Volksvertegenwoordiging aanspraak geven op de erkentelijk- 
heid der natie. Toch moet den lezer de wfjze opvallen waarop 
ze zjjn vastgesnoerd aan den Franschen Code. In allen 
ontdekken wjj de gebruikelijke verwjjxing naar art. 463 C. 
P. en art. 20 der Wet van 1854. Dat men een voorschrift 
noodig heeft rakende de strafverligting in geval van verzach- 
tende omstandigheden is volkomen waar, zoolang het Wet- 
boek van Strafregt niet met het stelsel der circonstances 
atténuantes heeft gebroken. En evenwel mag ik vragen of 
het niet veel eenvoudiger geweest ware in al de sints 1354 
vastgestelde speciale wetten de deur voor strafvermindering 
open te zetten zonder verwijzing naar twee bepalingen, 
waarvan de laatste de voorwaarde, die de eerste stelde, wear 
ophief. 

In art 23 der Wet van 2 Junij 1875 op de oprigting 
van inrigtingen, welke gevaar, schade of hinder kunnen ver- 
oorzaken, lezen wjj, dat de straffen, bedreigd in art. 378 G. P. 
toepasselijk zjjn op de personen belast met het toezigt op 
zoodanige inrigtingen, die de geheimhouding schenden. Naar 
dezelfde Fransche bepaling was ook vroeger verwezen in de 
wet van 1852 tot regeling der gemeenschap door elektro- 
magnetische telegrafen. Vruchteloos zoek ik naar den grond 
van zoodanige verwjjzing, zoowel in het eene als in het 
andere geval. Art. 378 spreekt van openbaring van gehei- 
men door genees- en heelmeesters of autres officiera de santé 
(er staat NB. in onze vertaling soortgelyke ambtenaren), 
door vroedvrouwen en alle andere personen door hun staat 
of beroep kennis dragende van geheimen, welke hun toebe- 
trouwd worden. De verwjjzing raakt niet het begrip van 
geheim, betreft niet de uitzondering die de Franscne Wet- 
gever toeliet, maar heeft alleen betrekking op de bedreigde 
straf. Die straf had de speciale wet in weinige woorden 
kunnen uitdrukken en den regter ontheffen van de verplig- 
ting om in zijn vonnis nog te gewagen van een misdrijf, 
dat aan zijne regtspraak in bet geheel niet is onderworpen. 
Voorte stelle men bet geval, dat een strafwetboek wordt 
ingevoerd, waarbij de onderwerpen thans in speciale wetten 
behandeld onaangeroerd worden gelaten. Dan is er wéér 
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een nieuwe wet noodig, die de strafbedreiging der speciale 
wet vervangt; immers verwees deze naar de bepalingen van 
een in dat geval afgeschaft Wetboek. 

Art. 8 der Wet van 5 Jung 1875, tot vaststelling van 
bepalingen bij bet voorkomen van hondsdolheid, wjjst aan 
hoe verzuim van kennisgeving, verzet tegen het afmaken 
van honden of katten en weigering om ambtenaren van 
politie toe te laten wordt gestraft »behoudens zwaarder 
straffen in geval van feiteljjken wederstand — of rebellie." Dat 
men door laatstgenoemde woorden implicite heeft willen 
verwjjzen naar de voorschriften van den Code Pénal is zon- 
neklaar. Zij komen mij hoogst bedenkelijk voor, als niet 
alleen overtollig, maar tevens gevaarlek. In de beide eerste 
ontwerpen werden ze niet aangetroffen. Doch wat deswege 
in de Tweede Earner gezegd is, eischt mijne toelichting 
niet. Er is echter iets anders in die woorden, waarachter 
ik een vraagteeken plaats. Ik stuit op de beteekenis van 
het woordje of. Het kan (het Woordenboek wijst het ons 
aan) een tegenstellend beschikkend voegwoord zijn, even 
als in het onmiddelijk voorafgaande »te zamen of afzon- 
derlek." Het kan ook een verklarend voegwoord wezen. 
Dat de eerste opvatting niet de juiste zijn kan, bljjkt 
daaruit dat de Code Pénal van geen feitelgken wederstand 
gewaagt, die niet als rebellie moet worden aangemerkt. 
Doch ook de tweede opvatting heeft hare bedenkelijke 
zjjde. Immers waarom zou de wetgever hetzelfde misdrjjf 
in een volzin met tweederlei benaming bestempelen? Indien 
of hier een verklarend voegwoord is, moet dan het woord 
»rebellie" tot verklaring van het begrip »feitelijke weder- 
stand" dienen, het Fransche woord tot verklaring van het 
Kederlandsche in een Nederlandsche Wet? Maar dan raak 
ik weer verlegen met den Code, waar rebellie feitelijke 
wederspannigheid heet, van welk genos weer feitelijke we- 
derstand eene species is. De kort te voren (9 April 1875) 
ingevoerde spoorwegwet spreekt dan ook in art. 62 van 
»aantasting of gewelddadige en feitelijke wederstand." Zeker 
is deze clausule gepaster, indien men toch eene clausule 
wil. Toch schjjnt zij even onnoodig als de vermelding van 
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moord in dieralfde spoorwegwet, ondanks de algemeenheid 
van den regel, dat, zoo een feit in meer dan ééoe strafbe- 
paling valt, slechts die wordt toegepast waarbjj de zwaarste 
straf bedreigd is. 

Ik heb 11 den actneelen toestand geschetst en aange- 
toond hoe wjj van lieverlede meer en meer in het net eetier 
in alle opzigten. anti-natiouale Wetgeving verward raken. 
Zal het eerlang anders worden? Vraagt gij het den in- 
vloedrijken in den lande, de wetwillenden halen de schou- 
ders op ; de opregten kunnen een glimlach niet onder- 
drukken; de onverschilligen verwonderen zich over uwe 



Ik voor mg, ik zal, zoolang de woorden »gemeen overleg" 
in onze Grondwet geschreven staan, niet wanhopen. 
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TAAL-, LETTER-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEERIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GIHOUDIK DEN 10d» JABÜaAI 1871. 



Tegenwoordig de beeren c. w. opzoomee, voorzitter, c. leemans, 

W, 0. BRILL, O, DE VBIES AZ., W. J. KHOOP, N. BEETS, B. FEUIN, 
A. KUENEN, J. E. GOÜD8MTT, S. A. NABEB, H. KEEN, M. J. DE QOEJE, 
1. P. N. LAND, TH. JOR1S8EN, 11. F. A. O. CAMPBELL, P. DE J0N6, 

en i. c. o. boot, secretaris. 



Het proces-verbaal der vorige vergadering vastgesteld zijnde 
bericht de secretaris, dat de heet Moll door ongesteldheid 
verhinderd wordt de vergadering bij te wonen, en dat vóór 
1 Januari zijn ingekomen twee gedichten ter mededinging 
in den wedstrijd. Het eene getiteld: De komine et simia 
satira is gemerkt met de vereen: guidlibet audendi etc. uit 
de Ars poëtica; het andere ten opschrift voerend: Publica« 
ae privae neapolitanae beneficendae in aegrotos, inopes, et 
aerumnoBo« quoslibet omnigenae domus atque opera. Elegia. heeft 
de Bijbelwoorden Deus charitas est et qui mattet in eharitate, 
in Deo manet, et Deus in eo tot kenmerk. Beiden zjjn met 
de Hollandia, de IAUa en de Lutea biUs, vroeger vermeld aan 
de commissie van beoordeeling ter hand gesteld. 



De commissie van beoordeeling der door den heer Kern 
aangeboden verhandeling : Eene Indische Sage in Javaansch 
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gewaad, brengt bjj monde van den heer De Goeje verslag uit. 
Het eindigt met de conclusie, dat die verhandeling verdient in 
de werken opgenomen te worden, waarmede de vergadering 
zich vereenigt. 



Vervolgens geeft de heer Jorissen eene uitgewerkte tee- 
kening van de verhouding der Nederlandsen« republiek tot 
de eerste coalitie tegen Frankrjjk, 1791 — 94, grootendeels 
bewerkt naar onuitgegeven en nog niet gebruikte bescheiden, 
die zich in het Koninklijke huisarchief en in het Rijksarchief 
bevinden. De spreker geeft zijn voornemen te kennen om 
deze bijdrage tot de geschiedenis der vaderlands over de ja- 
ren 94 en 95 voort te zetten en haar met bijlagen verrijkt 
aan te bieden voor de Verhandelingen der Àfdeeling. De 
voorzitter bepaalt, dat zij alsdan aan de beoordeeling van 
de heeren Brill, Knoop en R. Fruin zal onderworpen wor- 
den, en geeft gelegenheid om nu over het voorgedragen ge- 
deelte vragen en opmerkingen in het midden te brengen. 

Hiervan wordt door de heeren Brill en Knoop gebruik 
gemaakt. De eerste meent dat de spreker, na de tweede 
verdeeling van Polen en Oostenrijks wensch om de Zuidelgke 
Nederlanden tegen Beieren te ruilen vermeld te hebben, den 
invloed van die gebeurtenissen en plannen op den toestand 
der Republiek nader had moeten aantoonen. Zoo mag men, 
zijns bedunkens, het er voor houden dat Oostenrijk, om eigen 
nalatigheid in het nemen van voorzorgen tot behoud der 
Zuidelijke Nederlanden en ter bestrijding der Franschen te 
yergoeljjken, de schuld op de slechte gesteldheid van het 
leger van haren bondgenoot de Republiek heeft geschoven, 
terwijl aij toch grootendeels het gevolg was van de zucht 
om zich in Polen niet door Pruissen te laten overvleugelen. 
De onderhandelingen over de ruiling van België voor Beie- 
ren verwekten groote achterdocht' bij de patriotten, daar uit- 
breiding van het grondgebied der Republiek tot vermeerde- 
ring van des Stadshouders macht scheen te zullen leiden. 
£n die achterdocht ontnam aan de Regeering den eten» van 
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het binnenland, dien zjj tot handhaving eener waardig« en 
krachtige houding tegenover het buitenland noodig had Ook 
het plan tot afstand van Negapatnam, door den spreker ver- 
meld, schgnt ontworpen om de anti-stadhonderljjke party 
voor een krachtig deelnemen aan den oorlog tegen Frankrgk 
te winnen, daar vergrooting van ons koloniaal gebied vooral 
ten bate van de handelstand moest komen. 

De heer Knoop geeft aan den spreker eenige militaire 
opmerkingen ten beste, en gelooft, dat met een stadhouder 
als Willem V en een verwaarloosd leger de Republiek geen 
schitterende rol kon spelen. Hg schetst de sterkte en den 
staat van het leger iu 1785, en gelooft dat het na de suc- 
cessie-oorlog steeds minder is geworden. 

De heer Jorissen antwoordt, dat noch de tweede verdee- 
ling van Polen, noch Oostenrijks plannen met de Zuidelijke 
Nederlanden rechtstreekschen invloed op de verhouding der 
Republiek tot de coalitie hebben uitgeoefend. Slechts in zoo- 
verre hebben die zaken zich doen gevoelen, als zjj Oosten- 
rijk den lust benamen om de Zuidelijke Nederlanden te ver- 
dedigen. Maar er is geen spoor te vinden, dat Oostenrijk 
tot eigen verdediging de schuld zijner halve maatregelen meer 
op de Republiek, dan op een der andere bondgenoten heeft 
geworpen. Klachten tegen het Nederlandsche leger zjjn van 
dien kant slechts zelden ingebracht; gewoonlijk wordt tot 
het midden van 94 door de Oostenrjjkache ministers met lof 
over de Hollandsche troepen gesproken. De ongunstige ge- 
tuigenissen over onze troepen, die wjj kennen, zjjn meer van 
Engelschen dan van Oostonrijkscheii oorsprong. 

Wat bet plan van ruiling der Zuidelijke Nederlanden be- 
treft, beeft de Republiek de zorg daarvoor geheel aan de 
groote mogendheden overgelaten, en is in die jaren daarin 
niet gemoeid geweest. 

Dat het aanbod van Negapatnam door Engeland zon ge- 
daan zijn, om de anti-stadhouderlijke party te winnen, komt 
spreker weinig waarschijnlijk voor, daar het blijkt dat die 
onderhandeling in het geheim gevoerd is, en het uit de thans 
bekende correspondentie der Patriotten duideljjk is, hoe wei- 
nig zij wisten. Indien dat aanbod onder de hand medege- 
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deeld was, is het zonderling dat het door geen der tijdge- 
noten, van welke richting ook, is vermeld en nn voor het 
eerst bekend wordt. 



Bjj de rondvraag vestigt de secretaris de aandacht op 
den wensch geuit in het verslag van de heeren Veth en De 
Goeje over de verhandeling van den heer Kern, namelijk dat 
de Regeering het bezorgen van goede afschriften van letter- 
kundige voortbrengselen in onze O. Indische bezittingen, en 
het opteekenen van hetgeen daar door mondelinge overleve- 
ring wordt voortgeplant, zal aanmoedigen. Hjj oordeelt dat 
om dat doel te bereiken het onvoldoende is het Verslag in 
de Versl. en Meded. te laten drukken, en meent dat de af- 
deeling, als zij dien wensch- tot deu haren maakt, dien onder 
het oog der Regeering moet brengen. 

Daar geen der beide voorstellers tegenwoordig is, wordt 
besloten nadere toelichting van dien wensch aan heute vra- 
gen, en in de volgende vergadering de zaak aan de orde te 
stellen. 



Nadat de heer de Jong eene kritische bijdrage van den 
heer van Herwerden voor de Verslagen heeft toegezegd, wordt 
de vergadering door den voorzitter gesloten. 
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RAPPORT 



„EBNE INDISCHE SAGE IN JAVAANSCH 
GEWAAD." 



De in de vergadering van December in onze honden 
gestelde verhandeling van den heer Kern hegint met eene 
uiteenzetting van het groote belang der wayang-litteratuur. 
Wayangs zijn J&vaansche tooueel stukken, waarvan de stof 
meest genomen is uit de Indische Sage, doch naar Javaan- 
sche neiging en behoefte gewijzigd. Zjj znn een uitnemende 
bron voor de kennis van het volkskarakter, omdat dit zich 
daarin beter dan in eenig ander voortbrengsel der letter- 
kunde, in zijne licht- en schaduwzijde afspiegelt; en daarbg 
zjjn zjj een ware schatkamer voor de taal. De meeste zgn 
niet opgeschreven, maar leven voort door mondelinge over- 
levering, doch wel bestaan van vele uitvoerige inhoudsop- 
gaven, lahm* geheeten, van welke enkele, met name door 
Dr. Cohen Staart, zjjn bekend gemaakt. Het is tjjd aan 
deze litteratuur meer te doen, en de heer Kern meent dat 
men beginnen moet . met eene studie der lakons, vooral eene 
vergelijking met de Indische bronnen, om dan door de Da- 
langs de tooneelstukken zelve te Uten opschrijven en door 
den druk bekend te maken. Als voorbeeld en bgdrage 
hiervoor, geeft hjj hier zelf de behandeling van een lakon 
uit den Mahâbhârata-kring van sagen, met den Javaanschen 
tekst, en wel van de 9 e uit den bundel, getiteld > Brand van 
de zaal Galagala," waarvan door Dr. Cohen Stuart reeds 
vroeger een uittreksel is gegeven. Van de wayang, waaruit 
deze lakon is gemaakt, bestaat ook (hoewel misschien naar 
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eeue andere redactie) eene zeer vrge bewerking in dicht- 
maat, die reel jonger is dan de lakon, en vooral merkwaar- 
dig als bewjjs van den grooten invloed der Hollandsche 
zeden en gewoonten op enkele klassen der Javaansche maat- 
schappij. De bewerking en vergelijking van den beer Kern 
schont ons toe zeer verdienstelijk te zjjn en het overtuigend 
bewijs te leveren, dat in de inleiding omtrent het gewicht 
dezer studie geen woord te veel is gezegd. Wij stellen 
derhalve aan de vergadering voor, deze belangrijke verhan- 
deling in de Werken der Academie op te nemen. Wilden 
wjj eene opmerking maken, dan zou het deze zijn, of de 
stelling omtrent de onveranderlijkheid der Javanen, waar- 
tegen de schrjjver aan het slot der verhandeling opkomt, 
wel eene ernstige bestriding verdient. 

De lezing van dit stok heeft bij ons een wensen verle- 
vendigd, die wjj hier meenen te mogen uitspreken. Het is 
werketjjk treurig, dat na zoovele jaren van heerschappij 
der Nederlanders over het groote Insulinde, nog van een 
hoofdstak der Javaansche letterkunde moet gezegd worden, 
dat er bjjna niet aan gewerkt is. Om dit en zooveel an- 
der verzuim goed te maken, zjjn arbeiders en bouwstoften 
noodig. Wat de eersten betreft, wjj koesteren de hoop dat 
hun aantal zal toenemen; wat de bouwstof aangaat, kan de 
Begeering «machtige hulp verleenen. Wanneer hier te lande 
handschriften worden aangeboden, is de Begeering steeds 
bereid, die ten dienste der wetenschap aan te koopen. Toch 
groeien onze verzamelingen slechts langzaam aan, want er 
wordt op verre na niet genoeg bijeengebracht. Blijkbaar wordt 
door het meerendeel der ambtenaren het belang daarvan niet 
ingezien. Wij stellen ons voor, dat aanmoediging van Ke- 
geeringswege tot het bezorgen van goede afschriften van 
letterkundige voortbrengselen en opteekening van hetgeen 
nog enkel door mondelinge overlevering wordt voortgeplant, 
zoowel op Java als in de andere bezittingen, de armoede 
aan bouwstof eerlang in rijkdom zou doen verkeeren. 

Leiden, 28 December 1875. P. J. VETH. 

M. J. DE GOEJE. 
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DE LOCIS NONNULLIS AESCHYLI ET SOPHOCLE. 



H. VAH HÏRWEEDEN. 



I. AD AßSCHYLUM. 

PsBSAfiUM tb. 249 sqq.: 

'12 yrjç ànâorjç 'AatâSog noXioftara 
ta ITeoaig ata xai noXvg nXodrov Xiuyv 
àg tv fitü. itXrjyf} xaréfp&ctcrai noXvg 
bXßog XTt. 
> Non aolet Aeschylus, verbs sont Sehützii, idem verbum, 
»nisi orationis eleguntia postulat, brevi intervalle- repetere." 
Quod autan ipse lenissima sane matatione coniecit nóXtg 
pro priore noXiig, ut intellegeretnr Sus», vereor ut probari 
posait. Nam et param eleganter nóXtg infertur post proxi- 
inum iioXtafiara, et expectatur aliquod adiectivum ad tiXovtov 
Xiurjv, ut in simili loco Enripideo Oreat. 1077: 
Soi fiiv yày dçt nóXtg, ejuoi 3'ovx èçt 8q 
xai 8â>fia narçog, xai ftéyag nXovrov Xtfiqv. 
Ita in loco Aeschyleo nemo haereret, si scriptum extaret: 

a> Hsqcig ata xai fiéyag nXovrov Xi fifty. 
Nee tarnen haàc esse Aeschyli manum facile adducar nt 
eredam, motus observatione Eurîpidem ubi, quod saeprascule 
facit, antiquiorem poetam imitetnr, id facere solere rarm aliqua 
varietate. Iam cum unum adiectivum anpersit, qnod et de 
portu et de magnis divitiis aptiseime dicatur, prope absum 
ut Aeschylum scripsisse suspicer: 

to Jlsooig CCMC, xai ßa&vg nXovrov Xtftfyv 



^Google 



( 320 ) 

quae verba Sua, ubi regii thesauri asservabantnr, imprimis 
spectare, nou est quod negemus. Ba&vg da divitiis usurpa- 
tnm notiua est quam qnod exemplis probemus ; hic satis sit, 
at allato loco Sapplicom vs. 54 domonstrem hanc vocabali 
nsam non esse ab Aeschylea dictiooe alienum. Vitii origo 
est in ambigno; incertain enim ntrnm noXvg pro ßa&vg 
sabstitatani sit mero errore librarii oculie aberrantibus ad 
versum seqnentem, an interpretamentum de industria peti- 
bom, qaod saepe fiebat, e vicinia genuini vocabali locum 
occupaverit. 

Pew. 724 sqq: 
Dar. »ai rod' i££ii(ia£ev, age Bóonocov xXfjoat ftéyav; 
At. àS' i%Bt m yvófiJjs Sé ttov rig Saiuóytov £vvT}if/aT0. 
Dar. «peiî, uiyaçTig qXôe ôcctfiav, œçe [tij tpçovetv xaXäg- 
In ultimo quem adscripsi versu tam humile et supinum est 
istnd rjXÛt, ut Aeschvlum non agnoscam. Âpprime mihi 
placeret: 

fpev, fit'yaç oq>' ëffrjve Sai/ueoy, citçe ftrj q>çoveiv xctXâç. 

'Cf. supra vs. 97, et Soph. fr. 508. Sed leniore medicina nti 
possumns corrigent»: 

g>ev, ftéyag e<p' iTifjXâe Satftav, xrê. 
i. e. eum invasit. Ad accuBativum cf. Soph, fragm. 607 et 
0. R. 199. Idem verbum iure Dindornus poetae restitnit 
infra vs. 845 

ta SatfdOV, ùtg f** nóXk' éaiç^erat xaxcc 

Pronomen rig loco noatro repetitom e vs. praegresso has 
turbaa dare potuit. Quia tarnen non male additnr nee pro- 
nomen personale propter viciniam vs. 724, cuius obiectum 
est Xerxes, prorsus videtur necessarium, fieri potest nt verier 
emendatio haeo sit: 
<piv t fteyag rtg %ye Saifitav, age jut) qtcovetv xaXäg. 

"Af uv frequenB est de diis homines et res humanes du- 
centibns quo velint. Notas est locos Soph. Antig. 624 oito 
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tpçévaç &eög äyei nçbç ärav. Cf. O. O. 258, 998, Phil. 
1039, cett. Sic Iphig. Â. 877 tig avtbv ovnóytov dlacóywv. 

Pers. 912 Xerxea redux civibus suis conspectis exclamât: 

XékvTCu yàç ifioi yvt&v çatfirj 

TJjvS' Tjkixt'av êatSóvr' dgcov. 

6Ï&' ö<ptXe xrê. 
Suspectum eet in Attico poeta elisum iota Dativi. Param 
probabiliter deleto àç&v faceres versum paroemiacnm : 

rfjvS' Tjktxi'av soiSóvti, 
cui ceterum propter pleniorem interpunctionem non obstaret 
versos sequens incïpieus a Tocali. Potins, ni rallor, statuen- 
dnm éaiSóvj' deberi praeposterae correctoris veteris coniec- 
turae sino causa haerentia in liberiore quam poeta admiserat 
structura: 

XéXvrut yâç é/uoi yvitav çéurj 
T^vS' ijktxiav e'fflStav àçâv 
quasi primo va. fnisset: XéXvftat yàç njr t&v yvtw 
QÙfirjV. 

Cuius licentiae non paaca certa exempla collegit Nicolaüs 
Wecklbih in utili libella, quem inscripsit Studien zu Aeschy- 
lus, Berlin 1872. pag. 16. Cf. quae ipse nuper adnotavi ad 
Eurip. Ionem vs. 925 itttegavrX&v — aïfJBt ft'. Imprimis 
aptus est quern adscribam locos Hippol. 1119: Ovxtn yàç 
xadaçâ uot cpçfjV, rà na(t' eXitt'Sa Xevooav. In Iphig. 
T. 675 Elmsleius coniecit: xotvfj 3e nXtvaag (pro t' 
inXevaa) Set fié xa't xoivtj Ôavetv, ubi vulgatum firustra 
tuentur Küchly et Weilias. Nee tarnen male Badham xotvfj 
'%iitXevoa xre. 

Pers. vs. 921: 

yâ 8* aiàÇni ràv èyyatav 
rjßav SiQËp mctfdvàv AtSov 
eâxroçt üecoäv äySaßärat yàq 
noXXoi (pâreg, xägag ävd-og, 
ToloSâfittVits, nâvv raQtpvg rtg 
fwçtàg âvSçâv $£é<p&tvTai, 

Digitized oy GoOgle 
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Non fdeiat in textum recipienda Paasovii coniectura 
aSoßarat. Vox enim et omni destitnta auctoritato et ni- 
minm otiosa est ob sequens verbum è^tcp&tvrut. Nisi 
egregie fallor, tres primae literae vocabuli depravati Ar J 
dittographia natae sunt ex AUov, quod supra id vocabu- 
lum legitur in versa praecedenti. Qnibus Uteris resectis su- 
perest AB AT AI, quae eat Dorica forma pro yßiftai, quam 
ipsam loci ratio roquirit. Scribam igitur: 

yä S' aîaÇti ràv eyyaiav 

rjßav SfçÇtt XTCtfisvav Atâov 

aàxTOfji lÏBQ&âv qßarai yàç 

nokXol (pates', X^^S cév&og, 

Toioââfiavrtç, nâvv ractpég Ttg 

fivçtàg âvSoâv è£f'(pd-tVTCu. 
Praetuli autem ijßarai alteri formae, quod aßa pro r/ßa 
in nostris tragicorum exemplaribus nusquam. legitur. Li- 
brarii ut saepe Dorismoe obliterarunt, ita interdum in iisdem 
invehendis nimü fuerunt. 

'Hßtjrfjs cum aliis dixit Euripides Hevacl. 858. 

Pers. 954 sqq. in Chori querela: 

oiotot ßoa xai tióvt' èxntvOov. 

nov Se cpikcw äXXog ö^Xog, 

nov §è ooi jiaçaçorrai, 

oiog tjv <f>a(/avââxrig xri. 
equidem nescio an verior scriptum, sit 

JIov Se tpiXcov ccftbg o^Xog 
dictum ut Tovfibv <p(>eväv ovetçov Soph. El. 1390, alia 
non ita pauca apud tragicos. Eadem confusio voeabulorum 
AMOS et AAAOS cum alios locos pessumdedit, tum 
vs. 601 in eadem tragoedia Sophoclea, ivbi iam Wexius cor- 
rigera occupavit, ut nunc animadvert»: 

b S -1 à /üb g s§e>, xetya ayv ftôlig tpvyèv 
rXfiftav 'Oçeçyç 
i. e. (cams) meus Orestes. Male novissime Slaydesius b S' 
àSeX<pbg $£a xri. 

HaitizefibyGoOglc 
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Pen. 961 in verbis Xerxis: 

ôXoovs ditiXemov 

Tv(>iaç ex vabg 

e'fjfjovrag in' dxraig 

SaXafitvtàat çvtpeXov 

faîvovraç ht' dxxâç 
ultima vox vitiuui traxit e praegressis. Corrigam àyaç. 
Ci Hesychius s. v. 

Supplicuh TS. 34 sqq: 

sv&a Si XaîXani 
XîLfitovOTvnid ßqovTjj çeqoTffj r' 
ófifl^oq>ÓQOtaiv r' dvt'juotç àyçt'as 
àXbç dvTTjoavTtç bXoivto- 
Omissa copula ad ßftovr^ indicium est, nisi fallor, virgulis 
esse interpungendum post xetfiavovvniu et post dvtjuoiç, 
ut verba interposita conti néant descriptionem XaîXccjiog 
XtififovoTVTtov. Pugnat quoque pro hac interpretations 
additum àvf/uoig, quod iunctum corn sabstantivo XaîXant- 
abuudaret, separatum vero in tempeatatis descriptione est 



Supplie 58 sqq: 

et Se xv(tet tiç nsXaç oieavonóXcov 

ê'yyâtog oïxrov dîary, 

dogàaei Tig dxovetv bna râç Trjpttaç 

ftijTtôoç otXTçâs dXôxov. 
Offensioni est repetitum pronomen indennitum. Corrigendum 
suspicor: èo^âoet rày àxoveiv. 

Supplie. 406 sqq: 

Jet toi (iaôeiaç qn>ovrtSog tftnUQtov 
St'xif» xoXvftfîrjTiloog e's ftv&bv ftoXeîv 
ÔeSoçxbg bftfia, ftrjS' âyav (pyafxêvov. 
Optime habet et vere Aeschyleum est hfifia — litvioftt'yoy, 
sed absurde additnr àyav, quasi poeta dioere voluisset 
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exiguam oculorum caUgationeni nihil nocere. Quia aatem nul- 
lum eat vocabulum, quod sine detriment» inter /ur$é et tpyoïftf- 
vov posait interponi, dubitari non potest quin äyav debea- 
tar librariis deficientem pedem utcumque explentibua. Cetera 
emendatio poaita eat in eoniectura plna minnsve probubili. 
Mini venit in meutern: 

Jeîv toi ßa&et'ac (pcovri'Sog amttjQt'ov 

ÔtXTjv xoXvfeßrjz^og eg ßv&hv fioXetv 

SeSoçxog öjUfia {<pr//ui) ^i^' qwafxévov. 

Mox. va. 417 spurium ease crediderim fietum ope vs. 406. 

Supplie, vs. 455 Choro dicenti: 

itoXXâv äxovaov réifftar' aiSoiav Xóyav 
respondet rex Argivorum: 

Tixovaa, xai Xtyotç av oë fie <pev$eTat. 
Minime ignoro usum Aoristi pro praesenti quem vocant, qua- 
lia aunt è^ây^v, nodiiv, snyveoa, eSegaftqv, /ue&fjxa, 
alia plurima. At nihil horum hue pertinere manifestum est, 
nec hic praesenti locua est sed future Oumi.no videtur ne- 
cessarium : 

âxovaofiai. Xi'yotg av oi) fis qm&Tai. 

Supplie. 951 verba praeeonis aunt: 

ladt ftev ràd' ijSy TióXtfiov e'çetaâevéov. 
eïrj de vïxr) xai xçâroç roïç àçoeoty, 
Dindorfiua priorem veraum aie edidit e Porsoni coniectura: 

rj' oral râd', rj Seî tiôXe/iov aiçeoÔai véov 
hac sententia: aut erunt kaec (qnae iubeo), aut novum bellum 
suecipiendum erit, per se quidem non prorsus improbabili 
aed minus tarnen perepicua propter ultima verba regis 

xofii%ov S' àg rà^tça «§ ôfi/uâriov 
quae statim antecedentia auditorem paene eogunt, nt contra 
poetae mentem hue référât prima praeconia verba. Praeterea 
primorum Terbonim mntatîo non ea ae commenJat lenitate, 
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qua pleraeque insignes snut anmmi critici emendationea. Bec* 
tiseime, ni fallor, iam Bothius pro 'iaOi fisv reposait laO' 
ovv, sed manifestum est inde pondère non posse infinitivum 
aÏQtoOat, quem ex eçëffâe certa coniectura elicuit Porsonns, 
Reliqua autem emendatio riz dubia esse potest, simulatqne 
agnoreris inepte praeconem dicere novum bellum, quoditatan- 
tummodo recte se haberet, si Àrgivi iam antea coin Aogypti 
filiis belügend! casent. Nempe legendum eet: 

ttf 6' ovv râS' %8i}, Tióksftov afyeadat 9éov 
scito igitur hoc tam, bellum esse suscipiendum, sive malis: 

i'aâ' ovv jâè', tjSr) TióXsfiov aïçeoâai déov. 
Utut enim distinxeris, vocula r/Srj non erit superracanea. 

Supplie vb, 994 sq: 

Tiâg S'ev fiero/xtp yXäffoav êvrvxov <pé(iti 
xaxijv rô t' etmîv evnerkg ftvffayftà nag. 
Non possum quin haec verba multifariara depravata esse cen- 
seam, licet scholiastam non aliter legisse appareat ex eins 
interpretations. Primum enim offensioni est iv posituui pro 
mi adversut x deinde ambigas annon melius scribatur qiO(>ei, 
ut dicatur; units quisque adversus inquitinum (s. potius pere~ 
grinum) malam linguam paratum gerit. Sed tarnen fortasse 
cpf'yei ita licet tueri, ut yX&aaav — xaxrjv Tcrtamus prom- 
tum maledictum; quod comparari existimemus cum telo. Ita 
apposite conféras locum Eumenid. 766 : ur/roi Ttv* avSça 
dsvoo — tX&óvr' iitoiosiv sv xexaoitévov 8ó{jv, et 
saepe verbum ènupéoetv sic usurpatum reperitur. Reliqua 
autem teste scholiast* significant: tö eîneîv fwffaçov ri 
xavà TÖV £évcav, ev%e(fég eçi, Sed vis mini persuadeo 
Àeschylom eiusmodi seutentiam tam perplexo verborum ordine 
exposuisse ut seriberet tô t' emeîv evnerèc ftvffayptà neog, 
quae legens aut audi eus nemo non inngeret,. quod poeta ta- 
rnen separatum volait, tvntrig /uéaayua. À nullo reqairo 
ut fidem mini babeat suapicanti: 

rô t* nntïv ev çvyeï ftvOayfi.' Sna>g 
verum hoc saltern spero datum mini îri, huiuscemodi leetio- 

tisbïl. km HSDED. Ata. LiniBx. 2 à * uEUB. Dtu. V. ^CjDOqI 
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nein tradita esse aliquanto meliorem. Etiam hoc perqaam 
dubiam esse reor, uum xaxtog eimiv rivet Graece dici 
posait tineiv fnioayfiâ riva. 

Septum ts. 21: 
xai vvv f*kv ig ró<? rjftaç ev çétet &tó$' 
Xcóvov yàç %9i} tóvSs nvoyjoovftivotg 
xaXäg ta itXsia nóXtfwg ix &eöv xvQtt. 
vvv d' tag o ftâvrig aujatv, oîavav yîori/p, 
sv óal vatfiäv xai (pçeaiv nvftbg 8î%a 
Xçqçtjot'ovg oçvi&aç àtfjevôet rs^vfi' 
ovjog roiâvSe Ssanàirig ptav rev fiât tav 
Xiyet fteytçqv noooßokijv 'jt%aitSa 
wXTïfyoçeiaâat xditißovXtveiv TtóXet. 
Balbntientis haec mihi oratio esse videtur, non facundi poe- 
tae, uec 1ère dubito quin 6 fiavvig sit glosaema adscriptom 
olim ad ezplicanda vocabnla oîiùvâv floryç, perierit autem 
aliquid quo poeta disent haruspieem triste nuntiasse augu- 
rium. Ipsa verba certa coniectura restïtui iam nequeont, sed 
tentari potest aliqnid, velut: 

vvv S'oit ri roïâ tptjatv otaväv /îonjp, xrê. 
Cf. SuppL vb. 400. Quod ad primum versum quern adscripsi 
attinet, non sanatur neque Halmii coniectura xai noîy ftèv, 
neque Dindorûana xai Sr/ fiév. Kecte dictum foret: 

xàg /ter ró8' ij/taf} [tifuv) ev çénet &eóg f 
si satis constaret hac pronominis forma Aeschylum, qnod 
saepe facit Sophocles, nusquam Euripides, in senariis usmn 
esse. Unuin tantum exstat exemplnm Enmen. 347 idque in 
metro dactylico. Qnare locum aliorum enrae commendo. 

Septem vs. 42: 

âvtyeg yàç iura âoéotoi Xo^ayérat 
ravooacpayovvreg îg fuXàvSsrov aàxog 
xai &tyyàvovreg X^çoi ravçet'ov <p6vov xrê. 
Punctum temporis non dubito, quin TavQOtnpayovvTtç ** 
interpretamento natura sit genainae lectionis ft r}Xoa<p ayovv- 
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Teg, quam servavit hune versiculum ioculariter adhibens Aris- 
tophanes Lysistr. 187. MtjXa tragieis non sunt, at Homero, 
oves tantum et caprae, sed quodvis peens, xoivîôg — navra 
ta iSTfMxnaSa- ö&ev xai näaa ßvcoa, o igt nâv SfQfux, 
urjXtùTi) If'yerai, at eat apud Hosychium s. y. Vide quae 
attolit Dindorfius in Lexico Sophocloo a. v. fiqXov. Cf. Electr. 
280, Aesch. Sept. 274 sq. (ininria damnatos a Dindorfio) 
Ion. 377, Iph T. 1116, Alt 119, fragm. 630, al. Qnos locos 
perperam de solis ovibus interpretantur. 

Septem vs. 333: 

xkavTov 8? àçTtHçÔTiots 

tàpoSçoitav vofttftiäv nçoitâfjot&ev Ôtafdeitf/at 

S&ftàxatv gvytçàv àâôv. 
»Hermann" verba sunt Weckleini 1.1. pag. 5G > gibt von die- 
»ser schwierigen Stelle die Erklärung, deplorauda sors est 
»earnm quae carptae ante sollemnem ritum, quo rix matu- 
» rus iuventae floa decerpitur, relicta domo tristem ingredian- 
»tnr viam. Alles ist klar und treßich bis auf dem Ausdruck 
» Stafietipai Saptârav çvyeçàv bSóv." Quod vehementissime 
nego. Quid enim fecit interpres? Adiectivtun acrtScoitotg, 
i e. recens carptis, reddidit per carptis, ó/MtBcónay autem 
i. e. carpmtium immatura (aut sensu paasivo carptorum ante 
maturitatem) per carpenttum vix matura (quo vix maturus 
iuventae nos, decerpitur), nee tarnen notionibus vocabulorum 
tarn vehementer detortis id efficere potait quod voluit. Ritus 
enim ille sollemniB matrimonii maturum, non immaturum nee 
vix maturum, virginum Sorem decerpere solet. Quod ad reli- 
qua verba attinet Stafieiiftat aa/MXTtav çvyeyày 68ôv ea, 
nulla adhibita vi sermoni, simplicisaimam admittont interpre* 
tationem: pro aedibus odiosam viam commutare (i. e. pro 
felici vita in domo paterna abdnci in serritutem). Of. Euri- 
pidea Iph. T. 398 'Aotr}tida (yaîav) EvQtimag dtafteitf/ag. 
Prorsus igitur incredibile est haec verba, cum praesertim uni- 
verso loco aptissima sint, labem accepisse eamque tantam, ut 
propter Eustathii locum olim allatum a Nauckio: eV fitr- 
o;tià(j<j yà<> où ftóvov xaivbv iàv {óg tj Jiacotjita) 
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av&og àvacpvfj, àXXà xaï ëàv xcer' jita^ùkov àqit- 
Sçorcog ÔnfûQCt veâÇovoa TQvyjj&f) (qui locus num. 
hue pertinent valde dubito) eum Weckleino rescribendum pu- 
temuB satis violenta mutatione xXrjfiàrcov rçvyeçâv 
3(JÔaov. Quod praeterea inepte dictum eat. Nam uva de- 
cerpta cum vitis palmitibus non mutat rorem- quem calcata 
destillat, sed locum in quo calcatur, ut opinor. 

Quaecumque fait Aeschyïi manus, hoc saltern licet e verbis 
traditie et loei contextu perspicere, chorum deplorare sortem 
earom, quae nondum maturo flore virainitatis privatae a vie- 
tore milita abripiantur in servitutem. Veteres scholiastaa textum 
non meliorem ante oculos habuisse quam qui nostris libris 
traditus est, eorum interpretationes confirmant. Explicant 
tam primae manus in Med. cod. lectionem dçriTçonoiç, 
quam alteram hodie vulgo receptam, quae est sec. man., 
àçTiSgonotç. Non is sum qui loco tam misere habito 
certam medelam promittam, sed nihil impedit quo-minus sig- 
nificem, qualis lectio poetam non dedecere mihi videatur: 

xkavTOV $ àçvdçojuotg 

tujUÓSyoTiöv yovéctv nç<mâçoiâ-fv dia/ustif/at 

Sùifiarav çvyeçàv óSóv. 

Mieerum est, immaturam decerptam ab hoste (puellam) ante 
ora parentum ex aedibus paternis abduci in Servituten*. 'AçvSqÔ- 
itog quidem nusquam hodie legitur, sed verbo àçv8ço/ueîv 
poeta usus est in hac ipsa fabula vs. 221, de hoste captam 
urbem pereursante, itaque dgv§QÔftoig h. 1. peraptum esse 
nemo facile negabit. Quod yovêvtv substitai pro vofiîfttav 
hae causât! sunt: primo incertum est num yó/itfta, sic nude 
positum, significare possit ritum nuptialem, tum, si potest, 
post àfiod<tOJtov verba vofit/u&v itfjonâfjot&sv languere vi- 
deutur, deinde nçojiâQOi&ev, ubicutnque casum habet adiunettm, 
est locale, nusquam temporale, denique yovétav iiQ(mâ(>otÔey 
non parum auget rei, quae describitnr, indignitatem. Ceterum 
iterum iterumque moneo, longe a me abesse earn arrogan- 
tiam, ut contendam me locum, qui hncusque frusta torsit doc- 
tissimorum et acutissimorum hominum ingénia, certa coniec- 
tura expedivisse. Non tarnen reticui, quod venit in meutern, 



quia, si ipaura verum non 'reppen, inesse tarnen suspicor, 
quod ad veritatem inveniendam conducaL 

Septem vs. 810: 

èxeîdi xeîeOov ; ßacta S'ovv buag opçàaov. 
Nesclo an venus sit: 

ßaqfo 3'Öv&' ôju&g ipQÓaov. 

Aqamemk. ts. 551: 

ev yàç it&sçeUCTUi. ravva 8" êv noXXôi XQÓvia 
rà ftév rtg àv Xej-etsv evner&g *X Hv i 
rà S'avre xdm'ftOfupa. 
Tccvra terri non posse unusquisque videt, nec multo rectius 
habet, quod Auratus coniecit, räXXct. Leuiasima sane muta- 
tione ravrâ dédit Karstenus, qnod tarnen nec ipsum verum 
videtur, quia ita sequi debebat izfj fiév — nfj 5s, et requi- 
ritnr generalis sententia, qua necessario continetnr res spe- 
cialis de qua hie senno fît, expeditio Troiana. Verum esse 
arhitror: 

navra S' iv noXXâ xçôvca xjs 
i. e. de omnibus rebus diuturnie did potest, partem earum bene 
succedere partem seats. 

Agamemn. ts. 818 sqq: 

xcmvip 8' àXovoa vvv £t' eëatjfios nóXtg. 

ärtjg &veXXat %&av avvd-vi)ßxovßot de 

anoâbg nQOnifiuei nióvag nXavrov nvoâç. 

Reliquas coniecturas probabilitate facile vincit Weiliana 

SvadvTioxovaa, nisi qnod mala huius verbi forma quae in 

libris legi solet deceptna est. Analogiaenim postulat dvaavi}- 

ïovoa. Aut hoc verum est, ant quod mihi iu meutern venit 

avvrijxovaa. 

Agam. vs. 837 sqq: 

EtScag Xsyoi/i' äv, ev yàç l^tnigaftat, 
ôfitXtag xâroJiTçov, etSaXov axtâg, 
âoxovvrceg eïvat xâçra nqtvfieveîg é/uoi. 

D,g,tiz«)oy GoOgle 
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Bene meruit de hoc loco Tteekins, qui primus intellect 
iungenda ease v«rba ev — xctronrcov et pro eïdaXov axtâs 
corrigendum eue eiSâXtav axtàg, Veruntamen locus non 
persanatus videtuf; non enim eatis clare enuntiata est sen- 
tentia parentbetica. Expectes potius: 

ev yàç e'itTiëiaé fie 
bftikîaç xârourçov 
Tel, quod etiam pulchrius, sed pauilo longiua remotam est: 

ev yàç i$fdet$é ftot xri. 
Nihil autem ultra requirerem, ai totus locus ita scriptus 
esBet: 

nXetçovg Xe'yotfi' äy, ei> yàç ilénetoi fie 
bfttXtag xârOTirçov, eïSâXtov oxtdç, 
Soxovviaç eivai xàçra nçevfieveîg é/uoî. 
ftóvog Ô' 'OSvaatvg, oamç ov% êxùv mXet } 
Çevx&eîg hoîftog ijv èfioi aetçatpÔQog- 
Tarn èxnsïâetv, penitva persuadere, quam éxStixvvvai, clare 
ostendere tragicorum sermoni sunt propria. Non înutiliter 
conféras locum Euripideum ex Hippolyto 428 sqq. 

Âgamemn. vs. 863 sq.: 

xal tbv ftev ijxetv, toy 3' eneiotpéQeiv xaxov 
xâxtov àkXo Tiijfia, Xâaxovrag Sôfiotg. 
Planum esse arbitror male mferri post fixe tv verbum 
Eneiofpffjeiv, pro quo sententia flagitare videtur aliud ver- 
bum veniendi, ut utrumque verbum recte iungi posait cum 
participio plurali Xàaxovrag- Optime habet quod leni muta- 
tione potest snbstitui: 

xai tbv ftkv fjXsiv, Tbv #' ênetaéççeiv xaxov 
xâxtov äXXo Ttfjfia Xâoxovrag êójuotg. 
Cf. Pollax &', 158, et Suid. in v. e'7tet07JoçT}o-ev. 

Agam. vs. 895 — 902. Hos versus, quibus me iudice non 
maie pingitur snbdolum falsae mulieris ingenium damnavit 
in éd. qointa Poet, scenicorum Dindorfiî obelus criticus. Scire 
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autem pervelim, quo, his versibus eiectis, referendus sit ver- 
aas 903: 

2'oioiade' rot vtv à£i5t nooag>&f'yuaat. 

Âgam. vs. 931. Clytaemuestra ad maritum: 

xai fajv ró3' etni ftij naqd yvâfirjv e'ftot. 
Recte fortaase e ixe reposait Karstenas. Sed ita ferri nequit 
sequens negatio, Qnare si ea correctio adioittenda est, simal 
corrigendum: 

xai ftr/v too" e ixt, xàv na(ià yviaftrjv, êjtiot. 
i. e. cede mihi etiam contra animi tui sententiam. Ita reete 
habet Agamemnonis responsom: 

yvâfirfv ftiv tout fitj Stacp&eçovvra /tot. 
unde fortasse negatio versai praeeedenti Ulata est. 

Âgam. tb. 941 ia eodem certamine; 
Ag. o&TOi yvvaixôg Içtv ifieiçeiv juâ^rjç. 
Clyt. TOÎg 3' oXftt'otg ye xai to vtxâaOat itqénei, 
Ag. ç xai ai) vtxtjv r^vâe Sfyotos ruts; 
Clyt ni&ov- xoâroç ftivxot naoéç y' êxàv ê/uoi. 
Coniunctis Hartungi et Aurati coniectoris scribendum videtur: 

ov xai ai) vtx-qv rijade dfyçtoç ttêtg; 
Tune, inqait, quae ipsa vincere cupïs in hoc certamine, a me 
petu ut vinci me patiart 

Agamemn. vs. 1016: 
noXXâ rot Seats éx -à tbs àu<pthx(pf}S te xai e% àXoxay 

éneretâv 
vijçtV óXeoev vóaov. 

Scribeadi dicondique usus potïus suadere videtur, ut putemus 
Aeschylum dédisse: 
vqgtv ijXaoev vóaov. 

i. e. pepulit morbum. Baadern errorem iam Wectleiuus âustu- 
lit ex Euripidia Hecubae loco vs. 945 sq: eut fie yâg j ix 
naxqias ànâXscnv, corrigendo ànyXvoev. 
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Agamemn. vs. 1025 sqq: 

et ■?* /ui) Ttjayfuva 
fwtça ft ot (tav ht dtöty 
eïoys {tri itXfov tpiqstv 
nQOtp&óffetffct xaçtôia 
yXfo-raccv av râS' iSi^et. 
Prorsus expedita haec forent sic scripta: 
ei 3s fit) rejayfuva 
fiotçâ fioi rig £% 9-(5>v 
sloyt fii) nXfta iïçostv, 
Ttçocpfrâaatm xaçâiav 
yXäaaa ttavr* àv é£fj(ëi. 

in qoibns daoram altimoram veraiculorum eraendatio debetar 
Schuetzio. Of. lacerates nçbç Jrytôvixov § 41 noklots 
yàç r} yXärra Ttçorçt'^ei tqs Siavoiag. 

Agamemn. va. 1110 Casandra: 

llQOTSÎVSt 8s x&ti? ix 
%e(K>g ôotyoftéva. 

Ita Mediceüs, nisi qnod pr. m. habuit %uq et ôçsyàfitva. 
Nee aHaiti lectio aem ante ocnlos habuiaae videtur Scholiasts: 
StaSfxovTCti 8s dXXfjXovs vois oqiyfiaat rStv ^etQäv 
AïytoOoç "/.ai KXvvatfivfjgça, quare Hennannas et Din- 
dorfins non hui us auctoritate uti debuerant reponentes ô(fiy- 
ftara, cui lectioni non favet metrum dochmiî antithetic: 
vs. 1104 txàç ânoçarst. Solam Clytaemnestram Casandrae 
verba respicere, non Aegistnnm qnoqae, dadnm agnovereviri 
docti. Satis sït hic provocare ad vs. 1607 et 1643 sqq. Ego 
nec codicis lectionem nee apographornm OQty/As'va, ob for- 
mam qnoque suspectam, satis expedio. Conieci: 

nçoTSÎvfi Se xttç' ex 
%sobç êaoçtiévct. 

i. e. protendit mattum poet manum (i. e. repetitie vicibos ma- 
nnin. Cf. Enr. Ipb. T. 362) irruetu. De forma OQfisvog vid. 
Dind. lez. Soph, in v. OQVVfti. 
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Again, vs. 1226 sqq. sic constituerim : 

vt&v 5' inaçxoç 'iXiov r' dvacarrjg 
ovx oïBev ola yX&aoa fttaqrijc xvvóg 
s\$£t (â-cmevovtja) * * * 
XeiÇava xàxretvaaa tpatSçôv ovç, Sixqv 
ârrjs XaÔQaîov, Sijs" etat xaxîj jèffl. 
Ati'Çaoa debetar Tyrrhwitto pro \e£aaa, Madvigio qxziSftàv 
ovç et drjSerai pro (patSçovovg et rsii^erat. Sed non sa- 
tis commode ota iungerotur corn dfôtrai et, quod longe 
grayius, absurda est compoaitio yXœaoa Sqgerai. Qnapropter 
atatno versum post xvvóg excidisse încipientem ab elege 
(Agamemno veram oxoris meuten ignorabat eins verbis de- 
ceptus, ut ait Casandra), quod verbum confusom cum infe- 
riore Xst^aaa et hoc participium corrupit in Xé^aaa et causa 
fuit, cor reliquus versas funditus interiret. 

Agam. va. 1284: 

âçaçe yâç ng oqxoç èx &eâv fiéyaç, 
ägetv vty vnviaofia xufiévov itarçog. 
Injuria Dindorflns Karstenum secutus est rescribentem rfèti v 
tiv\ Fieri enim neatiquam potest, at vnvtaapa dictas sit 
ù qui iacetitem attollit, non magis quam Latinum verbum 
tupinare s. reaupinare earn notionem admittit. Locos Aeschyli 
Sept. 459 et Platonis Phaedri pag. 264, quos V. D. attuht, 
minime probare quod voluit demonstrare, inspicientibus adpa- 
rebit. 'YnttâÇetv est reclinare m tergum, itaque vmiaaua 
nihil aliud potest significare quam aut cadaver aut caedes. 
Insuper vix recte diceretur Orestes iacentem patrem tollere pro 
eo quod est ulcisci. IUud enim potins significaret vitae eum 
redder«. 

Ergo saperest, at ant cum antiquioribus interpretiboa ex- 
plicemus: laedem patri» Orestem addudurum este ant, quod 
mihi quidem veri videtur similius, comgamus: 

{jm)â%£tv vtv vTrriaa/ua xti/ie'vov narçàg 
i. e. Ti'aioâtti, quod verbum eodem modo usorpavit .Eurae- 
nid. 623 dicens: rtarçog tpóvov nçâ^ai. Sic èxnçâa~ 
oetv tpôvov Eorip. Med. 1305, Or. 406, alibi. 
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Agam. vs. 1855: 

q>QOifitâ£ovrcu yÔQ à$ 
Tvçawïdoç ati/iBÏa nçâaaovreg nóltt. 
Non expedio. Intellegerem (jijfieîov aïçovvtg. 

Agamemn. m 1431. 

xai T$vd' dxovttg OQXfant éft&v &4fuv 

fiÙ T7)Y xvL 
Pro àxovstg necessarius videtur Imperativus, sive âxovaov 
corrigendum est, aîve, quod malim, 

xai firiv axové y' ôçxttav i/iâv Otftiv. 
Nam suspecta sont etiam vocabula xai TTjvSe, onde facile 
effîceres Clytaemnestram iam aliad pronuntiasse sacramentum. 
Vix enim xai o. 1. esse potest copula, quae nimis foret 



Choefhob. ts. 225 sqq: 
avrbv fdiv ovv b(t5>oa dvaftaâeig é/ui, 
xovçàv â' îâovaa Tjjvdt xrjôst'ov rçi^àg 
dvsTiTeçoÛrjs xàâôxsig oçâ-v ifie 
t%vooxo7iQVoâ T* iv gißotat roîg èfioîg 
229.aavTijg âdeXtpov avftfiiTQOV rip aat xâça. 
Versus hoc ordine lectos in libro Mediceo Robortellns, qnem 
Dindorfius secutns est, ita transposuit nt versum tertinm po- 
neret post quintum. Post eum Heathius ts. 5tum posuit post 
secundum, alii autem post ts. 230: 

axéifat TOfJïj it^oaôtïaa ßogcvßrov rçi^og. 
ïïorum autem sententîis iure opposuit Paleius 'adiectmim 
oilftfitTQOg non de colore sed de mensura diei posse, quo- 
circa admissa Eobortelli transpositione vs. quintum. ita eorrexît: 

aavrrjg âSeXg>ov avfifiéTQOttti Gq> itoSC 
Quam coniectnram licet ingenioaam esse haud negem, parum 
tarnen probabile Tidetur pro poetico substantiTO xâqa sub- 
stitutum esse noSi. Quare nescio fere an melius statuamua 
aut versum satis otiosum ab interpolators imperite fictnm 
esse idqne eo loco quem ei assignavit Heathius, ant cum Eo- 
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bortello ralinquendnm ease ubi habet codex poet vs. i%vo- 
oxoitovaa — éfioïg, leniter sic immutatum: 

advrfig ddeXtpov avfifiérootot oó> xàça 
ut rsïù xâça non aliud significet qnam aai, nota periphrasi, 
qua tragici ifibv xâça, gov xâça, xei'vov xâça ponant 
pro pronominibDB persoualibus iyó, ov, ixuvog- Rectissime 
antem did gißovg rovg éftovg ovfifiérçovç trot pro roîg 
aotg nemo erit docendua. Nibilomiuus versum abesse fere 
mallem. Est enim ilia interpretatio panllo artificiosior. 

Chocph. vs. 233 sqq. Orestes ad sororeht: 

evSov yevov t xâça St fty 'xnXayrjg (pçévag- 
rovg tptXrârovg yàç olèa vcpv övrag mxçovg. 

In ils quae ambo aequo novimns rov m&avov %aciv uti 
fere solemus seconda persona, qnare praeferrem oïaOa. 
Nihil tomen mutare ansim. 

Choeph. vs. 247: 

idov Sè yévvav evvtv atrov jtarcög 
aavóvTog iv nXsxraîai xai anetçâiutat 
Ssivqs t%tàvr)ç, rovg 3' àn(ùçq>aviGfx(vovg 
vijçig niéÇei Xi/uóg- ov' yàç èvreX^g 
&%çav jiarçqtav itçotnpéçetv axrjvâftaotv. 

Recte vulgo recepta est praeeunte Bobortello e scbolii lern- 
mate Àccusativus Otjçav pro &tjça, quod est in codd. Vi- 
tium natnm fortasse e praegresso irreX^g, pro quo procul dubio 
bene Pauwius poetae reddidit evreXetg, necessarium ob prae- 
cedeutem pluralem numerum dnroçcpay to 'uévovg- Quod autem 
pro nuTO^ta ex eodem lemmate repositum est jicctqókxv, 
id nom recte factum sit vehementer dubito. Cam enim poeta 
dicat post mortem patris aquilae pullos fame premi, quippe 
qui propter tenerom aetatem uondom valeant ipsi in nidum 
portare praedam, vix potuit paternam vocare earn praedam, 
sed dixit opinor; 

&%çav narçqiotg TtçoGtptçetv oxqvàfteujtv. 
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Comparât™ tam faoilis est ad rotellegesdum, ut non posrim 
non interpolator! tribuere tree versus sequentes hosee: 
Ovra ôè xàjui rijvat X*, 'HXtxrçay Xéyta, 
tâeiv Tiâçeçi' aot, uaiçog^ yôvov 
âf*q>& <pvyi)V ejgovre rijv avrijv Sôficw. 

Qaos versus ne addere quidem potoit poeta propter fornuun 
orationis qua usas est in praegressis iâov dé yévvav xrê. 
Aeschylus, nisi omnia me fallnnt, Orestem et Electron com- 
parans corn aquilae mortui pullis, respexit ab altera parte 
Agamemnonis vivi gloriam et fortitadinem et poteutiam, ab 
altera miseram aortem et inopiam et imbecillitatem eins li- 
berorum, quorum alter in, exilio vivaret, altera servae loco 
esset in domo patenta. Sed misere ineptit interpolator dicendo 
ambos eodem exilio premi. Quod de Euripidea quidem Electra 
(cf. ibi vs. 207 sqq) aliqnatenns dici posset, de Aeschvles 
prorsus absurdum est. Quibus versibus eiectis pulchre prae- 
gressa excipiunt baec: 

xai xov dvtijçog xai ae Tifiâtvrag ueyec 
natçbg veooaovç TOvaS' djiocp&eiçaç itódev 
ë£eig b/totag %eiçbg eö&oivov yéçag; 

ubi poeta nguratam orationem paulisper intermittit, Ha ta- 
rnen ut uno Yocabulo veoaaovg usurpando caveat, ne id 
nimis abrupte fecisse videatur. Gui rei eo magis erat caven- 
dum, quia in proximis redit ad eandem imaginem: 

ö#t' ixerov yéved-X' xtX. 
quae me iudice non recte ab Hermanno tribuuntnr Electrae. 

Cboephor. vs. 354 sqq: 

(pïlog (ptXotat rotg éxei xaXrbg &avovtn 

xatà x&ovbg ÏfMQsntov 

aefivórifiog àvâxrmç, 

TfQÓnoXóg re TÖtv fteyiçiûv %d-ovitav èxst tvqûvvw- 
Dnplici de causa suspectum est alterum exeï. Nam et modo 
lectum est in antecedentibns et otiosnm est post x&ovtav. 
Aptum. ridetur aéXet. 
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Choeph. vs. 425: 

Ûjiçix TÓn).rjxra noXvitXâvqia fr ijv tSelv 
inaaavTSQOT(itßri rà %eobg Ôçéyfiara 
avtaôev àvéxaôev xré. 
Non tantum movet Buspicionem idem vocaoulum duplici 
forma, pedestri et poëtica, repetitum, sed ipsa plangendi ratio 
suadet, ut non modo verbera superne sed etiam inferne in- 
flict» memoranda fuisse credamns. Snblatia enim manibus 
caput, demiasis pectus et femora percutiuntor. Posais igitur 
suspicari xârtodev, àvèxaOev, sed aliquando probabilius eon- 
icias: 

Svsç&ev, dvixaôtv xtvimù fr ImqQÓOtt xrt. 
Insuper malim i' rjv et kjtaOGVTeQOTQißij re. 

Gboeph. tb. 455: 

itQtTiBi fr àxâfiTiTùt fuvet xadijxetv. 
Scholiast«: noénet Sc ooi afteraxiv^ra) Svvct/Mt boftâv 
xar" avrôv. Voluisse Tidetur xar' avr St v, contra patria 
inUrfectorea. Si voluit, mala usus est Graecitate; Graecnm 
enim bofiäv iné riva. 

Choeph. tb. 490: 
à JleQoifpaooa Sog Se' t* eä/uootpov xoórog. 
Sic libri. Non multo praeatare ridetnr qnod reposait de suo 
Dindorfias Sog fr iV eüjuootpov xyâroç. Quod ipso sen- 
ait, opinor, coniciens Sag reXeo~(pó(>ov xçârog, quae ele- 
gans coniectura est. Mihi venerat in meutern: 

Sog av Svfffióootv xçârog. 

Choeph. tb. 594: 

àkX' vmüToXjUov ccvSobg <poóvf}fta rig Xéyot; 
soloecum est rt'g Xt'yot oiniasa Tocula av, nee loei ratio per- 
mittit, ut acribamos aut Xéyu ant Xéyfj. Quare non video 
quo modo locos corrigi posait, nisi stataarans Aesehyluto h. 1. 
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pro tp(ióvT]fta usum esse epica forma tp^óyiv. Ita enim fa- 
cili coniectura restituas: 

àXX' vitfyToX/uov àvdybç rpQÔviv ti'ç âv Xéyot; 
Melicam aatem tragicorum poesin non abstinere a formas et 
Tocabnlia epicis notiim est. Yelat mox in hoc ipso carmine 
tb. 616 legitar nid-fjoaoa. 

Choeph. vs. 623: 

'Enei d' ène[*vr^aàfiav afdeiXi^av 
nódav, àxatçaç Se 8voq>tXkç yafii)- 
Xevft' hnsvxeTOV Sàftotg 
yvvatxoßovXovg « fiqrt'âag (pcevötv 
en' àvdçt TtvxtOfpÓQtp, 
eV dvdçi Ôçsoiaiv e'yxórtp aißag, 
tÎiûv & à&e'çftavrov égütv Ôofitay 
ywaixetav àtoXfiov al%ftàv. 
Verbum, quod desideratur in apodosi, probabile est latere ia 
substantia aeßag, quod non niai valde coaclam admittit 
interpretationem et longe melius abesset. Quare vide ne cor- 
rigendum sit: 

eV àyâ(tl dqcoitjtv e'yxórta aeßta, 
Ti'oiv dd-éçfiavTOv xri. 

'Eyxóra ab Heimsoethio repositum est pro eni xôrat, sed 
fa-teor me illud non magia quam hoc intellegere. Flagitat sen- 
tentia adiectÎTum, cuius notio conspiret cum epoßt(jog. Quid 
si corrigendum lurpoßw'i Sophocles O. C. 39 Al ydf> 
£fitpoßoi | XOftaî atf? e^ovat. Insuper nescio au praestet 
dxatQcag to dvatpiXig yaprjXevfia, quoniain vocula Se' ia to 
loco valde importuna videtur. 

Choeph. TS. 668 Cly taemnestra : 

Âévot, Xe'yoir' av tï ri Set •nàçiçi ydf/ 
ónotdneQ Sóftotat rotoS' êneixóra 
xai &t(ifià Xovrçâ, xal nóvmv 6eXxTt}f>ia 
ççafiyy, Ôixatav t' ôft/iârmy naçovaia. 
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Pianissimo assentîor Schuetzio incommode et frigide dictum 
esse adett iwtorum oculorum praesmiia, eed param probabilis 
est eiusdem coniectura Sixatoig t' öu/uaai aeoiovaia, 
quam sine ipsius interpretaiioae vis quisquam intelleget. To- 
lerobilior versos foret sic scriptae: 

goafivi}, xaXâv re fioa/uârav naçovaia. 
nisi maueret inficetum illud naqtgi naoovata, ut taceam 
ëixaiay ofifMttav vaa legisse scholioram nostrorum aucto- 
res. Scribere sic Aeschylus non potuit, sed potait interpola- 
tor, quern banc versum de sua peaa prompsisse suepicor ad 
explicanda ilia nóvtav dtXxrrjota (hoc accents recto codex), 
qmbos poeta significaverat ciboe, potiones, alia qoibos fessis 
riatoribos vires recreantor. Hie leotum si memorasset, de cibis 
silere non po laisse t. 

Choeph. vs. 683: 
«&• ovv xOfii%etv 86$a vix^aei tptkatv, 
*#V ovv ftéroixoy, s'g to köv dei £évov 
d-cmruv, ètperfiàg râoSe itÔQ&ftsvoov jióXiv. 
Suspectum est in utroque membro orationïs an* ovv. Vocula 
enim ovv aâditnr pleraraque priori membro, at Ag. 491 et 
843, Soph. 0. R. 1049, El. 199 et 560, rarùis posteriori, 
nt Soph. Phil. 345. 

Sed utriqoe addi posse viz credo. Âccedit quod aegre de- 
sidero in altero versu vocolam ùg. Qaare sospicor: 
bit' ovv xofUÇuv 8ó£a vixijasi (ptkav, 
sï&' àg fiitoixov, ig vb nâv àsi Çévov, 
d-âmeiv xrè. 
Librarii oeali propter simile initium a posteriori versu ad 
priorem videnlur aberrasse. 

Choeph. rs. 698 sq: 

vvv 3' §weç iv dàftotot ßax%siag xak^g 
iarobg einig qv naoovaav èyyoàqiet. 
Invitas ad haue locum eruditoram coniectaris famosam trsc- 
taadum accede, nee fortasse attingerem, nisi me provocaret 
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Weckleini confidentia, qni in libro Aeach. Stud. p. 161 sqq. 
eertam loci emendatUmem reppehsse se dicit scribens: 
vvv 8' rjJttQ iv Sóuottxt ßoexgeiac xaXijg 
iavrbg e'Xnig qv àqaïov eyycafpe. 

»Für xctkfjg" ait »hat man xaxtjg, ÇâXyg, äfojg vorge- 
»schlagen; ich selbst habe früher an xakq iXnig gedacht; 
»aber der Ausdrück ßaxxeta$ xaXtjg ist so bezeichnend 
» und charakteristisch für Klytäm nestra, dass an eine Aeude- 
>rung desselben nicht gedacht werden kann, vgl. fragm. 59 H. 
»évâwaiu Sk S&fiu ßax%evet çt'yi)" Primunt non. video 
quid hue faeiat locus ex Edoni», deinde vehementer nego 
vocabula ßeex^siag xaXfjg conTenire personae Clytaenmes- 
irae, quae audita morte Orestis ingentem animi dolorem, sive 
verum sive actum (eed verum, opinor; nam de industria 
Aeschylus, non aliter quam post earn Sophocles et Euripi- 
des atrox mulieris ingenium materai doloris significationc, 
ne monstrum in scenam induxisse videatur, quodammodo mi- 
tigat *)) claris verbis proloqnatnr. »Freilich paast dann, its 
»pergit v. d., Icctqóc nicht; denn wo von einer Heilung 
»die Bede ist, muss eine Krankheit vorausgesetzt werden. 
» Ich wage darum für iavrbg iavrbg in Vorschlag zu brin- 
»gen cett." Verbum non addit, unde apparere lectori posait, 
quid significare debeant verba ita correeta ßeex^tiag xaXqg 
iavrbg iXnig. Vehementer doleo; nam nt valde perspieuum 
est quid significet ihrig iaifjög ßax%eiag, ita mihi quidem 
obscurum est quid sibi velit éXnig iavrbg ßax%eiag. 
'IaivttV est calefacere, liquefacere, et figurata fovere, recreare, 
laetum reddere, itaque thridtt iaivov a a v intellegere pos- 
sum, non iavrbv eXitt'Ôa, nisi forte putainus spem laetam 
ita recto dici potuisse. Quod nt pauliaper concedamus, quo 
tandem pacto laeta illa spes morte Orestis concïdere potoitf 
Ita enim sublatns erat metus, ne is pulchrae illi bacchationi 
finem aliquando imponeret. 

Tanquam indubitabilem deinde proponit reliquam eraeo- 
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dationem, quam ceteris coniecturis non additurum se fuisse 
dicit nisi ex scholiastae interpretations : rà£ov avryv 
à<p<zviaOtîaav àçqt- àtg nçi>s *Q. sXnig ù' àntSaxev 
pianissimo sequeretur enm legisse âçniov. At àyaioç 
(sensu passivo) sigmficat quidam dirù devotus, execratus, non 
vero àipuvtoôùs à(>a i. e. a dirù ita perdition, ut iam non 
amplius exstet. 

Videmus de certis Weckleini emendationibua : videamus 
nunc de incertis aliorum. Si ïarçôç sannm est, depravatum 
esse xaXfjÇ vel Weckleino indice vincam, eaque fuit paene 
omnium criticorum qui locum tractanint sententia. Fro 
ßax^eiaq xaXijÇ requin rem malam, atrocem, viderunt 
omn.es ; nulla autem facile coniectura pulchrior est et inge- 
niosior quam Bambergiana ßcut%uas ÇâXrjç, quae placiût 
quoque magno tragicorom sospitatori Gui]. Dindorfio. Quod ad 
Ttaçovaav attinet conjecturas enuiueravit Wecklein ànovaav, 
tiuq' ovêev, TiQaâetoav, TtçoSovaav, nor' ovaccv, neaovaav , 
firjTCor' ovoav, ârpavrog oi^ercei, tfapavtOftévijV yç/àrpstç- 
Facile autem apparat, nihil norma in censum venire posse 
praeter tcqoSovgccv fortasse et neoovoav. Reliquae enim par- 
tim ineptae sunt, partim nullam habent traditae scripturae 
rationem. Sed vel barum duaruin neutra est eiusmodi, ut 
alio si m il i tragicorom loco defendi posait. Quod non aeque 
valebit de incerta mea coniectura, quam proponam i'retus 
Àeschyleo loco ex Àgamemnone va. 505: 

noXXäv çayeiaâv IXntSav fti&S TV%év. 

Nampe nacovoav ex Qayeïaav depravatum esse suapi- 
cor, quae lectio non ita male respondet scholiastae interpre- 
tamento dipavtodslaav, etsi is etiam vider i potest ante 
oculos habuisse çpâ-ct(jeï<jav. Quod scboliasta adscripsit àçà, 
id. non video cur non facere potuerit propter vs. 692 à 
OvoJtàXaige ratvSe dcifiàriov dçà, licet Weckleino aliter 
videatur. Dirae enim, quam invocat, Clytaemnestra haud 
obscure mortem tribuit Orestis, et spei salutiferae frustratio- 
nem. Situe deinde eyy^ag>e an eyyçà'pou an aliud scriben- 
dum ignoro. Certum est requin quod respondeat .scholiastae 
interpretamento râj;ov. 

VIBBL. EN MKDfcD. AFD. L1TTEU. 2<'e EUES. IÎELI. V. 23 
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Ghoeph. vs. 704 sqq: 
nçbç Svaaeßetac S' riv éjuoi rod' év tpçeaiv 
TOióvde TKxtyfMi /tij xa^avâoat (pîkots, 
xaiatvéaavra xai xcfTegevûtfiévov. 
Scholiasta explicat xaçavâxtctf xetpa\at<ùGcu,eîiistv. Ree- 
tiufl Heaychiua xaçavovcâcr reXeiovßaco et xaçavâtaei - 
xo(iV(fâa£i . Cf. supra vs. 528 xai not tëXi-vtu xai 
xaçavovtat Xoyoç. Bene igitur Dindorfios in lexico 
Aeschyleo: ad fastigïum perduco, perßeio, dicîtqae poeta: 
religioni mihi ducebam tantam rem non perficere amide. Qui- 
nam Bunt amki? Clytaemnestra et Aegisthus, an Strophius? 
Hune somel per breve temporis momentum viderat, Clytae- 
mnestram none primum videt; verum haec hospitio hominem 
comiter excipit. Cf. supra 668 sqq. et compara 702 sq. et 
708. An hos amicos vocat Orestis, cuius nuntiat mortem, 
ut est vs. 683: 

ei'x' ovv xofiiÇetv §ó%a vixrjcsi qpiktav? 
Ibi tarnen proximo praecesserat nomen Orestis, quod de hoc 
loco non valet. 

In altero versu qui, si sanus est, sic debet intellegi, ot 
xaraivéaavra referatur ad Strophium, xavegëvùtu/vov ad 
Clytaemnestram, dubitari forsitan posait uum recte habest 
posterius participium, quia personatos Orestes nnne eanetom 
causam, cur rem sibi mandatant Clytaemiiestrae apernerit, 
proférât quam modo allegaverat, cur earn potins non cum ea 
communieaturus fuisset. Hoc fortasse movit olim Abreschium, 
quem iure réfutât Schuetzius, ut de hospitio oblato a Stro- 
phio cogitaret. Si utrumque participium ad eundem homi- 
nem purtinet, aliquanto probabüius statuas Aeschylum scrip- 
sisse: 

xaraivéaavta xai xarr}§tGtfiivov 
i. e. et dignus iudicatua, qui tanti momenti nuntixun affer- 
rem s. iussus. Cf. Agam. 572. Pro qua suspieione hoc quo- 
quo possit afferri, quod verbum xaxa&vovv praeter b. 1. 
in tot-a Graecitate nusquam repertum esse videtur, dum 
xctT<z£iovv tam Aeschyli quam reliquorum Graecorum usa 
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tritura est. Hoc igifcur si verum est, suspiceris. tpîXotg dictum 
esse de Strophio, et virgulam mnlis abesse. 

Choeph. vs. 710 sq.: 

ctXk' sad' b xatçbg TifitQtvovrag ge'vovg 
uctxQ&g xeXevâov rvy^àvetv tû n^àarpoça. 
"Ay' avTÓv etg avSqiovag evgevovg Bôftav, 
omadónovg Si roóffde xal Cwe/uirócovg 
xàxei xvQQvvTCov aófiaatv ra n^óaxpocct. 
Perperam Schuetzius ultimum versum damnavit, bene ani- 
niadverteus Aeschylum non tam brevi intervallo repetiturum 
misse verba ra n^óarpo^a. Sed illum quidem versum ge- 
nuin uei esse testât ur vs. 715: 

aîva 3s itçâoosiv àg vnevßibvq rade 
quae ad solum verbum aye tv in vs. 712 relata absurda fo- 
rent. Praeterea vere Aeacbyleum est illud xvqovvtgiv. Quid 
igitur? Duos primos vss., si me audis, addidit interpolator 
Nam praeter illud xvy^âvetv rà 7t(jóa<pOQa duo iusunt 
incuriosius dicta: r}fi£{jëvovTttç, diem degentes, ubi aptius 
foret verbum aliquod quiescendi, et fiaxçâg xeXevôov 
"TQOGfpOQa, quemadmodum reetius dicerentnr viatica, pro ra 
iz'voig fiera fiaxçàv xekevôàv ncóotpoca. Sic enîm verba 
iungenda esse, non rifitQeuovrag fiaxQ&g xsXevâov cum 
Scholiast« qui ezplicat dt' tjftéçag xafiovraç, allato loco 
Eurip. Hel. 515 demonstravit Abrescbius. Versus minime 
ease uecessarios qui vis intelleget. Egregiam autem occasioneru 
impostori praebebat Clytaemnestra ab bospite subito se con- 
vertens ad famulum. Vs. 713 omnino recipienda est Her- 
manni coniectura ontaôoitovv re ràvSe xal Jfrve{i7zo(>ov } 
quibus verbis significetur Pylades. Cf. supra 561 et 675 
(cl. 560). 

Choepb. vs. 732 sq.: 

not dij Jiarsîg, KtXioaa, dafiârœv nvXag ; 
Xénti 5' afitadóg egr* a ° l èvvé/iTzocog. 
Aptodog est aut, intransitivum, mercedem non accipiens, 
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gratuitus, nee apud antiquiores alio sensu pooi videtnr, aut 
tranflitivum, non dans mercedem. Duplicem autera verboram 
ordo admittit structurant, at äuiaOag aai cam Xvntf iuu- 
gatur aut coin £vvt/uitoçoç. 

Inde quadruplex nascitur interpretatio: 

1'. Gratmta tristitia tibi eat comes. 

2*. Mercedem non tribuens tristitia tibi est comes. 

3". Tristitia tibi comes est gratuits. 

4°. > > » > mercedem non tribuens. 

Secondas et qnartae rationi, ut alia nunc omittamns, ini- 
micus est constans antiquiorum scriptorum voeabuli usus, 
quarum rationum priori est proxima interpretatio scboliastae 
xaxôfiiodos' Sâxçva yàç TiçoÇeveï, quae fortaase nititar 
observatione interdum apud tragicos adiectiva cum alpha pri- 
vativo composita poni pro compositis cum praefixo ovg. Nihil 
aatem est in bis omnibus quod mini quidem vel medioeriter 
satisfaciat. Quia enim vel tristitiam vel itineris comitem 
cogitans cam utravis barum notionam coniungit mercedem 
sive acceptam sive tributam? Sententiae aliquam speciem, sed 
non nisi speciem, offerret interpretatio: Xvmjêgt'OQt owéffr 
Jiöcog, oïav ovSeig ar fuadoÏTO. Quare non dubito quin 
vocabulum sit mendosum. Àptissime autem corrigas, nisi fallor: 

Xvntj 3' afiixróg èçt eot ^vvéfmagog. 
Huins enim adiectivi notio egregie coit cum utroque substan- 
tivo. TrUtitia iraoeiabilis tibi cornea est. "AfiiXTOt did soient 
homines feri [ctyçtoi) a conunercio hominum alieni, insocia- 
biles. Cf. Soph. Tracb. 1095 ibique Schol. Eur. CycL 428, 
Iph. T. 402, Here. F. 393, fragm. 429. 

Choeph. vs. 743 sqq.: 

à râXaiv' êyâ- 

üg fioi rà fi'ev naXaià ffvyxexcccjusva 

àhyt) Svaotça roicrS' e'v "'Arçéag dofioiç 

tuxóvt' ifdjv rikyvv&v.év çégvoig <pçévcc 

Non comm&eta illa mala, de quibos cf. Schol., grandaevam 

nutricem affiixerant, sed singula per se, quippe seorshn longo 

întervallo accidentia. Quare potior est interpretatio eorum 
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qui explîcant vetera ilia mala quae mihi acdderunt. Sed ita 
neacio an Graecitas postulet avyxexçatu'vjj. Ut enim non 
ita raro Graeci dicunt avyxfxqauai xaxolg sim., itanum- 
qaam xaxâ fiot avyxtxqarat legere me memini. Cf, Soph. 
Ai. 895. Trach. 662, Ant. 1131, Ar. Plut 662. Insuper 
ob ingratam repetitionem pronominie tfiqv post fiot per se 
quidem elegantius eiectia verbis non necessariis rolad' iv 
'Arçi&g dóftotg rv^ovra scriberetur: 

as, ftot rà fièv naXatà avyxexçafiévf) 
äXyi) dvaotç' rjXyvvev èv géqvoig «pqéva 
çuantopere vetera quidem ilia mala, quibus concreto sum, 
affiixere mihi in pectore animum! Nihilominus fortasse paullo 
verborior oratio bonam vetulam, sed ut et aetas ferebat et 
conditio garrulam, non dedecet; quare hanc quidem suapi- 
oionem reicio. Pulehre autem sa serva fidelis familiae, cui 
per longam annorum seriem servierat, malis dicit avyxexoa- 
fiévqv. 

Ghoephor. va. 753 sqq.: 

to fii\ tpqovovv yàq àonsçei ßorbv 

TQtfpetv àvâyxr), itâg yàq ov; tçotiû» qtçBVOg. 

Melius intellegam noçat (pçevoç, via ingénu, h. e. coniectwra, 
quid infans identidem requixat: 

ov yàq it (paveï itatg bV ùv èv anaçyâvotg, 
et Xtfibg i) Siipri rig rç Xttpovoîa 
$%tr véa as vrjSvg avTccqxfjg Ttxvuty. 

Pro ât'ipt) rtg iniuria receptam arbitror Wellaueri coniectu- 
ram Sttptiaig. Nam neque haec vocabuli forma idoneiscrip- 
toris fdlta est auctoritate, neque satis commode abest obiec- 
tnm; quapropter praetulerim dtif/rj yiv. Scio fonnam Stipn 
non alibi repertam esse; sed magna est apud Graecoa copia 
substantivorum barytonorum in a desinentiam, qnae alteram 
formam habent terminatam litera rj, velut Ôlva, çîva, vâoxa, 
TtBlva, &éofia, nqvftva, fiXàça, âotva t rçt'yXa,aiiaqflae 
collegit Meinekius in Anatectu ad Athenaeum pag, 148, 
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Graviiis laborant verba sequentia, de quibus its Schueteius 
»tenera infantium alvus not' ipri relicta est, si lectio Tem; 
»nam vulgaris vocabuli avrayxqg sensus sibi ipsi sußriem 
»h. 1. negationem posceret, ut constaret sententia." Expli- 
cationem nou intellego; reliqua monuit verissime. Herman- 
uua, allatia scholiastae verbis, itwrj) ayxeiv xai fSorj&etv 
ßovXeiai, ö fg/c àvvtiv fîoùXeveu rag êmdv/utag, ver- 
tit almu infantium stto instinctu fungitur. Blomfieldus conieeit 
avràq^ng, quod vocabulum est valde recens pro at'Toxçarrjg 
s. auioxtJ<xTü)(j. Sententiae longe melius conveniret Schnetzii 
coniectura véa ó** ov vqSvçy sed admitti nequit ob inaudi- 
tam negativae particulae traiectionem. Mihi uuice aptum 
videtur : 

W« dé vt]Svç àxçccTtjs téxv&v 

nam infantium alvus impotent est vel tibi non imperat. Lite- 
rae ATP eodem iure in hoc vocabulo faciunt positiouem atqae 
ia dxcóg, aliis multis. Produxit primam Sophocles O. C. 1236, 
sed in metro dactvlico. Baadern in artapaestis Aeschylus cor- 
ripuit, Prom. 884. Alibi apud tragicos non legitur. 

Choeph. vs. 807: 

Sas avidity 8óuov àvSoàg 
xai viv eXet/âeoi'ag 
Xaftnçâg r' ISbiv qnXtoig 
bfiiiaotv êx 3vo<peoäg xaXvitTftag. 

'AvtSstV manifesto depravatum est propter viciniam verbï 
idiiv, quo aberrarunt librarii oeuli, neque igitur aptum ver- 
bum quaerenti nimis anxie spectandi sunt literarum apices. 
Quidquid poeta scripsit, non ausim ei obtrudere cum Din- 
dorflo àvaSvv, quam formam Aeechylum usurpasse pro 
dvaSvvat nimis incertum videtur. Eadem adhibita imagine 
equidem potius rescripserim avertir intransitive dictum, 
ut Soph. Oed. Reg. 174, i. e. emergere. Herod. VIII, 8 de 
urinatore: Svg eg ttjv dakaaaav ov n^Órscov <xvea%t 
TtQtv r/ chrtXBTO êni to 'Aqjsfiiaiov-, ubi quid quaeso 
àvéax* aliud est quam àvf'dv't 
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Choephor. vs. 880: 

vvv yà{> ftéXXovat /utav&eïaai 

izetQctt xonàvav àvôçoâaixrav 

r) itàvv &i)Guv 'AyafMftvoviav 

oïxcùv oXeâçov Sta navróg. 
Hetçeu xonâviav fitav&tioai dictum accipiunt pro nti^ai 
XQTscevav ftteev&évrioy. Ego nondum repudio coniecturam 
quam olim proposai in Exercit. Criticis pag. 103 collato 
loco Prometh. 423 Aeschylum pro nefyai seripsisse nfj&Qai 
poetiee dictum pro cófiara, mucTones. 

Choeph. vb. 878 itvXag \ fio%Xoig ^aXärt. Recte Abre- 
schiiis contulit Eur. Iph. T. 99 et Soph. El. 1596. Horum 
locorum ope tneri licet quod legitur apud Parmenidem ^aXäv 
iifStjatv, quod non in jitSyeiv mutare debaeram in Quaeati- 
uncuüs Epicis et Elegiaeis, pag. 86. 

Ckoephor. va. 883 sqq.: 

ioixe vvv OVT7/Ç int Sv(joü nfXag 
av%i}V nfGtîaâai itcbg Stxjjç nenXrtyfj.évog. 
Horum versuum Interpretern omne promit difficultatum genus. 
Nam TtéXuç nude positum non potest significare quod voluit 
Butlerus prope Aegisthum; aceipi autem de tempore (== mox) 
cum Schuetzio sermonis vetat proprietas. Deinde iiil g~v(jov 
nsaelaâai quid sibi velit est obscuriflBimum : nam gùfjov, 
novaculam, de caedis instrumento dici non potuisse sponte 
apparet, refagientem autem ad notam Ulam proverbialem lo- 
cutionem dmi £vqov Sçae&ai, ßeßrjxevai, ê'jfsaâat, ûvat , 
quam multis locis illustrât in glossario Blomneldus, verbo- 
rum structura valde impediet. Depravatam scripturam qui 
existimet, uti poterit aut Abreachii coniectura, qua cl. Agam. 
vs. 1277 reponebat: 

iotxe vvv avTtjg lni\rivov JTe'Aag xrt. 
aut quod mihi venit in mentem: 

eoixs vvv cethfjç mi Çvçov ntXeiv 
av%t)V neotïaôcu rtyog Sîxtjg nmXrtf fiévqg 

D,g,tizMoy GoOgle 
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i. e. ê'oixs vvv avx^v avr^g êni §vqov ilvat neoetoâai, 
licet ad aliontra locorum exemplum potins expectarem À om- 
turn quam Futurum. Sed, utcumque scripseris, prior versus est 
vulde immodulatus. Àccedit quaestio, nam reete hi duo vss. 
tribuantor servo, quod Stanleius negans choro douaudos esse 
statuit. Chori esse viz possnnt, non ita quod, ut BuÜerns 
existimavit, magis sit ex indole tragicorum talia tribuere nun- 
tio, quam quia chorus supra vs. 872 videtur abiisse cum dicat: 

àftoça&ùJfitv n^âyfiaxog TtXov/iivov, 
nee rediisse ante va. 931. 

Servo si cum libris tribnimns utrumque versum, mira vi- 
deri posait repentina illa orationis sententiaeque mutatio. Vi- 
dentur enim quae inde a vs. 875 locntna est summum spirare 
horrorem ob Aegisthi caedem. Hic contra subito ita loquitur 
quasi gaudeat, quod Glytaemnestram tandem consecutura ait 
iustitia divina. Si igitur servi sunt hi vss., sumamus necesse 
est eum faventem Oresti (quem interea agnoverat, cf. 886 *)), 
simulate dolore superiora illa clamasse, ut Clvtaemnestra e 
gynaeceo (cf. 878) se proripiens in manns incideret filio ni- 
ton, tum vero, conspecta regina, animi sui gaudium non 
amplius celasse Qualis sententia per se quidem satis foret 
probabilis: non tarnen düfiteor me duos versus aliis de causis 
suspectos etiam haue ob rem abesse malle, quod nis deletds 
servi verba nov Khjraifivrisfxz ; rîdça; aliquanto pulchrius 
statim exciperet reginae quaestio: 

v£ d' «V* XQiïifia; n'va ßoijv Igris dóftotg. 
Qnare videndom an forte ipsa sermonis vitiosîtas arguât mauum 
imperitam impostoris alicuius, qui sui ingenii fetum genuinae 
proli Aeacbyleae subdere non erubuerit. 

Choeph. vs. 904 Orestes ad raatrem: 

ÏTiov, nçôg avrbv róvSe as Ofpa£cu &û.at. 
Immo naç' avrbv, iuxta. 



•) Ad forte harte Tersam loquitur Orestes, nt hic pro servo respondent? Cai 
opinion] non pntem obatare verba eins " *at fMCTtÜN (891). Seil viJ. Som- 
merbrodt, Sraenica p. 180 aq. 
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Choeph. vs. 977: 

Sçxog r* êfiftévu jtiçûftaatv 
ivvtó/uoaav fikv ùévarov à&Xtcù Ttavçi, 
xai gvvd-aveîGâ-at' xài rà3' svôçxag i%ei. 
Vernm vîdetor: Svvta/uoaav yàç xrX. 

Choeph. vs. 1012: 

<póvov Si xrjxtg Zvv jcçôya j-vp-ßaXXerai. 

Expectabam rip xq6vû> Nam verba composîta cum praepo- 
Bitione avv, ubicumque significant conspirationem, construi 
soient cum nudo Datiyo, velut avvâSfiv, avfifpùtveîv, 
avftfifTQuoOctt, alia. Einen dationis veritatem confirmât, qnod 
articulus h. L maie desideratur. 

Cnoepb. vs. 1052: 

ïa%e fàj rpoßov vixâ noXv. 

Iure Dindorfius recepit banc Porsoni eraendaticmem pro co- 
dicum lectione (poßov vtxâv. Sed praeterea pro noXù longe 
■malim Xîav, nimù, pro quo illud e gloasemate facile potuit 
substitui. Hesychius Xîav o<pô8tia, itoXv, nàvv, ayav, 

Eohbnid. vs. 103: 

oqcc 8k irXriyag ràaâe xaçSîa aéâsv. 

Non debuerat me indice Dindorfius admittere in iextuin Her- 
mauni coniecturam xaçSîag o&ev. In librorum lectione nihil 
est quod iure cuiquam diapliceat. Cor antiquis saepe esse 
mentis sedem et interdum poni pro ipsa mente notnm est, 
nee verum arbitrer, quod ait H., verba xaçSia aé&sv 
prorsas abundare. Clytaemnestra enim cor addat explicat 
ipso versn seqnente: 

eiiSovaa yàç tpç^v öjitficcatv XafmçvvsTai. 
Qnalia interpretatio obscurioris dicti minime ab Aeschyli in- 
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genio abhorret, ut docere potest v. c ia praegressis vs. 44 sq. 
Tertium versiim 

iv tiftfQU Si fiotg' amióaxonog tpcêvtóv 
si abesset, non requirerem. 

Eumen. ra. 222: 

ra ßtsv yà() oiôu xùyra a' èy&V/UOVjUévijy, 
rà 3' Èfupavâg JiQâorsovoav rjav^aiTf'^av. 
Schol. Tjav^airf(HZv'\ SoXioiTÎ^av. Immo aj^oXaiort- 
çav. 

Eumen. ts. 276: 

évà didax&eig \v xaxoîg miçafuxt 
TtoXXovg xaâa(jjuoùb, xaî Xf'yuv önov Sixrj 
Gtyâv â' àftot'tùS' êv Se räSe Ti^âyftatc 
(pcavsïv trâ^&rjv nyôg oncpoù SiSaaxâXov. 
Frustra me torsi ut ex primis verbis Oresfcis elîcerem sen- 
tentiam cum reliquis satis bene cohaerentem. Ex iis enim 
quae statim subsequuntur iure expectes in hoc exordio non- 
dam verba fieri de lustrationibus, de quibus vs. 280 sqq. 
erit dicendi locus, sed nihil aliud dicere Orestem, quamyse 
longa malorum experientia doctum esse, quid identidem op- 
portuuum esset. Ne multa: suspicor xaÛayuovg pro xa/yovç 
illatura esse mero librarii errore aberrantis ad vs, 284, scrip- 
sisse au tem poetam: 

e'yà SiSa^&etg ê>' \/ùv'i) xaxoîg èm'çauat 
noXXoîct xaiyovg, xai Xéyuv oiov Sixrj 
atyâv â' ôfioitog xtL 
Duo ad h. 1. sunt scholia, quorum prius quidem 8 ègt, 
TrjXtxavTt atyv/fy'/uc (1. dtv/QGaG) a noXXibv e'defjSii 
xaôaçfiS)v refertur ad traditam leetionem, alterum vero, ni 
me omnia follunt, ad earn quam de conieetura reposui. Oi 
e'vaysîg otire iv isyip n^oa^eaay oëre injoofftXtTiov 
oins âtsXéyOvrô tivi, xai Tiaç' Evciitidfj' 

ri ßiyag; fi&v (póvov viv' eicyaaa; 
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'Eitei 'Oçéçys fielXst dtaXfyeaâai Soxûv Sri svay^g 
hlvai 'Eyó, (priai, fttdax&eig gvv xclxîù t&) e fiavxov 
xai otov didaaxâXoig xyàfievog raîg % fiai s *) 
avfMpoçuiç tntçafzat xai Gtyûv xaiXaXeîv bnov 
Sei EKATEPOY KAIPON riN£l2KÜN. Nulla in Ma 
de lustrationibus (quam vero inepte Orestea iacfcat lustratio- 
num miH.ru m experientiam !) mentio, sed docte et luculonter 
ab erudito grammatico ea ipsa sententia, quam aana ratio 
requirit, exponitur. Comparantem utrumque scholium latere 
non potest, e quam disparibus et aetate et praestantia fon- 
tibus fluxerint. Alexandrina huius, Byzantina illius sine con- 
troversia origo est. His acriptia video iam Weiliüm aliquid 
hie monstri ali intellexiaae, in sua editione scribentem verbis 
transpoaitis et mutatis: 

oiyäv Ô' bpoiag xal Xéystv öxov dixy 

noXXovg xaâ' oçpovg 
non male, si demonatrari posset, quod probari prorsus nequit, 
xaO' öfjuovg significare posse quod ipse interpretatur in 
kospitiis, ut taeeam nihil eiusmodi legisae antiquum inter- 
prétera. In eo quoque fallitur, quod in vulgatis respondere 
aibi vitiose putat particulas xal-re. Non enim inter ae respon- 
dent; aed ad xal manifesto mente repetendum est verbum 
ticîçafiai. 

Eumenid. vs. 470: 

tô iiQâyfia /uetÇov ij rtg oïstai róSe 
ßyorog dixâ&iv- 
»Haec sive el rig, quod libri et schol, habent, sive jj ng, aive 
»tj ei rtg acribis, ab hoc loco aliéna sunt. Nam si Minerva rem 
> maiorem esse praedicat quam a mortali diiudicetur, neqne Oresti 
»respondet, qui rem deae, non hominum, iudicio commiserat 
»neque sibi ipaa constat, quippe quae eandem rem eivibus auis 
» commissura sit. Sin ex Prienii interpretatione dicit rem gravio- 



•) Hinc non magis potest concludi Schol, legtese wu f|wJi quam exprae- 
gtaaBO taxa earn flingulnram numerum habnisse ante oculos. Interpres reepicil 
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»rem esse quam mortalis, i. e. Orestes, opinatur, ne hoc 
»quidem upturn eet. Orestes enim non levem habet eamcan- 
»sam, quam deae sapientissiiiiae committit, idemque vs. 416 
»Foriae fecerant." Apposai verba Weilii, quia non potest 
loci corruptela luculeutias demonstrari. Inde tarnen minime 
sequitur, dicendum fuisse, quae est viri sollertis opinio: toe 
lie tnaior eit ad diiudicandum quam eae quae inter homme» 
agitantur, et valde dubito num ipse Aeschylus iutellexissat 
quam proposait coniectnrara : 

to JtQâyfia f&tÇov ij si rt aeîsrai iode 
ftoojoïg dixâÇcty. 
De ceteris ut taceam, inaudita foret eiasmodi prouominis 
traiectio, quod seatiens opiuor homo i| àfiij^àvav nÔQOvç 
evfirix<tvos 7tO()t£etv affirmavit eam traiectionem ineianiorea 
facer e rerum oppotilionem. 

Spreta igitnr hac coniectura, auctor sum ut quod a prima 
manu habet Mediceus liber ßooTOtg mutetur in ßyorovg, 
quod sit obiectum verbi dtxâ^ety. Scribo: 

to nçây/ua fieîÇov tj rig oi'erat róSe, 

ßcoTovg ButâÇetv. 
tlaee re» maior eat quam qui» pulat, indicium exercere de mor- 
talibut. Minerva orsa a seutentia generali sic ferme loquitur. 
> Quod prima facie facile videri possit (deae praesertim) iudi- 
care homines, id gravissimum est; nee vero mihi licet ipsi 
hanc causam decernere: te enim, supplicem meum, religioni 
duco condemnare, harum vero te absolutio reformido furorem. 
Nihil omimis res eo rediit, ut »liquid sit faciendum; itaque 
instituam perpetuum aliquod indicium e civibus meis constans, 
qui causa testimoniis et argumentas bene atrinque instructa 
et orata, sufiragia ferant inrati." 



ôV aî&vog 3s top nçiv ökßov 
ÊflfiaTt TiQoaßctXtav Sîxag äfar' axï-avrog, tyçog. 
Scholiasta explicat rôv no\v%()óvtov bXßov, in eaque in- 
terpretatione acquievisse videntur viri docti. Àt inaudita est 
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einsmodi articuli traiectio, neque aliter verba iungi gramma' 
tica muit quam St' ai'covog nqorjßaXav aut St' aîâvog 
SXero, quorum utrumque absurdum eat. Quare non dubito, 
quin ludificetur nos aliquis in vocabulis Si' aiävog com- 
missus error. Non ineptum foret Siavraia, vehemenli tctu 
(cf. Choeph. vs. 640), vel Siavraïea — ecftari adverse 
(proprie navem ex adverso penetrants) scopulo, sed facile ce dam 
ei qui aptum vocabulum invenerit, quod propius absit a tra- 
dita lectio ne. 

Eumen. vb. 570: 

nXïi^ovfuvov yàq xovSe ßovXevTtjQtov 
aty&v àçrjyet xai ftaâetv deofiovg êfiovç 
nóXiv re näcctv stri. 
Si Sanum est dfftjyst-, Aeschylus contra omnium Qraecorum 
consuetndinem hoc verbo impersonaiiter usus est. Difficile 
autem dictu est utrum Scholiasta qui explicat cv/utpcQei, 
illud verbum legerit an uqog rjxe i, quod h. 1. poetam dé- 
disse exspectes. Nempe Hesychius in lexico nçoar^xti ez- 
plicans inter alia iiiterpretainüntu, posuit Gv/uq>f(J€i. Magistel- 
los istos interpretari, idque persaepe falso, quae hodie ne 
pueri qoidem ignorent, res est notissima. 



. vs. 591 roganti choro: 
einetv ye fityjoi Sei à 1 bnag xaréxravsg. 
respondet Orestes: 

Xéyar %i<povhtiù ;f«*p* n Ç°S Séç^v reftóv. 
Non facile expédies quid sibi hic velit praepositio nçôg, 
quae res non ampliua obscura erit, si mecnm agnoTeris 
re/ióv esse genuinae lectionis interpretamentum, quae fuit 
ßaXäv. 

Eurip. Orest. 51 (pàayavov in' avx^vog fiaXeîv, 
Iph. T. 785 Soxûv e's ni*äs ô^v (pàayavov ßaXetv, 
Phoen. 1374 Sog è'yxoçi?fitv — eîç çtçv' àâsXcpov fiaXeïv, 
Oreat. 1350 tpâoyuvov ôs nçôs Séçfi ßaXovres- Et 
ita non raro nçoafiàXXeiv. Cf. Phoen. 735, Aie. 307. 
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Itaque corrigara: 
Xtyta gupovXxù) j(Btçi\ jtçbç dt'çrj ßa\mv. 
deleta quoque virgula post Xtyra, quae sententiam impedit. 
Dubito num servare liceat Aceusativum 8içi}V. Recte quidem 
dicitur nçbg yqv bjuficc ftaXsîv Ion. 582, nçbg néoar 
xâ(ja ßccXtiv Bacch. 685, sed horum tarnen Iocorum ratio 
paullo diversa. 

Kamen, vs. 605 Fiiriae Clytaemnestrae scelus atténuant 
dicendo : 

oùx rjc o/uaifioç tpcarbg bv xaréxravev. 
Quibus verbis ineptiaaime respondet Orestes quaerendo: 

eyœ de jutjTçbg tijg êfiqg èv mftart; 
Vocabula ftt]T(jbç rijg êfi^ç, a > me audis, äuxernnt e su- 
perscripto interpretameAto. Debnit Orestes quaerere: 
iyia Se uiaçâç T^aôe nàg èv aïfiaTt: 
sut aliquid saltern in nanc sententiam. Non enim potuît 
negare se matris suae esse consauguineum, sed negat se tam 
scelestam mulierem pro matre sua agnoscere. In iis quae se- 
quuntur chori verbis: 

aâx; yâg a' e&getfwv èvróg, ta uiaupóve, 
Çàvqg; ixjieùxtt M1 T i/bg alua cptlrarov; 
sana ratio suadet: 

ov yàq a i'â(jttf/sv xré; 
Glossator adnotaverat nags ut ellipticnm usum voculae yœp 
erplicaret. Librarii testai intulerunt, et sic periit negatio. 

Euiaen. vs. 609. Orestes: 

ijSt] OV fta({TV(JÏ)GOV — 

ôftaaat yà(t œorteç èçiv ovx à^yovfts&a- 
akk' et Sixattag être /xi) r# ai) qpçëvi 
Soxet rod' aiuct xçïvov, tag rovrotg qpçâtîa. 
Qui Lui us loci dimcultates bene exposait Weilius , acute 
coniecit: 

äXX' ti Stxat'tag tire ut) t~q ey tpçert 
doxet, to Sr, not xqtvov xrè. 
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Sed minim eat eundem et ceteros quoque criticoa non vidisse, 
si Stxaîœg sanum sit, necesaario corrigendum esse doxa, 
seil. Sçâaat. Jtxaiag autem genuinum esse apparet e ve- 
rissima Weilii observation« in Âpollinis oratione: 

Afg~ia Jipôg v/uâg, rôvS" ' Aitrivaiav ftéyav 

&£Gftov, ôixat'tag 
Tocabulum âixauog esse illud ipsnm responsnm, qnod Orestes 
a Deo petivisset. Non igitur licet vocabula tóS' ai. fia et 
simul Soxtt ita sospitare, ut pro Sixaiaç suspicemur 
dîxatov. Hoc tarnen qoaeri posait, an forte satis sit, 
miitato tantummodo Ôoxel in doxa, scribere: 

dqäoat yàç w<we(i içiv ovx à(jyovfis9a, 

«AÀ' m ôixatag eïre fit) rfj afj cpçevi 

doxa tóS' alfUtt, Xfjivov xri. 

Nempe locutio al fia oqäv, caedem committers, satis defendï- 
tur loco Euripidis Orest. 406. UvXâdrjg à owSqwv 

aifta xat f/.i]T(/bg (fói'ov et similibus, quos attuli olim in 
Exeraitattonibus Critici«, pag. 11. Duriusculam tarnen esse 
verborum structurant . non nego, Utut est, doxâ utique vi- 
detnr necessarium. 

Eumen. vs. 935: 

'O Se fiij xùqaag ßaceäv tovtcûv 

ovx otSev 69tv 

nXyyai ßtorov {n^oaéTiaiaav). 
Plerique critici aedem vitii iudicarunt ßacew (ita cod. ßaqtsuv 
reposuit Àhrensius), conicientea ii(>aö>y, IXaooiv, ßottßf'atv, 
solus, quod sciam, Franzius adortusest negationem corrigens 
o et 8rj. 3ed ubi transitus paratur ad contrarium non his 
particulia locus est, sed voculis y e fifyv. Cf. Prom. 871, 
Sept. 1062, Again. 1378. Quare praeferam: 

"O ye ftrjv xvoaag ßaqeäv tovtù>v. 
In ßaosäv pro ßayetäv metri causa admisso non haesit 
Dindorfins in lex. Aeschyleo v. ßayvg. Nullum tarnen eins 
licentiae addidit exemplum. 

HaitlzefibyGoOgle 
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Somen, vs. 997: 

Xaîf/ert jfatçer' évatötftiaioi nXovrov, 
Xcu'cer' àgixbg Xetóg, ïxtaç rtftevoi Jibg 
itaç&évov fptXag tplXot omtpçovovvTEg ev xcóva. 
Adnotat Weilius: »quid sit aaq>QOVOvvrsg eV XQ& VC ? non 
»expedio, aam oûttpçoavvrj non interdum sed semper tempea- 
»tivti est. In mentem mihi yenit atatpçoyovvreg sv tpçô vag 
»coll. Agam. 330 yvvai, xcct' àvSça oâcpçov' evtpgóvag 
»Xéytig." Quasi vero illo loco, qui optime habet, defendatui 
immanis tautologia, quam obtrudit poetae. Res salva esset, 
ai iv XQÔvtù dici posse conataret pro iv xatçô), tempeetm, 
ante quam sero ent. Verum fateor me nusquam liano formu- 
lam ita nsurpatam offeudisse. Ad coniecturas si confugien- 
dom ait, probabilius, opinor, suspiceris: 

acarpyovoüvTsg iv xóqoi. 
ut Dirarum chorus pulchra usus oxymoria respiciat notnm 
proverbium rlxru xôçog vftgiv, horteturque Athenienses 
ut, ne de se id dici posait, continentia sua et modestia dili- 
genter caveant. 

Eumenid. m 1032: 

ßäre Só/ua, fieyâXat tpiXórifWt 
wxrög natâeg ànatSeg, vn? éütpfjovi Tiofinü 
y&g vnb »evOeaty (oyvyt'ouuv, 
Ttfiaïg xal dvoïaig nsctasTira rv^at re. 
Musgravii coniectura rvxavaai manifesto falsa est, si qui- 
dem sacrifiais aliisqne honoribus Dirae non colerentur ante 
quam in sacrarium suum subterraneum venissent. Melius 
jgitur tü^o*t' âv coniecit Heimsoethius, attamen ne hoc 
quidem prorsus suffîcere videtur. Nempe xevâeatv quoque, 
in quo nemodum haesit, duplicî de causa mihi suspect™ 
est, primum, quia is qui ad subterraneum locum se confort, 
Graece dicendus est tivat vjzb yfjv non tmo yfj, deinde 
quia Diras nunc demum Athenis coli coeptas non in anti- 
quum aliquod sed recena sacellum deduci probabile est, ita- 
que mire yâg Ula xsùûsa vocantur ùyvyia. Cum tarnen 
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vetustis caerimoniis coli antiqiûeaimas deas par esset, facilis 
eat suspicio K€Y@€GIN levissimo errore ex KSY0OCIF 
esse prognatum, scripsisse autem poetam: 

yäg vnb xevâog, îv' èyvyiotaiv 
Ttftals xai övolatg neciatjzva rv gyre. 
In qua lectione interpretanda cave ne Iva accipias pro ê'y&a, 
(nam sic Iva — Tv^rjre Latina non Graeca foret structura), 
sed intellege Iva finale = önoig. 

Accedit, quod (etai ob locorum paucitatem fortnitum id 
esse posée non nego) tragici contra epicorum usoni yocabuli 
xevâog numerum plnralem non adhibuerunt. Aeschylus Snppl. 
778 dixit: 

not (pvyciffiev 'Anlag 
X&ovóg, xeXatvbv et rt xevâog é'gî nov ; 

Sophocles Antig. 813 xevâog vexvav, Euripides Aie. 875 
ßäöt xevâog otxory. 

In primo versa, ubî codd. habent contra metrum ßar' 
iv Sóua, aut cum Emperio corrigendum est ßaxe Öóuovg, 
aut, quod ob sequentem literam u m ueyàXai paullo lenius 
est, mecum: 

ßäre Sóuov, jueyâXat <ptXó%tfwt xx\- 
Loco Peraarum 914, tentato mihi supra pag. $21, éotSóvr' 
est Accusativus, quem satis tueutur quae exempla attulit 

élmsleius ad Heraclidas 639, pag. 126 sq. 

Aduotationes meae ad sophoclem, déficiente hic apatio, brevi 
has Aeschyleas excipient in sexti voluminis parte prima. 
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ON A SUPPOSED IMPROVEMENT IN 
FORMAL LOGIC. 



J. F. R. LAND. 



Of many causes of dissent and error in the setting forth 
of logical theories, one of the most ordinary appears to be 
the want of a clear and uniform conception of the true na- 
ture of Propositions. One author holds them to be mere con- 
frontations of Names denoting or not denoting the same 
thing; another, to purport some relation between Concepts; 
a third, to intimate the belonging or not belonging of real 
Objects to classes of things ; and others still have their own 
explanations. Indeed it would be of some use to collect and 
classify, and trace to their several sources, the different views 
which have been put forward on this point. 

First of all, we observe a disagreement between those 
who only pretend to declare what is actually meant by the 
sentences we pronounce in common life, and such as attempt 
to distil from our sentences certain rigorously determined 
assertions, which those forms of speech express in too ambiguous 
a manner, and which, stated more precisely by some formulas 
invented for the purpose, become capable of a strictly scientific 
treatment. Accordingly we may distinguish between Natural 
and Artificial systems of Logic. The former, as we find them 
from Aristotle downwards, derive much of their authority 
from an analysis of language ; while the latter, — of which the 
most recent specimens, as represented by full treatises, are 
those of Robert Grassmann and W. S. Jevons, — resort to 
a close alliance with algebra. 



ovGoogle 



( 859 ) 

With our modern insight into the origin and province of 
speech, as being not the adequate expression of what isi 
but of what appears to be to those who first use the gram- 
matical machinery,*) it will be readily granted that later ge- 
nerations are in many cases compelled to put their more 
elaborate thoughts in a traditional garb not calculated to 
cover them exactly, and so must either leave a certain amount 
of meaning to be supplied by the hearer, or employ old forms 
of speech in a new conventional sense. In all such cases, 
grammatical analysis would lead us astray. When we say 
that »All men die", the present tense is employed, but the 
hearer understands the meaning, which is not, that the whole 
of mankind are dying just now, but, that at any time when 
a human being exists, it will sooner or later undergo death. 
When we tell a man that »A winged horse does not exist", 
he would be puzzled, when restricted to grammatical analysis, 
about what is meant here by a winged horse. If the bare 
idea of such an animal, of course this exists, or the sen- 
tence would never have been conceived. If a real being, evi- 
dently this cannot be real without existing ; and so in either 
sense the proposition would seem to be false. It is not un- 
derstood until we take it in its conventional sense of »No 
existing thing is a winged horse;" while its grammatical 
form is clearly a » survival" from those primitive ages, when 
a mentally represented aud a real thing were in some way 
considered as the selfsame thing, either without or with the 
addition of a quality called existence. Of this opinion we 
find remnants even in the philosophical theories of much 
later times. 

At language was not invented expressly for the purposes 
of scientific accuracy, we should be prepared to find it reflecting 
the rather hazy condition of the untutored mind, which deals 
with objects only so far as either fancy or practical interest 
are concerned. So, when we say that some roses are white, 
whereas Latin makes them white female things [albae], and 
Arabic would, when expressing what is called the copula, 

*) About names taken per »«, wo find the same opinion stated by the 
Platonic Socrates, Crittyl., p. 436, A. B. 
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put whiten in the accusative by way of an adverbial comple- 
ment; — we are hardly empowered to conclude, that Latum 
distinctly mean to place snch roses in a Class of white objects, 
Arabs to mark them as being with the Attribute of white 
things, and Moderns of the great German family to leave 
room for either acceptation of the predicate. Nor will it be 
possible to decide on the much debated question between 
»propositions in Extension" and »judgments in Comprehen- 
sion", unless one chooses to distinguish between the minds 
in which the syntax of various languages originated, and 
shew that ou this subject there is a discrepance between 
tribes and ages as between philosophers. Meanwhile in Logic 
we may content ourselves with the truth admitted by the 
late J. S. Mill when he declares *), that »there are in all 
propositions (save those in which both terms are proper na- 
mes) a judgment concerning attributes... and a judgment... 
concerning extension, which will be true if the former be 
true." Whether, as he adds, the former judgment be the 
primitive or obvious one, and the latter demand a separate 
mental operation, is another question, one of Psychological 
interest; but as far as truth or falsehood is concerned (that 
is, considered from a Logical point of view) both stand and 
fall together, and may be regarded as one and the same. 

By such reflexions we are enabled to apprehend the design 
of those logicians who avoid as much as possible the use of 
common language, and strive to replace our ordinary propo- 
sitions by more exact formulas, affording the elements of a 
peculiar sort of calculation. And, even when personally dis- 
inclined to follow their abstract method, or nourishing pae- 
dagogical objections against teaching Logic in that way, one 
must admit their right to put aside for a time a rather 
clumsy instrument of thought, however generally nsed, and 
cast their doctrine, as mathematicians do, into the mould 
best suited to their desire of clearness and condensation. 

Nevertheless, Artificial Logic itself can be Logic, laying 
down the normal laws of reason, only on condition of tallying 

*) Exam. 0/ Hamilton'* Fkilot., -id «L, p 4S9. 
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with reason as it is actually present in the workings of a 
sound and powerful human mind. In other words, it ought 
to be a faithful translation, albeit unfamiliar in its outward 
appearance, of Natural Logic. If it pretend to render the 
precise meaning of our common propositions by forms of 
statement of its own, there must be in the latter neither 
more nor less of meaning than the former contain. On the 
other hand, if it want to replace such propositions by enti- 
rely new formulas (such as equations) of somewhat different 
import, there must be distinctly understood what the diffe- 
rence is; so that, after working out a problem by the new 
method, its results may be without error retranslated into 
the common forms of thought and the language of general 
society. 

All the merit which an artificial system may claim by iU 
comprehensiveness and originality of views, is forfeited by 
neglecting to fix its exact relation to the old system with 
its well-ascertained truths, and aspiring to a sophist's fame 
by disproving some of the latter. As an instance we may 
mention this passage of even such an author as Professor 
Jevons *): 

»The old rules of Logic inform us that from two 

negative premises no conclusion could be drawn, but 

it is a fact that the rule in this bare form does not 

hold universally true. . . Consider the following ex- 

- ample — 

Whatever is not metallic is not capable of powerful 

magnetic influence (1} 

Carbon is not metallic (2) 

Therefore, carbon is not capable of powerful m. i. (3) 

Here we have two distinctly negative premises (1) 

and (2), and yet they yield a perfectly valid negative 

conclusion (3). The syllogistic rule is actually falsified 

in its bare and general statement." 



*) Principle/ of StifM*, i, p. 78. 
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On the contrary, we see that in the given example either 
there are two negative premises, — but then also there are 
four different terms (not-metallic, capable of etc., carbon, 
metallic), and consequently no conclusion; — or we take 
» not- metallic" as a middle term, — in which case the minor 
becomes affirmative, and the conclusion is readily obtained in 
Celarent ! 

Considering how often sach misunderstanding of common 
rules occurs in the very handbooks intended to explain the 
doctrine of Logic, and how it is apt to contribute towards 
the confusion of opinions which meets us on all sides con- 
cerning the capabilities of human reason, there will appear 
to be some profit in examining the outlines of an entire 
system, which Professor Franz Brentano of Vienna proposes 
to build upon a theorem borrowed from Mill, and by which 
he expects to overthrow the whole edifice of Formal Logic 
to the horror and dismay of its approvers. Before developiDg 
it at length in a special treatise, he has laid down its prin- 
cipal points in the first volume of his Psychology *), where there 
is said enough to enable us to see the drift of his logical 
endeavours. 

Mill's own doctrine of the nature of propositions, although 
not everywhere exposed to the same effect, and open here 
and there to objections, may be taken as sufficiently correct 
where he uses the following words t) : 

»When I judge that all oxen ruminate, what do I 
mean by all oxen? I have no image in my mind of 
all oxen. I do not, nor ever shall, know all of them, 
and I am not thinking even of all those I do know, 
»All oxen," in my thought, does not mean particn- 
lar animals — it means the objects, whatever they 
may be, that have the attributes by which oxen are 
recognised, and which compose the notion of an ox. 
Wherever these attributes shall be found, there, ae I 



Psychologie vom impirilchtn Sla'dpuntle. Erster Band. Leipzig 1874. 
■I Eram "f Hamilton, p. 425. 
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judge, the attribute of ruminating will be found also : 
that is the entire purport of the judgment." 

Evidently, oxen are here considered as objects, described 
by a bundle of attributes, from representing which in the 
first place, the ' mind proceeds to add the new attribute of 
ruminating to the same bundle. There is a well-marked diffe- 
rence of function between the subject term and the predicate 
term. By the light of this quotation we may read, without 
disapproving, another passage *), where it is said that the 
most common meaning which propositions are intended to 
convey is the coexistence, or the succession, in short, the 
conjunction of phenomena, »so that where the one is found, 
we may calculate on Ending both." However, if read by it- 
self, this same passage would seem to make no difference 
about which of the two we take as >the one" we proceed 
from. And iu such interpretation we should be confirmed 
by a third passage t)i where Conversion of propositions is 
taught to be not a sort of inference, but » a mere reassertion 
in different words of what had been asserted before", so 
that, for instance, »Some (or, No) A are B" and »Some 
(or, No} B are A" have precisely the same import. Here, 
both terms of a proposition are unmistakably put on the 
same footing. Moreover, in that very paragraph §) we read, 
that propositions assert about two sets of attributes either 
sometimes, or never, coexisting in one subject or individual, — 
the identical theory which forms the base of the new Logic 
of Brentano. 

Of this the main feature consists in reducing all Catego- 
rical to so-called Existential propositions, so as to do away 
with the distinction between Subject and Predicate terms. 
This is achieved in the following manner **): 

(i.) »The categorical proposition » some man is sick" 



*) Logic, 6th ed., b. I, oh. v., % t 
t) Ibid, b. II, cb. t, t t. 

5: Page 1S1, 

") Brentano, op. laud., page 23H 
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lias the same meaning with the existential proposition 
»A sick man is", or, »There is a sick man." 

(ii.) »The categ. propos. »No stone is alive" cor- 
responds to the exist, propos. »A live stone is not," 
or, »There is not a live stone." 

(iii.) »The categ. propos. »All men are mortal" 
is equal in sense to the exist, propos. »An im- 
mortal man is not," or, »There is not an immor- 
tal man." 

(iv.) »The categ. propos. » Some man is not learned" 
is rendered exactly by the exist, propos. »An unlearned 
man is," or, »There is an unlearned man." 

For briefness' sake it will be expedient to make use of 
symbols. The four sorts of categorical propositions may be 
given in the old notation. To obtain formulas for the new 
existeutial ones, we may take a hint from Professor .levons, 
expressing by SP that which partakes of the qualities of both 
S and P, and hyp that which is not P; while for existence aud 
non-existence we borrow the signs -f- an ^ — • So the re- 
ductions just mentioned will assume this form: 

(i.) Particular affirmative: SiP •*= + SP. 

(ii.) Universal negative: SeP = — SP. 

(iii.) Universal affirmative: SaP — — Sp. 

(iv.) Particular negative: SoP ■>■ -+■ Sp. 

The traditional modes of syllogism, as far as admitted by 
Brentano, would stand thus: 



First Figure: Barbara 
— Mp 



Second FigurB: Cetare 

— PM 

— Sm 



-Pm 

-SM 



Dariï 
— Mp 

+ SM 
+ SP 



— MP 
+ SM 



+ Sp 
Festino Banco 



-PM 



-Pm 
+ 3m 

Tap 
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Thied Figure: Dùamù 
+ MP 
— M. 


Datûi 
— Up 
+ MS 


Bœardo 
+ Up 
— Ut 


Feriton 
— MP 
+ MS 


+ SP 
Foceth Figure: Catemes 

— Pm 

— MS 


+ SP 

Dimatia 

+ PM 

— M» 


+ Sy 
Fretiton 
— PM 
+ MS 


+ $p 



- SP + SP 

Knowing this, we can readily interpret the three rules 
which »re drawn out *} for the construction of all catego- 
rical syllogisms; 

(v.) First rule. »Every syllogism has four terms, 
of which two are opposite- and the other two stand 
twice." 
That is to say, if we apply Breutano's method, we lind 
that either the middle term (in all modes with both premi- 
ses universal}, or the major term (wherever only the major 
is universal), or else the minor term (in all modes with only 
the minor universal), is dissected into a positive term and 
its negative, whilst the other two stand twice as they are, 
either in the premises or in one premise and the conclusion. 
It is easy to see that the alleged four terms are only the 
well-known three considered in a different light 

(vi.) Second rule. »A negative conclusion must have 

two negative premises, and one term in common with 

either." 

As the negative propositions of Brentano correspond to 

the universal propositions of ordinary Logic, the paradoxical 

first half of this rule is resolved into the familiar truth, 

that a universal conclusion requires two universal premises. 

As to the other half, we find that just in that case it is the 

middle term which is dissected, so that the others stand in 

the conclusion as they were given in the premises. 

MWd., p. 80S, 
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(to.) Third ride. »An affirmative conclusion mnrt 
have premises of different quality; from the affirma- 
tive premise it takes one term as it is given, whilst 
the other term is the opposite of one given in the 
negative premise." 
Affirmative propositions according to , the new theory are 
those which in the old are considered as particular. Parti- 
cular conclusions from two universal premises being, as we 
shall presently see (xiii.), out of the question, we cannot but 
admit the time-honoured principle, that of premises leading 
to a particular conclusion one must be universal. The second 
half of the rule is evident when we remember (see v.) that 
either the major or the minor term is dissected whenever 
the premise in which it occurs is universal, whilst the other 
remains as it was. 

Of more serious import are some other precepts given on 
the subsequent pages: 

(viii.) » Any categorical proposition is liable to simple 
conversion." 

Here the wording is obviously at fault. It cannot be the 
author's meauing, that his proposition answering to ourCa- 
( tegorical SaP: »There is not an immortal man", can be 
reasonably converted into that corresponding toPaS: »There 
is not a mortal being which is not man"; — nor that from 
his substitute for 8oP: »There is an unlearned man", we 
may draw as a converse his equivalent for PoS: »There is 
a learned being which is not man". What he means to con- 
vey must needs be this, that in his own Existential substitute 
for any categorical proposition terms may change places 
without affecting the fact stated. For it comes to the same, 
when we only affirm or deny the existence of what is both 
A and B, whether we think of A or B first. 

The rest of Brentano's theorems, as far as published, derive 
their paradoxical appearance, not from a peculiar use of tech- 
nical names, but from a real difference, which is kept in the 
background, between universal propositions and the negatives 
he puts in their place. Admitting those negatives to be faithful 
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renderings, there would be nothing to. oppose against the 
following decrees: 

(is.) Conversion per accidens (SaP into PiS) is not 
allowable." 
(The nonexistence of S which is the opposite of P does 
not imply the existence of a P which is S, as the question 
remains whether there be any S at all.) 

(x.) »There is no inference from a universal to its 
subalternatie proposition." 
(If there is no S with a certain positive or negative qua- 
lity, it does not follow that there is an S with the opposite 
quality.) 

(xi.) »From the truth of a universal proposition 
we cannot conclude to the falsehood of the contrary 
(SaP and SePj." 
(There might exist neither an S being P nor au S being 

I10t-P.) 

(xii.) »From the falsehood of a particular proposi- 
tion we cannot conclude to the truth of the subcon- 
trary (SiP and SoP)." 
(This decree is materially the same as that just before, for 
the truth or falsehood of a particular is equivalent to the 
falsehood or truth of its contradictory universal.) 

(xiii.) » All syllogisms are worthless, in which a 
particular conclusion would appear to be drawn from 
two universal premises" *). 
(No couple of mere non-existences can vouch for the exis- 
tence of anything.) 

As it is now, we must decline to accept those decrees, 
because iu translating categorical universale 
into existential negatives, part of the meaning 
is dropt by the way, and precisely that part on which 
the condemned logical operations depend. 



•) Ibid., page 804, Note 2 (Darapti, Felapton, Bamalip, Fetape). 
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In a categorical proposition the Subject is necessarily pre- 
supposed to exist, either in the real or in some fictive world 
assumed for the uonce. It is maintained either to answer or 
not to answer to the qualifications comprehended in the pre- 
dicate term. Consequently, in the categorical Affir mativ» the 
Predicate term also is asserted to have its representative in 
that world in which we assume the subject to be. Whereas, 
in the categorical Negativa, we do not decide whether there 
be anything at all answering to the Predicate term. > Ulysses 
is the son of Laertes" means nothing at all, unless we pre- 
suppose Ulysses as existing at least in a world of fiction; 
and so it is with the proposition: »Ulysses is not the bod 
of Priamus"; but in the latter instance it remains undecided 
whether there be (in the same assumed world) any son of 
Priamus. For ought we learn from this proposition, Priamns 
might be a childless man through life. Again, »Bucephalus 
is not a winged horse" presupposes the existence of Buce- 
phalus in some world, but does not assert that of a winged 
horse. Nor does it appear from »Bucephalus is not an Ara- 
bian'', that a race of Arabians is acknowledged to exist. 

So there is a material Difference between the Terms of a 
categorical proposition, which renders it difficult even to re- 
gard the relation between itself and its simple Converse as 
full identity. The proposition »Some children of Jupiter are 
mortals" proceeds from the existence of Jupiter's children 
(to wit, in the world of classical mythology), and because of 
this the class of »mortals", to which they are implied to 
belong, is also thought of as continued into thai assumed 
world. After this, we may infer: » Some mortals are children 
of Jupiter," because our first proposition has prepared ua to 
extend the acceptation of the term of »mortal" in that way. 
But he who begins with the latter statement, appears to 
start from the common notion of mortals as belonging to 
the real world, and to attribute the same reality to Jupiter 
and his paternal function. By treating Conversion as a kind 
of inference (which- Mill and others decline to do), we retain 
the advantage of knowing at the outset the ground we move 
n, Whereas Brentano's comprehensive sentence: »There is 
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somebody being at the same time a mortal and a child o 
Jupiter" leaves us in the dark about the order of things by 
which it ought to be tried. 

Now, when we assert that »No stone is alive," we pre- 
suppose the existence of stones, and maintain, that to all 
these the term »alive" does not apply. Brentano tells us he 
gives the same thought in this form: »A live stone is not,'' 
which may bo true whether there be any stones or none. 

Also, when we say that »All men are mortal," we pre- 
suppose the existence of men, and maintain, that to all of 
them the term »mortal" is applicable. Brentano is contented 
with denying the existence of any immortal man, without 
declaring about that of man in general. 

To return to our symbols, the full import of oar SeP is 
not rendered by — SP ; nor is that of SaP by — Sp ; but 
in both cases we require the addition of + S. 

No wonder, when we take away part of what is contained 
in universal propositions, that the residue cannot yield all the 
conclusions to which we were entitled by the originals. Hence 
all the seeming contradictions to common Logic marked above 
(is.) to (xiii.). 

After this one would hardly expect to find, that the in- 
decision of existential negatives touching the existence of 
either term taken by itself is distinctly recognised by our 
author *). He even goes so far as to anticipate some obloquy 
against his reductions (i. to iv.) from the followers of Herbart, 
who hold that in categorical propositions the subject is pre- 
supposed in some way f)i and, in redarguing, lays his hand 
upon the very point, that »the combination of »man" and 
» mortal" does obviously not exist in the case of no man 
being", so that the universal affirmative »appears to assert 
that combination only on the supposition of the existence of 
man." However be proceeds to maintain, that »one look at 
the existential proposition equivalent to the categorical one 
in hand dispels the objection by showing that the statement 



*) Ibid., page 234, Note 2. 
t) Ibid., text, and cp. 285. 
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is properly not an affirmation bat a negation." Manifestly 
this is begging the question, as he had undertaken to shew 
that the two propositions are equivalent. 

His other arguments, referring to the particular and to 
the negative universal, oiler a more specious countenance. 
»It is a strong, and even an impossible demand, to ask belief 
for the doctrine, that the sentence: »Some man walks," or 
the one mentioned before: »Some man is sick" contains 
the tacit clause: »provided there be a man." The same 
observation is repeated for the particular negative. Bnt 
we mnst take care not to confound, as he and probably 
Drobiscb (whom he quotes *)) do, a mere condition with a 
presupposition. The person who pronounces those sentences, 
far from making his opinion dependent upon the contingency 
of the existence of man, professes to be convinced in his 
own mind, that the latter bas been settled, or may be settled 
at any time, to hia and his interlocutor's perfect satisfaction. 
He presupposes this, that is to say, he considers the state- 
ment touching the existence of the subject, which he adopts, 
as' a separate one, to be tried outside of the proposition which 
starts from it. — The remaining argument is this : » In the 
sentence: »No stone is alive" I am quite at a loss, what 
the restriction: »provided there be a stone" might signify: 
If there were no stone at all, the same statement would 
hold as true as in the actual case of stones being." No doubt, 
but nobody would care in the least to form an opinion on 
what stones might be or not be, unless believing them to 
exist, at least in some fictitious world with a conventional 
order. 

Even in the case of a misrepresentation of facta on Dro- 
bisch's part, a close examination of the old rules which our 



*) IftHt Darttelluxg der Logik, % 55 3d ed. Hero it U rightly Mid, that th« 
subject it presupposed (vorausgesetzt) But immediately afterward we learn, 
that it is nut put forward ineonditLonally (nicht unbedingt gesetzt). Tbit 
might possibly mean, that the existence presupposed demands separate pro'*. 
. However, according lo the same paragraph the proportion only imports that 
if the subject be assumed, the predicate applits to it (daso, wenn man das 
Subject sitzt, ihm das Prädicat... zukommt}. So, st all events vre cannot aver 
that Drobiscb kept the notions of condition and presupposition duly agtnider, 
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author was going to attack could teach himself, that the 
universal propositions to which those rules refer are under- 
stood as involving the existence of the subject. This being 
evidently the case, it is hard to guess how he will undertake 
to defend the assertion with which he prefaces his four re- 
ductions: »It may be shown most clearly, that every cate- 
gorical proposition may be translated without any modifica- 
tion of its meaning (ohne irgend welche Àenderung des 
Sinnes) into an existential proposition." 

There is no need to dwell on the author's expectations of 
the tumult which his precepts will create among logicians 
of other schools. They must he blind indeed not to see at 
once, that sound sense may put on a deceiving appearance 
merely by dislocating the names of things; and that, when 
we identify propositions ever so slightly different in purport, 
there must arise some amount of seeming antinomies. As 
soon as they find that such are the merits of the new theory, 
they will cease wondering, and simply ask, what advantage 
there is to be gained by adopting, after due correction of 
its fundamental mistake, its artificial formulas? 

For after all there may be some methodical advantage in 
an Artificial system, provided always it be acknowledged as 
such, and not given out, as Brentano's is, as to some extent 
a refutation of Natnral Logic, and a rival doctrine to be put in its 
place. Indeed, for a psychologist professing to take his stand 
on empirical principles it would seem difficult to regard a 
universal proposition exclusively as the opposite of its par- 
ticular contradictory. When we think all Men to be Mortal, 
we start from a notion of Man acquired before, and maintain 
(say by generali zati on of experience), that in every object 
answering to this notion the attribute of Mortality exists as 
well. Afterwards, occasion serving, we find that we have 
made it impossible for us, as long as we hold the same 
opinion, to assert the existence of an Immortal Man. It may 
fall out that we never in onr lives speculate upon the sup- 
position of such a being. Brentano would have us think of 
this supposition first of all, and reject it at once. It would 
appear to be evident, that such rejection presupposed a reason. 
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the moat obvions one being our persuasion that all men we 
know of, and therefore all objects we recognise as men, are 
liable to die. And in general, strong proofs would be want- 
ed to make it plausible that any denial can arise in the 
mind, except as opposed to an affirmation touching the same 
matter conceived before. In the genesis of our convictions, 
belief comes in earlier than negation. Nor does induction 
naturally proceed from the rejection of a particular propo- 
sition to the maintaining of its contradictory universal, but 
from its adoption to that of the universal bearing the same 
quality. 

Leyden, Febr. 18, 1876. 
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GEWONE VERGADERING 



HEB AFDEELINQ 



TAAL-, LBTTEK-, GESCHIEDKUNDIGE EN WIJSGEEBIGE 
WETENSCHAPPEN, 

GEHOUDEN DEN Uden FEBRUARI 187«. 



Tegenwoordig de beeren c. leemans, m. de vries, w. g. beill. 

L. ÏH. C. VAN DEN BERGH, W. J. A. JONCKBLOET, J. DE WAL, W. 1. KNOOP, 
6. DE VEIBS AZ., N. BEETS, B. TRUIN, S. VISSERING, f. E. GOODSMIT. 
J. P. SIX, 8. A. NABEE, TH. BOHRET, S. HOEKSTRA BZ., H. KEEN. 
J. A. PRDIN, R. VAN BONEVALFAURE, M. J.DEGOEJE, H. VAN HERWEEDEN. 
J. P. N. LAND, M. F. A. O. CAMPBELL, P. DE JONG en J. C. G. BOOT, 

secretaris. 



Bij ontstentenis van den voorzitter en onder-voorzitter, 
die zich deswege verontschuldigd hebben, neemt de heer 
i de leiding der vergadering op zich. 



De secretaris leest het proces-verbaal der vorige vergade- 
ring, hetwelk aangenomen wordt, en eene uitnoodiging van 
het voorloopig comité te St. Petersburg, dat de Academie 
zich. bij de derde bijeenkomst van het Internationaal Congres 
van Orientalisten, dt*t 1 September van dit jaar aldaar ge- 
opend worden en tien dagen duren zal, door een gedele- 
geerden zal laten vertegenwoordigen. De afdeeling verklaart 
zich bereid om aan een der leden, die op eigen kosten zich 
derwaarts mocht willen begeven, een credentiaal als verte- 
genwoordiger der Akademie te verstrekken. Hij deelt verder 
mede, dat de heer ,J. Hoffmann te Leiden eerstdaags zijn 
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71 ,tB levensjaar zal intreden en dus van de gewone tot de 
rustende leden behoort over te gaan. 



Vervolgens wordt het voorstel op het slot van het Verslag 
van de heeren Veth en de Goeje over de verhandeling van 
den heer Kern voorkomend voorgelezen en door den heer 
de Goeje toegelicht. Hij stelt voor, dat de afdeeling zich 
zal wenden tot den Minister van Koloniën met het verzoek 
om de Indische Regeering aan te sporen tot het verleenen 
van hulp in het opsporen en verzamelen van Wayangs en 
van andere Javaansche, Mad uree s che, Balinees ehe, Boegi- 
neesche, enz. handschriften, en vertrouwt dat het Batavi- 
aasch Genootschap gaarne de verzameling voor het Moeder- 
land zal ondersteunen. 

Dit voorstel wordt door niemand bestreden, en vindt een 
warmen verdediger in den heer Kern. Maar zoowel dit lid, 
als de heeren Naber, de Jong en Leemans zijn het niet 
volkomen eens over de beste middelen om het gewenschte 
doel te bereiken. 

Nadat verschillende adviesen zijn uitgebracht, stellen de 
heeren It. en J. À. Fruin voor de discussie te sluiten met 
de bepaling dat, als de Minister zich bereid verklaart om 
te helpen, van de deskundige leden der afdeeling eeue op- 
gave der meest gepaste middelen zal te gemoet worden ge- 
zien, om die ter kennisse van Z. Exc. te brengen. Dien 
overeenkomstig wordt besloten. 



De heer G. de Vries Az. biedt eene uitvoerige Geschie- 
denis van het dijk- en molenbestaur in het Noorderkwar- 
tier onder de Grafelijke Regeering en in de Republiek voor 
de Verhandelingen aan, en geeft een overzicht van het 
daarin behandelde. Om te betoogen dat dijk- en molen* 
bestuur onderwerpen van staatsrecht waren, en dat de vol- 
hardende strjjd tegen het water in 't Noorderkwartier nood- 
zakelijk was voor 's lands behoud gaat hg na wat sedert 
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1283 eerst ouder de Graven, later onder de republiek in 
beide opzichten bepaald en verriebt is. 

Hij wijst aan dat bij het dijkwezen het opperloezicht bij 
den Graaf, het toezicht bij baljuw of schepenen berustte, 
nevens wie heemraden als rechters, en hoefalaagden als 
uitvoerders van het werk waren, hoewel de regeling in 
Kennemerland, Waterland, Westfriesland, Drechterland niet 
op gelijke wijze geschiedde. Hij toont het gewicht der 
ordonnantie van 1534 voor de wetgeving en rechtspraak aan 
en wat er bjj buitengewone rampen gedaan is. 

Bemaling ia jonger dan dijkage, en eerst in de 15 de eeuw 
begonnen. Dijk- en molenbestuur bleven gescheiden, en 
alleen de keuzen gaven aan het laatste een staatsrechtelijk 
karakter. 

De spreker wijst vervolgens op de groote gebeurtenissen 
in het tweede tijdvak, namelijk de bedijking en droogma- 
king van buitenwaarden en meren, en de vervanging 
van het dijkeu bij verhoefslaging door onderhoud uit ééne 
hand. Nadat de bedjjking van de Zjjpe, de droogmaking 
van Beemster, Purmer en andere plassen door de Staten 
bevorderd was, en na de overstrooming van 1675 het op- 
pertoezicht over de zeedijken aan Gecommitteerde Raden 
was opgedragen, bracht de omwenteling van 't laatste der 
18 iie eeuw groote verandering aan door eigen keus van de 
bestuurders te vorderen. De dien ten gevolge noodzakelijke 
scheiding van waterschap- en dorpbestuur hy decreet van 
9 Juni 1800 vastgesteld, is evenwel eerst na de gemeente' 
wet van 1851 verwezenlijkt. 



De voorzitter zegt den spreker dank voor deze bijdrage 
en stelt de Verhandeling in handen eener Commissie van 
beoordeeling, bestaande uit de heeren van den Bergh, de 
Jonge en Buys. 

Intusschen geeft het medegedeelde aan de heeren van den 
Bergh, It. Fruin, Brill en Leemans aanleiding tot eenige 
vragen en opmerkingen, waarop door den spreker deels met 
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verwijzing op de Verhandeling, deels op rechtotreekBche wg» 
geantwoord wordt. 



De heer Naber biedt Quaestiones Homericae voor de Ver- 
handelingen aan. De beoordeeling wordt opgedragen aas 
de hoeren Francken en van Herwerden. 



Daar de tijd verstreken is voor verdere mededeelingen, 
wordt de vergadering gesloten. 
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WEDSTRIJD IN LATIJNSCHK POËZIE. 



Als wij de resultaten Tau den door Jac. Hend. Hoeufft's 
uiterste wilsbeschikking in 1843 geopenden wedstrijd over- 
zien, levert het tijdvak van 1845 tot 1868 weinige bekroonde 
gedichten en behalve de Senis vota pro patrïa van onzen 
landgenoot J. van Leeuwen, geen van inhoud en vorm uit- 
muntend gedicht op. Maar sedert in 1870 de prachtige 
Urania bekroond werd, zag bijna ieder jaar een dichtstuk 
het licht, dat de toets der scherpste kritiek kan doorstaan. 
De Satirae ad iuvenem en ad procum, de Musa en 
vooral de Gaudia domestica zijn elegien, die wg zonder be- 
denking naast de beste latijnsche poëzièn der 17 d * en 18 d « 
eenw plaatsen. Zouden deze gedichten ook gemaakt, uitge- 
geven en verre buiten de grenzen van de woonplaats hunner 
makers verspreid zijn zonder het door Hocufft uitgeloofde 
eermetaal en de uit zijn fonds bekostigde druk en uitgaaf? 
Waarschijnlijk niet. 

Hocufft heeft dus zijn doel bereikt om der kwijnende latgn- 
sche poëzie nieuwe krachten toe te voeren, en het konos 
aiit artes heeft zich op nieuw bewaarheid. Maar als de instel- 
ler van deu wedstrijd had kunnen voorzien, dat telken jare 
dezelfde athleet in het strijdperk zou treden en telkens weer 
den palm wegdragen, zou liij, dunkt ons, daartegen gewaakt 
of door het uitloven van meer dan een prijs ook voor ande- 
ren de kans geopend hebben. 
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W jj betreuren het, dat de bepalingen van het codicil niet 
voor w|jziging en uitbreiding vatbaar zijn. maar verheugen 
ons des te meer dat onder zulke omstandigheden de deelne- 
ming aan den kamp vrjj ruim blijft. In 't vorige jaar 
werden van vijf' plaatsen gedichten ingezonden, die de com- 
missie van beoordeeling aan een nauwkeurig onderzoek heeft 
onderworpen. 

Vergunt mij, M. IT., dat ik u met de slotsom onzer over- 
wegingen en met ons besluit bekend maak. 

Reeds op 12 October werd bij den algemeenen Secretaria 
der Akademie een bundel, groot 35 fraai beschreven folio 
bladzijden, bezorgd, en daar hij volgens het uitgedrukt ver- 
langen van den inzender pour le concours du legs Hoevßt 
bestemd was, aan den Secretaris der afd. letterkunde ter 
hand gesteld. De bundel bevat acht gedichten, allen in zes- 
voetige versen, van welke de eerste zeven aan verschillende 
hier weinig of niet bekende personen toegewijd hun onder- 
werp door de opschriften Libellus titulo adaignatus, Vectigalia, 
Arckidamas, Catastrophe, Praecipitium, Veritas, De prae$tan- 
tia Latinitatis, De hotnine aanduiden, terwijl het achtste 
Fsahcisctjs Feeeuccitjs betiteld, den braven burger van Flo- 
rence uit de eerste helft der zestiende eeuw, die dien naam 
droeg, in zjjne diiden en uiteinde bezingt. Elk van die ge- 
dichten is uitgebreid genoeg om afzonderlijk mede te dingen, 
en wij zouden er geen bezwaar in vinden om uit het achttal 
het beste te kiezen zoo niet de dichter door niet te voldoen 
aan de voorwaarden van den wedstrijd, die hem wel bekend 
waren, zich zelf buiten mededinging had geplaatst. Niet 
alleen toch voegde hij bij den bundel een onderteekenden 
brief, — dien de beoordeelaars niet behoefden te zien — 
maar hjj gaf ook aan zijn bundel dezen titel; Lutea bilü, 
seu eermones VIII epistolares Aloisii Chrysostomi Fkrrüccii, 
Praefecti bibliothecae Mediceo- Laurentianae Florentine. 

Wij moeten dezen strijder dus afwjjzen, niet zonder leed- 
wezen, omdat hfl in zgne Electa Carmtna in 1872 te Leipzig 
bij Teubner uitgegeven, waarvan de Akademie een exemplaar 
ten geschenk outving, getoond heeft met de Latijnsche Muse 
op een goeden voet te staan, 
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Bij de vermelding der Tier gedichten, die naar den prijs 
dingen, zullen wij van het lagere tot het hoogere opklim- 
men, en daarom aanvangen met eene Elegie Tan 120 versen, 
die onder het motto Deus charitas est, et qui manet in cka- 
ritate, in Deo manet, et Deus in eo ten opschrift draagt: 
Publicae ac prïvae neapoUtanae beneßcentiae in aegrotos, inopes 
et aerumnosos quoslibet omnigenae domus atque opera, een op- 
schrift, waarvan de zin vrij duister is. De loop van het 
gedicht is deze: 

De Almachtige heeft alles geschapen en daalt daarna op 
aarde aan den zeeboezem, cui nomen postea Partkenopes. De 
Divus Amor bewondert het schoone klimaat en het vrucht- 
bare land en gelast de meuschen hier eene stad te stichten, 
die andermaal niet Parthenope, maar Partkenopes genoemd 
wordt: 

Inclyta Parthenopes, Regum studios» tuorum. 

De stad, die volgens deze voorstelling de oudste der aarde 
is, wordt gesticht eu de non periturus Amor voorspelt haar: 

Populi, in te populi exacuent 
LiToris rabiem! Auge animos: dum terra manebit, 

Ipse tibi vires praesidiumque feram. 
Consiste bic tecum semper, tibi ego aegis et arma, 

Lux. decus, ordo, aurum, gloria, consilium, 

in welke belofte de opeenstapeling en zonderlinge samenvoe- 
ging ran praedikaten niet heel fraai is. Zonderling volgt 
hierop de vraag: 

Deforet auxilii 

— felices adeo inter gratia cives 

Ulli usquam misent? Sciscitor, haud iubeo. 

waarop het antwoord luidt: 

Nee mora: concertant proceres, patresque, potentesque 

Artifices, omnes . . . accumulant inopi, , 
Aegroto, aerumnoso ingentia pondera cuivis 

Argeuti atque auri 
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en ik weet niet wat al meer. In een woord Napels móet 
bet £1 Dorado der armen, zieken en rampspoedigen' zjjn. 
Daarop volgt eene optelling van allerlei elag ran behoefti- 
gen, weezen, gevallen meisjes enz. enz., ook vondelingen, 
die in dit vers aangeduid worden: 

Infans, quem vulgi linqueret irapos amor. 

Napels ia te klein voor zoovele gebouwen van barmhartigheid : 

Angusti fines utique Parthenopes (hier genitivus) 
Tam comiti ardoiï! 

Aenaria en Atella moeten haar ruimte aanbieden voor zieken- 
huis en krankzinnigen gesticht Men zou denkeu dat men 
in een uieuw Jerusalem was: 

Ast urbs effieta exemplar supereminet ipsum, 

Ut fiuvii guttas aequora fluctisoua: 
Priva salus paucis raroqne ibi tempore; semper 

Inveuit bic plenam quisque salutis opem. 

Het aangevoerde is meer dan genoeg om te bewijzen dat het 
gedicht even duister is als bet opschrift eu dat de latiniteit 
veel te wenschen overlaat. Het is beneden het middelmatige. 

Van betere gehalte is de Satire de homine el simia, met 
de versen van Horatius: Quidlibet audendi semper fuit œqw 
potestas, Sed non ut placidis coeant immitia gewaarmerkt. 

De dichter vaugt zjjn vrjj uitvoerig stuk aan met een 
levendig verhaal van 't geen hem overkwam, toen bij in 
September naar zijn geboorteland willende reizen te laat aan 
't station kwam om een plaatsbiljet te krijgen, op den 
volgeuden trein moest wachten en intusacheu met twee 
Eugelschen in aanraking kwam. Hij leest zijn dagblad en 
op de vraag van den ouderen of er iets nieuws in stond, 
wijst hij hem een artikel aan, waarin de schrijver 

Britanuus 
Natus et ipse, novum indignatus dogma refellit, 
Simia quo nostrae veteris primordia formas 
Aaseritux. 
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Hij bemerkt dadelgk, dat hg zich aau een verkeerd adres 
gewend heeft, en als ha daarop laat volgen: ik houd mij 
aan het onde en 

remotus 
Quam longe longeque fera sim fnnditus omni, 
Non me simioli faciam magnum incrementum 

barsten de twee Darwinisten los. De zaak wordt over en 
weder besproken. Na eenige gedachtenwisseling loopt de 
jongere Engelschman boos weg. De ander volgt zijne tegen- 
party naar de koffijkamer en laat hem niet los. Daar wordt 
het gesprek voortgezet, totdat het jonge mensch terugkomt 
en zegt dat het tijd is plaats te nemen Door een list 
ontsnapt de dichter in den trein aan de twee Britten, 
prijst zich gelukkig dat hij aan hun gekakel en aan hunne 
verwensching is ontkomen, en deelt het voorval mede aan 
zg'n vriend Hippolytus, met het verzoek: 

Tu tarnen ista cave ne dones omnibus aeque 
Carmina, si quos posse putes novitate morari. 
Simia quam multos hodie captavit amantes ! 

Daar het ons niet bijzonder eervol dankt van apen af te 
stammen, hebben wij het gedicht met genoegen gelezen, 
ofschoon dit door het schrift niet bevorderd werd. Wg 
vonden in de 388 versen, waaruit het bestaat, veel goeds, 
maar tevens te vele gebreken om een gunstig oordeel te 
vellen. Hoort eenige voorbeelden uit de eerste honderd 
versen. 

Wat wg in v. 5 en 6 lezen Cito raedam, auriga, suburge 
interiors rota is door beroep op Verg. Aen. V, 202 dum 
proram ad saxa svburget Interior en op Ovid. Am. Hl, 2, 12 
Nunc ttringam metat interiors rota t die misschien den dich- 
ter voor den geest stonden, niet te verdedigen. Indigua 
mora in v. 12, fenestra, Qua datur e pretio poecenti chartula 
voor Ex qua datur eet., urbanue quod sit satiê V. 42 in 
navolging van Hor. Sat. II, 7, 3, waar evenwel niet zooals 
hier een masculinum voorgaat, maar een neutrum, waarop 
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quod sit satis Blaat: amicum Mancipium domino et fragt, 
quod sit satis ; rt/ellit in v. 47 voor refellat in de afhanke- 
lijke vraag; funditus in v. 62 dat niet beat bg remotus, 
en volstrekt niet bg remotus longe longeque, zooals wij daar 
lezen, past, zijn meer dan sproeten, die een schoon gelaat 
niet ontsieren. 

Voegt daarbij de aanmerkingen, die op de geschetste toe- 
standen te maken zyti, b. v. het zonderlinge dat die twee 
Engelschen zoolang vóór het vertrek van den trein — want 
van de longa mora in v. 16 aangekondigd, kan met hetgeen 
in de volgende versen gezegd wordt, nog niet veel zijn 
voorbijgegaan — al komen opdagen v. 27 en 28; de eaeva 
rabies, waarin die lieden vervallen, en die ben niet belet 
bedaard aan weerszijde van den Italiaan plaats te nemen in 
V. 64: turn saeva rabie commotus uterque Assidunt kinc inde ; 
het ontbreken van een voldoende reden om den jongen 
Ëngelschman zoo prullig voor te stellen, als hier in v. 85 
geschiedt, enz. 

Eindelijk, de satire draagt al te zeer de kenmerken van 
vlijtige studie van Horatius, daar zg voor een niet gering 
deel uit centones Horatiani is samengelapt. Slechts een 
voorbeeld. Wij lezen v. 20 vqq. 

Ergo, acres inter quamvis numerandus, et ipse 
Auriculas d e mitt o : gravet sino pondère 1 umbos 
Mantica 

en vinden daarin Sat. I, 3, 53 acres inter numeretur, I, 
9, 20 Demitto auriculas, ut iniquae mentis asellus en I, 6, 
106 Mantica cui lumbos onere ulceret al te getrouw terug, 
om hier niet te erkennen een van dat soort van dichters, 
qui, zooals Peerlkamp (de poetis latinis Nederlaudiarum p, 297) 
het juist uitdrukt »w( fuci inertes apibus suum mei eripiunt, 
ita in recentiorum praecipue carminibus grassantur, atque inde 
agunt trahunt rei praeeenti opportuna, onder voorwaarde dat 
men Horatii stellein plaats van- recentiorum praecipue. 

Wg meenen genoeg gezegd te hebben om het gedicht De 
homine et simia onbekroond te laten. 
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Manillas date UHa pUni* uit de Aeneis is het welgekozen 
motto van ecu elegisch gedieht, dat Lilia tot opschrift heeft. 
De dichter rangt aan met den lof ran de leliën des velde, 
om spoeuig tot de leliën in 't wapen der Boorbons over te 
gaan. Frankrijk beklaagt sich over den Napoleontischen 
adelaar en wenscht met Hendrik zijne leliën terug. Maar 
de wenschen van het treurende land worden niet getrouwe- 
ljjk aan hem overgebracht ; zij worden ten deele door den 
tolk der natie verzwegen (v. 41 sq.) 

Sceptra tibi nempe hac offert gentUia lege, 
Ut signis demae lilia picta tuis. 

Op die voorwaarde weigert Hendrik en wordt voor zij 
standvastigheid door den dichter hoog geprezen (v. 65 sq.): 

I mme et prisera iaeta mihi Roma Catones; 
Pace tna, quiddam Gallia mains habet. 

Daarop wendt de dichter zich tot een anderen Bourbon, 
den beroemden Don Carlos: 

Borbonidom Caroltis clarae lux altera gentis, 

wiens dapperheid en zachtmoedigheid (dementia) geprezen 
wordt, en bij wiens nadering 

Squalorem et longos deponit Iberia lnctus 
Instauratque choros vindice laeta buo. 

Arm Spanje, dat verbünd in uw verderf rent en, door 
Carlos over de Pyrénéen te jagen, den dichter tot een slecht 
voorspeller gemaakt hebt. 

Frans van Napels evenaart zijne groot« neven en » snperat 
facta patema suis." Hij is van kroon en land beroofd, 
maar Napels weent om hem en ziet reikhalzend naar hem uit. 

De dichter eindigt met een heilwensen voor die drie groote 
mannen en met eene voorspelling van den terugkeer der leliën 
bjj de drie latijnsche natiën, wier vervulling hij zeker ver- 
wacht; want toen hy zijn gedicht in nachtelijke stilte 
maakte, 
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C Urins a deitra micuerunt Virginia ignés; 
Intonoit sudo laevus ab axe fragor. 

Na het gezegde behoeft het geen bewjjs, dat wjj hiel 
het werk voor ons hebben van een uitmuntenden dichter. 
Jammer, dat hij niet gelukkiger is geweest in de keus van 
zjjn onderwerp, en dat de uitwerking daaronder geleden 
heeft. Het gedicht staat in die opzichten verre achter bij 
het stuk, waarover wij nu nog ons oordeel hebben ait te 
■preken. 

De Hollandia, een dichtstuk 336 hexametri groot, moet 
alleen nog beoordeeld worden. Ziet hier eene schets van 
den loop van het gedicht. Ware de dichter jonger en meer 
bemiddeld, dan had hg veel lust om zelf in Holland de 
sporen van het voorgeslacht te komen zien; nn moet hjj 
zich met een reis op de vleugelen der verbeelding verge- 
noegen. Hij begroet het land, dat door zjjne bewoners ge- 
schapen is, die door 't geweld van zee, van stroomen en 
van poelen zich niet hebben laten weerhouden 

Quominus, infensa dederat quae mente noverca " 
Natura, obnixi niutari in amica inherent. 

De bodem, aldus aan de zee ontwoekerd, levert heerlijke 
producten op, fraaie bloemen, vlas, graanvelden, weiden, 
die rijkelijk voedsel leveren aan harddravers en aan hoorn vee 
met volle ujjers, waaruit volop melk en kaas gewonnen wordt 

Het volk legt zich toe op handel en zeevaart, en door zjjne 
ontdekkingsreizen wordt de naam van het land en zijner 
steden naar andere werelddeel en overgebracht: 

Non una sïquidem terrarum in parte marisque 
Stat regio patriam referens cognomine veetram; 
Non uno tolhint alieno in litore frontèm 
Oppida Frisiacas imitantia moenibus urbes. 

Terwijl de mannen op zee zijn, honden de kuische vrouwen, 
en de schoone dochters zich met huisarbeid, met spinnen, 
weven en borduren bezig en verduisteren den roem der Sido- 
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nische vrouwen, zooals de mami.cn de stoute zeevaarders van 
Tyrus overtreffen. 

De dichter gaat daarna over tot Hollands oorlogsroem : 

Nam tot mercator populus non appulit oris, 
Dum sibi longinquos par at impiger nndique fruetue, 
In quot bella ferox pro libertale ruebat, 
Neaeius exterui arbitrium tolerare tyranni. 

Hg bezingt den langen strijd tegen het machtige Spanje 
met moed en goed gevolg volgehouden, die den koning 

. . . quo non Gallos habuit iactantior alter, 
had moeten leeren, dat Holland zich geen slavenjuk laat 
opleggen. Hy overstroomt het land met zijne legerbenden, 
en beraamt het plan om Amsterdam te belegeren, toen zich 
daar eene stem liet hooren: 

Perdamus patriam, modo sic erepta sit hosti ; 
Namque nitro subducta mari sola reddere praestat, 
Quam dare purpureo per crimen habenda latroni. 
De dijkuTi worden doorgestoken en de vijand moet wijken, 
wil hjj niet in 't water omkomen. De koning trekt zich 
terug over de grenzen. 

Hic stetit, et qnalis minor in certamine taurus, 
Quem melior nota pepulit rivalis ab herba, 
Mnlta ignominiam gemit et victoria iniqua 
Cornua et amisit qnos aegre inultns amores, 
Àspectatqne procul regnis exclosus avitis ; 
Hand accus ilia, premens alto sub peetore vulnus, 
Respexit laevo tentatas omine terras. 

Hg beklaagt zicb over 't mislukken zijner onderneming, 
maar bewondert wat liefde voor de vrjjheid vermag, en 
verzoekt vrede en vriendschap, die Ngmegen hem schenkt. 

Ook Engeland heeft Hollands vuisten gevoeld, toen Maarten 
Harpertezoon en de held van Vlissingen de overwinnende 
vloten binnenbrachten. 

In de kunsten des vredes is Holland niet achtergebleven. 
Dat toonden de schilders, die vooral in 't landschap, in huis- 
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sehjke tafereelen, in rivier- eu zeegezicbten uitmuntten; dat 
bare rechtsgeleerden en staatslieden, van welken Hugo Gro- 
tius in 't byzonder wordt genoemd ; dat hare geneeskundigen, 
Hermann! monitia ducti exemplisque Sigillum 
Qui simplex veri et gelida commendat ab urna. 
Boven allen schitteren de beoefenaars der klassieke letteren: 
Quod nova si longis pulsis aurora tenebris 
Europae illuxit, si Graeca reuata venustas, 
Si vivax iterum Populi sapientia Regis 
Exciit attonitas gentes — 

Mnneris boe totum illornm fuit, ac penes illos 
Hand peritura manet praeclari gratia facti. 
De dichter laat hierop een woord van lof volgen op het 
geleerde lichaam, dat de studie der oude letteren door voor- 
beeld, door wedstrijd en door prijzen aanmoedigt en shit 
zijn gedicht met de bede : 

O docti salvete viri multumque valete. 
In plaats van deze captatie lienecolentüte, die onnoodig is, 
hadden wij liever een ander slot gelezen van een dichtstuk, 
dat zich door de keus en de behandeling van het onderwerp 
genoeg aanbeveelt, om de niet historisch juiste voorstelling 
van den oorlog van 1672 den dichter als eene licentia poëtica 
te vergeven. Zooals de aangevoerde proeven bewijzen, zjjn 
de versen vloeiend en de taal doorgaans zuiver, hoewel niet 
vrij van woorden aan de latere dichters ontleend. Als de 
dichter goed vindt eenige kleine vlekken, die het gedicht 
ontsieren, naar onze aanwijzing uit te wisschen, dan gelo- 
ven wjj dat zijn werk met genoegen zal gelezen worden. 
. Uwe commissie heeft dan ook niet geaarzeld aan den 
dichter der Hollandia den gouden eereprijs toe te whzen, 
en verzoekt verlof om het daarbij beboorend verzegeld naam- 
briefje, gemerkt met de woorden van Propertius: in magnis 
et voluiese sat est te openen. 

J. C G. BOOT. 
Tb. BORBET. 
' 8. A. NABEB. 

D,g,tizeaoy Google 



PROGRAMMA 



CBRTAKlNia p 



AB ACADEMIA REGIA DISCIPLINA RUM NEER- 
LANDIOA EX LEGATO HOEUFFTIANO 

IHDICTI IH ANNUM MDCCCLXXVI. 



Ante Kaieadas Januarias quinque poetae sua carmina 
misera nt. Unus tarnen e numéro eorum qui de praemio certa- 
rent, eximendus erat quod leges certaminis violarat. Nam 
fascicule inscripto Lutea bilis sen sermones octo epistolares, 
quem misit, additur nomen Aloysius chrysostomcs fbbbuccios, 
praefectus bibliothecae Mediceo-Laurentianae Floreutiae. 

De quatuor reliquis iudicii lait et in couvent u Academiae 
die XIII m. Martii recitati haec summa est: 

Elegia , quae inscribitur PnbHcae ac privae veopolitanae 
beneficentiae in aegrotog, inopes et aerumnosos quoslibet omnigenae 
domui otque opera, nee puro sermoue scripta et in multis 
locis obscur a est. 

Melius rem gessit scriptor satirae de homirie et *ima qui 
satis lepide narrât sermouem, quem habuisse se fingit cum 
duobus Britannis, systematis Darwinian! defensoribus. In 
longiori carmine non pauca sunt laude digua, sed in satirae 
oeconomia et in sermone latino sunt quoque quae insta re- 
prehensione non carent. 

Elegia munita Yergilii verbis, m^nibu* date lili-t plenii, 
elegaati et terso sermone scripta est. hiiia, quae camintur, 
sunt geutis Borbonicae insignia, laudauturque summae vir- 
tutes Henrici GalKci, Caroli Iberici, Franeisci Neapolitani. 
In rerum ordine sunt quae alitor posita cupias. 

Carmen beroicum, Hollondta, quod symbolum habet Pro- 
pertii rersum In maanii et voluiise eat est, tarn argumento 
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se commandât quam ferma. Poet» féliciter versatua est in 
rebus deligendis et describendis. 

Itaqne ho« carmen ceteris praelatum est et eins auctori 
numus aureus est adiadicatns. 

Aperta schedula eodem aymbolo mnoîta poetam se pro 
fessus- est franciscus pavksi, literarum Graecarum et Lati- 
narum et universae historiae professor emeritus Mediolanensis. 

Novum certamen indicitur iisdem, quibus antea, legibus. 
Garmina latina, non ex alia lingua translata nee iam édita 
nee argument! privati, L versibus non minora, nitide et 
ignota iudicibns manu scripta sumptibus poetarnm ante Kal. 
lanuarias anni sequentis mittenda sunt ad virum Cl. I. G. G, 
Boot, ordinis literarii acta eu ran tem, munita symbolo, pari ter 
inscribendo schedulae obsignatae, quae poetae nomen et pa- 
triam intus continebit. 

Praemium vicioris erit numus aureus GXX äorenornm. 
Carmen pràemio ornatum, et si quod aliud illo honore dig ■ 
num iudicabitur eiusque edendi veniam poeta rogatus dederit, 
prodibit typis descriptum sumptibus legati Hoeufftiani. 

Iudicium in conventu Àcademiae mense Martio anni 
proximi recitabitur et in Âctis Àcademiae promulgabitur. 

Amstelodami, Kal. April. 
MDCCCLXXVI. 

CORN. GDIL. OPZOOMEB. 
OrdiniB praesos. 
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